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INTRODUZIONE 
 
 
 

A. Le fonti del testo 
 

I. Tradizione greca 
 
 

a) Manoscritti 
 
La maggior parte dei manoscritti greci della  Θεραπευτικὴ  μέθοδος di 
Galeno  (d´ora  in poi MM)  è  elencata nel  catalogo dei  codici medici di 
Hermann Diels1. Dei quattordici libri di cui consta questo trattato, i primi 
tre, editi nel presente tomo, sono contenuti nei seguenti manoscritti2: 

                                                 
1 Cfr. Diels, Handschriften, pp. 91‐92. Da questo elenco devono essere esclusi i codici 
Par. Gr.  2262, Vat. Gr.  1028, Vind. med. Gr.  28, Athen. Gr.  1494. Di  essi,  infatti,  il 
primo,  segnalato  già  da Diels  con  un  punto  interrogativo,  contiene  il De  hominis 
partium nominibus di Rufo di Efeso  seguito dai  libri XXIV‐XXV delle Collectiones 
Medicae di Oribasio, cfr. Omont, Inventaire, p. 226; l´altro, il Vat. gr. 1028, all´epoca 
in cui Diels redasse il catalogo, presentava come guardie iniziali tre fogli del Vat. gr. 
279  che  nell´aprile  del  1918,  così  come  informa  una  breve  nota  manoscritta  nel 
terz´ultimo  foglio  di  guardia  dello  stesso Vat.  gr.  1028,  furono  ricuciti  nel  codice 
originario  e  lì  numerati  come  ff.  355‐357;  il Vind. med.  gr.  28 —  descritto  da H. 
Hunger – O. Kresten, Katalog der griechischen Handschriften der Österreichischen 
Nationalbibliothek. Teil 2. Codices  juridici, codices medici, Wien 1969, pp. 76‐78 —, 
trasmette  al  f.  17v,  sotto  il  titolo  che  riporto  senza  correzioni,  ἀπὸ  θεραπευτικῶν 
Γαλινοῦ· ἐκ τὸ περὶ τραυμάτων, un frammento di poche righe privo di riscontri e in 
questo e in altri scritti di Galeno; l´Ateniese gr. 1494 — descritto da da J. Sakkélion – 
A.  Sakkélion,  Κατάλογος  τῶν  χειρογράφων  τῆς  Ἐθνικῆς  Βιβλιοθήκης  τῆς 
Ἑλλάδος, Athinai 1892, p. 267 —, contiene ai ff. 1r‐16r una εἰσαγωγὴ ἐκ τῆς μεγάλης 
θεραπευτικῆς Γαληνοῦ, articolata in undici capitoli, che richiama molto vagamente 
vari luoghi dell´inizio di MM. 
2 Non vengono pertanto  segnalati quei manoscritti  che pur  elencati nel Diels, non 
coprono comunque i libri I‐III. Essi sono, in ordine cronologico: il Laur. 74,7 (membr., 
IX‐X  secc.),  contenente ai  ff. 81r‐89v un estratto dal  sesto  libro  sulla  riduzione delle 
fratture, corrispondente a X 423,13‐455,12 K.; il Vat. Arch. S. Petri H 45 (membr., XIII 
sec.)  che  trasmette  l´opera  a partire da X  277,12 K. nel  quarto  libro;  i Vat.  gr.  279 
(cart., XIV sec.) e 292 (cart., XIV sec.), contenenti l´uno ai ff. 356v‐357v estratti dal libro 
decimo,  l´altro  a  f.  127rv  un  estratto  dall´ultimo  libro  dell´opera;  il  Cambridge, 
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Londinensis, British Library, Add. 6898; s. XII, fol. 1r‐34v1 
Messanensis Gr. 111; s. XII 
Parisinus Suppl. Gr. 634; s. XII, fol. 257r‐329v 
Athous Iberon 164; s. XIII, fol. 3r‐46v 
Laurentianus Gr. 74,6; s. XIII, fol. 1r‐52r 
Neapolitanus Gr. II C 32; s. XIV, fol. 365rv 
Marcianus Gr. 276; s. XIV in., fol. 74r‐111v 
Mosquensis Gr. 466; s. XIV a.m., fol. 265r‐289r 
Reginensis Gr. 174; s. XIV a.m., fol. 2r‐62v 
Mosquensis Gr. 464; s. XIV m. 
Leidensis, Vossianus Miscell. 11; s. XIV, fol. 35rv 
Parisinus Gr. 2274; s. XV m., pag. 1‐128 
Marcianus Gr. 284; s. XV m., fol. 84r‐114r 
Parisinus Gr. 2160; a. 1473, fol. 1r‐49r 
Laurentianus Gr. 74,12; s. XV p.m., fol. 25r27v 
Parisinus Gr. 2157 + 2232; s. XV p.m., fol. 425r‐462v et 88r‐104v 
Oxoniensis, Laudianus Gr. 56; s. XV ex., fol. 1r‐65r 
Cantabrigiensis, GCC 47,24; s. XV, pag. 1‐77 
Parisinus Gr. 2280; s. XV, fol. 1r‐92v 
Parisinus Gr. 2162; s. XV‐XVI, fol. 1r‐49v 
Marcianus App. cl. V 4; s. XVI in., fol. 2r‐29v 
Ambrosianus Gr. G 97 sup.; s. XVI, fol. 57r‐100v 
Parisinus Gr. 2169; s. XVI, fol. 83r‐147r 
Parisinus Gr. 2171; s. XVI, fol. 1r‐46v 
Parisinus Gr. 2283; s. XVI, fol. 114r‐121v 
Guelferbytanus, Gudianus Gr. 69; s. XVII. 
 

                                                                                                                                                         
Gonville  and  Caius  College  Library,  360.587  (cart.,  composito  di  due  parti), 
contenente nella  seconda, pp.  161‐495,  i  libri dal  sesto  (a partire da  χρῆσθαι di X 
435,5 K.) alla fine. Inoltre, da un´annotazione a mano nell´esemplare del catalogo di 
Diels  in possesso presso  la biblioteca del CMG a Berlino  si apprende  che  il  codice 
Hagion Oros, Μονὴ Μεγίστης Λαύρας 726 Ω 71, di età compresa tra il secolo XIII e 
quello successivo, trasmette ai ff. 1r‐196v i libri VII‐XIV. 
1  Elenco  i  codici  secondo  il  criterio  cronologico;  quelli  che  risalgono  al medesimo 
secolo,  secondo  l´ordine  alfabetico  della  città  della  biblioteca  dove  attualmente  si 
conservano.  All´interno,  poi,  del  medesimo  secolo,  i  codici  la  cui  età  è  meglio 
precisabile di altri (per es.: in., a. m., p. m., ultimo quarto), hanno la priorità. 
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Premetto  di  seguito  la  descrizione  di  ciascuno  di  questi  testimoni 
manoscritti. 
 
 
 
London, British Library, Add. 6898*1 
Cart., ff. 160, XII sec.2 (olim Venezia, Monastero di S. Michele a Murano, 
93). Contiene solo MM; i libri I‐III sono ai ff. 1r‐34v. 
Descritto  da  M.  Richard,  Inventaire  des  manuscrits  grecs  du  British 
Museum.  I.  Fonds  Sloane,  Additional,  Egerton,  Cottonian  et  Stowe 
(Publications de l´Institut de recherche et d´histoire des textes, III), Paris 
1952, p. 6. 
Conservato  nella  biblioteca  del monastero  di  S. Michele  di Murano  a 
Venezia  fino  al  1810,  allorché  in  seguito  al  decreto  napoleonico  di 
soppressione  di  tutte  le  corporazioni  religiose,  fu  battuto  sul mercato 
antiquario  e,  infine,  acquistato  nel  1825  dal  British Museum3,  questo 
codice  appartenne  nella  seconda  metà  del  ´300  a  un  non  meglio 
identificabile medico Giovanni, figlio di Manuele, come attesta la triplice 
nota di possesso in greco al f. 160v4. Nel corso del ´400, dopo essere stato 

                                                 
1 Segnalo con un solo asterisco i testimoni che ho esaminato soltanto su microfilm o 
su fotografia, con due invece il Mosqu. Synod. Gr. 464 che finora non ho visto e per il 
quale mi affido al resoconto dei catalogatori dei codici moscoviti. 
2  Questa  al  XII  sec.  è  la  datazione  proposta  da  Wilson,  Aspects,  p.  56.  Diels, 
Handschriften, p. 92, data, invece, il codice ai secc. XIII‐XIV. 
3 È merito di Mioni aver identificato il codice 93 dell´antica biblioteca veneziana, dato 
per  «unbekannt»  da  Diels, Handschriften,  p.  92,  con  il  testimone  di  Londra,  cfr. 
Mioni, I manoscritti, pp. 321‐322. 
4 Tale nota che trascrivo qui senza correzioni, recita: τοῦτω τῶ βιβλίον ἔνει Ἰω υἱοῦ 
κῦρ Μανουὴλ  τοῦ  ἰατροῦ. È da  rigettare  l´identificazione di questo Giovanni  con 
l´omonimo nipote di Manuele Crisolora, come, sulla base di una notizia del catalogo 
Mittarelli  dei manoscritti  di  S. Michele  a Murano  (pubblicato  postumo  nel  1779), 
ripete  ancora Mioni,  I manoscritti,  pp.  318,  334.  Antonio  Rollo  che  a  suo  tempo 
ispezionò  autopticamente  il  codice,  mi  informa  per  litteras  che  la  sottoscrizione 
originale è quella centrale e che  la mano che  la ripete altre due volte, sopra e sotto, 
con  inchiostro di  colore diverso, è probabilmente un´altra, ma  che,  in ogni  caso,  le 
caratteristiche  paleografiche  della mano  della  sottoscrizione  originale  sono  tali  da 
consentire una datazione con una certa sicurezza alla seconda metà del XIV sec. e, 
dunque, prima dell´epoca in cui visse Giovanni Crisolora, nipote di Manuele, morto 
verisimilmente nel 1424. Lo stesso Rollo mi fa poi notare che «il greco presenta delle 
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nelle mani  di Giano  Podocataro —  cavaliere  del  re  di  Cipro  e molto 
probabilmente  figlio  di  Pietro,  parente  del  cardinale  Lodovico 
Podocataro1  —,  il  codice  fu  anche  nella  biblioteca  della  famiglia 
veneziana dei Barbaro2. 
 
 
 
Messina, Biblioteca Regionale Universitaria, Fondo del SS. Salvatore, Gr. 
111* 
Nella guardia  finale di questo  codice — membr.,  ff. 119, mm. 240×190, 
XII sec., un assai famoso evangeliario palinsesto, vergato nel cosiddetto 
‘stile di Reggio’, che reimpiega un codice in maiuscola risalente ai secoli 
VIII‐IX —, è trasmesso un frammento dell´inizio di MM (fino a οὐδὲ di X 
3,12 K.), il quale, nonostante la vetustà della scrittura, non presenta errori 
significativi per potergli assegnare un posto nella tradizione del testo. 
Descritto  da  A.  Mancini,  Codices  Graeci  monasterii  Messanensis  S. 
Salvatoris, Messina 1907, pp. 174‐175. 
 
 
 

                                                                                                                                                         
mende ortografiche (omega per omicron) e un volgarismo (ἔνει per ἐστί) e quindi si 
tratta di persona di cultura non elevata». 
1 Cfr. Mioni, I manoscritti, p. 334. 
2 Per  l´identificazione di questo codice con quello  inventariato sotto  il numero 1600 
nella  lista dei  libri di Ermolao Barbaro  (1453‐1493) e di suo nonno Francesco  (1390‐
1454) —  lista che si  legge  in coda a un altro  inventario, quello dei  libri di Giovanni 
Pico  della Mirandola,  nel  codice Vat.  lat.  3436,  ff.  263r‐296v —,  cfr. A. Diller,  The 
Library of Francesco and Ermolao Barbaro,  Italia Medioevale e Umanistica 6, 1963, 
pp. 253‐262: 259. Secondo Nutton, John Caius, p. 23, a questo stesso codice Ermolao 
farebbe  riferimento  in  una  lettera  a Marco Dandolo  (la XCI  nell´edizione  Branca), 
datata Milano  13  aprile  1488,  nella  quale  dichiara  di  aver  ricevuto  da  un  amico 
cipriota  tre  manoscritti  greci  «Oribasium,  Galeni  Therapeuticen,  In  Aphorismos 
Annotamenta»,  cfr.  Ermolao  Barbaro.  Epistolae,  Orationes  et  Carmina,  edizione 
critica  a  cura di V. Branca,  Firenze  1943,  vol.  2, pp.  14‐15. Del  resto,  i  legami dei 
Barbaro con Creta risalgono già all´epoca dei servigi prestati nell´isola da Francesco 
per  conto  della  Repubblica  di  Venezia,  cfr.  Geanakoplos,  Byzantium  and  the 
Renaissance, p.  29. Un passaggio del  codice per  le mani dei Barbaro  è  comunque 
documentato da alcune loro annotazioni ivi apposte, cfr. Nutton, John Caius, p. 32 n. 
29. 
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Paris, Bibliothèque Nationale, Par. suppl. gr. 634 
Cart.,  ff.  438,  mm.  300×210,  XII  sec.1  (il  f.  438  è  però  un  restauro 
ottocentesco di Minoide Mynas); si tratta di una raccolta di testi medici, 
principalmente di Galeno. Contiene ai ff. 257r‐438v soltanto  i primi sei e 
gli ultimi due libri di MM, corredati di scoli marginali2; i libri I‐III sono ai 
ff. 257r‐329r. 
Descritto da H. Omont, Inventaire sommaire des manuscrits grecs de la 
Bibliothèque  nationale.  T.  III: Ancien  fonds  grec,  Coislin,  Supplément 
grec, Autres bibliothèques de Paris, Départements, Paris 1888 (rist. anast. 
Hildesheim – Zürich – New York 2000), p. 287. 
Correntemente ascritto alla produzione libraria dell´Italia meridionale3, a 
un nuovo esame paleografico di cui sono debitore a Santo Lucà, le grafie 
del  codice  non  risultano  italo‐greche,  ma  piuttosto  greco‐orientali. 
Inoltre, l´ipotesi del confezionamento in area italo‐greca è resa dubbia e 
dall´uso  del  solo  inchiostro  bruno  e,  soprattutto,  dall´assenza  di 
particolari elementi decorativi, così frequenti nei codici prodotti in quella 
regione4. 
Questo  codice  fu  acquistato  da Minoide Mynas  durante  la  sua  prima 
missione  in Oriente,  sicuramente prima del 15 agosto 1842 visto  che, a 
quella  data,  esso  è  già  registrato  nell´inventario  degli  effetti  personali 
lasciati  in deposito presso  il magazzino dei  fratelli Abbott  a Salonicco, 

                                                 
1 Datazione di Wilson, Aspects, p. 56 contro Diels, Handschriften, p. 92, che assegna il 
codice al sec. XIV. 
2 Di tali scoli ho finora editato perlopiù quella parte che consente di recuperare brani 
di opere galeniane  andate  altrimenti perdute  in  tradizione diretta,  cfr. V. Lorusso, 
Nuovi  frammenti  di  Galeno  (In Hp.  Epid.  VI  comm.  VII;  In  Plat.  Tim.  Comm.), 
Zeitschrift  für Papyrologie und Epigraphik  152,  2005, pp.  43‐56;  Id., Cinque nuovi 
frammenti di Galeno. Edizione  critica,  traduzione,  commento, Galenos 3, 2009, pp. 
00. 
3 Cfr., per es., G. Cavallo, La trasmissione scritta della cultura greca antica in Calabria 
e  in Sicilia  tra  i  secoli X‐XV. Consistenza,  tipologia,  fruizione, Scrittura e Civiltà 4, 
1980,  pp.  157‐245:  215,  che  ritiene  il  Par.  suppl.  gr.  634  forse  di  origine  sicula  e 
databile  alla  seconda metà  del  secolo  XIII. All´italogrecità  di  questo  codice  crede 
anche J. Irigoin, La tradition de l´Ars medica de Galien dans l´Italie méridionale, in: 
Miscellanea di studi in onore di P. Marco Petta per il LXX compleanno, t. I, a cura di 
A. Acconcia Longo, S. Lucà, L. Perria (= Bollettino della Badia Greca di Grottaferrata, 
n.s. 45, 1991), pp. 85‐91, ora ristampato in: Irigoin, La tradition, pp. 567‐574. 
4 Cfr. V. Lorusso,  Il  trattato pseudogalenico «De urinis» del Parisin.  suppl. gr. 634, 
Bollettino dei Classici 3,25, 2004, pp. 5‐43: 9‐10. 
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prima di raggiungere l´Athos alla ricerca di ulteriori manoscritti1. Finito, 
alla morte di Mynas, in mano agli eredi, da questi ultimi fu venduto alla 
Bibliothèque Nationale di Parigi in data 5 aprile 1864. 
 
 
 
Hagion Oros, Μονὴ Ἰβήρων 4284. 164* 
Cart., ff. 222, XIII sec. (ma parecchi fogli sono stati restaurati nel corso del 
secolo XV); contiene soltanto MM; i libri I‐III sono ai ff. 3r‐46v.  
Descritto  da  S.  P.  Lambros,  Catalogue  of  the  Greek  Manuscripts  on 
Mount Athos, vol.  II, Cambridge 1900  (rist. anast. Amsterdam 1966), p. 
43. 
 
 
 
Firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana, Laur. 74,6 
Cart., ff. 255, mm. 288×210, XIII sec.2 (ma i ff. 1‐10, 108, 114, 160‐161, 252‐
255 sono stati restaurati nel secolo XVI3); contiene soltanto MM; i libri I‐
III sono ai ff. 1r‐52r. 
Descritto da Bandini, Catalogus, col. 53. 

                                                 
1 L´inventario  suddetto  si  legge  al  f.  8r del Par.  suppl. gr.  754,  il diario di  viaggio 
autografo  relativo  a  quella  stessa missione;  cfr. H. Omont, Minoïde Mynas  et  ses 
missions en Orient (1840‐1855), Paris 1916, p. 403. 
2 Cfr. Wilson, Aspects,  p.  57; Diels, Handschriften,  p.  91  dà  il  codice  al  sec. XIV. 
Segnalo fin da adesso che Fryde, Greek Manuscripts, p. 630 ignora per l´età del Laur. 
74,6  la nuova proposta di Wilson, ripetendo  invece  la datazione  tradizionale al sec. 
XIV. 
3  In  realtà  il  terminus post quem per  il  restauro del Laur. 74,6  è,  come  si dirà più 
avanti, il 1538 quando fu pubblicata a Basilea l´edizione degli Opera omnia di Galeno 
che  servì  da modello.  In  ogni  caso  il  restauro  avvenne  solo  dopo  la  redazione  a 
Roma,  tra  l´aprile  del  1508  e  il  giugno  del  1510,  da  parte  di  Fabio  Vigili 
dell´inventario, ora nel Barb. lat. 3185, ff. 2r‐76v della Biblioteca Apostolica Vaticana, 
dei  libri greci di proprietà della  signoria  fiorentina  recuperati dopo  la  rivolta anti‐
medicea  del  1494  e  i  torbidi  del  restaurato  regime  repubblicano  dal  cardinale 
Giovanni de´ Medici, cfr. Fryde, Greek Manuscripts, pp. 9‐13. Ciò infatti si ricava dal 
medesimo  inventario  che  a proposito del Laur.  74,6  sotto  il numero  399  (lo  stesso 
numero di serie apposto al f. 11r, in alto a sinistra, del codice), così informa: «Galeni 
θεραπευτικῆς μεθόδου libri XIIII hic, sed deest principiu(m) et finis». 
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Il codice fu verisimilmente acquistato da Giano Lascaris nel corso del suo 
viaggio in Grecia, tra il 1490 e il 1492, su incarico di Lorenzo de´ Medici, 
alla  ricerca  di  codici  per  il  costituendo  fondo  greco  della  collezione 
fiorentina. Nella  lista  degli  «auctores  Graeci,  quos  impensis  Laurentii 
Medicis  Lascaris  ex  Peloponneso  in  Italiam  nuper  advexit»1,  compare 
infatti  tra  i  codici  filosofici  una  «Galeni  therapeutica  magna»2,  da 
identificare  con  il Laur. 74,63.  In  corrispondenza di questo  stesso  titolo 
una seconda mano ha annotato: «θεραπευτικά: vidi: opus magnum, sed 
propter  (praeter?)  summam  doctrinam  professionis  artis  medicae 
adorandum: ob eloquentiam et munditiam antiquae linguae»4. 
L´Inventario de´ libri di Piero o vero degli heredi di Lorenzo de´ Medici5, 
che compilò nel 1495 Giano Lascaris, nominato alla cacciata dei Medici 
da Firenze  amministratore della  biblioteca della  Signoria,  registra  tra  i 
quaranta  codici nell´ottava  cassa  l´attuale Laur. 74,6  con queste parole: 
«Galeni Therapeutica  in quinternionibus solutis et veteribus,  in papyro, 
sine  numero»6.  Poiché  questo  Inventario,  a  differenza  dell´altro, 
successivo  (1508‐1510), di Vigili, non  fa cenno a una mancanza di  fogli 
nel  codice,  tale  perdita  si  sarà  forse  verificata  nei  primi  tempi  della 
repubblica  fiorentina, un periodo, è risaputo, piuttosto  turbinoso per  la 
Biblioteca Laurenziana7. 
 
 
 
Napoli, Biblioteca Nazionale, Neap. II C 328 

                                                 
1 Di questa lista che pur non essendo un autografo lascariano — trattasi dei ff. 107r‐
111r del codice Hannover, olim K. Bibliothek XLII, 1845 —, nondimeno costituisce un 
prezioso documento per la storia della Biblioteca Laurenziana, si dispone ora, dopo 
quella  di  E.  G.  Vogel,  Litterarische  Ausbeute  von  Janus  Lascaris´  Reisen  im 
Peloponnes um´s  Jahr 1490, Serapeum 15, 1854, pp. 154‐160, di una nuova edizione 
per cui cfr. Jackson, A New Look. 
2 Cfr. Jackson, A New Look, p. 88. 
3 Così Fryde, Greek Manuscripts, p. 630 e Jackson, A New Look, p. 106. 
4 Cfr. Jackson, A New Look, p. 89. 
5 Edito da Piccolomini, Inventario. 
6 Cfr. Piccolomini, Inventario, p. 67. 
7 Cfr. Fryde, Greek Manuscripts, p. 9. 
8 Questo codice non è registrato nel catalogo di Diels. 
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Cart.,  ff.  372, mm.  235×145, XIV  sec.  in.; miscellanea di  estratti da vari 
autori,  sacri  e  profani,  ne  contiene  ai  ff.  365rv,  rubricati  come  ἐκ  τῆς 
μεγάλης θεραπευτικῆς μεθόδου τοῦ Γαληνοῦ, alcuni dal primo libro di 
MM:  X  17,5‐8  e  15‐17;  18,16‐19,1;  19,3‐5  e  7‐8;  20,17‐18;  21,8‐9;  29,2‐3; 
43,13‐15; 44,7‐8; 46,11‐13; 48,13‐14; 68,5‐7; 70,1‐5 K. 
Descritto  da  E.  Mioni,  Catalogus  codicum  Graecorum  Bibliothecae 
Nationalis Neapolitanae, t. I, 1, Roma 1992 (Ministero per i beni culturali 
e ambientali, Indici e cataloghi, N.S. VIII), pp. 206‐220. 
Vergato in una scrittura che a Mioni pare simillima a quella di Teodoro 
Cazanopulo, il codice appartenne nel XVI sec. alla biblioteca privata del 
cardinale Girolamo  Seripando  (1493‐1563). Alla morte  di  questi  passò 
alla biblioteca  agostiniana di  S. Giovanni  a Carbonara  in Napoli, dove 
con testamento del 10 marzo 1563 confluì  l´intera collezione  libraria del 
Seripando. 
 
 
 
Venezia, Biblioteca Nazionale Marciana, Gr. 276* 
Cart., ff. 271, mm. 300×230, XIV sec. in.1; oltre a un breve estratto, a f. 3rv, 
dal  terzultimo  libro,  corrispondente  a X  872,12‐873,8 K.,  questo  codice 
contiene poi per intero MM ai ff. 74r‐259v; i libri I‐III sono ai ff. 74r‐111v. 
Descritto da Mioni, Codices, pp. 399‐400. 
Questo  codice  è  opera  di  non  meno  di  sette  copisti.  Di  contenuto 
interamente  galenico,  nonché  di  fondamentale  importanza  per  una 
corretta costituzione del testo di De sanitate tuenda come vide Koch2,  il 
Marc.  gr.  276,  insieme  ai Marc.  gr.  277,  278,  283  e  288,  appartiene  al 
nucleo  antico del  lotto di  quattordici manoscritti di Galeno,  gli  attuali 
Marc.  gr.  275‐288,  raccolti  dal  cardinal  Bessarione,  o  da  lui  fatti 
trascrivere, e che tramandano oltre un centinaio di trattati del medico di 
Pergamo3.  È  stato  identificato  con  il  codice  greco  207  del  cosiddetto 

                                                 
1 Questa  all´inizio  del  secolo  XIV  è  la  datazione,  senz´altro  corretta,  proposta  nel 
catalogo dei codici marciani greci di Mioni; Diels, Handschriften, p. 92, data il codice 
al XII sec. 
2 Cfr. Koch, In Galeni De sanitate tuenda libros, pp. VIII‐X. 
3 Cfr. Formentin, I codici greci, pp. 48‐49. 
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inventario  A,  quello  cioè  di  tutti  i  codici,  greci  e  latini,  donati  dal 
Cardinale alla biblioteca della Basilica di S. Marco nel 14681. 
 
 
 
Moskva,  Gosudarstvennyi  Istoričeski Muzei  Otdel  rukopisej,  Syn.  gr. 
466* 
Codice cartaceo, composito di tre parti: la più antica, comprendente i ff. 
120‐142, risale alla seconda metà del secolo XIII;  le altre due,  ff. 1‐119 + 
143‐175 e ff. 176‐460, invece sono databili rispettivamente al secolo XV e 
alla prima metà del  secolo XIV. Nella  terza parte  (XIV  sec. a.m.), ai  ff. 
265r‐459v sono  trasmessi estratti da MM. Quelli ai  ff. 265r‐289r derivano 
dai primi tre libri dell´opera, e, nell´ordine, da X 40,5‐17; 41,8‐10 e 13‐15; 
42,9‐43,7; 43,11‐16; 44,11‐13; 44,17‐45,12; 45,16‐46,13; 47,5‐51,3; 62,4‐67,1; 
76,5‐8;  77,9‐11;  78,1‐85,11;  90,3‐12;  89,5‐10;  90,12‐16;  115,9‐10;  116,15‐
117,1;  118,6‐119,17;  122,1‐10;  125,9‐126,7;  127,8‐128,4;  156,1‐5;  159,2‐7; 
159,12‐162,13;  174,2‐180,11;  182,2‐7;  181,15‐182,1;  185,13‐187,2;  188,16‐
190,2; 190,7‐191,10; 191,14‐192,16; 194,14‐195,6; 197,2‐199,10; 200,13‐202,1; 
204,2‐5;  205,2‐206,8;  211,5‐215,12;  216,8‐227,13;  228,4‐231,11 K.; ma,  per 
essere  tutti questi  estratti  in  forma di  epitome,  risultano  trascurabili  ai 
fini della costituzione del testo. 
Descritto da Fonkitch – Polâkov, Biblioteki, p. 154, e prima, sul finire del 
XIX secolo, da Vladimir, Biblioteki, pp. 703‐705. 
 
 
 
Città del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana, Reg. gr. 174 
Cart., ff. I+251, mm. 225×155, della prima metà del XIV sec., contiene solo 
MM. I libri I‐III sono ai ff. 2r‐62v. 
Descritto  da  H.  Stevenson,  Codices  manuscripti  Graeci  Reginae 
Suecorum  et Pii PP.  II Bibliothecae Vaticanae descripti, Roma  1888, p. 
117. 
Rubricato  nelle  iniziali  di  ciascun  libro,  questo  codice  fu  vergato  da 
Costantino  Teognosto  Selagitis  (fl.  XIV  sec.  a.m.2)  che  vi  ha  apposto 
sottoscrizioni ai ff. 62v, 109v e 251v (nei primi due casi il suo nome appare 
                                                 
1 Cfr. Labowsky, Bessarion´s Library, p. 438. 
2 Cfr. RGK III A, 366. 
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in  forma  compendiaria,  nell´ultimo  come monocondilio). Nel margine 
superiore  del  f.  34v  il  copista  ha  poi  aggiunto  l´annotazione  seguente: 
κενὰ  ληρεῖς  Γαληνὲ  καὶ  πάρεργα;  nel  margine  del  f.  63r  invece 
l´invocazione  θ(εοτό)κε  προηγοῦ  μοι  τῷ  ἀθλίῳ.  Un  ἀντιγραφεύς  di 
nome Selagitis, particolarmente versato nella propria arte, è menzionato 
in una lettera di Costantino Acropolita1, funzionario della corte imperiale 
e agiografo (m. 1324)2. 
La  nota  di  possesso  a  f.  Ir  recita:  «Galeni  Therapeutica  Mag(ist)ri 
Ioachimi pr(ovinciae) Venet(ae) gene(ralis)». 
 
 
 
Moskva,  Gosudarstvennyi  Istoričeski Muzei  Otdel  rukopisej,  Syn.  gr. 
464** 
Cart., ff. 341, mm. 413×295, XIV sec. m.; contiene ai ff. 127r‐300v MM. 
Descritto da Fonkitch – Polâkov, Biblioteki, p. 153; Vladimir, Biblioteki, 
pp. 701‐703. 
Si tratta di un codice composito di tre parti, nella prima delle quali, ff. 2r‐
7v e 127r‐325v, è da riconoscere secondo Fonkitch e Polâkov la mano di un 
copista Costantino, attivo intorno alla metà del secolo XIV3. 
 
 
 
Leiden, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, Voss. Miscell. 11* 
È un codice composito di quattro parti per un  totale di 44  fogli. Poiché 
estratti  di MM  sono  nell´ultima  parte  (ff.  29‐44),  si  fornisce  di  questa 
soltanto la descrizione. 
Cart., mm. 240×163, XIV sec.4; l´unico estratto che qui importa segnalare, 
è quello dal libro II, c. 3 (X 88,10‐92,17 K.), al f. 35rv. 
                                                 
1  Si  tratta  dell´epistola  167,  edita  da  R.  Romano,  Costantino Acropolita,  Epistole. 
Saggio introduttivo, testo critico, indici, Napoli 1991, pp. 239‐240. 
2  Per  la  biografia  di  Costantino  Acropolita  si  veda  D.  M.  Nicol,  Constantine 
Akropolites: A Prosopographical Note, Dumbarton Oaks Papers  19,  1965, pp.  249‐
256. 
3 Notizie su questo copista in RGK I A, 232. 
4  È  questa  la  datazione  di  Wilson,  Aspects,  p.  60.  La  datazione  di  Diels, 
Handschriften, p. 91, ripetuta ancora dal De Meyïer nel catalogo dei codici vossiani, è 
prima, al XIII sec. 
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Descritto  da  K.  A.  De  Meyïer,  Bibliotheca  Universitatis  Leidensis. 
Codices manuscripti. VI. Codices Vossiani Graeci et Miscellanei, Leiden 
1955, pp. 245‐246. 
 
 
 
Paris, Bibliothèque Nationale, Par. gr. 2274 
Cart., pp. 653, mm. 211×154, XV  sec. m.;  contiene  solo MM.  I  libri  I‐III 
sono alle pp. 1‐128. 
Descritto da Omont, Inventaire, p. 228. 
Codice  di  piccolo  formato,  sarebbe  forse  stato  copiato  da  Giovanni 
Mosco1. 
 
 
 
Venezia, Biblioteca Nazionale Marciana, Gr. 284* 
Membr.,  ff. 233, mm. 335×235, XV sec. m.; contiene ai  ff. 84r‐223r MM.  I 
libri I‐III sono ai ff. 84r‐114r. 
Descritto da Mioni, Codices, pp. 407‐408. 
Bel codice vergato in inchiostro bruno su candida pergamena, il Marc. gr. 
284 appartiene al gruppo di  codici galeniani del  cardinal Bessarione,  il 
quale, venuto in possesso del Marc. gr. 276 ormai sciupato, commissionò 
a Giorgio Trivizias  la trascrizione del De sanitate tuenda,  ivi contenuto, 
nell´attuale Marc.  gr.  282  (il  Trivizias  ne  controllò  il  testo  su  un  altro 
esemplare, il Vat. Reg. gr. 173); e a Giorgio Tzangaropulos la trascrizione 
di  tutto  il  resto  nel Marc.  gr.  2842.  Il  codice  è  stato  identificato  con  il 
numero 660 del cosiddetto inventario B della biblioteca del Bessarione3. 

                                                 
1 Cfr. RGK II A, 279. 
2 Su tutta questa operazione di copia dal Marc. gr. 276 notizie in Formentin, I codici 
greci, pp. 50‐51. 
3 Cfr.  Labowsky,  Bessarion´s  Library,  p.  438.  Sull´inventario  B,  relativo  alla 
«consignatione de  libri che erano stati posti nel convento di Santa Chiara d´Urbino 
dal Cardinale Niceno richiusi in più casse, fatta al Segretario della Signoria di Venetia 
alla  presenza  del  Conte  Federico  di  Montefeltro,  che  cosi  n´era  stato  recercato 
contentarsene  dal  Collegio  de´  Cardinali  essecutori  del  testamento  del  dicto 
Cardinale Niceno», secondo che recita una copia settecentesca di quell´atto, avvenuto 
al più tardi nel febbraio del 1474, cfr. Labowsky, Bessarion´s Library pp. 34‐57; per la 
citazione cfr. ibid. p. 36. 
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Paris, Bibliothèque Nationale, Par. gr. 2160 
Membr., ff. 247, mm. 370×260, a. 1473, contiene ai ff. 1r‐219v MM; i libri I‐
III  sono  ai  ff.  1r‐49r.  A  seguire,  il  codice  trasmette  solamente  la 
pseudogalenica Introductio sive medicus. 
Descritto da Omont, Inventaire, p. 207. 
Lussuoso  codice  riccamente miniato  nelle  iniziali  di  ciascun  libro,  fu 
vergato dal ben noto diacono cretese Giovanni Roso  (m. 1498)1  il quale 
completò  l´opera  in  data  18  settembre  1473,  così  come  informa  la 
sottoscrizione a f. 217r. La nota di possesso nel margine superiore del f. 1r 
attesta  che  questo  codice  fu  già  di  Étienne  Baluze,  storico  e  canonista 
francese (1630‐1718), nonché dal 1667 bibliotecario del ministro Colbert. 
 
 
 
Firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana, Laur. 74,12 
Cart.,  ff.  II+80+III, mm. 210×140, XV  sec. p. m.; composito di due parti, 
contiene ai  ff. 25r‐29v estratti da MM;  in particolare, quelli dai primi  tre 
libri dell´opera, ai  ff. 25r‐27v, corrispondono a: X 18,14‐20,9; 25,17‐26,11; 
43,12‐14; 88,12‐14; 89,5‐90,1; 114,12‐115,4; 137,15‐141,16; 144,7‐145,4 K. 
Descritto da Bandini, Catalogus, coll. 100‐101. 
La mano che ha riportato gli escerti galeniani elencati sopra è quella di 
Andronico  Callisto2;  i  ff.  65‐80  che  costituiscono  la  seconda  parte  di 
questo codice, furono invece vergati da Giovanni Scutariota3. 
 
 
 
Paris, Bibliothèque Nationale, Par. gr. 2157 
Cart.,  ff.  462,  mm.  277×212,  XV  sec.;  miscellanea  di  diversi  scritti 
galeniani di ambito farmacologico‐nosologico, questo codice contiene ai 
ff. 425r‐462v di MM  i  soli primi  tre  libri, peraltro mutili all´inizio e alla 
fine (X 10,1‐218,15 K.). 

                                                 
1 Cfr. RGK II A, 237. 
2 Cfr. RGK I A, 18. 
3 Cfr. RGK I A, 183. 



 19

Descritto da Omont, Inventaire, pp. 206‐207. 
È  questo  un  codice  composito  di  tre  parti.  I  ff.  1r‐115r  sono  opera  di 
Demetrio  Mosco1,  copista  attivo  a  Creta  ed  in  Grecia,  attestato  con 
assoluta  certezza  tra  il  1483  e  il  14992.  I  ff.  115v‐213v  sono  opera  di 
Emanuele Zacarides3, un copista attivo tra la seconda metà del secolo XV 
e l´inizio del successivo nello scriptorium cretese di Michele e Aristobulo 
Apostolis, nonché collaboratore di Andronico Callisto, Antonio Damilàs, 
Giorgio  e  Manuele  Gregoropulos,  Michele  Suliardos,  Tommaso 
Bitzimanos  e  Demetrio  Mosco4.  Queste  due  prime  parti  del  codice 
presentano poi una serie di interventi nei margini— correzioni, aggiunte, 
annotazioni  di  varianti  precedute  da  γρ(άφεται),  titoli—,  dovuti  al 
cosiddetto Anonymus Harvardianus, probabilmente un  copista  cretese 
attivo nella  cerchia di Aldo Manuzio  sul  finire del XV  secolo,  il  quale 
avrebbe  lavorato  a  stretto  contatto  con  Demetrio Mosco  e  Emanuele 
Zacarides5. Rimane invece ancora sconosciuta l´identità del copista della 
terza parte del codice,  i ff. 214r‐462v. L´unico elemento certo riguarda  la 
scrittura databile a partire dalla  seconda metà del XV  secolo,  come mi 
informa per litteras Dieter Harlfinger. 
Sono ripercorribili con una certa facilità le strade che questo codice seguì 
prima di giungere alla biblioteca reale di Fontainebleau, da cui poi passò 
definitivamente alla Nazionale di Parigi. Dapprima in possesso di Nicolò 
Leoniceno, medico e umanista dell´Università di Ferrara (1428‐1524), alla 
morte  di  questi  entrò  a  far  parte  di  una  delle  collezioni  librarie  più 
prestigiose  dell´epoca,  quella  del  cardinale Niccolò  Ridolfi.  Sarebbero, 
infatti, da identificare rispettivamente con i ff. 1‐216 e 369‐390 del codice 
parigino i volumi 16 e 40 del cosiddetto inventario A della biblioteca del 
Leoniceno,  inventario  che  si  riferisce proprio a quei  libri venduti dagli 
eredi  al  cardinal  Ridolfi6.  Le  sorti  della  collezione  del  Ridolfi  sono 

                                                 
1 Cfr. RGK II A, 131. 
2 Cfr. RGK I A, 97. 
3 Cfr. RGK II A, 146. 
4 Cfr. RGK I A 114. 
5 Cfr. Ph. Hoffmann, Autres données relatives à un mystérieux collaborateur d´Alde 
Manuce:  l´Anonymus Harvardianus, Mélanges  de  l´École  française  de Rome  97/1, 
1985, pp. 673‐708: 688‐689. 
6 Cfr. Mugnai Carrara, La biblioteca, pp. 111, 118. L´inventario A, inoltre, registra al 
numero  75  un  codice  di MM,  descritto  come  «antiquissimus», ma  che  tuttavia  la 
Mugnai Carrara non identifica (si tratta forse proprio del Par. gr. 2157? Ma in tal caso 
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oltremodo  note:  acquistata  alla  morte  del  cardinale,  nel  1549,  dal 
maresciallo Pietro Strozzi, l´intera raccolta giunse in Francia tra il 1560 e 
il  1567  su  richiesta di Caterina de´ Medici, per  entrare, dopo  la morte 
della regina, nella biblioteca reale di Fontainebleau1. 
 
 
 
Paris, Bibliothèque Nationale, Par. gr. 2232 
Cart.,  ff. 104, mm. 279×220, XV sec., codice composito;  i  ff. 88r‐104v, per 
sbaglio qui rilegati, provengono  in realtà dal Par. gr. 2157. Contengono 
infatti uno spezzone di MM (la fine del terzo e quasi tutto il quarto libro 
= X 218,15‐301,14 K.),  che  si  salda perfettamente e con  le ultime parole 
nel f. 462v del Par. gr. 2157 (πρόδηλον ὡς εἰ μή τις) e con la scrittura dei 
ff. 425r‐462v di quel codice. 
Descritto da Omont, Inventaire, p. 218. 
 
 
 
Oxford, Bodleian Library, Laud. gr. 56* 
Membr., ff. III+289, mm. 310×205, XV sec. (ultimo quarto). Contiene solo 
MM; i libri I‐III sono ai ff. 1r‐65r. 
Descritto da H. O. Coxe, Catalogi codicum manuscriptorum Bibliothecae 
Bodleianae  pars  prima,  recensionem  codicum  Graecorum  continens, 
Oxford 1853 (rist. ibid. 1969), p. 538. 
Il codice  fu scritto da Demetrio Damilàs2, ovvero  il cosiddetto  ‘librarius 
Florentinus’, uno dei più eleganti e prolifici copisti dell´ultimo quarto del 
secolo XV3. Le due note di possesso in latino ai ff. IIIv e 1r informano sulla 
sua circolazione. Appartenuto dapprima al medico padovano Fabio Pace 

                                                                                                                                                         
risulta  inappropriata  la  dicitura  di  ‘antichissimo’!).  Sembrano  poi mancare  validi 
elementi a sostegno dell´identificazione con il Par. gr. 2157 di uno dei due codici del 
De  locis  affectis  segnalati  nel medesimo  inventario  sotto  i  numeri  18  e  47,  come 
afferma S. Fortuna, A proposito dei manoscritti di Galeno nella biblioteca di Nicolò 
Leoniceno, Italia Medioevale e Umanistica 35, 1992, pp. 431‐438: 435. 
1 Cfr. Mugnai Carrara, La biblioteca, pp. 38‐39 e 88‐91. 
2 Cfr. RGK  I A, 93. Dalla  scheda  citata di RGK  si apprende  che  sempre  il Damilàs 
copiò altri due codici oxoniensi di Galeno ora nel fondo Laud, il 57 e il 58. 
3 Per questa identificazione si veda P. Canart, Démétrius Damilas, alias le “Librarius 
Florentinus”, Rivista di studi bizantini e neoellenici n.s. 14‐16, 1977‐1979, pp. 281‐347. 
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(1547‐1614),  il  codice  fu  poi  nelle mani  di  un  tale  Samson  Johnson  e, 
successivamente, in quelle dell´arcivescovo Laud; infine, nel 1635 con la 
prima donazione da parte del Laud alla Bodleian Library, l´attuale Laud. 
gr. 56 entrò a far parte della collezione oxoniense. 
 
 
 
Cambridge, Gonville and Caius College Library, 47,24* 
Cart.,  ff. 159; codice galenico, composito di quattro parti, contiene nella 
prima, pp. 1‐1601, ultimo quarto del XV sec., i primi sei libri di MM, ma 
mutili nel finale (fino a ἀφλεγμάντων di X 435,5 K.). I libri I‐III sono alle 
pp. 1‐77. 
Descritto da M. R. James, A descriptive Catalogue of the Manuscripts in 
the Library of Gonville and Caius College, vol.  I, Cambridge 1907, pp. 
39‐40. 
La trascrizione di MM nella prima parte del codice (pp. 1‐160) si deve al 
già  ricordato Giorgio  Tzangaropulos2.  La  scrittura  della  seconda  parte 
invece  (ff. 0r‐49v), contenente una copia  incompleta del De usu partium 
(da  πνεύμονα di  III  497,14 K.  =  I  362,12 Helmreich  fino  a  νοῦν di  III 
859,15 K. = II 125,17 Helmreich), risale molto probabilmente al XII secolo 
o,  al  più  tardi,  alla  prima metà  del  successivo3.  Sempre  al  XII  secolo 
risalirebbe  la  scrittura  della  terza  parte,  uno  spezzone  del De  placitis 
Hippocratis et Platonis su nove fogli (un quaternione, ff. 1r‐8v, contenente 
un  lungo brano da τὸ πάμπαν di CMG V 4,1,2 p. 72,28 De Lacy  fino a 
ἀπέδειξα  di  V  244,10  K.  =  p.  132,15  De  Lacy;  e  un  foglio  singolo, 
numerato  9,  contenente un  secondo  brano da  κατὰ di V  379,1 K.  = p. 
248,22 De Lacy fino a καθάπερ di V 388,2 K. = p. 256,19 De Lacy)4. 

                                                 
1 Le carte di questa parte del codice sono numerate per pagine anziché per fogli come 
nelle successive. 
2 Cfr. RGK I A, 72. 
3 Cfr. Wilson, Aspects, p. 56. 
4 Cfr. Wilson, Aspects, pp. 55‐56. I nove fogli della terza parte di questo codice che in 
origine  insieme  ai  fascioli  del  Laur.  74,22  contenenti  il  De  placitis  di  Galeno 
costituivano un  solo manoscritto,  il più  antico  testimone greco di quest´opera,  cfr. 
Nutton,  John  Caius,  p.  55,  sono  quasi  certamente  quei  ’quinterni  di  Galieno  de 
dogmate Aristotelis  (sic)  et Hippocratis  in greco‘  che Angelo Poliziano  racconta di 
aver visto nella biblioteca domestica di Pier Leoni da Spoleto, professore di medicina 
a Padova  (m. 1492), e  ‘del qual ci darà  la copia’, cfr. Nutton,  John Caius, p. 24  (per 
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John  Caius  (1510‐73),  medico  e  filologo,  ricercatore  infaticabile  di 
manoscritti  galenici  per  tutta  l´Europa,  nonché  benemerito  editore  di 
alcuni scritti del Pergameno, si procurò verisimilmente in Italia il codice 
Cant. GCC 47,24, dal quale trasse le lezioni di MM riportate nei margini 
del proprio Galeno,  il celebre esemplare dell´edizione di Basilea  (1538), 
attualmene conservato a Eton College1.  
 
 
 
Paris, Bibliothèque Nationale, Par. gr. 2280 
Cart.,  ff.  428, mm.  216×140, XV  sec.;  contiene  ai  ff.  1r‐388v MM,  seguiti 
dalla pseudogalenica  Introductio sive medicus2.  I  libri  I‐III di MM sono 
ai ff. 1r‐92v. 
Descritto da Omont, Inventaire, p. 229. 
Interamente  vergato  da  Demetrio  Angelo3,  questo  codice  entrò  nella 
collezione del cardinal Ridolfi4 e di qui, per le ormai note vicende, passò 
nella biblioteca di Fontainebleau. 
 
 

                                                                                                                                                         
quest´uso del termine ’quinternio‘ in modo indifferenziato, a indicare genericamente 
il  fascicolo  senza necessario  riferimento al numero dei  fogli, cfr. S. Rizzo,  Il  lessico 
filologico degli umanisti, Roma 1973 [Sussidi Eruditi 26], pp. 45‐47). 
1 Cfr. Nutton,  John Caius, pp. 78, 108 e 110. Va pure  ricordato  che  lo  stesso Caius 
durante il viaggio in Italia ebbe modo di collazionare a Padova, presso la biblioteca 
del monastero di S. Giovanni di Verdara, un altro codice greco di MM, il cosiddetto 
‘codex Calphurnianus’ — non ancora  identificato  tra  i codici citati dal Diels —, dal 
quale tuttavia non trasse varianti per i libri I, II, VI e VII (forse perché già all´epoca 
incompleto?),  cfr.  Nutton,  John  Caius,  pp.  54  e  81.  Da  un  ’codex  Wottoni‘, 
probabilmente l´Aldina di Galeno appartenuta al medico londinese Edward Wotton 
(1492‐1555), Caius mutuò poi ulteriori lezioni di MM, cfr. Nutton, John Caius, pp. 59 
e 107. 
2 È questo il medesimo contenuto del Par. gr. 2160, ma ciò non significa paretela tra i 
due testimoni, come si vedrà meglio in seguito. 
3 L´identificazione della mano di Demetrio Angelo si deve a Brigitte Mondrain, cfr. 
Mondrain, Galien à Byzance, p. 363. Per le notizie biografiche su questo erudito degli 
ultimi  tempi  della  civiltà  bizantina  (discepolo  a  Costantinopoli  di  Giovanni 
Argiropulo),  cultore, oltreché di medicina, anche di  filosofia aristotelica  e  storia,  si 
vedano le pp. 361‐365 nel medesimo lavoro. 
4 Cfr. Mugnai Carrara, La biblioteca, p. 131. 
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Paris, Bibliothèque Nationale, Par. gr. 2162 
Cart.,  ff.  238,  mm.  280×200,  XV‐XVI  secc.;  questo  codice  miscellaneo 
raccoglie  MM,  contenuti  ai  ff.  1r‐209v  (i  libri  I‐III  sono  ai  ff.  1r‐49v), 
insieme  al Commentarius  in Ptolemaei  expeditos  canones di Giovanni 
Tzetze (a partire dal f. 211r), e a una S. Gregorii Nazianzeni liturgiae pars 
(a partire dal f. 235v). 
Descritto da Omont, Inventaire, p. 207. 
La trascrizione del Galeno si deve a Nicola Mellachrinos1, copista attivo a 
partire dalla metà del secolo XV nella cerchia di Pletone a Mistrà2. 
 
 
 
Venezia, Biblioteca Nazionale Marciana, App. gr. V, 4* 
Membr.,  ff. 310, mm. 388×275, XVI sec.  in.; contiene MM ai  ff. 2r‐125r.  I 
libri I‐III sono ai ff. 2r‐29v. 
Descritto da E. Mioni, Bibliothecae Divi Marci Venetiarum codices Graeci 
manuscripti. Volumen  I: Codices  in  classes  a prima usque  ad quintam 
inclusi. Pars altera: Classis II, codd. 121‐198 — Classes III, IV, V. Indices, 
Roma 1972  (Ministero della Pubblica  Istruzione.  Indici e cataloghi, N.S. 
VI), pp. 254‐255. 
Miscellanea  di  ventiquattro  scritti  di Galeno,  o  a  lui  tradizionalmente 
attribuiti,  questo  codice  fu  vergato  da  Cesare  Stratego3  che  lo  ha 
sottoscritto al f. 310r con la formula, usuale per lui, in trimetro giambico: 
θ(εο)ῦ τὸ δῶρον ἠδὲ Καίσαρος πόνος. Come il Marc. gr. V, 5, anch´esso 
un codice di Galeno, il V, 4 fu di proprietà del cretese Marco Musuro (ca. 
1470‐1517).  Egli  stesso  vi  appose  nel  contropiatto  la  dedica  a Gasparo 
Contarini,  futuro  cardinale,  il  quale  fu  studente  di  filosofia  e  scienze 
naturali  all´Università  di  Padova  proprio  all´epoca  del  magistero  di 
Musuro (1503‐1509)4. Nel 1516 il codice finì, insieme a gran parte dei libri 

                                                 
1 Cfr. RGK II A, 433. 
2 Notizie biografiche in RGK I A, 313. 
3 Su questo copista greco si veda la scheda in RGK II A, 292. 
4  Sul  periodo  padovano  di  Musuro,  cfr.  Geanakoplos,  Byzantium  and  the 
Renaissance, pp. 133‐139. 
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del Musuro, nella biblioteca del Convento dei SS. Giovanni  e Paolo di 
Venezia, confluita poi nella collezione marciana il 17891. 
 
 
 
Milano, Biblioteca Ambrosiana, G 97 sup.* 
Cart.,  ff.  I+113, mm. 295×214, XVI sec.; contiene ai  ff. 57r‐113v soltanto  i 
primi quattro (da X 10,1 a 301,14 K.), di MM. I libri I‐III ai f.. 57r‐100v. 
Descritto  da  E.  Martini  –  D.  Bassi,  Catalogus  codicum  Graecorum 
Bibliothecae Ambrosianae, Milano  1906  (rist.  anast. Hildesheim  – New 
York 1978), p. 499. 
Vergato  da  Manuele  Gregoropulos,  copista  e  notaio  attivo 
prevalentemente  a Candia  tra  l´ultimo quarto del  secolo XV  e  il  15322, 
questo  codice,  dapprima  tra  i  libri  del  medico  umanista  forlivese 
Gerolamo  Mercuriale  (1530‐1606),  fu  acquistato  a  Pisa  per  conto  del 
cardinale Federico Borromeo nel  1611  come  si  apprende da una  breve 
nota latina nel verso del foglio di guardia iniziale. 
 
 
 
Paris, Bibliothèque Nationale, Par. gr. 2169 
Cart.,  ff.  168,  mm.  307×208,  XVI  sec.;  contiene  ai  ff.  83r‐167v  i  primi 
quattro, mutili all´inizio e alla fine (X 10,1‐301,14 K.), di MM. I libri I‐III 
sono ai ff. 83r‐147r. 
Descritto da Omont, Inventaire, p. 209. 
Il  copista  dei  ff.  1r‐167v  di  questo  codice  è  lo  stesso  Manuele 
Gregoropulos che ha trascritto l´Ambr. G 97 sup.3. 
 
 
 
Paris, Bibliothèque Nationale, Par. gr. 2171 

                                                 
1 Sulle  vicende  relative  ai  manoscritti  della  biblioteca  di Marco Musuro  si  veda 
Sicherl, Musuros‐Handschriften, pp. 564‐608. 
2 Cfr. RGK I A, 249. 
3 Cfr. RGK II A, 342. 
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Cart.,  ff. 236, mm. 333×233, XVI  sec.; contiene ai  ff. 1r‐206v MM,  seguiti 
dalla pseudogalenica Introductio sive medicus a partire da f. 209r1. I libri 
I‐III di MM sono ai ff. 1r‐46v. 
Descritto da Omont, Inventaire, p. 209. 
Elegante  codice di mano di Zaccaria Calliergi2, miniato nelle  iniziali di 
ciascun  libro,  il Par. gr. 2171 nel  corso del  secolo XVII appartenne alla 
biblioteca di Jean‐Baptiste Colbert. 
 
 
 
Paris, Bibliothèque Nationale, Par. gr. 2283 
Cart.,  ff. 141, mm. 225×150, XVI sec.; miscellanea di estratti galeniani,  il 
codice ne contiene ai ff. 114r‐141v alcuni da MM. In particolare, quelli dai 
primi tre libri sono ai ff. 114r‐121v e coprono le seguenti porzioni di testo 
nell´edizione di Kühn: X 2,1‐4; 10,11‐15; 16,10‐15 e 18‐17; 23,11‐14; 24,7‐
10;  25,17‐26,11;  28,7‐11;  29,2‐3;  30,8‐9;  32,9;  36,14‐16;  40,12‐16;  41,1‐3; 
43,12‐14;  45,18‐46,14;  174,3‐6;  175,12‐13;  176,1‐6;  181,15‐182,1;  189,13‐
190,2; 190,6‐9; 192,16‐17; 206,1‐6; 221,3‐7. 
Descritto da Omont, Inventaire, p. 229. 
 
 
 
Wolfenbüttel, Herzog August Bibliothek, Gud. gr. 69* 
Cart.,  ff.  317, mm.  220×155,  XVII  sec.,  forse  un  autografo  di  Friedrich 
Lindenborg, giurista e cultore di  filologia classica  (1573‐1648). Contiene 
MM ai ff. 1r‐269v. 
Descrizione  in  Die  Handschriften  der  Herzoglichen  Bibliothek  zu 
Wolfenbüttel.  Beschrieben  von  O.  von  Heinemann,  4.  Abteilung:  Die 
Gudischen  Handschriften:  Die  griechischen  Handschriften  bearbeitet 
von  F.  Köhler.  Die  lateinischen  Handschriften  bearbeitet  von  G. 
Milchsack, Wolfenbüttel 1913, pp. 43‐44. 
 
 

                                                 
1 È dunque il medesimo contenuto del Par. gr. 2160, anche se al f. 236v il Par. gr. 2171 
trasmette alcuni estratti da Ateneo. In questo caso come si chiarirà in seguito, esiste 
anche parentela tra i due testimoni. 
2 Cfr. RGK II A 156. 
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b) Rapporti tra i manoscritti 
 
Una ricognizione dei manoscritti Mess. gr. 11, Neap. II C 32, Mosquens. 
466,  Voss. Miscell.  11,  Laur.  74,12  e  Par.  gr.  2283,  i  quali,  come  già 
indicato,  contengono  solamente  pochi  e  brevi  estratti,  consente  di 
trascurare tali testimoni senza grave danno per la recensio. 

 
 
 

1. Eliminatio codicum descriptorum 
 
Alcuni  manoscritti  possono  essere  completamente  tralasciati  per  la 
costituzione del testo, in quanto copie di altri conservati. 
 
Da un saggio di collazione dei ff. 1r‐10r del Gud. gr. 69 (= W) risulta che 
questo manoscritto  è una pedissequa  trascrizione della prima  edizione 
greca di MM, stampata a Venezia  il 1500 da Zaccaria Calliergi e Nicola 
Vlasto (= Princ.)1, per es.2: 
 
p. 3,18  κύλικας] κοίλικας Princ.W 
p. 5,12  μὲν om. Princ.W 
p. 7,11  Ἀσκληπιάδαις] Ἀσκληπιάδεσιν Princ.W 
p. 9,8  ἐπιχείρησόν] ἐπιχείρισόν Princ.W 
p. 16,8  τἄλλα] τ̉ ἄλλα Princ.W 
p. 18,12  post αὐτὸς interpunx. Princ.W 
p. 30,7  ante ἐκείνους initium capitis quarti statuerunt Princ.W 
 
Ai  fini  della  dimostrazione  di  una  diretta  dipendenza  di W  da  Princ. 
decisivo è il caso seguente: 
 

                                                 
1 Di questa editio princeps e dei testimoni manoscritti su cui fu esemplata, si dirà più 
avanti. 
2 Per comodità segnalo le sole corruttele di Princ. e W contro il resto della tradizione, 
di per sé probanti, e non quelle comuni anche ad altri testimoni manoscritti. 
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p. 21,2‐3  εὑρηκέναι ‒ νομίζει in textu om., in margine add. W 
 
Esso si spiega per via di un saut du même au même (da νομίζειν di p. 
21,1  immediatamente  prima  di  εὑρηκέναι  a  νομίζει  di  p.  21,3),  che  il 
copista di W avrebbe  commesso  trascrivendo appunto dall´edizione di 
Calliergi – Vlasto dove alla riga 12 dal basso di f. 2v  la  lezione νομίζειν 
soprasta la lezione νομίζει alla riga successiva. 
 
 
 
Per  il  testo di MM  il Marc. gr. 284  (= Vb) è, come detto  in precedenza, 
copia diretta del Marc. gr. 276 secondo quanto stabilì, sulla base di una 
collazione  dell´intero  primo  libro  e  di  parte  del  secondo,  già  Max 
Wellmann1. 
 
 
 
Il Marc. App. gr. V, 4 (= Vc) riporta  il testo del Reg. gr. 174 (= R), come 
stanno a dimostrare i loro errori congiuntivi2, per es.: 
 
p. 5,11  τῆς ἰατρικῆς] τῆς τέχνης RVc 
p. 6,16  πρέποντα] τρέπονται RVc 
p. 7,6  αὕτη γὰρ ἡ Ἔρις] νήκει̉ ὀπιπτεύοντα RVc 
p. 8,8  μηδ̉ εἰσήχθη] μηδεὶς ἤχθη RVc 
p. 29,5  post ἑτέρα add. πυρετός ἐστι παρὰ φύσιν θερμασία ἀπὸ 

καρδίας ἀρχομένη καὶ εἰς πᾶν σῶμα διὰ τῶν ἀρτηριῶν 
ἐξηπλωμένος RVc 

p. 32,13‐15  μετρεῖν ‒ οὔτε γεω om. RVc 
p. 41,11  ante ἐπὶ add. ἐπί τε τῆς ὑγείας καὶ τῆς νόσου RVc 
                                                 
1 Cfr. H. Diels, Bericht über den Stand des  interakademischen Corpus Medicorum 
Antiquorum  und  Erster  Nachtrag  zu  den  in  den  Abhandlungen  1905  und  1906 
veröffentlichten Katalogen: Die Handschriften der Antiken Ärzte, I. und II. Teil, Abh. 
d. Königl. Preuß. Akademie d. Wiss. 1907, Berlin 1908, p. 33. 
2 Qui  e nel  seguito,  salvo quando non altrimenti  indicato,  figurano  tra  i  cosiddetti 
errori‐guida soltanto le corruttele ’meccaniche‘, quelle cioè inconscie e involontarie, e 
non  le  corruttele  ’ovvie‘  quali  omissioni dovute  a  omeoteleuto  omeoarcto  saut du 
même  au  même,  errori  ortografici  di  pronuncia  bizantina,  non  dirimenti  a  fini 
stemmatici, cfr. per es. Pasquali, Storia della tradizione, pp. 17 e 21. 
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p. 47,15  post οὔ  iter. κατὰ ταύτην τῶν ὀνομάτων τὴν χρῆσιν οὐ 
πρὸς  ἡμῶν  μόνον,  ἀλλὰ  καὶ  πρὸς  τῶν  παλαιῶν 
Ἑλλήνων ὁρισθεῖσαν· ὁ μὲν ὀφθαλμὸς ὀνομασθήσεται 
καὶ  μόριον  ζῴου  καὶ  μέρος  καὶ  ὄργανον·  ὁ  δὲ 
κερατοειδὴς χιτὼν μόριον μὲν καὶ μέρος, ὄργανον δ̉ οὔ 
RVc 

p. 61,15  post ἡγουμένους add. καὶ λογιζομένους RVc 
p. 104,13  ἔνδειξιν om. RVc 
p. 204,14‐15  τὸ δὲ πλῆρες ‒ καθαιρέσεως om. RVc 
 
Benché non ancora suffragata da prove cogenti, tuttavia simili corruttele, 
comuni  ai  due  codici  contro  il  resto  della  tradizione,  inducono  per  il 
momento a p r e s um e r e   che Cesare Stratego abbia copiato nel Marc. 
App.  gr.  V,  4  il  testo  direttamente  dal  Reg.  gr.  174  (manoscritto,  si 
ricorderà,  della  prima  metà  del  secolo  XIV)1.  La  cosa,  però, 
comporterebbe un soggiorno fiorentino del codice Reginense di cui non 
si hanno altrimenti notizie2, essendo lo Stratego, come già detto, copista 
attivo nella Firenze di Lorenzo de´ Medici e anche più tardi3. 
 
 
 
I manoscritti Par. gr. 2157 + 2232 (= Pa), Ambr. G 97 sup. (= Am) e Par. gr. 
2169  (=  Pe)  sono  tra  loro  imparentati,  come  dimostrano  gli  errori 
congiuntivi4, per es.: 
                                                 
1 Mi pare  infatti  questo uno di  quei  casi  contemplati  già da Pasquali,  Storia della 
tradizione, pp. 35‐36: nel caso  in cui, dopo aver collazionato per  intero un ms. più 
recente  con  uno  più  antico,  non  vi  siano  chiari  indizi  di  dipendenza  né  lezioni 
migliori  o  corruttele  che  non  possano  derivare  dal ms.  più  antico,  bensì  da  una 
diversa  tradizione, allora soltanto si può presumere che  il ms. più recente sia copia 
del più antico. 
2  È  invece  ormai  assodato  (cfr.  Sicherl,  Musuros‐Handschriften,  p.  596),  che  la 
maggior parte degli altri  trattati galenici  copiati nel Marc. App. gr. V, 4 da Cesare 
Stratego  sono per  il  testo  strettamente  affini  al Laur.  74,3,  codice  acquistato per  la 
biblioteca medicea nel 1491‐92, cfr. Fryde, Greek Manuscripts, p. 647. 
3 Sull´attività di Cesare Stratego  come  copista  a Firenze  anche per  conto di Marco 
Musuro, cfr. Sicherl, Musuros‐Handschriften, pp. 595‐600. 
4 A conferma dell´esistenza di un legame di parentela tra i tre codici ricordo ancora 
una volta  il  fatto che essi  trasmettono soltanto  la medesima porzione di  testo da X 
10,1 a 301,14 K. 
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p. 14,7  μεθόδῳ οm. PaAmPe 
p. 22,7  εἰπόντων om. PaAmPe 
p. 41,18  ὀνομάτων om. PaAmPe 
p. 69,4  ἐκείνων om. PaAmPe 
p. 105,12  εἶναι om. PaAmPe 
p. 108,8  ζητεῖν om. PaAmPe 
p. 136,12  μόνου om. PaAmPe 
p. 144,13  ἢ καὶ σημαίνουσι om. PaAmPe 
p. 155,13  ἀρκεῖ] δοκεῖ PaAmPe 
p. 195,10  ἐπὶ παίδων καὶ γυναικῶν om. PaAmPe 
p. 203,6  τοῦ προτέρου om. PaAmPe 
 
Capostipite  della  triade  risulta  essere  il  codice  Pa.  Manuele 
Gregoropulos,  copista  e dell´Ambrosiano  e dell´altro Parigino,  avrebbe 
infatti  dapprima  ricopiato  il  testo  di  Pa  in  Am  e  successivamente 
quest´ultimo in Pe. 
Bastino  a  dimostrare  la  diretta  dipendenza  di  Am  da  Pa  queste  tre 
omissioni nel testo di A: 
 
p. 103,17‐104,1  καὶ ‒ ὑγραντέον in textu om., in marg. add. Am 
p. 174,12‐13  ἐπιθρέψειν ‒ πρῶτον in textu om., in marg. add. Am 
p. 225,9‐10  δυνατόν ‒ φλεγμονῆς in textu om., in marg. add. Am 
 
non imputabili a saut du même au même, ma corrispondenti a una riga 
intera in Pa: rispettivamente a f. 439v quattordicesima riga dal basso, a f. 
454r quarta riga dall´alto nel Par. gr. 2157; e a f. 89r settima riga dal basso 
nel Par. gr. 2232. A tali omissioni dell´Ambr. G 97 sup., tuttavia, lo stesso 
Gregoropulos rimedia quando copia il Par. gr. 2169. 
Altrettanto significativo per il nostro assunto risulta, poi, il fatto che al f. 
83v  di Am,  quart´ultima  riga  dal  basso,  il  copista Gregoropulos  dopo 
ἐμπειρικοί (= p. 143,9), ultima parola del f. 447r in Pa, nel voltare pagina, 
finisca per sbaglio al f. 448v, trascrivendo così fino alla fine del foglio 83v 
la  sezione  ἀλλὰ  τὰ  μὲν  ‒  μέλας  (= p.  147,10‐14)  riportata nelle prime 
quattro  righe del  f.  448v di Pa. Ma  anche  a  tale  errore  il Gregoropulos 
pone rimedio all´atto di copiare Pe. 
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A dimostrare invece la diretta dipendenza del Par. gr. 2169 (= Pe) da Am, 
sono sufficienti, oltre alla correzione  in Pe di quegli errori particolari di 
Am di cui sopra, un paio di omissioni: 
 
p. 28,15  βλασφημήσαντα om. Pe 
p. 211,14  εὔδηλον om. Pe 
 
nonché il seguente caso di ripetizione: 
 
p. 79,5  post ἄθροισμα iter. πρὸς τῷ μηδ̉ εἰρῆσθαι πρός τινος 

οὐδ ̉ἐγχωρεῖ λεχθῆναι· τί γὰρ ἔσται νόσου αἴτιον ἢ τί 
σύμπτωμα νοσήματος, εἰ τὸ πάντων ἄθροισμα Pe  

 
che  si  lascia  facilmente  spiegare  con  l´ipotesi  di  Am  modello  di  Pe. 
Poiché, infatti, in Am, f. 70v tredicesima linea dal basso, ἄθροισμα di p. 
79,5 occupa nella riga la medesima posizione che due linee più sopra ha 
ἄθροισμα di p. 79,2,  il Gregoropulos avrà qui potuto far confusione tra 
una linea e l´altra ricopiando il testo dell´Ambrosiano nel Parigino. 
 
 
 
Parentela c´è tra il Laud. gr. 56 (= O), i Par. gr. 2160 (= Pb) e 2171 (= Pf), il 
Cant.  GCC  47,24  (=  C),  codici  sostanzialmente  coevi,  essendo  tutti 
databili  tra  la  fine del XV  secolo  e  i primi  anni del  successivo.  In  essi 
compaiono errori comuni, per es.: 
 
p. 7,6  ante ποιητής add. Ὅμηρος δηλαδή OPbPfC 
p. 8,18  ante  νικήσεις  add.  καὶ  γὰρ  αὐτοὺς  κριτὰς  χρώμενος 

OPbPfC 
p. 11,4  ἄλλους om. OPbPfC 
p. 24,9  ἀκριβῶς om. OPbPfC 
p. 33,12  πεντάποδος] πεντάδος OPbPfC 
p. 69,12  ἦν om. OPbPfC 
p. 70,4  ὅτι] διότι OPbPfC 
p. 75,4  τῆς om. OPbPfC 
p. 78,8  προειρημένα] εἰρημένα OPbPfC 
p. 90,13  καὶI om. OPbPfC 
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p. 98,12  ante δεῖξαι add. πρὶν OPbPfC 
p. 100,18  ὁρίζει τε] ὁρίζεται OPbPfC 
p. 114,18  δι̉ ἑαυτήν] δι̉ ἑαυτῶν καθ̉ ἑαυτήν OPbPfC 
p. 130,8  ante ἄνθρωπος add. ἀνθρώπῳ καὶ εἰ OPbPfC 
 
Al loro interno, poi, i quattro codici risultano così imparentati: il Par. gr. 
2171 (= Pf) e il Cant. GCC 47,24 (= C), pur reciprocamente indipendenti, 
discendono per via diretta dal Par. gr. 2160 (= Pb), a sua volta apografo 
del Laud. gr. 56 (= O). 
Dei numerosi errori separativi commessi da Pf, risultano particolarmente 
significative queste tre omissioni: 
 
p. 7,12‐13  ταῖς ἑαυτοῦ ‒ νικᾷ καὶ in textu om., in marg. add. Pf 
p. 92,8‐9  καὶ διὰ ‒ τῆς ἐνεργείας in textu om., in marg. add. Pf 
p. 151,4‐5  πυρετὸν ‒ διάθεσιν om. Pf 
 
Di  esse  la  prima  corrisponde  a  una  riga  intera  nel  Par.  gr.  2160  (f.  2v 
quarta riga dall´alto);  la seconda e  la  terza,  invece, sono casi di saut du 
même au même. A p. 92,8‐9  il copista di Pf potrebbe aver confuso  τῆς 
ἐνεργείας di p.  92,8  con  τῆς  ἐνεργείας di p.  92,9 poiché  i due  lemmi 
occupano la medesima posizione a inizio di linea nel Par. gr. 2160 (f. 20r 
righe dodicesima  e undicesima dal  basso). Più  complesso  il  caso di p. 
151,4‐5.  Qui,  infatti,  il  Par.  gr.  2160  dopo  διάθεσιν  replica  δηλῶσαι 
βουληθῶσι.  La  confusione  è  pertanto  tra  δηλῶσαι  βουληθῶσι  di  p. 
151,3‐4 (f. 32v, ventunesima riga dall´alto), e l´altro δηλῶσαι βουληθῶσι 
alla fine della riga seguente. 
Allo  stesso modo  costituiscono  prove  incontrovertibili  del  fatto  che  il 
Cant. GCC 47,24, derivi direttamente da Pb, questa ripetizione in C: 
 
p. 44,14  post ἀγυμνάστους iter. διαφέρεσθαι ‒ εἰπεῖν, postea del. C1 
 
così come quest´unica omissione, non ovvia, in C, corrispondente a una 
riga intera nel Par. gr. 2160 (f. 26r, quindicesima linea dal basso): 
 
p. 120,11‐12  ἡμεῖς ‒ γε in textu om., in marg. add. C 
                                                 
1 Essa infatti corrisponde in parte alla riga (la seconda dall´alto di f. 10r) che nel Par. 
gr. 2160 precede quella iniziante per μνάστους finale di ἀγυμνάστους. 
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I  codici Pf  e C,  inoltre, manifestano  evidenti  tracce di  contaminazione, 
poiché riescono a sanare alcune lacune nel loro modello comune per aver 
avuto accesso a una seconda fonte, in più di un punto migliore di Pb, per 
es.: 
 
p. 17,5  ἐκ  τῆς  φυσιολογίας  ἅπαντες  om. OPb:  in  textu  om.,  in 

marg. add. PfC 
p. 131,10‐11  ἕκαστον ‒ καθ̉ om. OPb1: in textu om., in marg. add. PfC 
 
In particolare, la seconda fonte di C sembra essere stato un testimone del 
gruppo formato dai Par. gr. 2157+2232, 2169 e Ambr. G 97 sup., giacché 
in qualche caso C accoglie lezioni soltanto colà attestate: 
 
p. 155,3  ἀρκεῖ] δοκεῖ PaAmPe: ἀρκεῖ suprascripto δο C 
p. 199,3  ἡλκωμένων]  ἑλκῶν  PaAmPe:  ἐλκομένων  (sic) 

suprascripto ῶν C 
p. 205,5  ἐναργέστερον]  τηλαυγέστερον  PaAmPe:  in  textu 

ἐναργέστερον, in marg. τηλαυγέστερον add. C 
 
in un  altro  invece, pur  sanando un´omissione du même  au même del 
Par. gr. 2160: 
 
p. 218,12‐17  πληρῶσαι  ‒  ἐγχωρεῖ  om. OPbPf:  in  textu  om.,  in marg. 

add. C 
 
presenta una lezione erronea peculiare del solo gruppo PaAmPe: 
 
p. 218,13  περὶ] παρὰ PaAmPeC 
 
Si  può  a  questo  punto  datare  la  copia  dei  codici  Pf  e  C  dopo  il  18 
settembre 1473,  che  è,  come già  indicato,  la data  in  cui Giovanni Roso 
dichiara nella sottoscrizione di aver ultimato  la  trascrizione del Par. gr. 
2160, progenitore comune e del Par. gr. 2171 e del Cant. GCC 47,24. 

                                                 
1 Tale omissione nei codici O e Pb è però imputabile a un saut du même au même da 
καθ̉ di 131,10 a καθ̉ della riga successiva. 
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Per quanto riguarda poi il Par. Gr. 2160 e il Cant. GCC 47,24, vergati da 
due  scribi diretti  collaboratori del  cardinal Bessarione, Giovanni Roso1 
appunto  e Giorgio Tzangaropulos2,  il  limite  cronologico del  1473  testé 
individuato, insieme al fatto che nel novembre dell´anno precedente era 
intervenuta  la  morte  dello  stesso  Bessarione,  esclude  di  per  sé  la 
possibilità  che  entrambi  questi  codici  vadano  aggiunti  ai  sette 
manoscritti greci di contenuto medico prodotti a Roma nello scriptorium 
bessarioneo e già individuati come tali da Jean Irigoin3.  
Sembrano  infine dimostrare  la dipendenza del Par. gr.  2160  (= Pb) dal 
Laud. gr. 56  (= O)  i seguenti errori separativi nel primo,  imputabili alla 
messa in pagina del secondo: 
 
p. 22,10‐11  διαφοράν ‒ ἀμαθὴς in textu om., in marg. add. Pb 
p. 25,9‐10  τεχνικὸν ‒ ἐπιστήμονα in textu om., in marg. add. Pb 
p. 64,14‐15  γιγνόμενον ‒ λευκὸν in textu om., in marg. add. Pb 
 
Infatti, a p. 22,10‐11  le parole  τὴν  διαφοράν  ‒ ἀμαθὴς  in O prendono 
un´intera  riga  (la  settima  dall´alto  a  f.  7r);  la  lezione  τεχνικὸν  di  25,9 
occupa in O la medesima posizione nella riga (la sesta dal basso a f. 7v) di 
συμπάντων  che  alla  riga  successiva  segue  ἐπιστήμονα;  la  lezione 
λευκὸν di 64,15 occupa in O la medesima posizione (all´inizio della riga 
settima  dal  basso  a  f.  18v)  che  λευκοῦ  di  64,14  (all´inizio  della  riga 
precedente). 

                                                 
1 Cfr. Mioni, Bessarione scriba, pp. 302‐304. È senza dubbio Giovanni Roso il copista 
greco più prolifico del Quattrocento italiano, attivo in tutti i principali centri culturali 
della  penisola:  Roma,  Venezia,  Bologna,  Firenze,  Grottaferrata;  e  per  diversi 
committenti: oltre allo stesso Bessarione, Palla Strozzi, Francesco Gonzaga, Lorenzo 
de´ Medici, Alessandro Farnese, cfr. RGK I A, 178. 
2 Cfr. Mioni, Bessarione scriba, p. 313. Diacono di origini cretesi, questo copista entrò 
nello scriptorium romano del Bessarione nel 1469, cfr. RGK I A, 72. 
3 Cfr. Irigoin, L´édition princeps de Galien, pp. 207‐216. Di questi sette codici tre, gli 
attuali Marc. gr. 287, 280 e 285, databili con precisione  tra  il 10 maggio 1469 e  il 12 
giugno 1470, sono da attribuire  i primi due a Giovanni Roso,  il  terzo al Roso nella 
prima parte, a Giorgio Alexandru nella seconda; due, non datati né sottoscritti, sono 
da attribuire ancora al Roso: i Marc. gr. 279 e 281; altri due, i Marc. gr. 282 e 284, privi 
anch´essi  di  qualsiasi  indicazione  di  data,  di  luogo  e  di  copista,  vanno  ascritti 
rispettivamente a Giorgio Trivizias e allo Tzangaropulos. 
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Da  parte  sua,  poi,  O  commette  assai  raramente  errori  contro  Pb,  e 
comunque poco significativi, per es.: 
 
p. 97,12  εἰ om. O: supra lineam add. Pb 
p. 195,18  δ̉ om. O 
p. 196,6  τῷ om. O 
 
a  tacere  sempre  di  quelle  corruttele  ovvie  che  Pb  riesce  a  sanare 
mediante ricorso ad altra fonte, per es.: 
 
p. 17,3‐4  καὶ  κατὰ  τοὺς  ἐκ  τοῦ περιπάτου  καὶ  κατὰ  τοὺς  ἐκ  τῆς 

στοᾶς] καὶ κατὰ τοὺς ἐκ τῆς στοᾶς O 
p. 59,9‐10  φύσιν,  ἐν  ταῖς  παρὰ  φύσιν  ἔσται]  φύσιν  ἔσται  O,  in 

marg. add. ἐν ταῖς παρὰ φύσιν O2 
p. 85,3‐4  νοσημάτων  ἕν,  ἐπιγέγραπται  δὲ  περὶ  τῆς  τῶν 

νοσημάτων διαφορᾶς] νοσημάτων διαφορᾶς O 
 
Tuttavia, i seguenti errori di Pb: 
 
p. 67,13‐14  συγχωρηθέντος ‒ τε in textu om., in marg. add. Pb 
p. 213,9‐10  φάρμακόν τι ‒ σώμασιν in textu om., in marg. add. Pb 
 
non si  lasciano spiegare ponendo O come suo modello. Ad ogni modo, 
poiché Pb non  fornisce mai  lezioni  superiori né  ad O né  al  resto della 
tradizione diretta, gli si può preferire O. 
 
 
 
Coincidenza  in  errore  indica  parentela  anche  tra  i manoscritti  Par.  gr. 
2162 (= Pg) e 2274 (= Pc), pressoché coevi1, per es.2: 
 

                                                 
1 Come già ricordato, il Par. gr. 2162 è opera di Nicola Mellachrinos; il 2274, invece, di 
Giovanni Mosco.  Entrambi  i  copisti  risultano  attivi  dalla metà  del XV  secolo,  cfr. 
rispettivamente RGK I A, 313 e RGK I A, 203. 
2 Tralascio per il momento l´ampia lacuna da καὶ τοῦτ̉ di p. 61,13 fino a αὐτὴν di p. 
64,10 che sfigura i due codici. Su di essa, infatti, tornerò più tardi discutendo la ’non‐
derivazione‘ del Par. gr. 2274 dal Marc gr. 276. 
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p. 9,10  ἀνθρώπου om. PcPg 
p. 11,14  ἐπῄνεσεν] ἔχρησεν PcPg 
p. 17,14  πρωτεῖα] πρῶτα PcPg 
p. 36,9  ἐγνῶσθαι] ἀγνῶσθαι PcPg 
p. 72,9  προσλογιζόμενοι] προσλογιζόμεθα PcPg 
p. 85,7  τὰς om. PcPg 
p. 86,1  τὰ om. PcPg 
p. 105,10  ἐκ om. PcPg 
p. 199,4  μέρος om. PcPg 
p. 201,13  σαρκῶν om. PcPg 
p. 211,12  ὑποκειμένη] ὑπερκειμένη PcPg 
p. 230,13  δὲ om. PcPg 
 
Errori propri commette a sua volta Pg contro Pc, per es.: 
 
p. 32,15‐16  ἐπιστήμονι ‒ παλαιστὴν om. Pg 
p. 32,17‐33,1  πρὸς ‒ ἀξιοῦντας om. Pg 
p. 52,14  ὡς ‒ ὅλως om. Pg 
p. 55,8  οὕτω ‒ διάθεσιν om. Pg 
p. 73,9‐10  ἐν ‒ γράφει om. Pg 
p. 115,5‐6  αὐτοὺς ‒ προκείμενονII om. Pg 
p. 163,10‐11  τὸ ‒ πεῖρα om. Pg 
p. 188,8‐9  μορίων ‒ ἐπιδερμὶς μὲν om. Pg 
p. 214,2  ἀλλ̉ ‒ ἀποβλεπόντων om. Pg 
 
Di  questi  errori  almeno  tre  sono,  a  mio  parere,  tali  da  costituire 
altrettante prove positive della derivazione del Par. gr. 2162  (= Pg) dal 
Par. gr. 2274 (= Pc): 
1)  l´omissione  a  115,5‐6  trova  spiegazione  nel  Par.  gr.  2274.  Poiché  in 
questo codice a f. 40v nella seconda riga dall´alto la lezione ἐάσαντες οὖν 
che precede immediatamente le parole omesse in Pg, soprasta il secondo 
τὸ  προκείμενον  (nella  riga  successiva), non  è da  escludere  confusione 
tra una riga e l´altra da parte del copista del Par. gr. 2162; 
2) allo stesso modo si può spiegare l´omissione a 188,8‐9. In questo caso, 
infatti,  il copista del Par. gr. 2162 potrebbe aver con  l´occhio commesso 
un salto da ὦ βέλτιστε che precede la lacuna, fino a ἀπόλωλε che invece 
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la segue, poiché alla terza riga dal basso del f. 49v la lezione ὦ βέλτιστε 
appunto soprasta la lezione ἐπιδερμὶς μὲν nella riga dopo; 
3)  infine,  l´omissione  a  214,2  corrisponde  a una  riga  esatta nel Par. gr. 
2274, la nona dal basso di p. 116, che va da των, finale di ὠφελούντων, a 
ἀποβλεπόν,  esito  della  divisione  in  sillabe  di  ἀποβλεπόντων.  Il  fatto 
dunque che due righe consecutive, ossia la nona e l´ottava dal basso, alla 
p. 116 di Pc comincino con la medesima sillaba των, può aver facilmente 
ingenerato uno scambio per omeoarcto. 
Tuttavia, il copista del Par. gr. 2162 in più di un punto corregge errori nel 
testo del modello, ora forse per congettura, per es.: 
 
p. 89,13  post διαθέσεων add. ἀλλοιώσεις Pc: non hab. Pg1 
p. 101,2  τῶν ὑπαρχόντων om. Pc: hab. Pg2 
p. 207,5  οὖν om. Pc: hab. Pg 
 
ora invece mediante collazione con altro esemplare, per es.: 
 
p. 47,16‐17  καὶ ὁ ἀμφιβληστροειδής om. Pc: hab. Pg 
p. 96,14‐15  ἀφ̉ ‒ μόνον om. Pc: hab. Pg 
p. 100,18‐101,1  τε καὶ περιγράφει om. Pc: hab. Pg 
p. 170,1‐2  ὅμοιοι ‒ θέλωσιν om. Pc: hab. Pg 
p. 193,12‐13  καὶ παλαιὸν ‒ τε καὶ om. Pc: hab. Pg 
 
Ad  ogni  modo,  l´apporto  alla  recensio  del  Par.  gr.  2162  può  essere 
giudicato trascurabile, tranne che per un lungo brano (da ἡμᾶς di 116,9 a 
μοι di  164,4), mancante nel Par. gr.  2274 per  caduta di  alcuni  fascicoli 
dopo la trascrizione del suo apografo. 
 
 
 

                                                 
1 La lezione introdotta a testo da Pc potrebbe essere stata rigettata dal copista di Pg 
come  una  zeppa.  Infatti,  nell´espressione  τὰς  ἐκ  πάθους  μὲν  γεγενημένας  τῶν 
διαθέσεων è facile sulla base dell´intero contesto sottintendere il femminile κινήσεις. 
2 Non è difficile integrare in questo caso τῶν ὑπαρχόντων davanti a τῷ πεπονθότι 
τόπῳ. 



 37

Errori comuni si registrano anche tra l´ Ivir. 164 (= I), il Laur. 74,6 (= F) e 
il Londin., British Library, Add. 6898 (= L), che è il più antico del gruppo 
e può ragionevolmente esserne considerato il progenitore: 
 
p. 57,16  ante τοιαύτῃ add. τῇ LFI 
p. 61,12  ante τῶν add. περὶ LFI 
p. 120,4  τοιοῦτον om. LFI 
p. 125,2  καὶ om. LFI 
p. 163,15  ὄντοιν] ὄντων LFI 
 
F poi mostra errori comuni a L contro I, per es.:  
 
p. 64,7  δύναται  μὲν  καὶ  μηκέτ ̉ εἶναι,  δύναται]  δύνασθαι 

μὲν μηκέτ̉ εἶναι, δύνασθαι LF 
p. 67,6  συνίστασθαι] συνιστᾶναι LF 
p. 68,1  τοῦ σώματος ἐπίμονος] ἐπίμονος τοῦ σώματος LF 
p. 68,3  ante τύπωσιν add. τὴν LF 
p. 69,14  οὐδὲν ὄφελος ord. inver. LF 
p. 73,4  οἶμαι om. LF 
p. 75,1  παγκάλως] πάνυ καλῶς LF 
p. 75,1  ἑρμηνεύεσθαι] ἡρμενεῦθαι L: ἡρμενεῦσθαι F 
p. 85,13  λεγομένοις] εἰρημένοις LF 
p. 102,12  ἐκπυϊσκομένοις] ἐμπυϊσκομένοις LF 
 
E così I si accorda in errore con L contro F, per es.: 
 
p. 6,2  ἔριν om. LI 
p. 7,13  ἐπ̉] ὑπ̉ LI 
p. 8,17  τῶν om. LI 
p. 9,7  Ἱπποκράτει] Ἱπποκράτους LI 
p. 99,14  ἰατροὺς om. LI 
p. 108,3  ἐπανατεινόμενοι] ἐπανατεινάμενοι LI 
p. 110,17  γὰρ om. LI 
p. 116,2  post εἴτε add. δὲ LI 
p. 122,15  χρηστὸν] πιστὸν LI 
p. 145,7  μὴ om. LI 
p. 152,16  ὡς] ὃς LI 



 38

p. 162,13  καταλειφθήσεται] καταληφθήσεται LI 
p. 164,9  προσεπεμβάλλεται] προσβάλλεται LI 
p. 169,17  πάντως] πάντων LI 
p. 171,11  post  ἢ  add.  πλατυσμοῖς  τῆς  κόρης  ὑπὲρ  τὸ  κατὰ 

φύσιν ὥστε συνεγγίζειν ἐνίοτε τῷ τῆς ἴρεως κύκλῳ 
ὥστε  τινὰς  μὲν  μηδόλως  ὁρᾶν,  τινὰς  δὲ  ὁρᾶν  μὲν 
μικρότερον  δὲ  τῶν  ὄντων  (sic)  χεομένου  δηλονότι 
τοῦ ὀπτικοῦ πνεύματος LI 

p. 193,11  ἐξαπατώμενοι] ἀπατώμενοι LI 
p. 222,7  διαθέσεις om. LI 
 
Che I sia copia diretta di L, basta da solo a dimostrarlo il seguente caso: 
 
p. 201,14‐15  ξηραινόντων ‒ ἰσχυρῶς in textu om., in marg. add. I 
 
Questa omissione si spiega come saut du même au même, da  ἰσχυρῶς 
precedente ξηραινόντων all´altro, dovuta alla messa in pagina di L. In L, 
infatti,  f.  30v quindicesima  linea dall´alto,  il primo  ἰσχυρῶς  soprasta  il 
secondo  alla  linea  successiva  e  ciò  avrebbe  ingenerato  confusione  nel 
copista di I. I, tuttavia, in più di un punto si allontana da L per seguire il 
modello di quest´ultimo, modello da cui discende anche il codice Reg. gr. 
174 (= R)1, per es.: 
 
p. 5,16  ante  ὀριγνωμένων  add.  ἁμιλλωμένων  R: 

ὀριγνομένων (sic) in textu, in marg. ἁμιλουμένων I 
p. 13,7  ἀναγνῶμεν] ἀναγνῶναι RI 
p. 15,18  τῆς om. RI 
p. 16,16  ἰατρῷ] ἰατροῖς RI 
p. 52,9  ἐπεδείξαμέν] εἰρήκαμέν RI 
 
L´apparato di  questa  edizione  registrerà pertanto  tutti  i  casi  in  cui  I  è 
determinante per ricostruire la lezione del modello di L. 
 
Anche  F  cade  spesso  in  errori  particolari,  dei  quali  tre  si  possono 
spiegare con la messa in pagina del suo modello, L appunto: 

                                                 
1 Di questa fonte comune ai codici L e R si dirà in seguito. 
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p. 144,3‐5  ἐφ̉ οὗ ‒ ἔχον om. F 
p. 178,15‐16  ἡ φύσις ‒ ἧττον in textu om., in marg. add. F 
p. 205,7  post ἑλκῶν perperam scripsit εἶθ̉ ‒ λόγον, postea del. F
 
1)  L´omissione  di  p.  144,3‐5  in  F  è  un  saut  du  même  au  même,  da 
πρᾶγμα μίαν ἰδέαν ἔχον di p. 144,3 precedente ἐφ̉ οὗ, a πρᾶγμα μίαν 
ἰδέαν  ἔχον di p.  144,5.  Infatti, poiché  in L  la  lezione  ἔχον di p.  144,3 
(corrispondente con ogni verosimiglianza al blocco di testo che il copista 
di F  reca  in mente),  soprasta  a  f.  22v,  sedicesima  linea dall´alto,  l´altra 
μίαν di p. 144,5 che  si  legge  invece alla  linea  successiva, non è esclusa 
qui confusione in F tra le due linee. 
2) Anche  l´omissione di p. 178,15‐16 può essere  spiegata  come  saut du 
même  au même da parte del  copista di F,  il  quale,  trascrivendo da L, 
poté  forse  saltare  con  l´occhio  da  ξηραίνοντος  μᾶλλον  di  p.  178,14, 
precedente ἡ φύσις κτλ., all´altro ξηραίνοντος ἧττον di p. 178,16, che in 
L, f. 27v seconda linea dall´alto, si trova quasi sotto il primo. 
3) Infine, nel caso di p. 205,7  il copista di F avrebbe commesso un salto 
da ἑλκῶν di p. 205,7 a εἶθ̉ di p. 205,8 che in L, f. 31r quattordicesima riga 
dall´alto, sta sotto ἑλκῶν. 
Diverse volte F emenda L col sostegno quasi certamente della tradizione 
testuale a cui  fanno capo  il Marc. gr. 276  (= V) e  i Par. gr. 2274  (= Pc) e 
2280 (= Pd). F, infatti, insieme alle correzioni, per es.: 
 
p. 64,16  ἢ ἐρυθρὸν ‒ φοβεθέντων om. L: hab. F 
p. 92,8‐9  καὶ διὰ τοῦτο ‒ ἐνεργείας om. L: hab. F 
 
prende  talvolta anche quegli errori che, comuni almeno a due di questi 
tre codici, dovevano essere già presenti nella loro fonte1, per es.: 
 
p. 111,1  μυρίους ἑτέρους] μυρίους ἄλλους F: μυρίους ἄλλους 

ἑτέρους VPc 
p. 112,6  ἀξιοπίστους] ἀναξιοπίστους FVPcPd 
                                                 
1 Sulla fonte comune dei codici V, Pc e Pd, ricostruibile a partire dai loro errori, si dirà 
in seguito. Si ricordi comunque che ciascuno di questi  tre codici risale a un´età  (tra 
l´inizio del secolo XIV e il successivo), posteriore a quella di F copiato nel XIII secolo 
e, dunque, F sarà stato contaminato con la loro fonte. 
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p. 167,14  ἀμέτροιν] ἀμέτρων FVPd 
p. 182,8  ἅπαντος] παντὸς FVPc 
p. 185,1  ἐστιν om. FVPcPd 
p. 187,15  κατὰ om. FVPc 
p. 188,5  ἐστι om. FVPcPd 
p. 188,8  post βέλτιστε add. φήσομεν FVPc 
p. 193,14  αἱ om. FVPd 
p. 198,7  ἡ om. FVPcPd 
p. 225,13  τε om. FVPd 
 
Tuttavia, sembra confliggere con quanto fin qui detto l´omissione in F di 
un  brano  piuttosto  esteso  (da  ὑγροτέρα  πέφυκε  di  p.  217,1  a  ἑλκῶν 
ὀνομάζοντι di p. 222,4), con anticipazione dopo κρᾶσις  (p. 217,1) della 
sezione 228,12‐231,2 (da συνέχεια a πολλὰς), in seguito cancellata. Tale 
perturbamento infatti non trova spiegazione nella messa in pagina di L e 
soltanto  in via  ipotetica, peraltro non verificabile,  si potrebbe  imputare 
anche questo a contaminazione di F con il modello perduto dei codici V, 
Pc, Pd. 
Come I anche F attinge qualche volta al modello di L, per es.: 
p. 88,1  οὖν om. L, hab. F 
p. 115,3  εἰς F] περὶ L 
p. 145,16  ἔτι F] ἐστι L 
p. 189,14  τῆςI om. L, hab. F 
 
Di queste lezioni si darà dunque conto in apparato in quanto permettono 
di ricostruire il testo del modello comune ai codici L ed R. 
Infine, il restauro dei primi dieci fogli del Laur. 74,6 (= F2) i quali coprono 
l´inizio  del  trattato  fino  a  οἷον  καὶ  παῖδα  di  p.  56,11,  fu  esemplato 
sull´edizione di Galeno stampata a Basilea nel 1538 (= Bas.), come stanno 
a dimostrare sia gli errori congiuntivi seguenti: 
 
p. 4,16  πλουτεῖ] πλουτεῖται Bas.F2 
p. 7,3  οὐδεὶς om. Bas.F2 
p. 33,2  τριγώνου om. Bas.F2 
p. 41,5  αἰσθάνωνταί] αἰσθάνονταί Bas.F2 
p. 48,9  δὲ om. Bas.F2 
p. 49,1  οὐκ] οὐ Bas.F2 
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sia due errori singolari di F2 imputabili senza dubbio a Bas.: 
 
p. 32,14‐16  ἢ κύβον ‒ θεωρίας in textu om., in marg. add. F21 
p. 41,11  post  οὐδὲν perperam  scripsit  λήφασιν  ‒  ὑγιαί(νων), 

postea del. F22 
 
 
 
In  conclusione,  per  la  costituzione  del  testo  si  possono  eliminare  in 
quanto descritti i codici, nell´ordine in cui sono stati già trattati: 
Gud. gr. 69  
Marc. gr. 284 
Marc. App. gr. V, 4 
Ambr. G 97 sup. 
Par. gr. 2169 
Par. gr. 2171 
Cant. GCC 47,24 
Par. gr. 2160 
Par. gr. 2162 
Ivir. 164 
Laur. 74,6 

 
 
 

2. I portatori di tradizione 
 

Portano dunque tradizione i codici, in ordine cronologico: 
Londin., British Library, Add. 6898 (= L) 
Par. suppl. gr. 634 (= A3) 
Marc. gr. 276 (= V) 
                                                 
1 A p. 39 linea 35 di Bas. la lezione σφαῖραν precedente ἢ κύβον soprasta in fine di 
riga  la  lezione  ἀλλὰ  che  segue  invece  θεωρίας.  F2  potrebbe  aver  commesso  per 
errore un salto di linea. 
2 La linea 6 di p. 41 in Bas. inizia per δὲν, finale di οὐδὲν; la linea successiva, invece, 
per λήφασιν, finale di ὑπειλήφασιν. F2 ha qui di nuovo saltato una linea. 
3 Adotto per il Par. suppl. gr. 634 che nelle recenti edizioni Budé è indicato con Q, il 
siglum A correntemente adoperato in altre edizioni del CMG. 
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Reg. gr. 174 (= R) 
Par. gr. 2274 (= Pc) 
Par. Gr. 2157+2232 (= Pa) 
Laud. gr. 56 (= O) 
Par. gr. 2280 (= Pd) 
 
La tradizione nel suo insieme appare divisa in tre classi: a, b e c. Presento 
innanzitutto  gli  errori  principali  che  distinguono  ciascuna  delle  tre 
dall´altra. 
 

2.1. Errori di a contro b e c 
 

La  classe  a  comprende  il  solo  codice  A  che  mostra  errori  separativi 
contro il resto della tradizione1, per es.: 
 
p. 1,7  μοι om. A 
p. 8,1  ante παραδεδωκὼς in marg. add. ἐγὼ A 
p. 11,4  γενόμενον] γινόμενον A 
p. 12,11  τοιούτων om. A 
p. 17,9  ὑπὲρ τῶν πρωτείων] περὶ πρωτείων A 
p. 24,15  ἀνθρώπου om. A 
p. 31,2  ἰαμάτων om. A 
p. 34,8  παραλήψονται] παραδέξονται A 
p. 34,12  ὁμοίως om. A 
p. 53,6  ἐπιταράξαντός] ἔτι ταράξαντός A2 
p. 105,9  ante πολλὰς add. καὶ A 
p. 172,13  πολιτικῶν δυνάμεων] πολιτικὰς δυνάμεις A 
 
Per quanto  incompleto3, A conserva  in generale un testo più corretto di 
quello  dei  testimoni  delle  altre  due  famiglie1.  Tale  superiorità  non  si 

                                                 
1 Ma si ricordi che per i primi due casi non è possibile avere riscontri in Pa! 
2 È questo un sicuro esempio di errore da maiuscola: cattiva divisione di parole con 
conseguente scambio tra Π e Τ. Si può forse spiegare allo stesso modo anche l´errore 
a  p.  34,8:  παραλήψονται]  παραδέξονται A  (confusione  tra  Λ  e  Δ  e  conseguente 
adattamento del seguito).  
3  Si  ricorderà,  infatti,  che  A  tramanda  soltanto  i  primi  sei  e  gli  ultimi  due  dei 
quattordici libri di MM. 
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limita però unicamente alla tradizione di MM. Infatti, a parte il caso del 
De victu attenuante che A trasmette ai ff. 133r‐140v e per il quale risulta 
codice unico2, anche per il De alimentorum facultatibus, trasmesso ai ff. 
142r‐215v, A è il testimone più autorevole della seconda classe, sia perché 
da  solo  tramanda  integri  i  tre  libri di  cui  l´opera  consta,  sia perché  in 
parecchi punti offre  lezioni migliori, spesso confermate dalla  tradizione 
indiretta3. Analogamente, per il De bonis malisque sucis, trasmesso ai ff. 
117r‐130r, A è testimone primario di una delle due classi in cui si articola 
la tradizione greca, nonostante le lacune ascrivibili o all´esemplare di A, 
già esso lacunoso, o alla negligenza del copista di A stesso4. Infine, e per 
Ars medica e per De ossibus il Par. suppl. gr. 634 gioca un ruolo centrale 
nell´ambito della famiglia d´appartenenza5. 

 
2.2. Errori di b contro a e c 

 
La classe b è  formata dai codici L, R, V, Pc e Pd. Questi codici,  infatti, 
derivano  da  una  fonte  comune  (=  b),  come  dimostrano  gli  errori 
congiuntivi seguenti: 
 
p. 13,16  τῆς om. b 
p. 26,17  πάντ̉] σύμπαντ̉ LV: σύμπαντα RPcPd 
p. 49,8  ante ἀρχόμενοι add. ἄρτι IRVPd: om. LPc rell.6 
p. 108,18  τοιγαροῦν] οὐ γὰρ οὖν LRVPc, οὐδὲ γὰρ οὖν Pd7 
                                                                                                                                                         
1 Come per Ars medica, cfr. Galien, Tome II, ed. Boudon, pp. 213‐214, anche per MM 
non sono infrequenti in A correzioni interlineari della stessa mano che ha vergato il 
testo. 
2 Cfr. Kalbfleisch, In Galeni De victu attenuante libellum, p. XLIX. 
3 Cfr. Helmreich, In Galeni libros qui De alimentorum facultatibus inscribuntur, pp. 
XXX‐XXXI. 
4 Cfr. Helmreich, In Galeni libellum Περὶ εὐχυμίας καὶ κακοχυμίας, pp. XLII‐XLIII. 
5 Per la posizione di A nello stemma di Ars medica, cfr. Galien, Tome II, ed. Boudon, 
pp. 201‐202 e 270; nello stemma di De ossibus, cfr. Galien, Tome VII, ed. Garofalo, pp. 
9‐10, 18‐20, 23 e 35. 
6 Che  la  lezione  ἄρτι  sia  stata  sicuramente già nell´iparchetipo b,  si desume dallo 
stemma, tanto più che il codice I, apografo come si è visto, di L, ma contaminato con 
il modello di L, legge ἄρτι ἀρχόμενοι. 
7 Per  la posizione  incipitaria di  τοιγαροῦν  in Galeno  si possono addure  i  seguenti 
paralleli: In Hp. Prorrh. I comm. τοιγαροῦν καὶ διὰ τοῦ ο γεγραμμένον θολερὸν τὸ 
δυσῶδες ἤκουσαν ἔνιοι (CMG V 9,2, p. 55,22‐23 Diels = XVI 596,18‐597,1 K.); In Hp. 
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p. 188,5  ἐπ̉ ἀμφοῖν ἐστι om. RPcPd: in textu om., in marg. add. 
V: hab. L rell.1 

 
2.3. Errori di c contro a e b 

 
Individuano  la  classe  c  (comprendente  i  codici  O  e  Pa),  gli  errori 
congiuntivi, per es.: 
 
p. 66,6  πρός] εἴς c 
p. 69,17  ἀργὰ] ὄργανα c 
p. 88,18  μεταλαμβάνειν]  μεταβάλλειν  εἰσί  O:  μεταβάλλειν 

εἰσίν Pa 
p. 105,12  πιστότεροι] πιστεύεσθαι πλέον c 
p. 165,9  post  προσήκοντος  add.  καὶ  μήν,  ὦ  ἑταῖρε,  ἐν  τῇ 

συμπλοκῇ  τῶν  εἰδῶν  οὐ  φυλάττονται  τῶν  οἰκείων 
οὐσιῶν αἱ  ἐνέργειαι, ὡς  ἐπὶ  ἑνὸς  ἑκάστου  εἴδους  τῷ 
ὠφελεῖν  εἰς  νόσον  ἥντινα  χρὴ  θεραπεύειν  εὐπορεῖν 
τοῦ  προσήκοντος  O:  καὶ  μήν,  ὦ  ἑταῖρε,  ἐν  τῇ 
συμπλοκῇ  τῶν  εἰδῶν  οὐ  φυλάττονται  τῶν  οἰκείων 
οὐσιῶν αἱ  ἐνέργειαι, ὡς  ἐπὶ  ἑνὸς  ἑκάστου  εἴδους  τῷ 
ὠφελεῖν εἰς νόσον ἥνπερ χρὴ θεραπεύειν Pa 

p. 193,5  ὄνομα σημαινομένων] ὀνομασθησομένων c 
 
 
 
Passo ora a illustrare le relazioni dei codici all´interno delle classi b e c. 

 
2.4. La classe b 

 
L e R discendono da un medesimo modello, distinto da quello comune a 
V, Pc e Pd, che chiameremo d. 

                                                                                                                                                         
Epid. III comm. τοιγαροῦν καὶ τούτοις ἐφεξῆς αὐτὸν γράψαι φασίν (CMG V 10,2,1, 
p. 133,13‐14 Wenkebach = XVII A 688,13‐14 K.). 
1  Come  si  vedrà  meglio  in  seguito,  non  è  questo  l´unico  caso  in  cui  L  risulti 
contaminato con un esemplare esterno alla famiglia b. Che l´omissione di ἐπ̉ ἀμφοῖν 
fosse  già  nell´iparchetipo  b,  si  ricava  anche  questa  volta  per  ragionamento 
stemmatico. 
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In  alcuni passi,  infatti, L  e R  si uniscono  in  errore, mentre V, Pc  e Pd 
conservano il testo corretto, per es.: 
 
p. 4,9  τῶν ἰατρῶν om. LR 
p. 7,7  φησιν om. LR 
p. 13,15  ante Ἱπποκράτης add. ὁ LR 
p. 63,8  ὡς om. LR 
p. 79,11  καὶII om. LR 
p. 105,3  εὕρεσιν] ἔνδειξιν LR 
p. 214,10  τῶν om. LR 
 
Quanto  alla  relazione  tra  L  e R,  il  secondo,  più  recente  del  primo,  ha 
errori particolari che costituiscono  ‘prove di non‐derivazione’ da L, nel 
senso che non si possono spiegare con  la messa  in pagina di L, a porre 
quest´ultimo come modello. Sono prove di questo tipo, oltre a quelli già 
segnalati in precedenza trattando della derivazione del Marc. App. gr. V, 
4 (= Vc) da R, gli errori seguenti: 
 
p. 124,9  post Θεσσαλὸν iter. ἦν μὲν γὰρ ‒ Θεσσαλὸν R 
p. 147,16‐18  γνωριεῖς ‒ ὀνομάζεται om. R 
p. 203,7‐8  γὰρ ‒ τοσοῦτον om. R 
p. 204,7‐8  τὴν ‒ μόνον om. R 
 
L,  da  parte  sua,  emenda  in  più  di  un  caso  il  testo  dell´antigrafo 
attingendo e dalla classe a e, soprattutto, dalla classe c. Esso, infatti, oltre 
agli emendamenti, mostra errori comuni ad A, per es.: 
 
p. 22,14  οὐκ  ἀνατροφὴν]  οὐ  τροφὴν  suprascr.  ἀνα  A,  οὐ 

τροφὴν L 
p. 43,7  ἢI] οὔτ’ εἰ AL 
p. 194,5  ἑτέραν] δευτέραν AL 
p. 211,8  εἴη om. AL 
 
nonché al ramo c, per es.: 
 
p. 43,4  νῦν] λόγῳ O: νῦν λόγῳ L 
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p. 84,15  ante ὃ add. τὸ πάρεργον cL 
p. 87,8  λέξεως] ἕξεως cL 
p. 89,11  παρὰ] πρὸς cL 
p. 115,15  διαιρέσεως] εὑρέσεως OL 
p. 172,2  καὶ ταύτην] κατ̉ αὐτὴν cL 
p. 197,5  γεννᾶται] γεννᾶσθαι cL 
 
L´esistenza di un modello comune a V, Pc e Pd  (= e),  indipendente dal 
modello di L e R, è dimostrata dagli errori congiuntivi di questi tre codici 
contro gli altri due della stessa classe, per es.: 
 
p. 11,1  ante κατὰ add. καὶ VPcPd 
p. 20,17  ἐν om. VPcPd 
p. 26,18  οἷον] οἱονεὶ VPcPd 
p. 27,6  ἐφαψάμενος] ἁψάμενος VPcPd 
p. 34,2  καὶI om. VPcPd 
p. 34,5  οἱI om. VPcPd 
p. 49,12  νῦν om. VPcPd 
p. 53,4  ἐκδιδάσκειν] διδάσκειν VPcPd 
p. 69,6  μὲν om. VPcPd 
p. 92,9  post νόσον add. ἥτις ἦν βλάβη τῆς ἐνεργείας VPcPd 
p. 209,4  ἡ om. VPcPd 
p. 227,17  ante τισιν add. γέ VPcPd 
 
A escludere dipendenza di Pc, più recente di V, ma coevo di Pd, da uno 
di questi due codici basti la seguente prova di non‐derivazione: 
 
p. 61,13‐64,10  καὶ τοῦτ̉ ‒ αὐτὴν om. Pc: hab. VPd 
 
non imputabile né a perdita di fogli in Pc1 né alla messa in pagina di V o 
di Pd2. 

                                                 
1  Infatti, a  f. 22r ultima  riga Pc passa, proprio nel mezzo di questa, da  εὐθὺς δὲ di 
61,12‐13 precedente la lacuna, a διαθέσεως di 64,10 che invece la segue. 
2 L´omissione di Pc non corrisponde né a un foglio né a uno specchio di pagina di V o 
Pd per cui si possa ipotizzare un salto accidentale da parte del copista di Pc. 
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Allo  stesso modo, provano  indipendenza di Pd da V e da Pc gli errori 
singolari di Pd, non spiegabili come derivati dalla messa in pagina di V o 
Pc e che presuppongono un antigrafo altro, per es.: 
 
p. 174,15‐16  ἔχει ‒ οὖσα om. Pd: hab. VPc 
p. 222,15‐223,1  ἕτεραι ‒ ἧττον in textu om., in marg. add. Pd 
 
Si  desume  in  tal modo  che  V,  Pc  e  Pd  discendono  da  un medesimo 
modello, ognuno però autonomamente. Dei  tre codici, poi, è  il solo Pd, 
allestito  nello  scrittorio  costantinopolitano  di  Demetrio  Angelo,  a 
presentare  tracce  più  chiare  di  contaminazione  con  R,  testimone 
dell´altra  ramificazione primaria della  classe b. Si  considerino, ad es.,  i 
casi seguenti: 
 
p. 22,11  post θεωρίας add. ἢ διαιρέσεως RPd 
p. 54,13  post  πάθος  add.  ἣν  καὶ  διάθεσιν  ὁριζόμεθα 

εὐστάθειαν τῶν κατὰ φύσιν ἐνεργημάτων καὶ  ἰσχύν 
RPd 

p. 79,7   ante τῶν add. παρὰ RPd 
 

2.5. La classe c 
 
Gli errori congiuntivi che consentono di isolare i codici O, Pb, Pf, C e dei 
quali  si  è parlato  sopra,  fungono  anche da  errori  separativi  contro Pa. 
Allo stesso modo, gli errori congiuntivi che permettono di isolare i codici 
Pa, Am e Pe dal resto della tradizione di cui si è detto sopra, sono errori 
separativi di Pa contro O. Risulta, dunque, che anche la classe c presenta 
una ramificazione primaria bipartita: da un lato O, dall´altro Pa. 
 

2.6. L´archetipo ω 
 
L´esistenza  di  un  archetipo  comune  a  tutta  la  tradizione  greca  è 
dimostrato dagli errori comuni a tutti i manoscritti, per es.: 
 
p. 4,17  καλοὺς codd.] καλου<μένου>ς supplevi 
p. 13,5  διηγῇ codd.] διάγῃ correxi 
p. 38,9  προσβολὴν codd.] ἐπιβολὴν correxi 
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p. 83,3  ἔνια codd.] seclusi 
p. 111,17  διηγούμενοι  AcdVPc,  ἡγούμενοι  Pd]  μιμούμενοι 

conieci 
 
Tale  archetipo  poteva  probabilmente  essere  un  codice  in  minuscola, 
giacché come errori commessi nel passaggio da maiuscola a minuscola si 
possono spiegare alemeno i casi di p. 13,5 διηγῇ < ΔΙΑΓΗΙ e di p. 111,17 
διηγούμενοι  <  ΜΙΜΟΥΜΕΝΟΙ  (confusione  per  semplificazione  del  Μ 
iniziale con Δ). 

 
 
 
 
 

II. Edizioni greche a stampa 
 
 

MM fu pubblicato per la prima volta a Venezia nell´ottobre del 1500 dal 
già  ricordato  Zaccaria  Calliergi,  copista  di  origine  cretese,  in 
collaborazione con un altro cretese, Nicola Vlasto1. Questa edizione che 
abbina  ai  quattordici  libri  di  MM  i  due  dell´Ad  Glauconem,  fu  in 
assoluto la prima a consentire la fruizione a stampa di un trattato medico 
greco nella lingua originale2. 

                                                 
1 In quel medesimo anno dalla stamperia del Calliergi uscì, insieme alla Therapeutica 
di  Galeno,  anche  il  Commento  alle  cinque  voci  di  Porfirio  di  Ammonio  Ermia. 
Entrambi  i  volumi però portano  il  nome del  solo Vlasto  e  non presentano  nell´ex 
libris l´aquila bicipite del Calliergi. Ciononostante, non vi è motivo di dubitare che il 
Calliergi abbia preso direttamente parte a queste due  imprese editoriali, essendo  la 
tecnica e i caratteri gli stessi impiegati per la prima edizione stampata da Calliergi nel 
luglio del 1499, ossia l´Etymologicum Magnum, cfr. E. Mioni, s.v. Calliergi (Callergi), 
Zaccaria, in: Dizionario biografico degli Italiani. Vol. XVI: Caccianiga – Caluso, Roma 
1973, pp. 750‐753: 751. 
2  Per  una  descrizione  di  questo  incunabolo  si  veda  L.  Choulant,  Handbuch  der 
Bücherkunde für die ältere Medicin, Leipzig 1841 (rist. anast. Graz 1956), p. 118. 
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L´edizione di Calliergi – Vlasto (= Princ.) fu complessivamente esemplata 
sul Par. gr. 2171 (= Pf), codice di mano dello stesso Calliergi. Con il testo 
di Pf, infatti, Princ. spesso si unisce in errore, per es.1: 
 
p. 1,6  ἀνεβαλλόμην] ἀνεβαλόμην PfPrinc. 
p. 6,17  Ἀσκληπιοῦ] Ἀσκληπιάδους PfPrinc. 
p. 13,16  ὁτουοῦν] ὁτοιοῦν Pf: ὁτιοῦν Princ. 
p. 14,7  ὁμοίᾳ] ὁποίᾳ PfPrinc. 
p. 17,16  ἠτίμησεν] ἠτίμασεν PfPrinc. 
p. 19,16  ἀποφέροιτο] ἀποστρέφοιτο PfPrinc. 
p. 69,2  φυλάττωνται] φυλάττονται PfPrinc. 
p. 71,16  ἥτις] εἴ τις PfPrinc. 
p. 179,2  ἀπολείπηται] ἀπολείπεται PfPrinc. 
p. 179,12  αὖ om. PfPrinc. 
 
Da una  lettera di Marco Musuro a Zaccaria Calliergi, datata Ferrara 21 
luglio  14992,  risulta  che  Nicolò  Leoniceno  era  disposto  a  inviare  allo 
stesso Calliergi  i manoscritti greci di Galeno che si  trovavano nella sua 
biblioteca privata, al costo di un ducato ogni quatto  fascicoli.  In effetti, 
l´edizione di Calliergi – Vlasto mostra di essere stata contaminata anche 
con lezioni tratte dal Par. gr. 2157+2232 (= Pa), codice forse appartenuto 
al Leoniceno. Da Pa derivano in Princ. sia emendamenti, per es.: 
 

                                                 
1  Ho  collazionato  Princ.  su  fotografie  digitali  dell´esemplare  posseduto  dalla 
Biblioteca Corsiniana (dell´Accademia Nazionale dei Lincei) di Roma. I libri I‐III sono 
ai ff. 1r‐22r. 
2  Questa  lettera  di  Musuro  si  legge  in  É.  Legrand,  Bibliographie  hellénique  ou 
description  raisonnée des  ouvrages publiés  en grec par des grecs  aux XVe  et XVIe 
siècles, t. II, Paris 1885 (rist. anast. Bruxelles 1963), p. 312. Al medesimo documento fa 
riferimento anche Geanakoplos, Byzantium and the Renaissance, p. 208 secondo cui 
il manoscritto del Leoniceno che Calliergi poté adoperare in tipografia per il tramite 
di  Musuro,  sarebbe  stato  copiato  da  Musuro  stesso  a  Firenze  negli  anni  di 
formazione. Ad ogni modo, ciò non autorizza a ritenere che la terza parte del Par. gr. 
2157  (ff.  214r‐462v)  —  quella  la  cui  scrittura,  si  ricorderà,  è  finora  sfuggita 
all´identificazione  —,  sia  stata  copiata  da  Musuro  stesso  νέου  ἔτι  ὄντος  ἐν 
Φλωρεντίᾳ, per usare  le parole della già  citata  lettera. Se,  infatti,  l´identità di quel 
copista continua a rimanere misteriosa, è certo comunque che non può trattarsi della 
mano di Musuro, come mi fa ancora una volta notare Dieter Harlfinger. 
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p. 123,14  συγχεῖν  codd.1Princ.]  συγχωρεῖν  in  textu,  in  marg. 
corr. Pf 

 
sia molto spesso errori, per es.: 
 
p. 84,6  ὁμαλὲς codd.Pf] ὁμαλὸν PaPrinc. 
p. 86,9  τοῦ λόγου] παντὶ τρόπῳ R: τοῦ λογίου Pf: τοῦ λέγειν 

PaPrinc.  
p. 94,7‐8  ἔχει θερμότητος] ἔχει θερμότητα RPa: ἔχει θερμότητ ̉

O: θερμότητα ἔχει PaPrinc. 
p. 96,11  μανὸν] μαλακὸν PaPrinc. 
p. 100,17  ἐξευρίσκειν] ἐξετάζειν PaPrinc. 
p. 102,16  περὶ] παρὰ PaPrinc. 
p. 110,10  τοῦ] τὸ PaPrinc. 
p. 150,6  τῇ] τῷ PaPrinc. 
p. 151,4  ὀνομάζουσιν om. PaPrinc. 
p. 164,2  ἡμῶν] ἡμῖν PaPrinc. 
p. 167,10  post γε add. καὶ μίξω RPaPrinc.2 
p. 184,13  ἰατρεύουσιν] ἰατρεύσουσιν PaPrinc. 
p. 199,3  ἡλκωμένων] ἑλκῶν PaPrinc. 
 
sia lezioni più seducenti, ma stemmaticamente improbabili, per es.: 
 
p. 205,5  ἐναργέστερον] τηλαυγέστερον PaPrinc. 
p. 211,5  διώρισται] εἴρηται PaPrinc. 
 
Altre  lezioni, e non  solo  intestazioni di  singoli  capitoli, Princ. potrebbe 
aver attinto anche dal Marc. gr. 276  (= V) o dal suo diretto apografo,  il 
Marc. gr. 284 (= Vb), entrambi ormai accessibili a Venezia intorno al 1500, 
per es.: 
 

                                                 
1  Per  codd.  si  intenda  ovviamente  il  consenso  di  tutti  i  portatori  di  tradizione,  in 
questo caso Pa compreso. 
2 L´aggiunta di καὶ μίξω anche da parte di R non inficia lo stemma della tradizione 
greca  precedentemente  ricostruito,  in  quanto  può  essere  spiegata  per  via 
poligenetica, l´intera sequenza testuale essendo: ἀλλ̉ ἐγὼ μίξω γε τῷ δέοντι μέτρῳ 
καὶ ταῦτα κτλ. 
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p. 1,3  γράψασθαι] γράψαι VPrinc. 
p. 9,1  ἐν] ἐπ’ VPrinc. 
p. 49,8  ante ἀρχόμενοι add. ἄρτι VPrinc. 
p. 174,13  ante  πρῶτον  add.  τίνα  δεῖ  παρεῖναι  τῷ  σαρκουμένῳ 

ἕλκει VPrinc. 
p. 176,6  ante κατ̉ add. ὅτι διττῶν δεῖται φαρμάκων τὸ κοῖλον 

ἕλκος VPrinc. 
p. 191,14  ante  ἐν  add.  σύγκρισις  τοῦ  σαρκωτικοῦ  καὶ 

κολλητικοῦ φαρμάκου VPrinc.1 
 
Il Galeno di Calliergi – Vlasto che nelle intenzioni dei due editori doveva 
inaugurare  una  seire  di  edizioni  mediche2,  si  rivelò  comunque  un 
insuccesso  commerciale.  Difficoltà  legate  alla  raccolta  in  un´unica 
officina  tipografica di  tutti  gli  scritti del Pergameno;  alla  lingua  greca, 
ancora poco accessibile ai medici del  tempo; nonché al  costo  finale del 
prodotto determinarono il fallimento della stamperia ad appena un anno 
dal suo esordio e gli esemplari di quel Galeno rimasti  invenduti furono 
acquistati, pare, da Aldo Manuzio3. 
Difatti,  l´impianto dell´edizione di MM nel quarto volume della Aldina 
di Galeno del 1525 (= Ald.), ff. 19r4‐101r (i libri I‐III ai ff. 19r‐37v), affidato a 
una  squadra  internazionale di medici‐filologi sotto  il coordinamento di 
Giovanni  Battista  Opizzoni5  e,  per  la  parte  tipografica,  a  Francesco 
Asolano6,  con  prefazione  di  suo  padre Andrea  a Gerolamo Aleandro, 
vescovo  di  Brindisi,  rimase  in  sostanza  quello  dell´edizione  allestita, 
sempre a Venezia, venticinque anni prima7. Dimostrano questo, oltre al 

                                                 
1 Con il conforto di V e Pa, ad es., Princ. corregge, ma a torto, a p. 115,3 ἐσπουδακὼς 
in ἐσπευκὼς. 
2 È quanto desume dalla già citata lettera di Musuro a Calliergi del 1499 Nutton, John 
Caius, p. 29. 
3 Cfr. Irigoin, L´édition princeps de Galien, p. 214. 
4 In realtà questo foglio è numerato per errore 20. 
5 Notizie sui membri di questo gruppo di lavoro in Nutton, John Caius, pp. 38‐40. 
6 Fu questi infatti il principale responsabile della stamperia aldina dopo la scomparsa 
di Aldo, negli anni tra il 1517 e il 1529, cfr. Cataldi Palau, Gian Francesco d´Asola, pp. 
70‐75. 
7 Notizie bibliologiche su questa edizione  in Cataldi Palau, Gian Francesco d´Asola, 
pp. 107, 639‐640. In generale sull´Aldina di Galeno resta tuttora valido  il contributo 
di Mani, Die griechische Editio princeps des Galenos, ma  si veda  anche L. Perilli, 
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fatto che Ald. commette i medesimi errori comuni a Princ. e Pf già sopra 
segnalati, anche i casi seguenti: 
 
p. 28,1  ἐξεῦρες] ἐξεῦρεν Princ.Ald. 
p. 125,13  παρέχοντα] προσέχοντα Princ.Ald. 
p. 135,13  οὐδ̉ om. Princ.Ald. 
p. 147,1  τὴν om. Princ.Ald. 
p. 180,2  ὅσων] ὅσῳ Princ.Ald. 
p. 186,2  αἰτίας om. PaPrinc.Ald. 
p. 192,15  ἔνθα] ἵνα Princ.Ald.: ἅμα Pf 
p. 197,18  καὶI] κατὰ Princ.Ald. 
 
Tuttavia, in più di un passo Ald. si allontana da Princ., emendandone il 
testo  con  il  sostegno quasi  certamente della  tradizione di uno dei due 
codici bessarionei ai quali avevano fatto ricorso già Calliergi e Vlasto, per 
es.1: 
 
p. 43,3  νῦν VAld.] λόγῳ PfPrinc. 
p. 45,2  ἄλλοτε VAld.] ἄλλος PfPrinc. 
p. 50,6  τῆς VAld.] om. PfPrinc. 
p. 81,4  ante δέ iter. εἰ PfPrinc.: corr. Ald. sec. V 
p. 88,17  τοῦ VAld.] τῷ Princ.: τοῦ suprascripto ῷ Pf 
 
Quanto  fin  qui  detto  è  coerente  con  la  tecnica  editoriale  adottata  da 
Opizzoni  e  i  suoi  nel  caso  degli  altri  scritti  galeniani.  Essi  infatti 
sceglievano una fonte primaria, nel caso di MM l´edizione veneziana del 
1500;  ne  correggevano  in modo  autonomo  tutti  gli  eventuali  errori  di 
ortografia, grammatica, interpunzione; collazionavano infine su un altro 
esemplare i passi più ostici, valutando le varianti e scegliendo di volta in 
volta  quella  giudicata  ‘migliore’  (nel  caso  di  MM  gli  esemplari  di 

                                                                                                                                                         
Cronaca di un´avventura editoriale. Il Galeno di Aldo Manuzio e l´ombra di Erasmo, 
Giornale Critico della Filosofia Italiana, 84, 2005, pp. 422‐432. 
1  Per  comodità  di  lettura  riporto  le  lezioni  seguenti  in  forma  positiva  e  citando 
solamente  i  testimoni  che  sono  in  gioco  per  Ald.,  cioè  Princ.  con  la  sua  fonte 
principale, Pf, e V. Faccio inoltre notare che gli esempi seguenti costituiscono anche 
ulteriori prove della dipendenza di Princ. da Pf. 
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collazione furono come si è visto, il Marc. gr. 276 oppure il suo apografo, 
il gr. 284)1. 
 
Come  per  altri  scritti,  anche  per  MM  l´edizione  Aldina  divenne  la 
vulgata2 e  fu posta a  fondamento della  successiva edizione nel volume 
quarto, pp. 34‐196 (i primi tre libri alle pp. 34‐71), degli Opera omnia di 
Galeno  stampati a Basilea  il 1538  (= Bas.). Bas.  infatti adotta  il  testo di 
Ald.,  salvo  correggere  facilmente  o  commettere  a  sua  volta  qualche 
errore, per es.: 
 
p. 85,8  ἅπασαν Ald.] ἅπασιν Bas. 
p. 86,18  διαθέσει Ald.] om. Bas. 
 
L´edizione Basileensis è alla base di quella greco‐latina che René Chartier 
pubblicò  nel  volume  decimo  delle  opere  di  Ippocrate  e Galeno,  Paris 
1679,  pp.  1‐343  (i  libri  I‐III  alle  pp.  1‐78),  non  senza  qualche  ulteriore 
errore meccanico. Da Chartier,  infine,  dipende  direttamente  l´edizione 
ottocentesca di Carl Gottlob Kühn nel volume decimo, Leipzig 1825, pp. 
1‐1021 (i primi tre libri alle pp. 1‐231). 
In conclusione, considerando a ritroso l´intera tradizione greca a stampa, 
per  il  tramite cioè di Kühn, Chartier e Bas., vero  fondamento di questa 
risultano  l´Aldina  del  1525  e,  prima  di  essa,  l´edizione  principe  di 
Calliergi  – Vlasto. Nonostante  infatti  il  loro  carattere  ancora  piuttosto 
rudimentale, queste due edizioni rimangono gli unici lavori di una certa 
originalità.  Ad  ogni  modo,  da  entrambe  si  può  prescindere  nella 
costituzione del testo, essendo note le fonti da cui esse dipendono. 
 
Si può dunque tracciare il seguente stemma di tutta la tradizione greca, 
manoscritta e a stampa: 

 
 
 
 

                                                 
1 Il metodo degli editori aldini di Galeno è illustrato anche da P. Potter, The editiones 
principes of Galen and Hippocrates and their relationship, in: Text and Tradition, pp. 
243‐261: 247. 
2 Cfr. Mani, Die griechische Editio princeps des Galenos, pp. 30‐31. 
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III. Annotazioni e congetture 

 
 

Nel corso del Cinquecento  il  testo di MM  fu studiato da alcuni medici‐
filologi  che  lo  migliorarono  con  buoni  emendamenti,  frutto  sia  di 
personali congetture sia di collazioni da manoscritti.  
Delle  congetture  di  John  Caius,  quasi  tutte mutuate  dal  codice  Cant. 
GCC  47,24  e  contenute  nell´esemplare  della  Basileensis  che  gli 
appartenne, ora a Eton College, si è già parlato sopra. Poiché il testimone 
manoscritto  da  cui  Caius  attinse  i  suoi  emendamenti,  è  tuttora 
conservato, si può prescindere da essi nella costituzione del testo. 
 
Altrettanto  dicasi  per  le  annotazioni  che  Janus  Cornarius  di  Zwickau 
(1500‐1558) appose nei margini dell´esemplare dell´Aldina di Galeno, un 
tempo  in  suo  possesso  e  oggi  conservato  alla  Thüringer Universitäts‐ 
und Landesbibliothek di Jena. Alcune di queste congetture, infatti, sono 
soltanto  correzioni  di  banali mende  tipografiche  in  Ald.,  altre  invece 
emendamenti  ope  codicum.  Poiché  però  nella maggior  parte  dei  casi 
confermano lezioni di codici pervenuti, non verranno di norma registrate 
nell´apparato critico di questa edizione.  
Ritengo  tuttavia  opportuno  trascrivere  qui  di  seguito  le  note  critico‐
testuali di Cornarius (= Corn.) ai primi tre libri di MM, ad esclusione dei 
numerosi  titoli  e  altri  richiami,  essendo  la  raccolta  settecentesca di  tali 
annotazioni alquanto insoddisfacente1: 
 
f. 20r,42  μὲν Ald.] μέντοι Corn. 
f. 20r,5  τῷ Ald.] τὸ Corn. 
f. 20r,6  ὁτιοῦν Ald.] ὁτουοῦν Corn. 
f. 20r,57  Ὁμήρου μάστιγα Ald.] Ὁμηρομάστιγα Corn. 
f. 20v,10  προάουσι Ald.] ‐άξ‐ Corn. 
f. 21v,55  τέως Ald.] τελέως Corn. 
f. 22r,55  προκεχωρίσθω Ald.] ‐ει‐ Corn. 

                                                 
1 Cfr. Chr. G. Gruner,  Iani Cornarii…  coniecturae  et  emendationes Galenicae,  Jena 
1789. Sulla scarsa accuratezza di tale raccolta è unanime il giudizio degli editori, cfr. 
Fortuna, in: CMG V 1,3, p. 41 n. 5; Nickel, in: CMG V 3,3, p. 41 n. 1. 
2 Ciascuno dei seguenti riferimenti è dato secondo il foglio e la riga dell´Aldina. 
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f. 24r,56  καὶ ἐννοίας om. Ald.] ἐννοίας Corn. 
f. 24v,22  τὸ Ald.] τοῦ Corn. 
f. 24v,24  ὄργανα Ald.] ἀργὰ Corn. 
f. 25r,10  αἰτίαν Ald.] οὐσίαν Corn. 
f. 25r,33  ἁμιλλαίμην Ald.] «ἀμελεῖν forsi(tan) iure» Corn.1 
f. 26r,24  μεταβολὴ Ald.] μεταβάλλει Corn. 
f. 29r,14  εὑρέσεως Ald.] αἱρέσεως Corn. 
f. 29r,19  ἐποίησαν  Ald.]  «ἐπεπτώκεισαν  Vet(us)  G(raecus) 

C(odex) idem r(e)f(er)t» Corn. 
f. 29r,31‐32  προσέχοντα Ald.] παρε‐ Corn. 
f. 30v,44  σιμός.  ἀλλὰ  Ald.]  «οὔθ̉  ὁ  φαλακρὸς  Vet(us)»  Corn. 

(οὔθ̉ ὁ in καὶ mut. Corn.)2 
f. 32r,41  καὶ Ald.] «τῆς vel ἢ» Corn. 
f. 32r,52‐54  καὶ  μὴν  ‒  προσήκοντος]  «H(a)ec  sup(er)flua  esse 

creditur,  et  Gal(eno)  co(n)traria,  et  a  quo  pra(eterea) 
margini  adscripta,  in  co(n)tex(tu)  t(ame)n 
in(s)cripseru(n)t» 

f. 32r,53  τῷ Ald.] τὸ Corn. 
f. 32v,10  ἐμπλάττεις Ald.] ἐμπάττεις Corn. 
f. 32v,37  εἰσιν ἐμπειρικοὶ Ald.] εἰσὶ δογματικοί Corn. 
f. 32v,49  νεκροῦν Ald.] «ναρκοῦν forsi(tan)» Corn. 
f. 33r,42  ᾧ Ald.] «ὃ lege» Corn. 
f. 33v,50  ἀπορρεούσης Ald.] ἐπιρρεούσης Corn. 
f. 33v,22  ἡγουμένοις Ald.] ἡγουμένων Corn. 
f. 34v,12  μακρὰν Ald.] μικρὰν Corn. 
f. 35r,48  χοοῦν Ald.] χνοῦν Corn. 
f. 36r,22  εἴπερ  Ald.]  «ἕπεται  forsi(tan)  sup(erior)  cod(icis) 

εἵπετο» Corn. 
f. 36r,29  κώνειον Ald.] μηκώνιον Corn. 
f. 36v,17  ἁπάτων Ald.] ἁπάντων Corn. 
f. 36v,19  ἐφ̉ οἷς Ald.] εὐθὺς Corn. 
f. 37r,10  τι τοὐπίπαν Ald.] ἢ Corn.3 
                                                 
1 Sciolgo entro parentesi tonde le frequenti abbreviazioni di Cornarius. 
2  La  lezione  segnalata  in margine  da Cornarius  deve  essere  integrata  tra  σιμός  e 
ἀλλὰ come lo stesso Cornarius suggerisce mediante apposito segno nel testo. 
3 Anche in questo caso l´integrazione di ἢ davanti a τοὐπίπαν è indicata da un segno 
nel testo. 



 56

f. 37r,13  ἔναιμον Ald.] παλαιὸν Corn. 
 
Documenta un  interesse per MM all´incirca negli stessi anni di Caius e 
Cornarius anche  il corposo commentario di oltre 600 pagine pubblicato 
ad Augusta nel  1534 da Giovanni Agricola, detto Ammonio  (ca.  1490‐
1570). Esso  fu  il primo  commento  al  trattato galeniano prodotto  in  età 
moderna1. 

 
 
 
 
 

IV. Tradizione indiretta 
 
 

a) Citazioni nei medici bizantini 
 
Estratti  dai  primi  tre  libri  di  MM  si  trovano  assai  di  rado  nelle 
compilazioni di epoca bizantina e, in ogni caso, risultano trascurabili per 
la costituzione del testo2. 
Oribasio di Pergamo  (ca. 325 – post 395/6 d.C.) cita MM nella Synopsis 
ad Eustathium e nei Libri ad Eunapium. In particolare: in ad Eustathium 
VII 2, περὶ τῶν κοίλων ἑλκῶν (= CMG VI 3, p. 212,25‐213,12 Raeder) e in 
ad Eunapium III 15 (= CMG VI 3, p. 407,25‐408, 5 Raeder) cita MM III 3 
(pp. 176‐177 e 184 K.); in ad Eustathium VII 1, περὶ τῶν ἁπλῶν ἑλκῶν (= 
CMG VI 3, p. 211,2‐17 Raeder), e in ad Eunapium III 13 (= CMG VI 3, p. 
406,19‐34 Raeder), MM  III  4  (pp.  189‐192 K.);  in  ad  Eustathium VII  3, 
περὶ τῶν οὐλῆς δεομένων ἑλκῶν (= CMG VI 3, p. 213,19‐25 Raeder), e in 
ad Eunapium III 16 (= CMG VI 3, p. 408,12‐18 Raeder), MM III 5 (pp. 198‐
199 K.). 
Inoltre,  due  scoli  nel  codice  Vat.  gr.  1885  delle  Collectiones medicae 
informano  rispettivamente  per  XLIII  43,  ἐκ  τῶν  Γαληνοῦ.  περὶ 
ἀνθράκων,  che  ἄνθραξ  εἴρηται  ἀπὸ  τοῦ  ἄνθρακος  ὁμοιότητος,  ὡς 

                                                 
1  Cfr.  P.  Dilg,  Johann  Agricola  Ammonius´  Kommentar  zu  Galens  Methodus 
medendi, in: Galen´s Method of Healing, pp. 190‐198. 
2 Ho limitato le ricerche di tali citazioni ai soli autori e opere per i quali si dispone di 
moderne edizioni critiche, corredate di apparato delle fonti. 
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αὐτός  φησιν  ἐν  τῷ  β’  τῆς  Θεραπευτικῆς  (cfr.  l´apparato  dei  luoghi 
simili  alla  l.  26  in CMG VI  2,1, p.  103 Raeder);  e per XLV  11,  ἐκ  τῶν 
Ῥούφου.  περὶ  ἀκροχορδόνων  καὶ  καρκινωμάτων,  che  ἀκροχορδὼν 
εἴρηται, ὥς φησιν ὁ Γαληνὸς ἐν τῷ β’ τῆς Θεραπευτικῆς, παρὰ τὸ ἐν 
ἄκρῳ ὀχεῖσθαι τοῦ σώματος (cfr. l´apparato dei luoghi simili alla l. 15 in 
CMG VI 2,1, p. 167 Raeder). 
 
Aezio Amideno (prima metà del VI secolo d.C.), cita MM II 6 (p. 119,9‐11 
K.) e III 2 (p. 171,16‐17 K.) rispettivamente ai capitoli 53 (= CMG VIII 2, p. 
308,13‐15 Olivieri)  e  5  (=  CMG  VIII  2,  p.  257,19‐21 Olivieri)  del  libro 
settimo dei  Βιβλία  ἰατρικὰ  ἑκκαίδεκα, ma  il  secondo  luogo è  in  realtà 
una citazione dagli ippocratici Aforismi (VI 31) in Galeno. 
 
Paolo di Egina (VII secolo d.C.), al capitolo 40 (περὶ τῶν κοίλων ἑλκῶν) 
del libro quarto del suo Trattato cita MM III 3, un passo già escerpito da 
Oribasio. 
 
Si  deve  infine  almeno  ricordare  che  nel XIV  secolo Giovanni Zaccaria 
Attuario,  medico  di  corte  dell´imperatore  Andronico  III  (1328‐1341), 
scrisse una  Θεραπευτικὴ  μέθοδος  in  sei  libri,  articolata  in diagnostica 
(libri 1‐2), terapia (libri 3‐4), farmacopea (libri 5‐6). L´opera è tuttora solo 
parzialmente edita1. 

 
 
 
 
 

b) Versione arabo‐latina di Gerardo da Cremona 
 
Una  versione  latina  di MM  fu  realizzata  nel  corso  del  XII  secolo  da 
Gerardo da Cremona (m. 1187)2. Questi pose a fondamento del lavoro la 
                                                 
1 I soli primi due libri furono infatti pubblicati con il titolo περὶ διαγνώσεως παθῶν 
da Ideler, vol. II, pp. 353‐463. 
2  Quella  di  Gerardo,  tuttavia,  non  fu  l´unica  versione  latina  medievale  di  MM. 
Un´altra,  infatti,  circa  un  secolo  prima,  ne  aveva  ricavato  dall´arabo  Costantino 
Africano (m. 1087) con il titolo di Megategni, ma essendo questa versione poco più di 
una parafrasi dell´arabo, ha poca importanza per la tradizione diretta. Allo stesso XII 
secolo risale la versione di Burgundio da Pisa, con il titolo di Therapeutica e limitata 
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versione  araba di Hunain  ibn  Ishaq,  risalente  a  circa  tre  secoli prima1. 
Tale  versione,  comunemente  nota  con  il  titolo  di De  ingenio  sanitatis, 
trasmessa da numerosi manoscritti2 e, a partire dalla fine del XIII secolo, 
assimilata  insieme  ad  altri  testi  del  cosiddetto  ‘nuovo  Galeno’  nei 
curriculi  medici  delle  principali  università  europee  del  tempo3,  fu 
stampata  nel  secondo  volume,  ff.  168r‐222r  (i  libri  I‐III  ai  ff.  168r‐179r), 
della  prima  edizione  latina  delle  opere  di Galeno,  curata  da Diomede 
Bonardo  e  pubblicata  a Venezia  nel  1490.  La  stessa  fu  poi  ristampata 
nelle successive edizioni di Rusticus Placentinus  (Pavia 1515‐16) e Luca 
Antonio Giunta (Venezia 1528)4. 
Ho collazionato  la versione di Gerardo  (= Ger.) sull´edizione veneziana 
del 1490, disponibile on‐line nel sito della Bibliothèque Interuniversitaire 
de Médecine  di  Parigi.  Ger.  non  è  eseguita  secondo  la  tecnica  della 
traduzione letterale e inoltre, poiché dipende da un intermediario arabo, 
sul  piano  filologico  la  sua  distanza  dall´originale  greco  risulta  di  due 
intervalli. 
Ciò  premesso,  non  si  rinvengono  errori  congiuntivi  tali  da  poter 
attribuire  a Ger.  un  posto  in  uno  dei  tre  rami  della  tradizione  greca. 
Neanche,  infatti,  nei  pochi  casi  in  cui  la  versione  arabo‐latina  sembra 
condividere gli errori dei rami a e c: 
 
p. 24,15  ἀνθρώπου om. A Ger. 
p. 31,2  ἰαμάτων om. A Ger. 
p. 105,12  πιστότεροι] πιστεύεσθαι πλέον c Ger. 
                                                                                                                                                         
ai  soli  libri VII‐XIV  (ma  l´ultima parte di  questa  versione  fu  completata da Pietro 
d´Abano). Per un elenco dei codici latini contenenti queste tre versioni si veda Kibre, 
A  List  of  Latin  manuscripts,  che  segna  un  avanzamento  della  ricerca  rispetto 
all´analogo elenco in Diels, Handschriften, pp. 92‐93. 
1 Su modalità di  traduzione  (ricorso alla precedente versione sirica collazionata con 
uno  o  più manoscritti  greci),  e  fasi  dell´intero  lavoro  di Hunain  informa  bene  R. 
Degen,  Galen  im  Syrischen:  Eine  Übersicht  über  die  syrische  Überlieferung  der 
Werke Galens, in: Galen: Problems and Prospects, a cura di V. Nutton, London 1981, 
pp. 131‐166: 145. 
2 Per il loro elenco si veda Kibre, A List of Latin manuscripts, pp. 118‐120. 
3 Cfr. L. García‐Ballester, The New Galen: a challenge to Latin Galenism in thirteenth‐
century Montpellier, in: Text and Tradition, pp. 55‐83: 66 e 82. 
4 Cfr. Durling, Census, p. 293. Sulle edizioni  latine  complete di Galeno dal 1490 al 
1528 si veda anche S. Fortuna, Galeno  latino, 1490‐1533, Medicina nei secoli. Arte e 
scienza, 17/2, 2005, pp. 469‐506. 
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si può escludere del  tutto che ciò sia dovuto alla  tendenza generale del 
traduttore  a  rendere piuttosto  secondo  il  senso  che  letteralmente. Non 
resta  allora  che  ritenere  la versione  arabo‐latina  rappresentante di una 
fase della tradizione anteriore al formarsi dei tre iparchetipi greci. 
Ai  fini  della  costituzione  del  testo,  dunque,  il  ricorso  a Ger.  si  rende 
necessario tutte le volte che determinandosi una situazione di sostanziale 
parità tra i testimoni greci (per es., accordo di A con e contro tutti gli altri 
codici  oppure, più  frequentemente, di A  con d  contro  gli  altri),  non  è 
possibile ricostruire per questa via la lezione dell´archetipo.  

 
 
 
 
 

c) Versione latina di Thomas Linacre 
 
La versione greco‐latina di MM ad opera di Thomas Linacre pubblicata a 
Parigi  il  3  giugno  del  15191  ebbe  grande  fortuna  nel  corso  del 
Cinquecento come attestano le numerose ristampe fino all´anno 1598 già 
censite da Durling: Parigi 1526, Venezia 1527, Parigi 1530, Venezia 1530, 
ibid.  1538,  Parigi  1538,  Lione  1546,  ibid.  1547,  ibid.  1549,  ibid.  1553, 
Vicenza  1597,  ibid.  15982.  Essa  inoltre  fu  alla  base  dell´importante 
dibattito sul metodo in medicina nel corso di quel secolo3. 
Per  i primi sei  libri di MM  la versione di Linacre è  in assoluto  la prima 
traduzione  latina  dall´originale  greco4  e,  come  tutte  le  altre  ‘novae 
translationes’  dell´umanesimo  medico  tra  la  fine  del  Quattrocento  e 
l´inizio  del  secolo  successivo5,  fu  realizzata  applicando  i  criteri  della 
nascente  filologia  alla  interpretazione  dei  testi  galenici.  Ben  altra  cosa 
dunque dalle versioni arabo‐latine del Medioevo, inattendibili e barbare 
                                                 
1 Cfr. Durling, Census, p. 252. Su questa versione si veda anche Id., Linacre, pp. 84 e 
87‐89. 
2 Cfr. Durling, Census, pp. 254‐293 passim. 
3  Cfr.  J.  J.  Bylebyl,  Teaching Methodus Medendi  in  the  Renaissance,  in:  Galen´s 
Method of Healing, pp. 157‐189. 
4 Si ricorderà infatti che dei libri VII‐XIV una versione greco‐latina era stata eseguita 
già da Burgundio da Pisa. 
5 Sull´attività dei medici umanisti tra il 1484 e il 1514 cfr. Durling, Linacre, pp. 76‐84. 
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come  lo stesso Linacre segnala nella dedica a Enrico VIII; anzi, proprio 
l´eleganza  e  il  rigore  di  questo  nuovo  lavoro  furono  apprezzate  da 
Guillaume Budé,  il quale nella  lettera prefatoria a Thomas Lupset  loda 
appunto la «prisca scribendi vertendique severitas» del traduttore1.  
Linacre esemplò  la propria versione sulla edizione greca del 1500 come 
dimostrano gli errori comuni, per es.2: 
p. 1,3  αὐτοῖς γράψασθαι μέθοδον] μέθοδον αὐτοῖς γράψαι Princ. 

«ut sibi medendi methodum conscribam» Lin. 
p. 1,7  ante  ἄμεινον  add.  ἃς  Princ.  «quas  nunc  quoque  satius 

(opinor) fuerit… exponere» Lin. 
p. 4,9  post  ἐκείνοις add.  τῶν  ἰατρῶν Princ. «veteres  illi medici ab 

Aesculapio oriundi» Lin. 
p. 9,1  ἐν] ἐπ’ Princ. «istis scilicet iudicibus» Lin. 
p. 9,9  post βαρβάρῳ add. σου Princ. «tua barbaraque voce» Lin. 
p. 18,16  post ἀρίστοις add. ἀνδράσιν Princ. «optimis viris» Lin. 
p. 20,3  ante φιλόνεικον add. φύσει Princ. «natura propensior» Lin. 
p. 24,9  ante  λόγον  add.  ὁρισμὸν  ἢ  τὸν  Princ.  «definitione  sive 

substantiae ipsius oratione» Lin. 
p. 24,16  post πρώτας add. γενικὰς Princ. «generales» Lin. 
p. 31,3  ὡς περί] ὥσπερ καὶ Princ. «ita utique ut» Lin. 
p. 35,9  post δὴ add. μόνῳ Princ. «unius» Lin. 
p. 40,10  post ἵν’ add. οὕτως Princ. «sic» Lin. 
p. 44,12  τοιούτοις] τούτοις Princ. «iis» Lin. 
p. 46,4  post  φερόμενον  add.  ὡς  Princ.  «quod  autem  ab  alio  sic 

agitur, ut locum mutet» Lin. 
p. 47,11  post ταύτην add. γοῦν Princ. «namque» Lin. 
p. 51,16  post ἐστιν add. ἀλλήλων Princ. «inter se» Lin. 
p. 52,4  post διάθεσις add. τις Princ. «quaepiam» Lin. 
p. 60,7  ὑγείας] ὑγεία Princ. «sanitas» Lin. 
p. 81,6  οὕτως] οὗτος Princ. «hic» Lin. 
p. 214,5  πρώτως] πρῶτα Princ. « ad prima elementa» Lin. 
                                                 
1 Cfr. Durling, Linacre, p. 87. 
2 Ho collazionato questa versione sulla edizione di Basilea del 1549 (t. VI), disponibile 
on‐line nel sito della BIUM di Parigi. Si noti che negli esempi seguenti le varianti di 
Princ.  sono  comuni  ad  alcuni  codici  greci;  tuttavia,  per  rendere  più  chiaro  il  solo 
rapporto di dipendenza della versione di Linacre dalla edizione principe greca, si cita 
qui unicamente quest´ultima. 
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Dimostrata  in questo modo  la dipendenza di Lin. da Princ. ed essendo 
già  note  le  fonti  di  quest´ultima,  nella  costituzione  del  testo  si  può, 
dunque, prescindere dalla versione di Linacre. 

 
 
 
 

B. Trattato 
 
 

I. Autenticità e datazione 
 
Sulla autenticità di MM non sussistono dubbi. Al capitolo 7 del De libris 
propriis  Galeno  scrive  infatti  che  tra  gli  scritti  terapeutici 
τεσσαρεσκαίδεκά εἰσι μεθόδου θεραπευτικῆς1. Immediatamente prima 
elenca  invece  quei  suoi  libri  la  cui  lettura  è  propedeutica  alla 
comprensione  di  MM.  Essi  sono  nell´ordine:  il  περὶ  τῶν  καθ’ 
Ἱπποκράτην  στοιχείων,  il  περὶ  κράσεων,  il  περὶ  τῆς  τῶν  ἁπλῶν 
φαρμάκων  δυνάμεως,  il  περὶ  ἀρίστης  κατασκευῆς  τοῦ  σώματος,  il 
περὶ  τῆς  εὐεξίας,  il  περὶ  τῆς ἀνωμάλου  δυσκρασίας,  il  περὶ  τῆς  τῶν 
νοσημάτων διαφορᾶς, il περὶ τῆς τῶν συμπτωμάτων διαφορᾶς, il περὶ 
τῶν  ἐν  τοῖς  νοσήμασιν  αἰτιῶν,  il  περὶ  τῶν  ἐν  τοῖς  συμπτώμασιν 
αἰτιῶν,  il  περὶ  τῶν  πεπονθότων  τόπων,  il  περὶ  τῶν  ἐν  τοῖς  νόσοις 
καιρῶν,  il  περὶ  τῆς  τῶν  πυρετῶν  διαφορᾶς,  il  περὶ  πλήθους,  il  περὶ 
τῶν παρὰ φύσιν  ὄγκων,  il  περὶ  τῶν προκαταρκτικῶν αἰτίων,  il  περὶ 
τῶν  συνεκτικῶν  αἰτίων,  il  περὶ  παλμοῦ  καὶ  ῥίγους  καὶ  τρόμου  καὶ 
σπασμοῦ e infine la τέχνη ἰατρική2. La medesima lista viene riproposta 

                                                 
1 Cfr. Tome I, p. 157,1‐2 Boudon‐Millot = Scr. min. II 109,4‐5 Müller = XIX 30,17‐18 K. 
2 Cfr. Tome I, pp. 155,13‐156,24 Boudon‐Millot = Scr. min. II 108,15‐109,3 Müller = XIX 
30,4‐16 Kühn. Si tenga presente che questo elenco può essere letto nella sua interezza 
soltanto ora nella edizione greco‐francese di V. Boudon‐Millot, fondata, oltre che sul 
codice Ambrosiano gr. 659 sfigurato da  lacune  (una delle quali ha  in questo punto 
inghiottito parte dei nostri titoli), sul più completo Vlatadon 14. 
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sostanzialmente  inalterata nel De ordine  librorum suorum, a metà circa 
del capitolo 2, lì dove Galeno ricorda gli scritti che precedono MM1. 
Inoltre,  in diversi  luoghi di MM Galeno consiglia  la  lettura di alcuni di 
questi stessi scritti propedeutici. Ad es., a p. 15,1‐6  la  lettura dei trattati 
περὶ  τῶν  καθ’  Ἱπποκράτην  στοιχείων,  περὶ  κράσεων,  περὶ  τῆς 
ἀνωμάλου  δυσκρασίας,  περὶ  ἀρίστης  κατασκευῆς  τοῦ  σώματος  è 
indicata  come  indispensabile  alla  comprensione del piano generale del 
Metodo,  il quale  è  fortemente dipendente dalla  tradizione  ippocratico‐
aristotelica. 
I libri I‐III di MM, poi, testimoniano anche di alcuni scritti galeniani non 
conservati o noti solo  in tradizione  indiretta, per es. a p. 37,5  il perduto 
περὶ ἀποδείξεως2; a p. 42,1‐2 il περὶ τῶν ἰατρικῶν ὀνομάτων noto solo 
nelle versioni siriaca e araba3; a p. 48,7‐8 un passo dal decimo libro delle 
Ἀνατομικαὶ  ἐγχειρήσεις  sull´anatomia  dell´occhio,  tramandato 
solamente in lingua araba. 
 
MM  fu  composto  in  due  distinti  momenti  dell´attività  letteraria  di 
Galeno  (dapprima  i  libri 1‐6, dedicati a  Ierone, quindi  i  rimanenti otto, 
dedicati ad Eugeniano), separati da un intervallo di almeno venti anni. Il 
progetto risalirebbe ai primi anni Settanta del II secolo d.C., ma la stesura 
vera e propria dei primi sei libri, secondo la cronologia di V. Nutton4, è 
databile  tra  il  173  (difficilmente  prima  di  questa  data  per  l´enorme 
numero di pagine che Galeno in tal modo avrebbe dovuto scrivere tra il 

                                                 
1 Cfr. Tome  I, pp. 93,18‐95,3 Boudon‐Millot = Scr. min.  II 85,22‐86,12 Müller = XIX 
56,2‐16  Kühn.  Anche  in  questo  caso  la  nuova  edizione  greco‐francese  è  per  il 
medesimo motivo più completa di quelle precedenti. 
2 Cfr. Fichtner, Corpus Galenicum, p. 127 nr. 381 e p. 136 nr. 417. 
3 Cfr. Fichtner, Corpus Galenicum, p. 109 nr. 285. 
4 Cfr. Nutton, Style and context, pp. 2‐3. Per la datazione di MM, dunque, Nutton pur 
apportando  ulteriori  dettagli,  segue  sostanzialmente  la  cronologia  relativa  di  J. 
Ilberg,  Über  die  Schriftstellerei  des  Klaudios  Galenos  I,  Rheinisches Museum  44, 
1889,  pp.  207‐239  (rist.  Darmstadt  1974),  secondo  il  quale,  cfr.  p.  229,  i  libri  1‐6 
sarebbero  stati  composti  durante  il  secondo  soggiorno  romano  di Galeno,  sotto  il 
regno di Marco Aurelio, mentre i libri 7‐14 sotto Settimio Severo. I risultati di Ilberg 
per MM erano stati accettati, prima che da Nutton, anche da K. Bardong, Beiträge zur 
Hippokrates‐ und Galenforschung, Nachr. d. Akad. d. Wiss.  in Göttingen, Philol.‐
Hist. Kl. 1942, 7, 577‐640: 635 e 640; e D. W. Peterson, Observations on the chronology 
of the Galenic Corpus, Bulletin of the History of Medicine 51, 1977, pp. 484‐495: 493. 
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169 e quell´anno appunto1), e al più  tardi  il 175; quella dei  libri 7‐14 ai 
tardi anni Novanta. 
Il destinatario della prima parte, Ierone, doveva essere, a quanto riferisce 
Galeno stesso, un medico molto competente, con una buona conoscenza 
della  anatomia  e  una  lunga  frequentazione  con  il  Pergameno  e  altri 
medici  contemporanei.  La  sua  morte  improvvisa  determinò 
l´interruzione della  stesura di MM2.  Il destinatario della  seconda parte, 
invece,  è  quello  stesso  Eugeniano  al  quale  è  dedicato,  per  esempio,  il 
περὶ τῆς τάξεως τῶν ἰδίων βιβλίων. 

 
 
 
 
 

II. Lingua e stile 
 
Per quanto  riguarda  la  lingua  e  la morfologia nel  testo dei  libri  1‐3 di 
MM non  è dato  registrare  forme  contrastanti  con  l´uso normale, quale 
registrato nelle grammatiche e nei lessici. In questa sede, tuttavia, merita 
una segnalazione il caso, a p. 199,11, di ὀμφακίτης. Come infatti indicato 
in  LSJ,  tale  sostantivo,  sostanzialmente  equivalente  di  ὀμφακίας,  può 
essere impiegato anche come aggettivo di genere maschile3; Galeno però 
nel nostro passo lo riferisce al sostantivo femminile κικίς. 
Riguardo alla sintassi va notato l´impiego, già ampiamente documentato 
in Galeno4, di  locuzioni preposizionali, soprattutto nelle determinazioni 
di  luogo,  del  tipo,  per  es.,  di  ἐν  τοῖς  πέρασι  τῶν  κατὰ  τὰ  σιμὰ  τοῦ 
ἥπατος a p. 119,12. 
Altrettanto  comprovata  è  la  predilezione  da  parte  di  Galeno  per  i 
deverbativi in unione con ἔχειν o ποιεῖσθαι. Mi limito a segnalare i casi 
a p. 159,15‐16  συγκεχυμένην ποιεῖσθαι  τὴν  διδασκαλίαν; 197,10    τὴν 
                                                 
1 A partire dal  169,  l´anno del  rientro  a Roma  al  seguito di Marco Aurelio,  inizia 
infatti per Galeno un prolifico periodo, durante il quale videro la luce trattati sui più 
vari argomenti, frutto di esperienze maturate nel corso dei precedenti quarant´anni, 
cfr. V. Nutton, The Chronology of Galen´s Early Career, The Classical Quarterly n.s. 
23, 1973, pp. 158‐171: 170‐171. 
2 Cfr. Nutton, Style and context, p. 5. 
3 Cfr. LSJ, s.v. ὀμφακίας II, p. 1229. 
4 Cfr. Nickel, in: CMG V 3,3, p. 45 e Gundert, in: CMG V 5,1, p. 182. 
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γένεσιν ἔχοντος e di p. 228,7‐8 ποιεῖσθαι τὴν ἔνδειξιν  (probabilmente 
al posto di ἐνδείκνυσθαι per evitare lo iato dopo οἵονται). 
Lo iato è quasi sistematicamente evitato. 

 
 
 
 
 

III. Disposizione della materia e contenuto 
 
MM documenta  in modo  completo  l´attività medica di Galeno,  sia  sul 
piano teorico sia su quello pratico. Oltre infatti ad abbracciare tutta una 
serie  di  malattie  diverse,  presenta  criticamente  gli  argomenti  e  i 
presupposti  filosofici  che  secondo  la  visione  dell´autore  devono 
determinare  le  scelte del medico nella pratica  terapeutica. L´immagine 
del medico così come emerge dal  trattato, è quella di un professionista 
che alle nozioni particolari della propria disciplina  (fisiologia, diagnosi, 
terapia, dietetica,  farmacologia,  chirurgia), affianca  conoscenze generali 
di epistemologia, logica, metodologia diairetica (divisione analitica, cioè, 
degli  enti  in  generi  e  specie  e  determinazione  delle  loro  reciproche 
relazioni), nonché capacità di  ricondurre  il  singolo caso particolare alla 
teoria generale e viceversa1.  
La stessa parola μέθοδος indica un modo di procedere secondo ordine e 
criterio,  in  netto  contrasto  dunque  con  l´agire  a  caso,  tipico  dei  due 
principali avversari  in medicina di Galeno: gli  empirici  e  i metodici2.  I 
primi  vengono  spesso  criticati  per  la  loro  quasi  totale  mancanza  di 
metodicità,  la  quale  li  porta  alla  improvvisazione  e  continua 
sperimentazione di  rimedi diversi,  senza  la minima  consapevolezza di 
quello  che  stanno  facendo. Ma  è  con  i metodici,  seguaci di Tessalo di 
Tralle  (I  secolo  d.C.),  che  la  polemica  di  Galeno  si  fa  più  vigorosa. 
Costoro  infatti,  rinunciando  a  priori  nella  pratica medica  al  λόγος  e 
restringendo  l’ambito  della  πεῖρα  a  pochissimi  dati  esperienziali, 
sostengono l’esistenza di due soli stati patologici, il rilassato (τὸ ῥοῶδες) 

                                                 
1 Cfr. van der Eijk, Therapeutics, pp. 283‐284. 
2 Cfr. MM X 31,10‐15 K.; sulla critica di Galeno agli altri medici suoi contemporanei si 
veda G. E. R. Lloyd, Galen and his contemporaries, in: The Cambridge Companion to 
Galen, pp. 34‐48. 
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e  il  costipato  (τὸ  στεγνόν),  e per  ciò  stesso  riducono  a due  la  totalità 
delle  malattie1.  Questo  modo  di  procedere  è  a  giudizio  di  Galeno 
completamente  privo  di  rigore  logico,  oltre  che  degli  indispensabili 
presupposti  di  teoria  anatomica  e  fisiologica,  e  dunque  erroneamente 
fondato2. 
Il metodo diairetico, applicato alla terapia, prevede invece per la singola 
condizione patologica una  interpretazione sia all´interno della  tipologia 
generale di  appartenenza  sia  in base  alle  sue  specifiche manifestazioni 
con conseguente distinzione tra malattia (νόσος, νόσημα) e sintomo, tra 
diversi  tipi  di  sintomi,  tra  malattia  e  affezione  (πάθος).  Soltanto  in 
questo modo il trattamento può risultare mirato al singolo caso, essendo 
l´indicazione  della  cura  riflesso  della  conseguenza  (ἔμφασις  τῆς 
ἀκολουθίας), ossia connessione, in base al principio di causa ed effetto, 
tra condizioni del corpo e conseguenze fisiche3. 
L´intero  discorso  procede,  in  breve,  con  questi  argomenti.  Libri  1‐2: 
questioni  teoriche  su metodologia  e  definizione. Galeno  ricava  qui  da 
Aristotele  il  modello  di  scienza  assiomatico‐deduttiva  quale  è  per 
esempio  la  geometria,  e  da  Platone  il metodo  logico  della  divisione4. 
Libri  3‐6:  trattamento  di  ferite  e  altre  lesioni,  nonché  di  slogature  e 
fratture. Libri 7‐12: trattamento delle febbri. Libri 13‐14: trattamento per 
via chirurgica dei tumori. Negli ultimi libri, a differenza dei primi, sono 
molto più frequenti le storie cliniche, addotte come casi paradigmatici ed 
esplicativi dei trattamenti stessi. 
I  testimoni manoscritti di MM premettono a ciascun  libro, a partire dal 
secondo,  un  breve  sommario  degli  argomenti.  Riporto  qui  di  seguito 
quelli relativi ai libri 2 e 3 così come si leggono in L. 

                                                 
1  Sulla  scuola metodica  ancora  utile  la  voce  “Methodiker”  di  L.  Edelstein  in  RE, 
Supplementband  VI,  coll.  358‐373,  poi  ristampato  in:  Ancient Medicine.  Selected 
papers of Ludwig Edelstein, a cura di O. Temkin e C. L. Temkin, Baltimore 1967, pp. 
173‐191. Si veda anche M. Frede, The method of  the so‐called Methodical school of 
medicine,  in: Science and Speculation. Studies  in Hellenistic  theory and practice, a 
cura di J. Barnes, J. Brunschwig, M. Burnyeat e M. Schofield, Cambridge 1982, pp. 1‐
23. 
2 Cfr. van der Eijk, Therapeutics, pp. 287‐288. 
3 Cfr. ΜΜ Χ 126,10‐11 K. e van der Eijk, Therapeutics, pp. 289‐292.  
4 Cfr. anche T. Tieleman, Methodology, in: The Cambridge Companion to Galen, pp. 
49‐65: 62. 
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Libro  2:  περὶ  τῆς  τῶν  παρὰ  φύσιν  διαφορᾶς.  ὅτι  τὸ  πρώτως 
θεραπευόμενόν  ἐστιν  ἡ  διάθεσις  τοῦ  σώματος  ὑφ’  ἧς  ἡ  ἐνέργεια 
βλάπτεται. ὅτι χωρὶς τοῦ γνῶναι τίς ἐστιν ἡ κατὰ φύσιν διάθεσις τοῦ 
σώματος ὑφ’ ἧς ἡ ἐνέργεια γίγνεται, τὴν παρὰ φύσιν διάθεσιν ὑφ’ ἧς 
ἡ ἐνέργεια βέβλαπται, γιγνώσκειν ἀδύνατον.  τίνες αἱ  τὰς ἐνεργείας 
βλάπτουσαι διαθέσεις ἐν τοῖς ὁμοιομερέσιν εἰσίν; ὅτι τῶν ὀργανικῶν 
μορίων  οὐ  τὰ αὐτὰ νοσήματα  τοῖς  τῶν  ὁμοιμερῶν  ἐστιν.  ὅτι  τὰ μὲν 
τῶν  ὁμοιομερῶν  νοσήματα  κατὰ  δυσκρασίαν  γίγνεται,  τὰ  δὲ  τῶν 
ὀργανικῶν ἤτοι  τῆς κατὰ φύσιν ὑπαλλαττομένης διαπλάσεως ἢ τῆς 
ποσότητος  τῶν  ἐν  αὐτοῖς  μορίων  ἢ  τῆς  καθ’  ἕκαστον  αὐτῶν 
πηλικότητος  ἢ  τῆς  θέσεως.  ὅτι  κοινὸν  ὁμοιμερῶν  τε  καὶ  ὀργανικῶν 
μορίων πάθος ἐστὶν ἡ τῆς συνεχείας λύσις. ὅτι δι’ ἐμπειρίας μόνης εἰ 
καὶ μὴ τελέως, ἀλλ’ ἱκανῶς ἄν τις θεραπεύοι. ὅτι βέλτιον ἐμπειρικῶς 
μαθεῖν τὴν τέχνην τοῖς μήτε προγεγυμνασμένοις τὸν λογισμὸν μήτ’ 
ἄγουσι  σχολὴν  ἐκμαθεῖν  μεθόδους  αἷς  εὑρίσκεται  τὰ  πρὸς  τὴν 
λογικὴν ὁδὸν ἀναγκαῖα. ὅτι τὰ κατ’ εἴδη καὶ γένη λεγόμενα, κατά τε 
τὸν βίον ἅπαντα καὶ κατὰ τὰς τέχνας ὑπάρχει καὶ ὅτι καθ’ ἕκαστον 
αὐτῶν ἔνδειξις ἰδία γίνεται διὰ τῶν ἑξῆς εἰρημένων.  
Libro  3:  ἐν  τούτῳ  τῷ  βιβλίῳ  γέγραπται  μέθοδος  τῆς  τῶν  ἑλκῶν 
θεραπείας τῶν μὴ κακοήθων.  

 
 
 
 
 

C. Criteri editoriali 
A  e  L  sono  i  più  antichi  testimoni  di MM  e  sono  stati  quindi  posti  a 
fondamento  di  questa  edizione  per  le  questioni  grafiche.  Ho  infatti 
seguito  i  due  codici  nella  scelta  di  varianti  come  γιγν/γιν,  σσ/ττ, 
πλεῖον/πλέον,  οὕτως/οὕτω,  nonché  nei  casi  di  elisione,  crasi  e  ν 
paragogicum. 
L´apparato  critico  si  presenta  di  norma  in  forma  negativa.  Le  lezioni 
alternative  si  susseguono  in  ordine  di  valore;  i  testimoni  di  una 
medesima lezione invece in ordine cronologico. L´apparato non registra 
dettagli di natura puramente ortografica (raddoppiamento di consonanti, 
assenza di ν paragogicum, uso errato di spiriti e accenti, varianti dovute 
a itacismo, ecc.), salvo il caso in cui non costituiscano reali alternative. 
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La traduzione latina di Gerardo da Cremona è stata riportata in apparato 
(adottando  l´ortografia medievale),  tutte  le  volte  che  è dirimente  nella 
ricostruzione dell´archetipo,  in  tal  caso,  separata  con  i due punti dalla 
lezione  alternativa  dei  codici  greci.  Nel  caso,  invece,  che  la  lezione 
ricavabile dalla traduzione di Gerardo sia la stessa attestata in uno o più 
dei  testimoni  diretti,  sarà  da  quest´ultima  separata  con  una  semplice 
virgola. 
Ho omesso di segnalare  le  lezioni della  tradizione a stampa  (tranne un 
caso  di  buon  emendamento  da  parte  di  René  Chartier,  a  p.  57,16: 
ἐντετυχήκειν  codd.]  ἐνετετυχήκειν  Char.),  anche  quando  essa  si 
allontana  in  modo  significativo  dal  testo  greco,  perché  come  già 
dimostrato, frutto di interpolazione con codici, peraltro descritti. 
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ΓΑΛΗΝΟΥ ΘΕΡΑΠΕΥΤΙΚΗΣ ΜΕΘΟΔΟΥ 
ΒΙΒΛΙΟΝ Α 

 
 
 
 
 

1  1. (K X 1) Ἐπειδὴ καὶ σύ με πολλάκις, ὦ Ἱέρων 
2  φίλτατε, καὶ ἄλλοι τινὲς νῦν ἑταῖροι παρακαλοῦσι θεραπευ‐ 
3  τικὴν αὐτοῖς γράψασθαι μέθοδον, ἐγὼ δὲ μάλιστα μὲν καὶ ὑμῖν  
4  χαρίζεσθαι βουλόμενος, οὐχ ἥκιστα δὲ καὶ τοὺς μεθ̉ ἡμᾶς 
5  ἀνθρώπους ὠφελῆσαι καθ̉ ὅσον οἷός τέ εἰμι προαιρούμενος, 
6  ὅμως ὤκνουν τε καὶ ἀνεβαλλόμην ἑκάστοτε διὰ πολλὰς αἰτίας, 
7  ἄμεινον εἶναί μοι δοκεῖ καὶ νῦν αὐτὰς διελθεῖν πρὶν ἄρξασθαι 
8  τῆς πραγματείας· ἔχουσι γάρ τι χρήσιμον εἰς τὰ μέλλοντα ῥη‐ 
9  θήσεσθαι. 
<p>  [2] κεφάλαιον μὲν οὖν ἁπασῶν αὐτῶν ἐστι το κινδυ‐ 
 
 
 
1,1 ἐπειδὴ ‒ 10,1 ὦ] deest Pa 
 
Inscriptio  ante  Γαληνοῦ  add.  τάδε  ἔνεστι O          ante  θεραπευτικῆς  add.  τῆς O     
μεθόδου] πραγματείας V 
βιβλίον πρῶτον ALO, λόγος πρῶτος VPc 
1 καὶ om. Pc     ὦ om. Pd 
2 νῦν om. e 
3  αὐτοῖς  γράψασθαι  μέθοδον]  μέθοδον  ἐκθέσθαι  R,  μέθοδον  αὐτοῖς  γράψαι  e     
μὲν καὶ om. Pd 
5 ὠφελῆσαι ante προαιρούμενος trsp. A 
6 ἑκάστοις in marg. add. γρ. ἑκάστοτε R 
7 ante ἄμεινον add. ἃς LOe         post ἄμεινον add.  δ̉ A: οὖν R         μοι om. A         κἂν 
ARPd 
8 χρίσιμον L 
9 οὖν om. V     ἐστι om. V 



 70

1  (K 2) νεῦσαι μάτην γράψαι μηδενὸς τῶν νῦν ἀνθρώπων ὡς ἔπος 
2  εἰπεῖν ἀλήθειαν σπουδάζοντος, ἀλλὰ χρήματά τε καὶ δυνά‐ 
3  μεις πολιτικὰς καὶ ἀπλήστους ἡδονῶν ἀπολαύσεις ἐζηλωκότων 
4  εἰς τοσοῦτον ὡς μαίνεσθαι νομίζειν εἴ τις ἄρα καὶ γένοιτο 
5  σοφίαν ἀσκῶν ἡντιναοῦν. αὐτὴν μὲν γὰρ τὴν πρώτην καὶ 
6  ὄντως σοφίαν, ἐπιστήμην οὖσαν ἀνθρωπίνων τε καὶ θείων 
7  πραγμάτων, οὐδ’ εἶναι νομίζουσι τὸ παράπαν∙ ἰατρικὴν δὲ 
8  καὶ ῥητορικὴν καὶ γεωμετρίαν ἀριθμητικήν τε καὶ μουσικὴν 
9  ἁπάσας τε τὰς τοιαύτας τέχνας εἶναι μὲν ὑπολαμβάνουσιν, 
10  οὐ μὴν ἐπί γε τὸ τέλος αὐτῶν ἰέναι δικαιοῦσιν. ἀλλ’ ἔμοιγε 
11  καὶ τῶν πάνυ με δοκούντων φιλεῖν ἔνιοι πολλάκις ἐπετίμησαν 
12  ὡς πέρα τοῦ μετρίου τὴν ἀλήθειαν σπουδάζοντι καὶ ὡς οὔθ’ 
13  ἑαυτῷ μέλλοντι χρησίμῳ γενήσεσθαι παρ’ ὅλον τὸν βίον οὔτ’ 
14  ἐκείνοις εἰ μὴ σχολάσαιμι μέντoι τῆς τοσαύτης περὶ τὴν  
15  ἀλήθειαν σπουδῆς, προσαγορεύοιμι δὲ περιερχόμενος ἕωθεν 
16  εἰς ἑσπέραν τε συνδειπνοῖμι τοῖς δυναμένοις∙ 
<p>  [3] ἐκ τούτων γὰρ  
17  καὶ φιλεῖσθαι καὶ προάγεσθαι καὶ πιστεύεσθαι τοὺς τεχνίτας, 
18  οὐκ ἐκ τῆς οἰκείας παρασκευῆς∙ οὐδὲ γὰρ εἶναι τοὺς κρίνοντας 
 
 
 
6‐7 ἐπιστήμην... πραγμάτων] cf. Chrysipp. Stoic. in SVF II, frr. 35‐36 
 
4 ἐς ePb  
5 ἡντινοῦν AL 
6 ἀνθρωπείων τε καὶ θείων LV, θείων τε καὶ ἀνθρωπίνων OPc, divinorum 
videlicet… et humanorum Ger.  
7 δὲ] τε V 
8 γεωμετρίαν καὶ ῥητορικὴν Pc     ἀριθμητικήν om. Ger.  
9 τε om. O  
10 γε om. d, post τέλος trsp. O     ἱέναι L, om. V 
11 με δοκούντων ord. inv. Re 
12 μέτρου in marg. add. γρ. μετρίου R     ante τὴν add. περὶ V 
13 ἐμαυτῷ d, αὑτῷ A     χρισίμῳ suprascr. ‐η‐ L 
14 μέντοι om. A 
16 ante ἑσπέραν add. τὴν R     τε] δὲ LO, καὶ R     συνδειπνεῖν με R 
17 καὶII om. L     προάγεσθαι om. L, προσάγεσθαι O     καὶIII om. L     πιστεύεσθαι 
om. L     τοὺς τεχνίτας post προάγεσθαι trsp. R, ante πιστεύεσθαι trsp. Pc 
18 supra παρασκευῆς add. ἐκ τῆς μαθίσεως (sic) A     οὐδὲ] οὐ Pd     κρινοῦντας V 
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1  (K 3) ἐκείνην ἁπάντων δι’ ὅλης ἡμέρας ἀσχολουμένων, ἕωθεν μὲν  
2  ἐν προσαγορεύσεσι κοινῇ, μετὰ ταῦτα δὲ ἤδη σχιζομένων, ἐπὶ  
3  μὲν τὴν ἀγορὰν καὶ τὰς δίκας οὐ σμικροῦ τινος ἔθνους, ἐπὶ 
4  δ’ αὖ τοὺς ὀρχηστάς τε καὶ τοὺς ἡνιόχους ἑτέρου πλείο‐ 
5  νος, οὐκ ὀλίγου δέ τινος ἄλλου τοῖς κύβοις σχολάζοντος ἤ τισιν ἔρω‐ 
6  σιν ἢ λουτροῖς ἢ μέθαις ἢ κώμοις ἤ τισιν 
7  ἄλλαις ἡδοναῖς τοῦ σώματος, εἰς ἑσπέραν δὲ κοινῇ πάντων  
8  αὖθις συναθροιζομένων εἰς τὰ συμπόσια κἀπειδὰν ἐμπλη‐ 
9  σθῶσιν οἴνου, οὐ λύρας ἐν κύκλῳ περιφερομένης ἢ κιθάρας  
10  ἤ τινος ἄλλου τῶν μουσικῶν ὀργάνων ὧν ἅπτεσθαι πάλαι 
11  κατὰ τὰς τοιαύτας συνόδους καλὸν ἐνενόμιστο καὶ δεινῶς αἰ‐ 
12  σχρὸν ἦν τοὐναντίον, ἀλλ’ οὐδὲ λόγων τινῶν ἀνακινουμένων 
13  οἵους ἐν τοῖς συμποσίοις ἔγραψαν ἡμῖν οἱ παλαιοὶ γινο‐  
14  μένους, ἀλλ’ οὐδ’ ἄλλου τῶν καλῶν οὐδενός, ἀλλὰ προπι‐  
15  νόντων μὲν ἀλλήλοις, ἁμιλλωμένων δὲ περὶ μεγέθους ἐκπω‐ 
16  μάτων. ἄριστος γὰρ ἐν τούτοις οὐχ ὁ πλείστων ἁψάμενος 
17  ὀργάνων μουσικῶν ἢ λόγων φιλοσόφων, ἀλλ’ ὁ παμπόλλας 
18  καὶ μεγίστας ἐκπιὼν κύλικας∙ ὥστ’ ἔμοιγε καὶ περὶ τὴν ἕω 
 
 
 
1 μὲν supra lin. scr. V 
2 ταῦτα δὲ ord. inv. AR 
3 τὰς ἀγορὰς V     μικροῦ AR     ἔθους O 
4 αὖ τοὺς] αὐτοὺς LO     τε om. R 
5 ἄλλου om. V     σχολάζοντος post κώμοις trsp. Pc     ἔρωσιν] ἔργοις R 
6 κώμαις A     τισιν] ταῖς LO 
7 ἐς APd     δὲ om. Pc     ἁπάντων O 
8 αὖθις ante εἰς trsp. V, om. Pc     συναθροιζομένων] ἀθροιζομένων V, post 
συναθροιζο add. διεργαζο, postea del. R 
9 οἴνου om. VPc 
10 ὀργάνων om. V     παλαιὸν Pd 
11 συνόδους] μεθόδους supra lin. corr. Pc     νενόμιστο R     δεινὸς L 
13 συνέγραψαν VPd  
14 ἀλλ’ om. dO 
16 ἐν τούτοις in textu om., in marg. add. Pc 
17 post παμπόλλας add. τε V 
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1  (K 4) δοκοῦσιν ἔτι μεθύειν οἱ πολλοὶ τῶν τοιούτων καί τινες αὐ‐ 
2  τῶν ὄζουσιν οἴνου σαφῶς οὕτως ὡς ἄρτι προσενηνεγμένοι. 
3  [4] ὥστ’ εἰκότως ἐπειδὰν νοσεῖν ὑπάρξωνται, μετακαλοῦν‐ 
4  ται τῶν ἰατρῶν οὐ τοὺς ἀρίστους οὕς γε μηδέποτε κρῖναι 
5  προὐθυμήθησαν ὑγιαίνοντες, ἀλλὰ τοὺς συνηθεστάτους τε 
6  ἅμα καὶ κολακευτικωτάτους οἳ καὶ ψυχρὸν δώσουσιν ἢν 
7  αἰτηθῶσι, καὶ λούσουσιν ἢν κελευσθῶσι, καὶ χιόνα καὶ οἶνον  
8  ὀρέξουσι καὶ πᾶν ὑπηρετήσουσι τὸ προσταττόμενον ὥσπερ  
9  ἀνδράποδα, ἔμπαλιν ἐκείνοις τοῖς παλαιοῖς  
10  Ἀσκληπιάδαις οἳ τῶν νοσούντων ἠξίουν ἄρχειν ὡς στρα‐ 
11  τηγοὶ στρατηγουμένων καὶ βασιλεῖς ὑπηκόων, οὐκ ἄρχεσθαι 
12  καὶ δεσπόζεσθαι καθάπερ Γέται καὶ Τίβιοι καὶ Φρύγες καὶ 
13  Θρᾷκες ἀργυρώνητοι. οὐκοῦν οὐχ ὁ κρείττων τὴν τέχνην,  
14  ἀλλ’ ὁ κολακεύειν δεινότερος ἐντιμότερος αὐτοῖς ἐστι καὶ  
15  τούτῳ πάντα βάσιμα καὶ πόριμα καὶ τῶν οἰκιῶν ἀνεῴγα‐ 
16  σιν αἱ θύραι τῷ τοιούτῳ καὶ πλουτεῖ ταχέως οὗτος καὶ 
17  πολὺ δύναται καὶ μαθητὰς ἔχει τοὺς ἐκ κοιτῶνος καλου<μένου>ς 
18  ὅταν ἔξωροι γένωνται. 
<p>   [5] καὶ τοῦτο κατανοήσας ὁ Θεσσαλὸς 
 
 
 
13 οὐκοῦν ‒  5,12 ἐρίζουσι] cf. fr. 155 Tecusan 
 
2 post οἴνου interp. O     post σαφῶς add. γὰρ O     ἄρτοι L     προσενηνεγμένου R 
3 ἀπάρξωνται RPcO 
4 οὐ om. V     γε om. R     μηδὲ πώποτε Re     κρίνειν LO  
5 προεθυμήθησαν AV     τε om. Pc 
6 κολακικωτάτους AR 
7 καὶI… κελευσθῶσι om. R     λούσουσιν] λούσωσιν V, λέγουσιν Pc     ἢν] εἰ Pc 
9 ἀνδράποδον V     post ἐκείνοις add. τῶν ἰατρῶν e     παλαιοῖς om. Pc 
11 ante ὑπηκόων add. τῶν V, supra lin. Pc     post ἄρχεσθαι add. δὲ Pd 
12 Γέται καὶ om. L     Τίβιοι καὶ om. V 
13 οὔκουν LOe: igitur Ger.     οὐχ om. VPd 
15 ἅπαντα e     βάσιμά τε A     καὶ πόριμα om. Pd 
16 τῶν τοιούτων Pc     οὕτως O suprascr. ο 
17 πολλὰ Pc     καλοὺς codd.: supplevi 
18 ante ὅταν add. καὶ μᾶλλον Pd     γένονται L 
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1  (K 5) ἐκεῖνος οὐ τἆλλα μόνον ἐκολάκευε τοὺς ἐπὶ τῆς Ῥώμης  
2  πλουσίους, ἀλλὰ καὶ τῷ μησὶν ἓξ ἐπαγγείλασθαι διδάξαι τὴν  
3  τέχνην ἑτοίμως ἐλάμβανε μαθητὰς παμπόλλους. εἰ γὰρ οὔτε 
4  γεωμετρίας οὔτε ἀστρονομίας οὔτε διαλεκτικῆς  
5  οὔτε ἄλλου τινὸς μαθήματος τῶν καλῶν οἱ μέλλον‐ 
6  τες ἰατροὶ γενήσεσθαι δέονται καθάπερ ὁ γενναιότατος ἐπηγ‐  
7  γείλατο Θεσσαλός, ἀλλ’ οὐδὲ μακρᾶς ἐμπειρίας χρῄζουσι καὶ  
8  συνηθείας τῶν ἔργων τῆς τέχνης, ἕτοιμον ἤδη προσιέναι  
9  παντὶ γενησομένῳ ῥᾳδίως ἰατρῷ. διὰ τοῦτο καὶ σκυτοτόμοι  
10  καὶ τέκτονες καὶ βαφεῖς καὶ χαλκεῖς ἐπιπηδῶσιν ἤδη τοῖς ἔρ‐ 
11  γοις τῆς ἰατρικῆς, τὰς ἀρχαίας ἑαυτῶν ἀπολιπόντες τέχνας. οἱ 
12  μὲν γὰρ τὸν ῥῶπον διατιθέμενοι καὶ περὶ πρωτείων ἐρίζουσι.  
13  [6] διὰ τοῦτο κἀγὼ γράφειν ὤκνουν θεραπευτικὴν μέθοδον 
14  ἣν εἰσηγήσαντο μὲν ἄνδρες παλαιοί, τελειῶσαι δ’ ἐπεχείρησαν 
15  οἱ μετ’ αὐτούς. καὶ πρόσθεν μὲν ἔρις ἦν οὐ σμικρὰ νι‐ 
16  κῆσαι τῷ πλήθει τῶν εὑρημάτων ἀλλήλους ὀριγνωμένων τῶν 
17  ἐν Κῷ καὶ Κνίδῳ∙ διττὸν γὰρ ἔτι τοῦτο τὸ γένος ἦν τῶν ἐπὶ 
 
 
 
15 καὶ ‒ 6,8 Ἰταλίας] cf. Philist. Locr. fr. 1 p. 109 s. Wellmann 
 
1 τ’ἄλλα LPcO, τὰ ἄλλα Pd     ἐκολάκευσε Pc     τῇ Ῥώμῃ Pd 
2 πλησίους suprascr. ‐ου‐ R     τὸ R κἀν LVO     ἐπαγγέλεσθαι A, ἐπαγγέλλεσθαι R     
διδάσκειν A, διδάξειν V 
2‐3 τὴν τέχνην om. V 
4 post διαλεκτικῆς add. οὔτε μουσικῆς Pd 
5 τινὸς μαθήματος ord. inv. L 
6 ἐπηγγείλατο post καθάπερ trsp. AR 
7 οὐ O 
8 συνήθους A, συνηγόρους V     ἤδη] εἶναι VPc, ἤδη εἶναι Pd     προσιέναι om. Pc 
9 post παντὶ add. τῷ LO 
10 βαφεῖς] κναφεῖς Pc 
10‐11 τοῖς ἔργοις] τῆς τέχνης Pd 
11 τοῖς ἰατρικοῖς V, τῆς τέχνης R     αὑτῶν Pd, αὐτῶν O 
12 διατεθεμένοι (sic) R, ἀποτιθέμενοι AL, ὐποτιθέμενοι (sic) V 
13 ante διὰ add. καὶ V     γράφειν ὤκνουν ord. inv. V     ὀκνῶ R 
14 ἐπεχείρισαν V 
15 μὲν ἦν ἔρις L, ἔρις μὲν ἦν Pd     μικρὰ V     νεικῆσαι R 
16 ante ὀριγνωμένων add. ἁμιλλωμένων R, ὀριγνωμένους Pc 
17 Κῷ καὶ om. Pd, Κῷ τῶν ἐν Κῷ καὶ Pc, Κῷ omis. καὶ in R     Κνίδου ALV, Κνίδα R, 
τῷ Κνιδίῳ Pd     ἔτι] ἐστι O supra lin. corr. O2     post τοῦτο interp. O     τὸ om. AdO     
γένους O supra lin. corr. O2  
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1  (K 6) τῆς Ἀσίας Ἀσκληπιαδῶν, ἐπιλιπόντος τοῦ κατὰ Ῥόδον∙ 
2  ἤριζον δ’ αὐτοῖς τὴν ἀγαθὴν ἔριν ἐκείνην ἣν Ἡσίοδος ἐπῄνει 
3  καὶ οἱ ἐκ τῆς Ἰταλίας ἰατροὶ Φιλιστίων τε καὶ Ἐμπεδοκλῆς 
4  καὶ Παυσανίας καὶ οἱ τούτων ἑταῖροι∙ καὶ τρεῖς οὗτοι χοροὶ  
5  θαυμαστοὶ πρὸς ἀλλήλους ἁμιλλωμένων ἰατρῶν ἐγένοντο∙ 
6  πλείστους μὲν καὶ ἀρίστους χορευτὰς ὁ Κῷος εὐτυχήσας 
7  εἶχεν, ἐγγὺς δ’ ἔτι τούτου καὶ ὁ ἀπὸ τῆς Κνίδου, λόγου δ’ 
8  ἦν ἄξιος οὐ σμικροῦ καὶ ὁ ἀπὸ τῆς Ἰταλίας.  
<p>  [7] ἀλλ’ οὐδεὶς τού‐  
9  των οὔτε ἕωθεν ἐπὶ τὰς τῶν πλουσίων ἐφοίτα θύρας προσα‐  
10  γορεύσων αὐτοὺς οὔτ’ εἰς ἑσπέραν δειπνησόμενος, ἀλλ’ ὥσ‐ 
11  περ Ἡσίοδος ἐποίησεν, 
12  εἰς ἕτερον γάρ τίς τε ἰδὼν ἔργοιο χατίζει  
13  πλούσιον, ὃς σπεύδει μὲν ἀρώμεναι ἠδὲ φυτεύειν, 
14  οὕτω κἀκεῖνοι διὰ παντὸς ἤριζον ἀλλήλοις οὐκ ἀροῦν ἢ φυ‐ 
15  τεύειν γῆν ‒ σμικρότερα γὰρ ταῦτα τοῦ τῶν Ἀσκληπιαδῶν 
16  γένους καὶ Ἀσκραίῳ πρέποντα ποιητῇ ‒ ἀλλ’ ἀσκεῖν καὶ αὔξειν  
17  ἀεὶ καὶ τελειοῦν πειρᾶσθαι τὴν Ἀπόλλωνός τε καὶ Ἀσκληπιοῦ 
 
 
 
2 ἔριν... ἐπῄνει] cf. Hes. Op. v. 24 
12‐13 εἰς... φυτεύειν] cf. Hes. Op. vv. 21‐22 
 
1 ἐπιλείποντος O 
2 ἔριν om. L     ἢν L, ἣν καὶ R 
3 ante Φιλιστίων add. ὁ RPc     ante Ἐμπεδοκλῆς add. ὁ RPc 
4 ante Παυσανίας add. ὁ RO 
5 θαυμαστῶς VPc     ἁμιλλωμένων] suprascr. καὶ ἀγονιζόντων (sic) A 
6 post μὲν add. οὖν e     ὁ Κῷος ante εἶχεν trsp. Pc 
6‐7 εὐτυχήσας εἶχεν ord. inv. L 
7 ἔχει A, εἶχον R     ἐγγὺς δ’] suprascr. ὅμως δὲ A     ἔτι om. Pd     τούτων AR, τοῦδε 
V, τούτῳ Pc, om. Pd: post eos Ger.     ὁ om. Pd     τῆς] τοῦ L 
8 σμικρὸς V     ἀπὸ] ἐκ LO  
9 οὔτε om. LV     ἐφοίτα] suprascr. παρεγένετο A     προσαγορεύων PcPd 
10 αὐτοῖς A 
11 ἐποίησεν] φησιν VPd, ἔφη Pc 
12 γάρ om. Pc     τε om. Pd, ante τίς trsp. Pc     χατίζει] suprascr. –ων AO, χατίζων e 
14 ἀλλήλους ante correct. A 
14‐15 φυτεύειν γῆν iter. V 
15 Ἀσκληπιδῶν L 
16 πρέποντα] τρέπονται R     καὶII om. L 
17 Ἀσκληπιάδους Pd 
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1  (K 7) τέχνην. νυνὶ δ’ ἀπόλωλε μὲν ἡ ἀγαθὴ ἔρις ἢ σμικρὸν ἔτι 
2  καὶ ἀμυδρὸν αὐτῆς ἐν ἀνθρώποις ἐστίν∙  
<p>  [8] ἐπικρατεῖ δ’ ἡ πο‐  
3  νηρὰ καὶ ὁ ἀποτρέψων οὐδεὶς οὐδ’ ὁ ἰασομένος ὥσπερ 
4  Ἡσίοδος,  
5  μηδέ σ’ ἔρις κακόχαρτος ἀπ’ ἔργου θυμὸν ἐρύκοι. 
6  αὕτη γὰρ ἡ Ἔρις ὡς ὁ θειότερος αὖ πάλιν Ἡσιόδου ποιη‐ 
7  τὴς Ὅμηρός φησιν∙ 
8  ἥ τ’ ὀλίγη μὲν πρῶτα κορύσσεται, αὐτὰρ ἔπειτα  
9  οὐρανῷ ἐστήριξε κάρη καὶ ἐπὶ χθονὶ βαίνει. 
10  2. Ὑπὸ ταύτης τῆς ἔριδος ἐκμανεὶς ὁ Θεσσα‐  
11  λὸς ἐκεῖνος Ἱπποκράτει τε καὶ τοῖς ἄλλοις Ἀσκληπιάδαις  
12  ἐπιτιμᾷ καὶ κοινὸν τῆς οἰκουμένης θέατρον ἐν ταῖς ἑαυτοῦ 
13  βίβλοις πληρῶν ἐπ’ ἐκείνου κρίνεται καὶ νικᾷ καὶ στεφανοῦ‐ 
14  ται κατὰ τῶν παλαιῶν ἁπάντων ἀνακηρυττόμενος αὐτὸς 
15  ὑφ’ ἑαυτοῦ. ταυτὶ μὲν οὖν ἔν τε τῷ περὶ τῶν κοινοτήτων 
16  ἐποίησε κἀν τοῖς συγκριτικοῖς, ἐν ἅπασι δὲ τοῖς ἄλλοις ὑβρί‐  
17  ζων οὐ παύεται καθάπερ οἶμαι καὶ δι’ ὧν ἐπιστέλλει Νέρωνι,  
 
 
 
5 cf. Hes. Op. v. 28 
8‐9 cf. Hom. Il. IV 442‐443 
10 ὑπὸ ‒ 8,10 στεφανῶν] cf. fr. 156 Tecusan 
10 ὑπὸ ‒ 9,12 σύμπαντα] cf. Diocl. fr. 14 van der Eijk 
 
1 ante ἀγαθὴ add. αὐτ (ambig.) L     ἧς μικρὸν O 
2 post ἀμυδρὸν add. λείψανον Pd     αὐτοῖς R, αὐτοῖς supra lin. corr. O 
3 ὁII om. LV 
4 post Ἡσίοδος add. ἔφη Pc 
5 ἐρύκει A 
6 αὕτη... Ἔρις] νήκε’ ὀπιπτεῦον (sic) R     θειοτάτ suprascr. ερος L, θειότατος e 
6‐7 αὖ... ποιητὴς] om. VPd, αὖ πάλιν Ἡσίοδος ποιητὴς Pc 
7 Ὅμηρός om. dPc, Ὅμηρος δηλαδὴ et ante ποιητὴς trsp. O     φησιν om. dVPd, 
ᾖδεν Pc, ᾖσεν O: sicut dictum est ab homero Ger. 
8 ἥ τ’] om. e, εἶτ’ R     ἀτὰρ Pc 
9 καὶ om. R 
12 ἐπετίμα Pc     τοῖς O  
13 πληρροῖ (sic) R     ἐπ’] ὐπ’ (sic) L 
14 πάντων A 
15 τε om. A 
16 post ἐποίησε add. βιβλίων Pc     καὶ dO, om. Pc     τοῖς συγκριτικοῖς] τῷ περὶ τῶν 
συγκριτικῶν Pd 
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1  (K 8) κατ’ ἀρχὰς μὲν εὐθέως γράφων αὐτοῖς ὀνόμασιν οὕτως∙ πα‐  
2  ραδεδωκὼς νέαν αἵρεσιν καὶ ὡς μόνην ἀληθῆ διὰ τὸ τοὺς  
3  προγενεστέρους πάντας ἰατροὺς μηδὲν παραδοῦναι συμφέρον 
4  πρός τε ὑγείας τήρησιν καὶ νόσων ἀπαλλαγήν. ἐπὶ προή‐  
5  κοντι δὲ τῷ γράμματι προϊών φησιν ὡς Ἱπποκράτης μὲν 
6  ἐπιβλαβῆ τὴν παράδοσιν πεποίηται, ἐτόλμησε δὲ καὶ τοῖς 
7  ἀφορισμοῖς ἀντιλέγειν ἀσχημοσύνην ἀσχημονήσας μεγίστην  
8  καὶ δείξας ὅτι μηδ’ εἰσήχθη πρός τινος εἰς τὴν Ἱπποκράτειον  
9  θεωρίαν μηδ’ ἀνέγνω παρὰ διδασκάλου τὰ συγγράμματα  
10  αὐτοῦ∙ καὶ ὅμως ὁ τοιοῦτος ἑαυτὸν οὐκ αἰδεῖται στεφανῶν. 
11  [2] διό μοι δοκῶ κἀγὼ καίτοι γε οὐκ εἰθισμένος ἐξελέγχειν πι‐  
12  κρῶς τοὺς σκαιούς, ἐρεῖν τι πρὸς αὐτὸν ὑπὲρ τῆς τῶν πα‐  
13  λαιῶν ὕβρεως. τί πειρᾷ διαβάλλειν ὦ οὗτος τὰ χρηστὰ 
14  διὰ τὸ παρὰ τοῖς πολλοῖς εὐδοκιμεῖν, ἐνὸν ὑπερβάλλεσθαι 
15  τοῖς ἀληθέσιν εἰ φιλόπονός τέ τις εἴης καὶ ἀληθείας ἑταῖρος; 
16  τί δὲ τῇ τῶν ἀκροατῶν ἀμαθίᾳ συμμάχῳ χρῇ κατὰ τῆς  
17  τῶν παλαιῶν βλασφημίας; μὴ τοὺς ὁμοτέχνους τῷ πατρί  
18  σου, τολμηρότατε Θεσσαλέ, κριτὰς καθίσῃς ἰατρῶν∙ νικήσεις  
 
 
 
11 διό ‒  16,2 στεφανώσουσι] cf. fr. 157 Tecusan 
17 μὴ ‒ 9,3 παλαιῶν] cf. Praxag. test. 2 p. 45 Steckerl 
 
1 οὕτως om. O     ante παραδεδωκὼς add. ἐγὼ A 
2 ὡς om. LPc 
3 ἅπαντας LO 
4 νοσημάτων Pd 
5 ὡς om. dO, suprascr. ὅτι A     μὲν om. Pc 
6 ἐπισφαλῆ Pd     παράδωσιν O 
7 ἀσχημονήσας om. Pd     μεγάλην A, οὕτως μεγάλην Pd 
8 μηδεὶς ἤχθη R 
9 διδασκάλων Ad, διδασκάλῳ OPd, διδασκλ’ (ambig.) V: a magistro Ger. 
10 ἑαυτὸν ante στεφανῶν trsp. Pc     στεφανῶν] suprascr. ἐπενῶν (sic) A, 
στεφανοῦν O  
11 post μοι add. κἂν A     κἀγὼ om. A, ante δοκῶ trsp. R 
12 σκαιούς] suprascr. τοὺς μωρούς A 
13 ante τί add. διὰ Pc     πειρᾶται ante correct. Pc     διαβάλλων V 
14 διὰ τὸ] τῷ V, supra lin. add. O     τῶν πολλῶν Pc     ἀδοκιμεῖν suprascr. εὐ O     
ὑπερβαλέσθαι Pc 
15 ante τοῖς add. παρὰ Pc     τέ om. AVPd     εἴης] ante ἑταῖρος trsp. Pc, ᾖς LO, εἴη 
Pd     ἀληθὴς R     ἑταῖρος suprascr. φίλος A 
16 κέχρησαι A, χρᾷ L, χρῶ O: laboras Ger. 
17 τῶν om. L 
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18 τολμηρότατε Θεσσαλέ post ἰατρῶν trsp. Pd     καθίσεις R     ante ἰατρῶν add. 
κατὰ τῶν V     ante νικήσεις add. καὶ γὰρ αὐτοὺς κριτὰς χρώμενος O     νικήσειας 
AR 
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1  (K 9) γὰρ ἐν αὐτοῖς καὶ καθ’ Ἱπποκράτους λέγων καὶ κατὰ Διο‐  
2  κλέους καὶ κατὰ Πραξαγόρου καὶ κατὰ πάντων τῶν ἄλλων 
3  παλαιῶν, ἀλλ’ ἄνδρας ἰατροὺς παλαιοὺς διαλεκτικοὺς ἐπιστημονι‐  
4  κούς, ἀληθὲς καὶ ψεῦδος διακρίνειν ἠσκηκότας, ἀκόλουθον  
5  καὶ μαχόμενον ὡς χρὴ γνωρίζειν ἐπισταμένους, ἀποδεικτικὴν 
6  μέθοδον ἐκ παίδων μεμελετηκότας, τούτους εἰς τὸ συνέδριον  
7  εἰσάγαγε δικαστάς, ἐπὶ τούτων τόλμησον Ἱπποκράτει τι μέμ‐ 
8  ψασθαι, τούτων κρινόντων ἐπιχείρησόν τι τῇ μιαρᾷ καὶ 
9  βαρβάρῳ φωνῇ πρὸς Ἱπποκράτην διελθεῖν, πρῶτον μὲν 
10  ὡς οὐ χρὴ φύσιν ἀνθρώπου πολυπραγμονεῖν∙ ἔπειτα δὲ ὡς εἰ 
11  καὶ τοῦτο συγχωρήσειέ τις, ἀλλὰ τοί γε ὅτι κακῶς αὐτὴν ἐζήτησεν  
12  ἐκεῖνος καὶ ψευδῶς ἀπεφήνατο σύμπαντα.  
<p>  [3] τίς οὖν ἔσται 
13  κριτής; εἰ βούλει, Πλάτων ἐπειδὴ τοῦτον γοῦν οὐκ ἐτόλ‐  
14  μησας λοιδορεῖν. ἐγὼ μὲν γὰρ οὐδὲ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ φύ‐ 
15  γοιμ’ ἂν οὔτε τὸν Σπεύσιππον οὔτε τὸν Ξενοκράτην∙ τὸν 
16  Ἀριστοτέλην δὲ κἂν παρακαλέσαιμί σε κριτὴν ὑπομεῖναι καὶ  
17  σὺν αὐτῷ Θεόφραστον∙ εὐξαίμην δ’ ἄν σε καὶ Ζήνωνα καὶ  
18  Χρύσιππον ἅπαντάς τε τοὺς ἀπ’ αὐτῶν ἑλέσθαι κριτάς. 
 
 
 
1 ἐν] ἐπ’ e     λέγω L 
3 ἰατροὺς supra lin. add. L, om. RO     παλαιοὺς om. e 
4 ἀλήθειαν AR    ψευδὲς LOPc     ante διακρίνειν add. σοι O  
5 διορίζειν RVPd: cognoscentes Ger. 
7 συνάγαγε Pc     Ἱπποκράτους L 
8 ἐπιχείρησόν τι] ἐπιχειρήσαντι Pd 
9 post βαρβάρῳ add. σου e  
10 ἀνθρώπου om. Pc 
11 τούτῳ V     ἀλλὰ τό γε AdO, ὅτι ἀλλ’ ὅτι γε VPd, ἀλλ’ ὅτι Pc] correxi coll. e.g. 
Gal. De plac. Hipp. et Plat. V 3,4 (= CMG V 4,1,2 p. 306,6 De Lacy)     καλῶς Pc 
11‐12 ἐζήτησεν αὐτὴν suprascr. τὴν περὶ φύσεως A 
13 γοῦν om. APd: scio enim quod hunc non potes vituperare Ger.      
16 παρακελέσαιμί (sic) suprascr. παρακαλέσαιμεν A, παρακάλεσαιμέν Pc 
18 αὐτοῦ A 
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1  (K 10) οὐδεὶς τούτων ὦ τολμηρότατε Θεσσαλὲ τῶν Ἱπποκράτους  
2  κατέγνω περὶ φύσεως ἀνθρώπου δογμάτων ἃ τὴν ἀρχὴν οὐδ’ 
3  ἀναγνῶναί μοι δοκεῖς οὔτ’ εἴπερ ἀνέγνως, συνιέναι∙ καὶ 
4  εἰ συνῆκας, κρῖναι γοῦν ἀδύνατον ἦν σοι τραφέντι μὲν ἐν  
5  γυναικωνίτιδι παρὰ πατρὶ μοχθηρῶς ἔρια ξαίνοντι. μὴ γὰρ 
6  ἀγνοεῖσθαι δόκει τὸ θαυμαστόν σου γένος καὶ τὴν ἀοί‐  
7  διμόν σου παιδείαν μηδ’ ἐν κωφῷ θεάτρῳ λοιδόρει Ἱπ‐  
8  ποκράτην τε καὶ τοὺς ἄλλους παλαιούς∙ ἀλλὰ τίς ὢν καὶ πό‐ 
9  θεν, ἐκ ποίου γένους ἐκ ποίας ἀνατροφῆς ἐκ ποίας παι‐ 
10  δεύσεως, ἐπίδειξον πρότερον∙ εἶθ’ οὕτως λέγε τοῦτ’ αὐτὸ 
11  πρῶτον μαθών, ὦ θρασύτατε, ὅτι λέγειν οὐκ ἐφεῖται δημοσίᾳ πᾶσιν 
12  ἐν οὐδεμιᾷ τῶν εὐνομουμένων πόλεων, ἀλλ’ εἴ τις 
13  ἐπίσημός ἐστι καὶ γένος ἔχει καὶ ἀνατροφὴν δεῖξαι καὶ παιδείαν 
14  ἀξίαν τοῦ δημηγορεῖν, τούτῳ συγχωροῦσιν ἀγορεύειν οἱ νόμοι∙ 
15  [4] σὺ δ’ οὐδὲν τούτων ἔχων ἐπιδεῖξαι τολμᾷς ὦ γενναιότατε κατη‐ 
16  γορεῖν Ἱπποκράτους καὶ καθίζεις μὲν ἐν ταῖς ληρώδεσί σου  
17  βίβλοις δικαστὰς τοὺς Ἕλληνας, ἀποφαίνῃ δ’ αὐτὸς οὐκ ἀναμεί‐ 
18  νας ἐκείνους καὶ στεφανοῖς σαυτὸν ἐνίοτε μὲν κατὰ πάντων 
 
 
 
1 a τολμηρότατε inc. Pa 
 
2 φύσιν VPc     ἃ] ὧν Pc     οὔτ’ LO 
3 ἀνεγνωκέναι e     μοι om. Pd     οὐδ’ V     ξυνεῖναι O     κἂν Pc 
4 post συνῆκας add. δέ e     τραφέντα V 
6 τὸ supra lin. add. V 
7 λοιδορεῖν RVPa 
9 ἐκ ποίου γένους om. Pc 
10 τοῦτ’ αὐτὸ] που ταῦτα c 
11 ante πρῶτον add. εἰ O     διότι cR     ἐφίεται RPc     δημοσίᾳ πᾶσιν ord. inv. Pd 
12 εὐνοουμένων AO, εὐνομουμένων in marg. add. γρ. εὐνοουμένων Pc: ut lex 
custoditur Ger. 
13 τροφὴν IR 
15 ἀποδεῖξαι VPd 
17 ἀποφαίνειν Pd     αὐτὸς] οὐδ’ ὁτιοῦν R 
18 αὑτὸν AV, σεαυτὸν post ἐνίοτε trsp. Pd 
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1  (K 11) ἰατρῶν, ἐνίοτε δὲ κατὰ πάντων ἁπλῶς Ἑλλήνων. τοῦτο 
2  γάρ τοι τὸ θαυμαστόν ἐστι τόλμημα τοῦ σοφωτάτου Θεσσαλοῦ,  
3  νικῆσαι μὲν ἅπαντας ἰατροὺς αὐτὸν ἀγωνιστήν, αὐτὸν  
4  ἀγωνοθέτην, αὐτὸν κριτὴν γενόμενον∙ ἐφεξῆς δὲ καὶ τοὺς ἄλ‐  
5  λους Ἕλληνας εἰς ἀγῶνα προκαλέσασθαι, ῥήτορας γεωμέ‐ 
6  τρας γραμματικοὺς ἀστρονόμους φιλοσόφους∙ εἶτ’ ἐν αὐ‐ 
7  τοῖς καταστάντα καὶ τῇ τῶν ἐριουργῶν ἑρμηνείᾳ χρησάμενον 
8  ἀξιοῦν ἁπάντων εἶναι πρῶτον∙ ἰατρικὴν μὲν γὰρ ἁπασῶν τῶν 
9  τεχνῶν πρωτεύειν, ἑαυτὸν δὲ τοὺς ἰατροὺς ἅπαντας νενικηκέναι. 
10  τοῦτο μόνον ἐκ τύχης ἀληθῶς συνελογίσατο Θεσσαλός∙ εἰ γὰρ  
11  ἰατρικὴ μὲν ἁπασῶν ἐστι τῶν ἄλλων τεχνῶν ἀρίστη, πρῶτος δ’ ἐν  
12  αὐτῇ Θεσσαλός, εἴη ἂν οὕτω γε πάντων ἀνθρώπων πρῶτος  
13  καὶ Σωκράτους δηλονότι καὶ Λυκούργου καὶ τῶν ἄλλων οὓς 
14  ὁ Πύθιος ἐπῄνεσεν ἢ ὡς ἀγαθοὺς ἢ ὡς σοφοὺς ἢ ὡς Μου‐  
15  σῶν θεράποντας ἢ ὡς Διὸς ὑπηρέτας ἢ ὡς ἄλλο τι θεοφιλὲς 
16  ἔχοντας.  
<p>  [5] ἄγε δὴ λοιπὸν ὕμνους ᾀδόντων ἅπαντες Θεσσαλοῦ 
17  καὶ γραφόντων ἐπινίκια μέλη καὶ κοινὸν τῆς οἰκουμένης  
18  θέατρον γινέσθω καὶ παρελθὼν ᾀδέτω τις ὡς ὁ παρὰ τοῖς  
 
 
 
1 ante κατὰ add. καὶ e 
2 γὰρ Pd     post τοι iter. τοῦτο L 
4 κριτὴς R     γινόμενον A     δὲ om. Pc     ἄλλους om. O 
6 γραμματικοὺς ἀστρονόμους ord. inv. Pd 
8 γὰρ om. Pd 
10 ἀληθῶς om. L 
11 ἐστι post τεχνῶν trsp. Pd     ἄλλων om. Pd     τεχνῶν ἀρίστη ord. inv. L 
12 συμπάντων Re 
14 ἐπῄνεσεν] ἔχρησεν Pc     ἀγαθοὺς... ὡςIII om. Pd     Μουσῶν] παθῶν Pd 
15 θεοφιλῶν Pd 
16 ᾀδέτωσαν c     Θεσσαλὸν L, οἱ Θεσσαλοῦ Pa, υἱοὶ Θεσσαλῶν suprascr. οῦ O 
18 ante θέατρον add. τὸ VPd     γενέσθω A 
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1  (K 12) ἱστοῖς τραφεὶς ἐνίκησε μὲν Δημοσθένην καὶ Λυσίαν καὶ τοὺς 
2  ἄλλους ῥήτορας, ἐνίκησε δὲ Πλάτωνα καὶ Σωκράτην καὶ τοὺς 
3  ἄλλους φιλοσόφους, ἐνίκησε δὲ καὶ Λυκοῦργον καὶ Σό‐  
4  λωνα καὶ τοὺς ἄλλους νομοθέτας, ἐστεφάνωται δὲ κοινῇ 
5  κατὰ πάντων ἀνθρώπων, ῥητόρων φιλοσόφων νομοθε‐ 
6  τῶν. εἰ γὰρ δὴ γεωμετρῶν ἔτι καὶ γραμματικῶν καὶ μουσι‐  
7  κῶν ὀνομαστὶ μνημονεύοιμι μετὰ τὰς τηλικαύτας νίκας, ὑβρί‐ 
8  ζειν δόξω τὸν ἄνθρωπον∙ ὅπου γὰρ Λυκοῦργος καὶ Σόλων 
9  καὶ Πλάτων καὶ Σωκράτης καὶ Πυθαγόρας ἐνικήθησαν, ἦπού  
10  γε καλὸν ἔτι μνημονεύειν Ἱππάρχου καὶ Ἀρχιμήδους καὶ  
11  Ἀριστοξένου καὶ Ἀριστάρχου καί τινων ἑτέρων τοιούτων  
12  οὐδενὸς ἀξίων ὡς ἂν εἴπῃ Θεσσαλός;  
<p>  [6] ἀλλὰ τίς ἡμῖν οὕτω  
13  μεγαλόφωνος ποιητὴς ὃς ᾄσεται ταῦτα; τίνος Ὁμήρου νῦν 
14  εὐπορήσαιμεν ἐν ἑξαμέτρῳ τόνῳ τὴν Θεσσάλειον ὑμνήσοντος  
15  νίκην; ἢ τίνος μελοποιοῦ κατὰ Πίνδαρον ᾄσοντος ὑψηλῶς  
16  ἐν διθυράμβοις ὡς πάλαι τὸν Διόνυσον οὕτως νῦν τὸν 
17  Θεσσαλόν; ἢ τούτων μὲν οὐδενὸς χρῄζομεν, Ἀρχιλόχου δέ 
 
 
 
3 δὲ om. O     καὶI om. AVPc 
4 ante ἄλλους add. ἑτέρους O 
5 ἀνθρώπων om. Pc 
6 εἰ] οὐ Pc     εἰ... γεωμετρῶν om. Pd     δὴ] δεῖ Pc     καὶ μουσικῶν om. O 
7 μνημονεύοιμι] suprascr. μνημονεύσαι A, μνημονεύειν Pc     ante μετὰ add. μὴ 
καὶ Pc 
9 ἦπου] οὔπω ALPc 
10 ἐστι Pc     καὶII om. AIR, non ver. Ger.  
11 τοιούτων om. A 
12 εἴποι Re     post ἡμῖν add. Ὅμηρος Pc     οὗτος f    
14 εὐπορίσαιμεν A, εὐπορήσομεν ePa: utinam esset homerus qui exametros versus 
componens Ger.     Θεσσαλοῦ Pc 
16 τὸνII om. V 
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1  (K 13) τινος ἢ Ἱππώνακτος ἰάμβους γραφόντων ἤ τινος τῶν ἀπὸ 
2  τῆς τραγικῆς σκηνῆς ὃς ἐρεῖ πρὸς αὐτόν∙ 
3  μέν’ ὦ ταλαίπωρε ἀτρέμας σοῖς ἐν δεμνίοις, 
4  ὁρᾷς γὰρ οὐδὲν ὧν δοκεῖς σάφ’ εἰδέναι. 
5  ὄνειρον Ὀρέστειον διάγῃ Θεσσαλέ.  
<p>  [7] ποῖον τοῦτο τὸ θέατρον ἐν  
6  ᾧ νικᾷς Ἱπποκράτην; τίνες οἱ κριταὶ καθεδοῦνται; τίνες οἱ  
7  ἀγωνοθετοῦντες; ἆρα βούλει πρώτου Πλάτωνος ἀναγνῶμεν 
8  τὴν ψῆφον; ἴσως γὰρ οὐκ ἀναίνῃ ἑλέσθαι τοιοῦτον κριτήν∙ 
9  ἀλλά τοί φησιν οὗτος αὐτοῖς ὀνόμασι∙ ψυχῆς οὖν φύσιν ἀξίως  
10  λόγου κατανοῆσαι οἴει δυνατὸν εἶναι ἄνευ τῆς τοῦ ὅλου φύ‐ 
11  σεως; εἰ μὲν Ἱπποκράτει τῷ τῶν Ἀσκληπιαδῶν δεῖ τι πεί‐  
12  θεσθαι, οὐδὲ περὶ σώματος ἄνευ τῆς μεθόδου ταύτης. καλῶς  
13  γάρ, ὦ ἑταῖρε, λέγεις∙ χρὴ μέντοι πρὸς τῷ Ἱπποκράτει τὸν λό‐  
14  γον ἐξετάζοντας σκοπεῖν εἰ συμφωνεῖ. φημί. τὸ τοίνυν περὶ  
15  φύσεως σκοπεῖν τί ποτε λέγει Ἱπποκράτης τε καὶ ὁ ἀληθὴς  
16  λόγος; ἆρ’ οὐχ ὧδε χρὴ διανοεῖσθαι περὶ τῆς ὁτουοῦν φύσεως,  
17  πρῶτον μὲν εἰ ἁπλοῦν ἢ καὶ πολυειδές ἐστιν οὗ πέρι βουλή‐  
 
 
 
3‐4 μέν’... εἰδέναι] cf. Eur. Or. 258‐259 
9‐14,6 ψυχῆς... του] cf. Plat. Phaedr. 270c 1‐271d 7 
 
1 ἢI om. V     τῶν om. Pd 
2 σκηνῆς] φωνῆς R, tragudionem magne vocis Ger.  
3 σοῖς perperam iter. Pc 
5 ante Θεσσαλέ supra lin. add. ὦ A     διηγῇ codd.: correxi coll. alter es ariston Ger.     
ὁποῖον AdcPc     τὸ om. e 
6 οἱ om. VPd 
7 πρῶτον AL, πρὸ τοῦ R     ἀναγνῶναι IR 
8 ἀναίνῃ] suprascr. πα V     ἑλέσθαι τοιοῦτον κριτὴν AIR] τ. κ. ἑ. e, τ. ἑ. κ. cL 
9 τι O     οὗτος post ὄνόμασι trsp. A, οὕτως dO 
10 κατανοῆσαι οἴει ord. inv. Pc     οἴει δυνατὸν ord. inv. Pd 
12 οὐδὲ περὶ σώματος iter. A 
13 λέγει eRPa 
14 ἐξετάζοντα RPa     συμφωνεῖν cR 
14‐15 τὸ... σκοπεῖν om. Pd 
15 τι] ὅτι Pd     ante Ἱπποκράτης add. ὁ d 
16 χρὴ] δεῖ VPd, om. Pc     τῆς om. b, ante φύσεως trsp. AO: investigare naturam 
cuiuslibet rei Ger. 
17 εἰ om. R, οὖν V     ante ἁπλοῦν add. τῇ φύσει AV     καὶ om. Ae     οὗ περὶ] οὔπω 
περ εἰ O     βουλευσόμεθα AVPa, βουλευόμεθα Pd, non ver. Ger.  
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1  (K 14) σόμεθα αὐτοί τε εἶναι τεχνικοὶ καὶ ἄλλους δυνατοὶ ποιεῖν.  
2  ἔπειτα δὲ ἂν μὲν ἁπλοῦν ᾖ, σκοπεῖν τὴν δύναμιν αὐτοῦ, τίνα  
3  πρὸς τί πέφυκεν εἰς τὸ δρᾶν ἔχον ἢ τίνα εἰς τὸ παθεῖν ὑπό  
4  του∙ ἐὰν δὲ πλείω εἴδη ἔχῃ, ταῦτα ἀριθμησάμενον, ὅπερ ἐφ’ 
5  ἑνός, τοῦτο ἰδεῖν ἐφ’ ἑκάστου, τὸ τί ποιεῖν αὐτὸ πέφυκεν  
6  ἢ τὸ τί παθεῖν ὑπό του.  
<p>  ἤκουσας, ὦ γενναιότατε, Πλάτω‐ 
7  νος ὁμοίᾳ μεθόδῳ τὰ κατὰ τὴν ψυχὴν ἀξιοῦντος εὑρίσκειν, 
8  οἵᾳ περ Ἱπποκράτης τὰ κατὰ τὸ σῶμα∙ πότερον οὖν ἔτι βούλει 
9  πολλὰς πολλαχόθεν αὐτοῦ τῶν συγγραμμάτων ἐκλέξω σοι ῥή‐ 
10  σεις ἐν αἷς ζηλοῖ τὸν Ἱπποκράτην πάντων μάλιστα τῶν ἔμ‐ 
11  προσθεν αὐτοῦ γεγονότων, ἢ τοῦτο μὲν ἐν ἑτέρᾳ πραγματείᾳ  
12  πεποιηκὼς ἐν ᾗ περὶ τῶν Ἱπποκράτους καὶ Πλάτωνος ἐπισκέπτομαι δογ‐  
13  μάτων, εἰς ἐκείνην ἀναπέμψω τὸν βουλόμενον 
14  ‒ ἀποδέδεικται γὰρ ὡς ἐγὼ νομίζω, πάνυ σαφῶς ἡ περὶ τὰ πλεῖστά  
15  τε καὶ μέγιστα δόγματα συμφωνία τῶν ἀνδρῶν ‒ 
<p>  [9] μεταβὰς δὲ  
16  τὸν ἕτερον ἤδη σοι καλέσω χορὸν μάρτυρα, τὸν ἐκ τοῦ πε‐ 
17  ριπάτου τὰς Ἱπποκράτους ἀρχὰς τῆς φυσιολογίας τιθέμενον; 
 
 
 
1 τε om. IRO     εἶναι ante αὐτοί trsp. cL     ἄλλον V 
2 ἐὰν APa, εἰ IR     ἢ O     post σκοπεῖν add. δεῖ Pd     τὴν δύναμιν αὐτοῦ in textu om., in 
marg. add. Pc     post αὐτοῦ add. ὅλην L 
3 ἐρᾶν suprascr. δ O     δρᾶν... εἰς in textu om., in marg. add. Pc     ἔχειν V     ἢ] καὶ O     
post τὸII add. τί Pc     ὑπό του] ὑπὸ τούτου ante correct. Pc, ὑπ’ αὐτοῦ Pa 
4 εἴδη om. Pd     post ταῦτα interp. O     ἀριθμησάμενοι V 
5 τοῦτο om. Pd     δεῖν IR, εἰδέναι AVPc     αὐτῷ IR, αὐτῶν ἕκαστον A, ἕκαστον αὐτῶν e 
6 τί om. Pd 
7 ὁποίᾳ O     μεθόδῳ om. Pa 
8 κατὰ] περὶ Pc     οὖν om. Pa 
9 πολλαχόθ (ambig.) AR, πολλαχόθι ce: ex libris platonis Ger.     αὐτοῦ post 
συγγραμμάτων trsp. Pd 
11 αὐτῷ Pd 
12 ἐπισκέπτομαι δογμάτων ord. inv. Pd 
13 ἀναπέμπω cVPd, non ver. Ger., remittam Lin.  
14 ἡ] καὶ Pd 



 84 

15 ante μέγιστα iter. τὰ cIR 
16 ἕτερον om. Pd     τοῦ om. IR 
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1  (K 15) ἀλλά τοι καὶ περὶ τούτου δέδεικταί μοι δι’ ἑτέρων ὑπομνη‐  
2  μάτων ὧν ἓν μέν ἐστι περὶ τῶν καθ’ Ἱπποκράτην στοι‐ 
3  χείων, ἐφεξῆς δ’ ἕτερα τρία περὶ κράσεων, εἶθ’ ἑξῆς ἕτερα  
4  δύο τὸ μὲν περὶ τῆς ἀνωμάλου δυσκρασίας ἐκ τῆς περὶ κρά‐ 
5  σεων ἔτι πραγματείας ὑπάρχον, ἄλλο δὲ περὶ τῆς ἀρίστης  
6  κατασκευῆς τοῦ σώματος, εἶτ’ ἐπὶ τούτοις τὰ περὶ τῶν φυσικῶν  
7  δυνάμεων τρία∙ ταῦτ’ οὖν εἴπερ ἀναγνοίη τις, ἐπιγνώσεται  
8  σαφῶς ἐξηγητὴν ὄντα τῶν περὶ φύσεως λογισμῶν Ἱπποκρά‐  
9  τους Ἀριστοτέλη. καὶ μὲν δὴ καὶ περὶ τῆς τῶν νοσημάτων  
10  διαφορᾶς ὁπόσα τέ ἐστι καὶ ὁποῖα, καὶ περὶ συμπτω‐ 
11  μάτων ὡσαύτως ἔτι τε καὶ τῶν καθ’ ἑκάτερον αἰτιῶν Ἱπ‐ 
12  ποκράτης μὲν πρῶτος ἁπάντων ὧν ἴσμεν ὀρθῶς ὑπάρξασθαι 
13  φαίνεται, μετ’ αὐτὸν δ’ Ἀριστοτέλης ἐπὶ πλεῖστον ἐξηγή‐ 
14  σασθαι∙ εἴσεται δὲ καὶ περὶ τούτων ὁ βουληθεὶς ἀναγνῶναι 
15  τὰ καθ’ ἕκαστον αὐτῶν ὑπομνήματά μοι γεγραμμένα. ὥστ’  
16  εἴπερ οἱ ἐκ τοῦ περιπάτου κριταὶ καθίσαιεν, Ἱπποκράτης  
17  μὲν οἶμαι νικήσει, Θεσσαλὸς δ’ ὡς ἀναίσχυντός τε καὶ ἰτα‐  
18  μὸς ἐκβληθήσεται. 
<p>  [10] εἰ δὲ καὶ τοὺς ἀπὸ τῆς στοᾶς φιλοσόφους εἰς  
19  τὸ συνέδριον εἰσαγαγόντες ἐπιτρέψαιμεν καὶ τούτοις τὴν 
 
 
 
18 εἰ ‐ 16,15 ὑπολαμβάνειν] cf. SVF II 411 
 
1 τι Pc     τούτων ante correct. Pa 
2 ὡς Pa     ante περὶ add. τὰ O, τὸ VPc 
3 ante περὶ add. τὰ e  
3‐4 εἶθ’… κράσεων om. R 
5 post δὲ add. τι Pd 
7 ἀναγνώῃ AcdV: quicumque legerit libros istos videbit Ger. 
9 Ἀριστοτέλην LPa, Ἀριστοτέλους ante correct. O     post καὶII iter. μὲν δὴ καὶ V 
10 ἐστι om. Pd 
11 ὡσαύτως] αἰτίας Pd     ἑκάτερα A, ἕκαστον VPd     αἰτίων Pd 
12 ἁπάντων om. Pd     ἀπάρξασθαι Pd 
13 φαίνεται om. Pc     ante Ἀριστοτέλης add. ὁ L     ἐξηγήσατο cPc 
18 ἐκβεβλήσεται c     τῆς om. IR 
19 εἰσάγοντες c, συναγαγόντες Pc, συναγαγόντες ante εἰς trsp. Pd 
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1  (K 16) ψῆφον ἐξ ὧν αὐτοὶ τίθενται δογμάτων, ἐκ τούτων Ἱππο‐  
2  κράτην στεφανώσουσι. τὸ γὰρ θερμὸν καὶ τὸ ψυχρὸν καὶ τὸ  
3  ξηρὸν καὶ τὸ ὑγρὸν Ἱπποκράτης μὲν πρῶτος εἰσηγήσατο, 
4  μετ’ αὐτὸν δ’ Ἀριστοτέλης ἀπέδειξεν∙ ἕτοιμα δ’ ἤδη παρα‐  
5  λαβόντες οὐκ ἐφιλονείκησαν οἱ περὶ τὸν Χρύσιππον, ἀλλ’ ἐκ 
6  τούτων τὰ σύμπαντα κεκρᾶσθαι λέγουσι καὶ ταῦτ’ εἰς ἄλληλα 
7  πάσχειν καὶ δρᾶν καὶ τεχνικὴν εἶναι τὴν φύσιν ἅπαντά τε  
8  τἆλλα τὰ περὶ φύσεως Ἱπποκράτους δόγματα προσίενται, 
9  πλὴν περὶ σμικροῦ τινος αὐτοῖς ἐστιν ἡ διαφορὰ πρὸς Ἀριστο‐ 
10  τέλη.  
<p>  [11] λέγοντος γὰρ Ἱπποκράτους ὀρθῶς ὡς σύμπνουν καὶ 
11  σύρρουν ἐστὶν ἅπαν τὸ σῶμα καὶ πάντα συμπαθέα τὰ τῶν  
12  ζῴων μόρια, προσίενται μὲν ἀμφότεροι τοῦτο, διαφέρονται  
13  δὲ ἐν τῷ τὰς μὲν ποιότητας μόνας τὸν Ἀριστοτέλη δι’ ἀλλή‐  
14  λων ἰέναι καὶ κεράννυσθαι πάντῃ, τοὺς δ’ ἀπὸ τῆς στοᾶς οὐ  
15  ταύτας μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰς οὐσίας αὐτὰς ὑπολαμβάνειν. 
16  ὅτι δὲ τοῦτο διορίζεσθαι περιττὸν ἰατρῷ καὶ ὡς ἀρκεῖ  
17  μόνον ὁμολογηθὲν εἰς τὰ τῆς ἰατρικῆς ἔργα τὸ πρὸς ἀμφο‐ 
18  τέρων ἀποδεικνύμενον, ὡς αἱ ποιότητές τε καὶ δυνάμεις 
 
 
 
10‐12 σύμπνουν... μόρια] cf. Hipp. Alim. 23 (= CMG I 1 p.81,5 Heiberg = IX 106,6 L.) 
 
1 ante Ἱπποκράτην add. τὸν Pc 
2 γὰρ supra lin. add. A, om. dPa 
3 ὑγρὸν καὶ τὸ ξηρὸν Pa     μὲν om. V 
4 ἀπέδειξεν om. Pd     ἕτυμα (sic) et ante add. ἧς ἦρχε Ζήνων καὶ Χρύσιππος ὡς Pd     
περιλαβόντες Pd 
6 τούτοις suprascr. ων R     τὰ om. AIRPa: omne corpus Ger.  
8 τὰ ἄλλα LO, ἄλλα V, μὲν ἄλλα Pc 
9 μικροῦ A     αὐτοῖς ἐστιν ord. inv. VPd, αὐτοῖς μὲν Pc     ante πρὸς add. καὶ cL 
10 συμπληρωτικὸν Pd 
11 ἅπαν iter. Pc 
11‐12 τὸ σῶμα… προσίενται in textu om., in marg. add. L 
13 ἐν om. Pc     τῷ] τὸ Pc 
14 καὶ om. V     πάντα APaO (suprascr. ῃ O): unam in aliam Ger.  
15 μόνας V, solas Ger.     τὰς om. Pd 
16 ἰατροῖς IR 
17 post τὸ add. τὰ V 
18 ante ὡς add. καὶ O     τε om. VPd     ante δυνάμεις iter. αἱ eLPa 
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1  (K 17) ἐν τοῖς κεραννυμένοις ὅλαι δι’ ὅλων ἀναμίγνυνται, δέδεικταί 
2  μοι πρόσθεν ἤδη καὶ νῦν εἴ τι δεήσει, δειχθήσεται. 
<p>  [12] ὥστε  
3  καὶ κατὰ Πλάτωνα καὶ κατὰ τοὺς ἐκ τοῦ περιπάτου καὶ 
4  κατὰ τοὺς ἐκ τῆς στοᾶς ἡ Ἱπποκράτους νικᾷ φυσιολογία∙  
5  καὶ πολὺ δὴ μᾶλλον ἐπὶ τῆς φυσιολογίας ἅπαντες ἐπιδεικνύου‐ 
6  σιν οἱ προειρημένοι φιλόσοφοι μὴ δύνασθαι καλῶς  
7  ἰάσασθαι τὰ νοσήματα πρὶν ὅλου τοῦ σώματος ἐπισκέψα‐ 
8  σθαι τὴν φύσιν. ἆρ’ οὖν ἐνίκησεν ἂν ἐν τούτοις τοῖς φιλοσό‐  
9  φοις ὁ Θεσσαλὸς ἀγωνιζόμενος ὑπὲρ τῶν πρωτείων οἳ τῆς 
10  ἑαυτῶν ἁπάσης φυσιολογίας Ἱπποκράτην προὐστήσαντο; τί  
11  δὲ εἰ τοῖς γεωμέτραις ἢ τοῖς ἀστρονόμοις ἢ τοῖς μουσικοῖς 
12  ἢ τοῖς ῥήτορσιν ἐπιτρέψειε τὴν κρίσιν; ἆρ’ οἰόμεθα καὶ τού‐ 
13  τους Ἱπποκράτην παρελθόντας ἕτερόν τινα στεφανώσειν; 
14  ἐγὼ μὲν οὔτ’ ἄλλον τινὰ πέπεισμαι τὰ πρωτεῖα λήψασθαι καὶ  
15  πάντων ἥκιστα τὸν ἰταμώτατον Θεσσαλόν∙ οὐδεὶς γὰρ οὕτως  
16  ἠτίμασεν οὐ γεωμετρίαν οὐκ ἀστρονομίαν οὐ μουσικὴν οὐ 
17  ῥητορικὴν ὡς ἐκεῖνος, ὥστε ταύτῃ γ’ ἐν ἐχθρῶν θεάτρῳ  
18  γίγνοιτ’ ἂν ὁ ἀγὼν αὐτῷ. ἀλλ’ ἴσως τούτους μὲν οὐκ ἂν εἰς 
 
 
 
2 ὥστε – 23,10 ἀπεκρίνατο] cf. fr. 158 Tecusan 
 
1 ὅλα Pc     post δέδεικταί add. τι L 
2 πρόσθεν om. Pd, καὶ πρόσθεν LPc 
3 καὶ κατὰ τοὺς ἐκ τοῦ περιπάτου om. O     τοῦ om. R 
5 ἐπὶ τῆς φυσιολογίας ἅπαντες om. O     ἐπὶ] ἔτι Pd 
6 post δύνασθαι add. τινα cLVPc: morbum curari non posse Ger. 
7 ἰᾶσθαι c 
8 ἂν post τούτοις trsp. Pa, om. Pc 
9 ὁ Θεσσαλὸς post ἂν trsp. A     περὶ A     τῶν om. A 
10 ἁπάσης φυσιολογίας ord. inv. Pd 
12 post ἐπιτρέψειε add. τις LPa     post ἆρ’ add. οὖν IR 
14 post μὲν add. οὖν IR     πρῶτα Pc     λείψασθαι V 
17 ἐχθρῷ AV 
18 μὲν τούτους μὲν Pd 
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1  (K 18) τὸ θέατρον ἐκάθισεν οὕς γε αὐτὸς φθάνων ἐχθροὺς ἐποιή‐ 
2  σατο, μόνοις δὲ τοῖς ἐν διαλεκτικῇ γυμνασθεῖσι φιλοσόφοις 
3  ὡς ἂν ἀληθῶν τε καὶ ψευδῶν λόγων τὸ κριτήριον ἠσκηκόσιν, 
4  ἐπέτρεψε τὴν κρίσιν.  
<p>  [13] ἀλλ’ ἐὰν τοὺς περὶ Πλάτωνα καὶ  
5  Ἀριστοτέλη καὶ Χρύσιππον ὡς ἀγυμνάστους ἐν τῇδε παρέλ‐ 
6  θωμεν, οὐχ εὑρήσομεν ἑτέρους. εἰ τοίνυν οὔτε τοὺς ἀπὸ τῶν 
7  ἄλλων τεχνῶν ὑπομενεῖ δικαστὰς ὁ Θεσσαλὸς οὔθ’ οἱ δια‐ 
8  λεκτικώτατοι τῶν φιλοσόφων οἴσουσιν αὐτῷ τὴν ψῆφον, ὑπὸ  
9  τίνων ἔτι κριθήσεται νικᾶν; τίνες πληρώσουσιν αὐτῷ τὸ θέα‐  
10  τρον; τίνες ἀναγορεύσουσι; τίνες στεφανώσουσιν; αὐτὸς  
11  ἑαυτὸν δηλονότι ‒ τοῦτο γὰρ ἐν ταῖς θαυμασταῖς αὑτοῦ βίβλοις  
12  ἐποίησεν αὐτὸς ἑαυτὸν καὶ κρίνας καὶ στεφανώσας  
13  καὶ ἀναγορεύσας.  
14  3. Ἀλλ’ ἴσως ὑπενόησε τοῦτ’ αὐτὸ τιμὴν  
15  αὐτῷ γενήσεσθαι καὶ μνήμης ἀφορμὴν εἰ λοιδορησάμενος τοῖς  
16  ἀρίστοις ἀναγκάσειεν ἡμᾶς ἀντιλέγειν αὐτῷ. ἀλλ’ 
17  οὕτω γε καὶ Ζωίλος ἔνδοξος τὴν Ὁμήρου μαστίζων εἰκόνα 
18  καὶ Σαλμωνεὺς τὸν Δία μιμούμενος καὶ ἄλλο πλῆθος οὐκ 
 
 
 
1 γε] τ’ Pa 
2 ante μόνοις add. τ (ambig.) A 
3 ἂν om. IR     τε] ἅμα Pc 
4 ἐπιτρέψει AL, ἐπιτρέψειε VPd, om. Pc, non ver.Ger.     τὴν κρίσιν om. Pc 
5 Ἀριστοτέλην V     τῷδε R 
6 εὑρήσω Pc 
7 ὑπομένει LO, ὑπομένοι Pa 
10 αὐτὸς om. Pc 
11 αὑτοῦ om. AR, αὐτοῦ cL, ἑαυτοῦ post ταῖς trsp. e     βίβλοις θαυμασταῖς V, βίβλοις 
ταῖς θαυμασταῖς Pd 
13 ante καὶ scr. καὶ ἅμα, postea del. A 
14 αὐτῷ A, αὐτὸς ante correct. Pd 
15 αὐτῷ om. A 
15‐16 τοὺς ἀρίστους AL 
16 post ἀρίστοις add. ἀνδράσιν e 
17 οὕτω] οὔτε Pd     γε om. A 
18 post Σαλμωνεὺς add. ἀντιβροντῶν Pc     οὐκ om. Pc 
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1  (K 19) ὀλίγον ἐπιτρίπτων ἀνδραπόδων ἢ τοὺς βελτίονας οὐκ αἰδου‐  
2  μένων ἢ καὶ τοῖς θεοῖς αὐτοῖς λοιδορουμένων. ἀλλ’ οὐκ  
3  ἀγαθὴν οὗτοί γε δόξαν ὑπελίποντο σφῶν αὐτῶν οὐδὲ ζηλοῖ  
4  νοῦν ἔχων ἀνὴρ οὐδεὶς οὔτε τὸν Ὁμήρου μάστιγα Ζωίλον 
5  οὔτε τὸν παραπλῆγα Σαλμωνέα, καίτοι τοῖς μὲν φιλολοιδό‐ 
6  ροις ζηλωτὸς ὁ Ζωίλος, τοῖς δ’ ἱεροσύλοις ὁ Σαλμωνεύς.  
7  ἀλλὰ τί τοῦτο; καὶ γὰρ οἱ βαλαντιοτόμοι τὰ τῶν βαλαντιο‐ 
8  τόμων ζηλοῦσι καὶ οἱ προδόται τὰ τῶν προδοτῶν καὶ οὐ‐ 
9  δείς ἐστιν ἁπλῶς ἄνθρωπος ὃς οὐκ ἂν σχοίη χορὸν οἰκεῖον 
10  ἐν ᾧ στεφθήσεται.  
<p>  [2] καὶ εἴπερ ἔγραψε Θεσσαλὸς ὡς ἐν μαγεί‐ 
11  ροις καὶ βαφεῦσι ἐριουργοῖς τε καὶ σκυτοτόμοις ὑφάν‐  
12  ταις τε καὶ κναφεῦσιν ἀγωνιζόμενος ἀποίσεται τὴν νίκην  
13  καθ’ Ἱπποκράτους, οὐδεὶς ἂν ἡμῶν ἀντεῖπεν∙ ἐπεὶ δὲ 
14  πάντας ἀνθρώπους καθίζει δικαστάς, ἐκ τῶν πάντων δ’ ἐστὶ 
15  δήπου καὶ Πλάτων καὶ Ἀριστοτέλης καὶ Θεόφραστος καὶ  
16  Χρύσιππος, οὐκ ἂν ἔτι πάσας μόνος ἀποφέροιτο τὰς ψή‐  
17  φους, ἀλλ’ ἴσως ἐξέσται δίκην ἐφέσιμον ἀγωνίσασθαί τινι.  
18  [3] κἂν γὰρ Ἱπποκράτης καταφρονήσῃ μικρότερον ἑαυτοῦ νομίσας 
19  ἀγωνίζεσθαι πρὸς Θεσσαλόν, ἴσως Ἐρασίστρατος οὐ κατα‐ 
 
 
18 κἂν – 20,2 Ἀσκληπιάδης] cf. Heroph. test. 288 von Staden  
 
1 ὀλίγον om. Pc     ἐπίτριπτον Pd     ἀνδραπόδων IRPd] ἀνθρώπων suprascr. 
ἀνδραπόδων V, ἀνθρώπων APc, ἀνδρῶν cL, alii multi audaces Ger.  
2 καὶ om. A 
3 γε om. A     ὑπελείποντο RPaPd, ὑπολίποντο O 
4 Ὁμηρομάστιγα A 
5 φιλοδόροις (sic) Pd 
7 γὰρ om. Pd 
9 ἁπλῶς om. IR, ante ὃς trsp. APd     ἀνθρώπων Pd 
10 ante Θεσσαλὸς iter. καὶ APd     ὡς om. O 
11‐12 ἐριουργοῖς… κναφεῦσιν om. Pd 
11 post βαφεῦσι iter. καὶ V     ἱερουργοῖς τε om. V     post σκυτοτόμοις iter. καὶ c 
12 κναφεῦσιν καὶ ὑφάνταις Pa     ἀποίσεσθαι Pa 
13 ante οὐδεὶς add. καὶ O     ἂν om. IR 
15 δήπου] εἷς που (ambig.) et post πάντων trsp. A, δήπου post πάντων trsp. IR 
16 μόνας suprascr. ο O, μόνας Pb     ἀποφέροιτο μόνος A, ἀποφέροιτο suprascr. μόνος 
V, μόνος φέροιτο IR 
17 ἐνέσται cR     ἐφέσιμον suprascr. συγκεχωρισμένην A 
18 Ἱπποκράτους RPc     μικρὸν IRPa, μικρότερος V 
19 ἀγωνίσασθαι e     ante ἴσως add. ἀλλ’ LO 
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1  (K 20) φρονήσει καὶ πολύ γε μᾶλλον Ἡρόφιλος καὶ τούτων ἔτι 
2  μᾶλλον Ἀσκληπιάδης ἄλλοι τε πολλοὶ τῶν νεωτέρων ἰατρῶν  
3  ἔχοντές τι φιλόνεικον οὐ καταφρονήσουσι τῆς ὕβρεως  
4  ἣν εἰς ἅπαντας ἅμα τοὺς Ἕλληνας ὑβρίζει Θεσσαλός, ἀλλ’ εἰς  
5  τὸ μέσον τε προάξουσιν ἐπιδείξουσί τε τοῖς Ἕλλησιν ἁπάσας 
6  αὐτοῦ τὰς βίβλους ἀμαθίας ἐσχάτης μεστάς, ὃς τοσαῦτά τε 
7  καὶ τηλικαῦτα γράψας βιβλία καὶ τοσαύτας ληρήσας ἐπῶν 
8  χιλιάδας ἀπόδειξιν οὐδεμίαν οὐδαμόθι τῶν ἑαυτοῦ συγγραμ‐  
9  μάτων ἐπεχείρησεν εἰπεῖν, ἀλλ’ ὡς τύραννος κελεύει δύο  
10  εἶναι μόνα τὰ πάντα κατὰ δίαιταν νοσήματα ῥοῶδες καὶ στεγνόν, 
11  οὐκ εἰδὼς ὅτι διαφοράν τινα νοσημάτων εἴρηκεν ἐγνωσμένην 
12  μὲν καὶ τοῖς ἔμπροσθεν ἰατροῖς ὡς ἐπιδείξομεν∙ ἀλλ’ οὐδεὶς 
13  ἦν οὕτως ἀπαίδευτος ὡς τὰς διαφορὰς τῶν νοσημάτων αὐτὰ  
14  νομίζειν εἶναι τὰ νοσήματα καὶ τῆς θεραπείας τὴν ἔνδειξιν 
15  ἐξ ἐκείνων λαμβάνειν ὑπερβὰς τὴν οὐσίαν.  
<p>  [4] ἀλλὰ τοῦτο τὸ  
16  σφάλμα τὸ τοῦ Θεσσαλοῦ σμικρὸν μὲν ὦ γῆ καὶ θεοί, σμι‐ 
17  κρότατον ὃ κἂν παιδάριον ἐν ἐλευθέροις μαθήμασι τεθραμ‐  
18  μένον εὐθὺς γνωρίσειεν∙ ὅμως δ’ οὖν τοῦτο τὸ σφάλμα τὸ 
 
 
 
1 τούτοις R 
3 ante φιλόνεικον add. φύσει VPd 
4 ἧς Pd 
5 τε om. L     προάξουσιν] suprascr. καλέσουσιν (ambig.) A, ποράξουσιν (sic) L, 
παρέξουσιν IR     ἐπιδείξονταί Pc 
6 αὐτοῦ τὰς βίβλους om. Pc     ἐσχάτης] ἁπάσης Pc 
6‐7 τοσαύτας τε καὶ τηλικαύτας γράψας βίβλους Pd 
7 ἐπῶν suprascr. δὲ λογίων A 
8 μυριάδας Pd     ante οὐδαμόθι add. τῷ Pa     αὑτοῦ Pa, αὐτοῦ Pc 
9 ante ἐπεχείρησεν add. οὐδ’ Pd 
10 μόνα ante εἶναι trsp. APd, post πάντα trsp. L 
11 τινα νοσημάτων ord. inv. LO 
12 κἂν VPd     ἐπιδείξωμαι Pd 
13 ἦν om. L 
14 νομίζειν εἶναι ord. inv. IR 
16 τὸ om. LO     μικρὸν ALOPc     μὲν om. eLO     γῆ] Ζεῦ c     μικρότατον A, om. LO 
17 ἐν om. e     ἐλευθερίοις Pa, ἀφελεστέροις O 
18 εὐθέως e     ἐγνώρισεν Pd 
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1  (K 21) σμικρὸν εἰς τοσοῦτον ἐπῆρεν αὐθαδείας αὐτὸν ὥστε νομί‐ 
2  ζειν εὑρηκέναι τι μέγα καὶ σεμνὸν ὅμοιον ὡς εἰ καί τις εἰπὼν  
3  ἅπαν ζῷον ἢ λογικὸν ὑπάρχειν ἢ ἄλογον, ἄλλο τι νομίζοι καὶ 
4  μὴ διαφορὰς εἰρηκέναι ζῴων, ὡσαύτως ἂν τούτῳ κἀκείνου 
5  ῥηθέντος ἅπαν ζῷον ἢ θνητόν ἐστιν ἢ ἀθάνατον∙ ἡ γὰρ  
6  ἐν ἑκάστῃ τῶν διαφορῶν ἀντίθεσις ὅλη κατὰ πάντων λέγεται  
7  τῶν εἰδῶν∙ ἅπαν γὰρ ζῷον ἢ ἄγριόν ἐστιν ἢ ἥμερον∙ ἅπαν 
8  ζῷον ἢ ὑπόπουν ἐστὶν ἢ ἄπουν∙ ἅπαν ζῷον ἢ  
9  κερασφόρον ἐστὶν ἢ ἄκερον∙ καὶ οὐδέν γε τιμιωτέραν ἑτέραν 
10  ἑτέρας ἀντίθεσιν ἐν ταῖς διαφοραῖς ἔστιν εὑρεῖν οὐδὲ μᾶλλον 
11  ὑπάρχουσαν ἅπασι τοῖς κατὰ μέρος. ἀλλ’ οὐ χρὴ περὶ ζῴων 
12  ἐρωτηθέντας ὁπόσα τὰ πάντα ἐστὶν ἀποκρίνασθαι μίαν 
13  ἀντίθεσιν διαφορῶν∙ οὕτω μὲν γὰρ ἔσται δύο τὰ πάντα καὶ  
14  οὐδὲν μᾶλλον ἢ λογικὸν καὶ ἄλογον ἢ θνητὸν καὶ ἀθάνατον 
15  ἢ ἄγριον καὶ ἥμερον ἢ τῶν ἄλλων τις ἀντιθέσεων.  
<p>  [5] εἰ δὲ τὰς  
16  διαφορὰς ἐάσας τις ὥσπερ οὖν ἐστι δίκαιον, ἵππον ἀποκρίναιτο 
17  καὶ βοῦν καὶ κύνα καὶ ἄνθρωπον ἀετόν τε καὶ μέλιτταν καὶ 
 
 
 
1 μικρὸν AL, σμικρότατον Pd     ὡς AIR 
2 τι μέγα ord. inv. Pc 
3 πᾶν VPc, om. Pd     νομίζει VPd 
4 ἂν] ἐν R, οὖν A, γε οὖν Pd     τούτῳ] οὕτω V 
5 ἐστιν post ἀθάνατον trsp. Pd 
7‐8 ἅπανI… ἄπουν om. Pd      
7 ἅπανI… ἥμερον in textu om., in marg. add. V     γὰρ] οὖν VPc     post ἅπανII add. 
οὖν V, γὰρ Pa 
8 ζῷον ἢ om. R     post ἅπαν add. οὖν Pd 
9 καὶ om. Pd 
9‐10 ἑτέραν ἑτέρας ord. inv. cL, omis. ἑτέραν in Pc: nulle harum digniores aliis erant 
Ger.  
11 ante ἅπασι add. ἐν c     ἅπασι om. Pc 
12 ἐρωτηθέντα Pc     τὰ πάντα om. Pd     ἀποκρίνεσθαι dO 
13 γὰρ om. IR 
14 καὶI] ἢ R 
15 ἥμερον καὶ ἄγριον Pd     δὲ] καὶ Pd 
16 ἐστι] καὶ V 
17 ἀετόν τε καὶ μέλιτταν post πρόβατον (lin. seq.) trsp. L 
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1  (K 22) μύρμηκα καὶ λέοντα καὶ πρόβατον ἅπαντά τε τἆλλα κατ’ 
2  εἶδος ἐπέλθοι ζῷα, δῆλον ὡς οὗτος ὀρθῶς ἀποκεκριμένος ἔσται  
3  τῷ πυθομένῳ ὁπόσα τὰ πάντ’ ἐστὶ ζῷα∙ κἂν εἰ πολλὰ μὲν 
4  διέλθοι τῷ λόγῳ ζῷα, πάντα δ’ ἐξαριθμήσασθαι μὴ δυνατὸν 
5  εἶναι λέγοι, καὶ οὕτως ἂν εἴη δεόντως ἀποκεκριμένος. 
<p>  [6] ὁμοίας 
6  οὖν οὔσης ζητήσεως ἐπὶ τοῦ τῶν νοσημάτων ἀριθμοῦ  
7  παρὰ πᾶσι τοῖς παλαιοῖς ἰατροῖς καὶ τῶν μὲν εἰπόντων 
8  ἑπτὰ τὰ πάνθ’ ὑπάρχειν αὐτά, τῶν δ’ ἐλάττω τούτων ἢ  
9  πλείω, πάντων δ’ οὖν εἰς τὰ κατὰ τὴν οὐσίαν εἴδη βλεπόν‐  
10  των ‒ οὐδεὶς γὰρ ἦν οὕτως  
11  ἀπαίδευτος οὐδ’ ἀμαθὴς λογικῆς θεωρίας ἢ διαιρέσεως ὡς διαφορὰς εἰ‐ 
12  δῶν εἰπεῖν ἀντ’ οὐσίας ‒ ὁ ἐκ τῆς γυναικωνίτιδος ἐκπηδήσας 
13  Θεσσαλὸς ἐπιτιμᾷ τηλικούτοις ἀνδράσιν οὐ γένος ἔχων εἰ‐ 
14  πεῖν οὐκ ἀνατροφὴν οὐ παιδείαν οἵαν ἐκείνων ἕκαστος, ὁ  
15  μὲν Ἀριστοτέλους, ὁ δὲ Πλάτωνος, ὁ δὲ Θεοφράστου γενό‐  
16  μενος ὁμιλητὴς ἤ τινος ἄλλου τῶν ἐν τῇ λογικῇ θεωρίᾳ  
17  γεγυμνασμένων ἀνδρῶν. 
<p>  [7] ὡς οὖν εἴ τις ἐρωτηθεὶς ὁπόσα τὰ πάντ’ ἐστὶ τῆς 
 
 
 
1 τὰ ἄλλα LO 
2 οὕτως RPa     ἀποκρινόμενος A, ἀποκεκριμένος suprascr. νο V 
3 πυνθανομένῳ Pd     τὸ πόσα A, πόσα IRVPd 
4 ἅπαντα AIR 
5 λέγει O     δέον V     ἀποκρινόμενος APa 
6 οὖν in textu om., in marg. add. O     ante ζητήσεως add. τῆς e     τοῦ om. Pd 
7 παλαιοῖς om. Pd     εἰπόντων om. Pa 
8 ἑπτὰ] novem Ger.     τὰ om. RV 
9 δ’ om. VPc 
10 post βλεπόντων scr. οὐκ εἰς τὰ κατὰ τὴν διαφοράν, postea del. A, add. OPd, 
add. in marg. L: intendentes eas species que sunt substantiales Ger.  
10 ἦν om. Pd 
11 ἢ διαιρέσεως om. c, in textu om., in marg. add. LPc, καὶ διαιρέσεως Pd     
διαφορὰν IReO  
12 εἰπεῖν post οὐσίας trsp. Pd     ante ὁ add. ὡς cdV: sicut laudabilis thesilus. Nam 
cum a feminis se moveret Ger. 
13 ἐπιτιμήσας R 
14 οὐ τροφὴν suprascr. κ ἀνα A, οὐ τροφὴν L 
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1  (K 23) φωνῆς στοιχεῖα, δύο φήσειεν ὑπάρχειν ‒  
2  ἤτοι γὰρ φωνῆεν εἶναι πάντως ἢ σύμφωνον ὅτιπερ ἂν 
3  ᾖ στοχεῖον φωνῆς ‒ ἀληθὲς μὲν εἴρηκεν, οὐ μὴν πρός γε τὴν  
4  ἐρώτησιν ἀπεκρίνατο, κατὰ τὸν αὐτὸν οἶμαι τρόπον ὅστις  
5  ἂν ὁπόσα τὰ πάντ’ ἐστὶ νοσήματα διελέσθαι βουληθεὶς  
6  ὑπερβῇ μὲν εἶδός τι λέγειν νοσήματος οἷον ἤτοι φλεγμονὴν 
7  ἢ σκίρρον ἢ οἴδημα, διαφορὰς δ’ εἴπῃ μόνας, εἴτ’ οὖν στεγ‐  
8  νὸν καὶ ῥοῶδες εἴτ’ ἀραιὸν καὶ πυκνὸν εἴτε σκληρὸν καὶ 
9  μαλακὸν εἴτε συντεταμένον καὶ κεχαλασμένον, ἀληθὲς μὲν 
10  εἴρηκεν, οὐ μὴν πρός γε τὴν ἐρώτησιν ἀπεκρίνατο. 
<p>  [8] πρῶτον  
11  μὲν γὰρ οὐδὲ πᾶσα διαφορὰ προστιθεμένη τῷ γένει συντελεῖ  
12  τι πρὸς τὴν τοῦ εἴδους γένεσιν, ἀλλ’ ἥτις ἂν ἐκ τῆς τοῦ γέ‐ 
13  νους οἰκείας ᾖ διαιρέσεως∙ αὗται γάρ εἰσιν εἰδοποιοὶ μόναι  
14  τῶν διαφορῶν, αἱ δ’ ἄλλαι πᾶσαι περιτταί. ζῴου μὲν γὰρ 
15  οἰκεῖαι διαφοραὶ τὸ θνητὸν καὶ ἀθάνατον ἄλογόν τε καὶ  
16  λογικὸν ἥμερόν τε καὶ ἄγριον ὅσα τ’ ἄλλα τοιαῦτα∙ μαλα‐  
17  κὸν δὲ καὶ σκληρὸν καὶ βαρὺ καὶ κοῦφον καὶ ἀραιὸν καὶ  
18  πυκνὸν καὶ μέγα καὶ μικρὸν οὐ ζῴων, ἀλλ’ οὐσίας εἰσὶ δια‐ 
 
 
 
2 εἴτε IR     post εἶναι add. φήσει LO 
3 ᾖ] ἤτοι O 
4 ὅστις om. IRPc, ὃς cL 
5 ἂν om. IR, ἄν τις Pc     σύμπαντα Pd     βούλεται R 
7 εἴπῃ VPa] εἴποι rell. 
8 καὶII] ἢ Pc 
10 πρός γε ord. inv. RPc 
12 εἴ τις IR     τῆς om. Pa 
15 τε om. AIR 
16 ante ὅσα add. καὶ Pa      τἆλλα V 
17 καὶIV om. AIR     post ἀραιὸν add. τε AIR 
17‐18 πυκνὸν καὶ ἀραιὸν Pd 
18 διαφοραὶ post ζῴων trsp. L, post οὐσίας trsp. Pa 
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1  (K 24) φοραί. καὶ τοίνυν εἰ μὲν προστεθείη τῷ ζῴῳ τὸ μαλακὸν ἢ 
2  τὸ σκληρὸν ἢ τὸ πυκνὸν ἢ τὸ ἀραιὸν ἢ τὸ μικρὸν ἢ τὸ  
3  μέγα, πλέον οὐδὲν εἰς εἴδους γένεσιν συντελέσει∙ εἰ δ’ ἤτοι 
4  λογικὸν καὶ ἀθάνατον ἢ λογικὸν καὶ θνητόν, εἴη ἂν ἤδη τὸ μὲν 
5  θεός, τὸ δὲ ἄνθρωπος∙ οὕτω δὲ κἂν εἰ προσθείης τῷ 
6  λογικῷ ζῴῳ διττὰς οἰκείας διαφοράς, τὸ πεζὸν καὶ τὸ δίπουν, 
7  εἶδος ἐργάσῃ τι καὶ οὕτως, τὸν ἄνθρωπον∙ ὅθεν οὐδὲ δυνατόν 
8  ἐστιν οὐδενὸς τῶν ὄντων εἰδοποιοὺς εὑρεῖν διαφορὰς ἄνευ 
9  τοῦ τὸν λόγον τῆς οὐσίας ἀκριβῶς αὐτοῦ 
10  περιγράψασθαι. 
<p>  [9] δεύτερον δ’ ἐπὶ τούτῳ σφάλμα τοῖς ἀγυμ‐  
11  νάστοις περὶ λόγον ἐπειδὰν ἐξευρήσωσι μίαν τινὰ διαφορᾶς 
12  ἀντίθεσιν, εἶδός τι τοῦ προβεβλημένου γένους ὑπολαμβά‐ 
13  νειν εὑρηκέναι ὥσπερ ὀλίγον ἔμπροσθεν ὑπὲρ τῶν τῆς φω‐  
14  νῆς στοιχείων ἐλέγετο. φωνῆεν γάρ τις εἰπὼν καὶ σύμφωνον 
15  οὔπω τὰ πάντα στοιχεῖα τῆς ἀνθρώπου φωνῆς εἴρηκεν, ἀλλὰ 
16  δύο τὰς πρώτας διαφοράς∙ εἰ δὲ τὰ μὲν φωνήεντα 
17  τέμνων αὖθις εἰς μακρὰ καὶ βραχέα καὶ δίχρονα, τὰ σύμφωνα 
 
 
 
13‐14 ὥσπερ... ἐλέγετο] cf. supra 22,17‐23,10 
 
1 μὲν] μὴ O     προστεθῇ A     τῷ] τὸ R 
2 σμικρὸν LO     τὸV om. VPc 
3 πλεῖον e     εἰς om. Pd     συντελέσει om. ARVPc, in textu om., in marg. add. I2: 
constituent Ger.     ἤτοι] τὸ A, εἰ τι R 
4 εἴδη PcPd 
5 δὲ2 om. Pd     καὶ Pc 
9 τοῦ om. R     ante λόγον add. ὁρισμὸν ἢ τὸν O     ἀκριβῶς om. O Ger.   
10 περιγράψασθαι suprascr. γρ. σκέψασθαι V, ἐπισκέψασθαι Pc     τούτοις AIR, τούτων 
O  
11 ante λόγον add. τὸν Pc     μίαν supra lin. add. A, μιᾶς LO     τινος LO 
15 ἀνθρώπου om. A     φωνῆς] φύσεως R 
16 post πρώτας add. γενικὰς e 
17 τέμοι L     μακρὰ suprascr. η ω L     βραχέα suprascr. ε ο L     δίχρονα suprascr. α ι υ L 
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1  (K 25) δ’ εἰς ἡμίφωνά τε καὶ ἄφωνα καὶ αὖθις τὰ μὲν μακρὰ δίχα 
2  καθάπερ οὖν καὶ τὰ βραχέα, τὰ δ’ αὖ δίχρονα τρίχα∙ καὶ δὴ  
3  καὶ τὰ ἄφωνα πρῶτον μὲν εἰς δασέα καὶ ψιλὰ καὶ μέσα καὶ  
4  τούτων ἕκαστον αὖθις τρίχα, τὰ δ’ ἡμίφωνα πάλιν εἰ καὶ 
5  ταῦτα κατὰ τὴν οἰκείαν τέμνοι τομὴν ἵνα μὴ μακρολογῶ  
6  περιττῶς, οὕτως ἂν ἐξεύροι τὰ τέτταρα καὶ εἴκοσι στοιχεῖα  
7  τῆς φωνῆς ᾗ χρώμεθα. τὸ γὰρ εἰπεῖν αὐτὸ τοῦτο μόνον  
8  ὡς ἔστι τῶν στοιχείων τῆς φωνῆς τὰ μὲν φωνήεντα, τὰ δὲ 
9  σύμφωνα, τεχνικὸν οὔπω ποιεῖ τὸν ἀκροατὴν οὐδ’ ἀκριβῶς  
10  ἐπιστήμονα συμπάντων τῶν στοιχείων∙ ἀλλ’ ἐὰν διελόμενος 
11  εἰς βραχέα καὶ μακρὰ καὶ δίχρονα, βραχέα μὲν εἶναι φῇ δύο  
12  τό τε ε καὶ τὸ ο, μακρὰ δ’ ὁμοίως δύο τό τε η καὶ τὸ ω, 
13  δίχρονα δὲ τρία τό τε α καὶ τὸ ι καὶ τὸ υ, τεχνικὸν 
14  οὕτω ποιήσει τὸν ἀκούσαντα περὶ τῶν φωνηέντων ἁπάντων∙  
15  ὡσαύτως δὲ καὶ περὶ τῶν συμφώνων κατὰ τὸν αὐτὸν τρό‐ 
16  πον.  
<p>  [10] οὕτως οὖν καὶ ὅστις ἐπιχειρεῖ λέγειν ὑπὲρ τοῦ τῶν 
17  νοσημάτων ἀριθμοῦ ὁπόσα τὰ σύμπαντ’ ἐστίν, οὐ χρὴ τοῦ‐  
18  τον ἐν τῇ πρώτῃ καταμεῖναι διαφορᾷ, τέμνοντα δ’ αὐτὴν 
19  ἐπεξιέναι μέχρι περ ἂν ἐπί τι τῶν ἐσχάτων εἰδῶν ἀφί‐  
 
 
 
1 ἡμίφωνά suprascr. ζ ξ ψ λ μ ν ρ σ L     τε om. Pa     ἄφωνα suprascr. β γ δ κ π τ θ 
φ χ L     διχῇ A, διχῶς Pd 
2 ὥσπερ R     τριχῇ A 
3 μὲν om. Pc     δασέα suprascr. θ φ χ L     ψιλὰ suprascr. κ π τ L     μέσα suprascr. β 
γ δ L     καὶIV] ἐκ R 
4 ἕκαστον αὖθις ord. inv. AIR     τριχῇ A, τριχῶς VPc     post τρίχα add. οἷον εἰς 
διπλᾶ καὶ εἰς ἀμετάβολα οἷον ζ ξ ψ λ μ ν ρ καὶ εἰς σημεῖα ἄσημα V     εἰ om. R 
5 τέμνει Pd, τέμνοιτο VPc, τέμοι L, τέμοις c     τομὴν] φωνὴν Pc 
6 περιττὰ Pd     ἐξεύρειε A, ἐξεύρῃ IR, ἐξεύροις c: tractabit Ger.     στοιχεῖα post 
φωνῆς trsp. AIR 
7 ᾗ suprascr. οἷς Pc 
8 τῶν στοιχείων post φωνῆς trsp. R 
9 τεχνικὸν οὔπω ord. inv. A     οὕτω suprascr. π O 
10 πάντων A 
11 φησὶ IRPd     δύο om. Pc 
12 τεI om. Pd     δύο om. Pc     τό τεII om. A     τεII om. Pd     τὸIV om. A 
13 δὲ om. AIR, τε Pa 
14 οὕπω A, μὲν οὕτω Pd     ἀκούσοντα L, ἀκούοντα IRPa     περὶ] τε Pc     τῶν om. 
Pa 
16 περὶ Pc 
17 ὀνομάτων Pd     ὁπόσα A] πόσα rell.     πάντ’ A 
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18 ἐν om. Pc     καταμῆναι O 
19 τι] τῇ O 
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1  (K 26) κηται τῶν μηκέτι τμηθῆναι δυναμένων εἰς ἕτερον εἶδος. ὅτι 
2  δ’ οὐ τοῦ τυχόντος ἐστὶ τοῦτο ποιεῖν, ἀλλ’ ἀνθρώπου γε‐  
3  γυμνασμένου μεγάλως ἐν τῇ διαιρετικῇ μεθόδῳ, μαθεῖν ἔνεστι 
4  τῷ βουλομένῳ πρῶτον μὲν ἅπαντα ἀναγνόντι τὰ κατὰ τὴν ἀρ‐ 
5  χὴν τοῦ Φιλήβου Πλάτωνι γεγραμμένα περὶ τῆς τοιαύτης με‐ 
6  θόδου, μετὰ ταῦτα δὲ τόν τε Σοφιστὴν ἀναλεξαμένῳ καὶ τὸν 
7  Πολιτικόν∙ ἔτι δὲ μᾶλλον αὐτῷ χαλεπώτερον φανεῖται τὸ  
8  γράμμα τὸ πρῶτον περὶ μορίων ζῴων Ἀριστοτέλους ἀνα‐  
9  γνόντι∙ πειρᾶται μὲν γὰρ ἐν ἐκείνῳ τὰς διαφορὰς ἁπάσας 
10  ἐξαριθμήσασθαι τῶν ζῴων, ἀπορίας δὲ παμπόλλας κινήσας 
11  μόλις ὑπόπτως τε καὶ δειλῶς ἀποφαίνεσθαί τι τολμᾷ.  
<p>  [11] εἶτ’  
12  Ἀριστοτέλους καὶ Πλάτωνος οὕτω μέγα καὶ χαλεπὸν εἶναι  
13  νομιζόντων εἰς τὰς οἰκείας διαφορὰς ἀκριβῶς τέμνειν τὰ γένη  
14  καὶ μετ’ αὐτοὺς Θεοφράστου τε καὶ τῶν ἄλλων φιλοσόφων  
15  ἐξεργάζεσθαι πειρωμένων τὸν τρόπον ὡς οὔπω κατωρθω‐ 
16  μένον οὐδ’ ἐκείνοις, ὁ τολμηρότατος Θεσσαλὸς ἁπλῶς 
17  ἀποφηνάμενος ἀξιοῖ πιστεύεσθαι δύο τὰ πάντ’ εἶναι κατὰ  
18  δίαιταν νοσήματα τὰ γοῦν ἁπλᾶ καὶ πρῶτα καὶ οἷον στοιχεῖα∙ 
 
 
 
11 εἴτ’ – 28,18 παρασχέσθαι] cf. fr. 159 Tecusan 
 
1 τῷ... δυναμένῳ Pc     τμηθῆναι post δυναμένων trsp. IR 
2 δ’ οὐ] οὐδὲ Pd 
3 τῇ om. VPd     ἔστι e 
4 ἅπαντα om. VPc, ante τὰ trsp. Pd     ἀναγνόντι post ἀρχὴν trsp. AIR, ἀναγνόντα 
V, ἀναγνῶναι Pd     τὴν om. L 
5 αὐτῆς L 
7 post δὲ add. καὶ V 
8 γράμμα O] πρᾶγμα rell.: librum Ger.     τὸ post πρῶτον trsp. Pd, τῷ R, τῷ supra 
lin. corr. O 
9 γὰρ om. O 
10 τε Pa 
11 μόγις cL, μόλις suprascr. μόγις I     τε om. Pa     τι om. R 
12 ante καὶ add. τε A 
14 post αὐτοὺς scr. τε καὶ Pc 
15 ἐξεργάσασθαι ALVPd     τῶν τόπων R     τόπον suprascr. ρ O     κατωρθωμένων 
O, κατορθούμενον IR, καταπειθόμενον (ambig.) Pd 
16 ante ἐκείνοις add. παρ’ c      ante ἁπλῶς add. αἰδεσθείς, ἀλλ’ Pc 
17 σύμπαντα b     εἶναι ante δύο trsp. IR 
18 γοῦν] θ’ A, γε VPd, τε Pc: autem Ger.     οἱονεὶ e  
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1  (K 27) τρίτον γὰρ ἐξ αὐτῶν ἄλλο γεννᾷ τῷ λόγῳ σύνθετον, ἐπι‐ 
2  πεπλεγμένον ἐξ ἀμφοῖν. ἀλλ’ εἴπερ μεθόδῳ τινὶ ταῦτ’ ἐξεῦρες  
3  ὥσπερ οὖν ἀλαζονεύῃ, τί οὐχὶ καὶ ἡμῖν ἔφρασας αὐτήν,  
<p>  [12] ἀλλὰ 
4  πᾶν τοὐναντίον ἢ κατὰ τοὔνομα τὸ σεμνὸν ὃ προσαγο‐  
5  ρεύεις σαυτόν, ἀμεθοδώτατε καὶ προπετέστατε, τὴν ἀπόφα‐ 
6  σιν ἐποιήσω μηδ’ οὖν μηδὲ τῆς ἀρχῆς αὐτῆς ἐφαψάμενος 
7  ἀφ’ ἧς ἀναγκαῖόν ἐστιν ἄρξασθαι τὸν μέλλοντα καλῶς οὑτι‐  
8  νοσοῦν πράγματος ἐξευρήσειν εἴδη τε καὶ διαφορὰς οἰκείας;  
9  περὶ παντὸς γάρ, ὦ παῖ, μία ἀρχὴ ἀρίστη εἰδέναι περὶ ὅτου 
10  τὸ ζητούμενον, ἢ πάντως ἁμαρτάνειν ἀνάγκη, Πλάτων πού φησιν 
11  οὐκ εἰς τὸ διαιρεῖν μόνον ὁτιοῦν ἀξιῶν ἡμᾶς ἀπ’ αὐτῆς ἄρχε‐  
12  σθαι τοῦ ζητουμένου τῆς οὐσίας, ἀλλ’εἰς ἅπαν ἀεὶ χρῆσθαι  
13  σκέμμα τῷ τοιούτῳ τρόπῳ τῆς ἀρχῆς. 
<p>  [13] ἐχρῆν οὖν οἶμαι 
14  κἀνταῦθα τί ποτ’ ἐστὶ νόσημα καὶ τί σύμπτωμα καὶ τί πά‐  
15  θος ἀκριβῶς εἰπόντα καὶ διορισάμενον ὅπῃ ταὐτόν ἐστιν 
16  ἕκαστον τῶν εἰρημένων καὶ ὅπῃ μὴ ταὐτόν, οὕτως ἤδη πει‐  
17  ρᾶσθαι τέμνειν εἰς τὰς οἰκείας διαφορὰς αὐτὰ καθ’ ἣν ἐδί‐  
18  δαξαν ἡμᾶς οἱ φιλόσοφοι μέθοδον∙ ἢ εἴπερ ἑτέραν τινὰ βελτίω 
 
 
 
9‐10 περὶ... ἀνάγκη] cf. Plat. Phaedr. 237b 7‐c 2 
13 ἐχρῆν – 28,11 Ἱπποκράτην] cf. Diocl. fr. 15 van der Eijk 
18 ἢ ‐ 28,11 Ἱπποκράτην] cf. Heroph. test. 10 von Staden  
 
1 γεννᾶται c, γεννᾶσθαι L     ἐπιπλεγμένον (sic) R 
3 οὖν om. A     οὐ dO 
4 ἅπαν AIR     κατὰ] καὶ R     κλεινὸν Pc     ᾧ eIRPa 
5 αὐτόν A     ἀμεθοδωττ καὶ προπετέστατον Pd 
6 ἁψάμενος e 
7 καλῶς om. Pd 
8 τε] δὲ R 
10 παντὸς OPd 
11 μόνον ante ἀξιῶν trsp. IR     ὁτιοῦν om. Pc     ἀπ’] ἐξ L 
13 post ἐχρῆν add. μὲν VPd     οἶμαι om. VPd 
14 καὶ ἐνταῦθα R     ἐστὶ om. V     σύμπτωμα καὶ τί νόσημα L 
15 καὶ om. Pc 
17 τέμνειν om. Pd 
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1  (K 28) τῆς παρ’ ἐκείνοις γεγραμμένης ἐξεῦρες, αὐτὸ τοῦτο πρότερον  
2  ἀγωνίσασθαι καὶ δεῖξαι καὶ διδάξαι τοὺς Ἕλληνας ὡς ὁ  
3  παρὰ τοῖς ἱστοῖς τραφεὶς ὑπερεβάλετο μὲν Ἀριστοτέλη καὶ  
4  Πλάτωνα μεθόδοις λογικαῖς, κατεπάτησε δὲ Θεόφραστόν τε  
5  καὶ τοὺς Στωϊκοὺς ἐν διαλεκτικῇ, φανερῶς δ’ ἐξήλεγξε τοὺς  
6  ἑταίρους αὐτῶν ἅπαντας οὐδὲ τίνα ποτ’ ἐστὶ τὰ πρῶτα νο‐  
7  σήματα γινώσκοντας, τὸν Ἡρόφιλον ἐκεῖνον τὸν διαλεκτικὸν  
8  καὶ τὸν συμφοιτητὴν αὐτοῦ Φιλότιμον καὶ τὸν διδάσκαλον  
9  αὐτῶν Πραξαγόραν τὸν ἀπ’ Ἀσκληπιοῦ καὶ σὺν τούτοις τε  
10  καὶ πρὸ τούτων Ἐρασίστρατον Διοκλέα Μνησίθεον 
11  Διευχῆ Φιλιστίωνα Πλειστόνικον αὐτὸν Ἱπποκράτην. τὸ 
12  δ’ ἁπλῶς ἀποφήνασθαι δύο εἶναι τὰ πάντα πάθη κατὰ 
13  δίαιταν, οὐ μέθοδον οὐκ ἀπόδειξιν οὐ πιθανὴν πίστιν οὐ  
14  παραμυθίαν οὐδ’ ὅλως οὐδὲν ἄλλο τῷ λόγῳ προστιθέντα πλὴν εἰς  
15  τοὺς παλαιοὺς βλασφημήσαντα, προστάττοντός ἐστιν ἔργον,  
16  οὐ διδάσκοντος.  
<p>  [14] ἔστω σιωπᾷς, ἐκ ποίας εὗρες αὐτὰ μεθό‐ 
17  δου λογικῆς; ἀλλά τοι κἂν κριτήριόν γέ τι τῶν λόγων τῆς  
18  ἀληθείας ἐχρῆν σε παρασχέσθαι. τοῦ μὲν γὰρ εὑρεῖν τὸ ζητού‐ 
 
 
 
5‐11 φανερῶς... Ἱπποκράτην] cf. Dieuch. et Mnesith. fr. 4 Bertier; Praxag. fr. 45 
Steckerl  
 
1 ἐκείνων e     ἐξεῦρεν VPc 
2 καὶ δεῖξαι καὶ διδάξαι] καὶ διδάξαι AdPc, καὶ δεῖξαι Pa: labora ut peritis et 
sapientibus eam ostendas Ger.     ὁ om. PcO 
3 ὑπερεβάλλετο AdPaPd, ὑπερεβάλλετο suprascr. ἐνίκησε V     Ἀριστοτέλην Pa     
τε om. Ae 
5 δ’ om. V 
6 ἑτέρους OPd     αὐτῶν om. Pc     post τίνα add. τι Pa 
7 τὸνII om. R 
8 αὐτῷ Pd 
9 αὐτοῦ cR: eorum Ger.     τε om. AR 
11 post αὐτὸν add. τὸν A 
14 οὐδ’] οὐχ R, οὐχ ἁπλῶς οὐδ’ Pa     ὅλως οὐδὲν om. O     τῷ λόγῳ post 
προστιθέντα Pa     προστεθέντα V, προσθέντα RPd, προστιθένται Pa 
15 ante βλασφημήσαντα add. οὕτω γ’ O     post προστάττονός add. οὕτω γε LPa     
ἐστιν] δὲ Pa 
16 σιωπᾶν Pd     αὐτὸ Pa 
17 γέ τι om. R, ἔτι V     τὸν λόγον RVPa 
18 γὰρ om. R 
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1  (K 29) μενον αἱ λογικαὶ μέθοδοι τὴν δύναμιν ἔχουσι, τοῦ δὲ 
2  πιστώσασθαι τὰ καλῶς εὑρημένα δύο ἐστὶν ἅπασιν ἀνθρώ‐  
3  ποις κριτήρια, λόγος καὶ πεῖρα. πρὸς γοῦν τὸν ἐρωτήσαντα  
4  διὰ τί τῷδέ τινι τῷ πυρέττοντι συνεχώρησας ὕδατος πιεῖν ψυ‐  
5  χροῦ δύο ἐστὸν ἀποκρίσεις, ἡ μὲν ἑτέρα γένεσίν τε καὶ φύσιν 
6  ἐκδιδάσκουσα πυρετοῦ καὶ περὶ τοῦ τῶν νόσων καιροῦ 
7  διεξιοῦσα καὶ κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον ὕδατος ψυχροῦ φύσιν  
8  ἐξηγουμένη κἀπειδὰν ταῦτα διέλθῃ, πειρωμένη διδάσκειν  
9  ὡς τῷ τοιῷδε νοσήματι κατὰ τὸν τοιόνδε καιρὸν εὔλογόν 
10  ἐστιν ἴαμα γενέσθαι τὸ ὕδωρ τὸ ψυχρόν∙ ἡ δ’ ἑτέρα τῶν  
11  ἀποκρίσεων οὐδενὸς τούτων τῆς φύσεως ἐφαψαμένη κατα‐  
12  φεύγει πρὸς τὴν πεῖραν, ἐν τῷ τοιῷδε νοσήματι καὶ καιρῷ τὸ  
13  ψυχρὸν ὕδωρ ἑωρᾶσθαι φάσκουσα πολλάκις ὠφελοῦν.  
<p>  [15] ἐχρῆν 
14  οὖν οἶμαι καὶ τὸν Θεσσαλὸν ἤτοι πεῖραν ἢ λόγον ἐφ’ οἷς  
15  ἀποφαίνεται κριτήριον ἐπάγειν, οὐχ ὡς τύραννον ἡμῖν ἐπι‐ 
16  τάττειν ἀξιοῦντα πιστεύεσθαι χωρὶς ἀποδείξεως. καὶ τίνα, 
17  φασίν, ἀπόδειξιν ἀκούειν ἀξιοῖς; οὕτω γὰρ ἀντερωτῶσιν ἡμᾶς 
18  οἱ ἀπ’ αὐτοῦ∙ καὶ δικαίως γε τοῦτο ποιοῦσιν οὐδ’ εἰς ἔννοιάν  
 
 
 
13 ἐχρῆν – 33,11 προτάσεων] cf. fr. 160 Tecusan 
 
4 συγχωρήσειας R 
5 εἰσὶν dVPcO, ἐστὶν Pd     post ἑτέρα add. πυρετός ἐστι παρὰ φύσιν θερμασία 
ἀπὸ καρδίας ἀρχομένη καὶ εἰς πᾶν σῶμα διὰ τῶν ἀρτηριῶν ἐξηπλωμένος R 
7 καὶ om. L     post ὕδατος add. τε L     ψυχροῦ φύσιν ord. inv. Pa     φύσις O 
8 διέλθοι APd, διεξέλθῃ c 
9 τοιόνδε] ὅνδε O 
10 ἴαμα] ἵνα suprascr. ἴαμα O     ἴαμα γενέσθαι post ψυχρὸν trsp. Pa 
11 ἐφαψαμένη post τούτων trsp. A 
13 ὠφελεῖ Pd 
14 οὖν om. Pc     ἤτοι] ἢ Pc     λόγον ἢ πεῖραν Pc     ἐν AR 
15 ἀποφήνασθαι Pd 
16 πιστεύεσθαι post ἀποδείξεως trsp. A     καὶ... ἀποδείξεως (pag. seq.) om. Pd 
17 ἐπερωτῶσιν R 
18 γε om. R     ἔννοιάν suprascr. καὶ μαθήμασιν (sic) A 
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1  (K 30) ποτε παρελθόντες ἀποδείξεως ὡς ἂν οὔτε γεωμετρίας οὔτ’ 
2  ἀριθμητικῆς οὔτε διαλεκτικῆς οὔτε ἀναλυτικῆς οὔθ’ ὅλως  
3  λογικῆς τινος ἁψάμενοι θεωρίας. ἀποκριτέον οὖν αὐτοῖς ὡς 
4  ὀψὲ πάνυ μανθάνειν ἐφίεσθε τί ποτ’ ἐστὶν ἀπόδειξις, καὶ ὡς  
5  οὐκ ἐνδέχεται χρόνῳ βραχεῖ λεπτῆς γνώμης δεομένῃ παρα‐ 
6  καλουθῆσαι θεωρίᾳ μήτ’ ἠσκημένους ἀκούειν ἀκριβῶν λόγων 
7  ἐν διαστροφῇ τε πολυχρονίῳ γεγονότας. ἐκείνους μὲν οὖν  
8  ἀποπέμψωμεν ὡς μηδὲ συνιέναι δυναμένους μήτ’ εἰδότας ἀκούειν ἀληθῶν 

μαθη‐  
9  μάτων, μήτοι γε δὴ μαθεῖν ἢ κρῖναι καλῶς.  
10  4. Ἡμεῖς δὲ μετὰ τῶν ἠσκημένων τε ἅμα  
11  παρακολουθεῖν ἀποδείξει καὶ φύσει συνετῶν ‒ οὐ γὰρ δὴ  
12  ὄνους γε Θεσσαλείους ἐπαγγελλόμεθα διδάξειν ‒ ἐπὶ τὸ προκεί‐ 
13  μενον ἐξ ἀρχῆς ἴωμεν εὐθὺς ἅμα τῇ διδασκαλίᾳ τῆς θεραπευ‐ 
14  τικῆς μεθόδου καὶ ὧν ἐσφάλησαν οἱ πλεῖστοι τῶν  
15  ἐπιχειρησάντων ἐξευρεῖν αὐτὴν ἐξηγούμενοι τὰς αἰτίας∙ εἰς  
16  γάρτοι τὴν βεβαιοτέραν πίστιν τῶν ἀληθῶν οὐ σμικρὸν οὐδὲ τοῦτο  
17  φαίνεται συντελεῖν. πρῶτον μὲν οὖν εὐλαβηθῶμεν ἀμ‐ 
 
 
 
1 παριόντες IR, παριέντες L, παρεόντες PaO (suprascr. ελθ O): cognoscat Ger.  
2 ὅλως] ἄλλης R 
3 post οὖν add. ἐστιν Pd     αὐτῷ Pd     ὡς] καὶ R 
4 ante πάνυ add. ποτε R     ἐφίεσθαι R 
6 ἀκούειν om. Pd 
7 γε Pd     οὖν om. Pd 
8 ἀποπέμψομεν AdV: despiciatur Ger.     συνιέναι suprascr. καὶ νοῆσαι A, συνεῖναι 
L     μήτ’ εἰδότας ἀκούειν supra lin. add. L, in textu om., in marg. add. V, om. cPcPd, 
(ὡς... καλῶς non ver. Ger.)  
9 δὲ O     κρῖναι ἢ μαθεῖν Pc     κρίνειν Pd 
10 τε om. R     post ἅμα add. καὶ c 
12 ὄνους iter. Pd     διδάσκειν AIRPa, διδάξαι ἥκομεν Pd 
13 ante ἐξ add. εὐθὺς A     ante ἴωμεν add. δ’ et ante ἐξ trsp. Pd 
14 ὡς suprascr. ν O 
16 οὐ om. Pd     σμικρὸν post τοῦτο trsp. Pd, μικρὸν d 
17 εὐλαβηθῆναι R, φυλάξωμεν O 
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1  (K 31) φοῖν ἅμα μεμνῆσθαι, μεθόδου τε λογικῆς καὶ πείρας ἀλόγου∙  
2  πρόκειται γὰρ οὐ περὶ πάσης εὑρέσεως ἰαμάτων εἰπεῖν νῦν, 
3  ἀλλὰ μόνης τῆς κατὰ μέθοδον ὡς περί γε τῆς ἐμπει‐  
4  ρικῆς ἡμῖν τε δι’ ἑτέρου γράμματος εἴρηται καὶ αὐτοῖς τοῖς ἐμ‐  
5  πειρικοῖς καλουμένοις ἰατροῖς ἐπὶ πλεῖστον ἐξείργασται. καὶ  
6  οὕτως ἂν εὐξαίμην καὶ τοὺς λογικοὺς ἅπαντας ἰατροὺς ἔχεσθαι 
7  τοῦ προκειμένου καὶ μὴ συγχεῖν μηδὲ ταράττειν μηδὲ  
8  συνάγειν εἰς ταὐτὸν ἀναλογισμόν τε καὶ πεῖραν, ἀλλ’ ἑκάτε‐  
9  ρον ἰδίᾳ μεταχειρίζεσθαι καὶ σκοπεῖσθαι τίνα δύναμιν ἔχει  
10  καὶ πόσον εἰς τὸ τέλος τῆς τέχνης συνεργεῖ.  
<p>  [2] τὸ τοίνυν μεθόδῳ 
11  τι ζητεῖν ἐξευρεῖν ἀντίκειται μὲν τῷ κατὰ τύχην τε καὶ αὐτο‐ 
12  μάτως∙ ἔστι δὲ τὸ τοιοῦτον μετά τινος ὁδοῦ καὶ τάξεως ὡς  
13  εἶναί τι πρῶτον ἐν τῇ ζητήσει καὶ δεύτερον καὶ τρίτον καὶ 
14  τέταρτον καὶ οὕτως ἐφεξῆς τἆλλα σύμπαντα μέχρι περ ἂν 
15  ἀφίκηταί τις ἐπ’ αὐτὸ τὸ προκείμενον ἐξ ἀρχῆς. 
<p>  [3] οἱ μὲν οὖν  
16  ἀπὸ τῆς ἐμπειρίας καλῶς ποιοῦντες ὁμολογοῦσιν ὡς οὔτε  
17  τῆς εὑρέσεως οὔτε τῆς διδασκαλίας ἀναγκαία τάξις ἐστὶ παρ’ 
 
 
 
3‐5 ὡς... ἐξείργασται] cf. test. 94 Deichgräber 
10 τὸII – 32,2 εὕρεσιν] cf. fr. 42 Deichgräber 
 
2 ἰαμάτων om. A, post εἰπεῖν trsp. Pa, ἰάματα Pd 
3 ὥσπερ καὶ e     γε] μὲν AL, om. Pc     τῆς om. A, τοῖς R     ἐμπειρικοῖς R 
4 τε] τὸ O     ante δι’ add. καὶ R 
5 καλουμένοις om. Pd     ἰατροῖς om. L     ἐξέργασθαι O 
8 αὐτὸν Pd     τε om. L     ἑκάτερα A 
9 post ἰδίᾳ add. ποιῆσθαι ἢ μᾶλλον Pd     σκοπεῖσθαι καὶ μεταχειρίζεσθαι VPd     
καὶ σκοπεῖσθαι supra lin. add. O     post σκοπεῖσθαι add. γε L 
11 ἐξευρίσκειν c     τε om. L 
12 οἷον LPaO (in marg. corr. O2)     post τοιοῦτον add. ἓν Pc 
16 ποιοῦσιν ὁμολογοῦντες ante correct. Pc     ὡς οὔτε] ὥστε Pc 
17 ἐστὶ om. L     ἐπ’ L 
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1  (K 32) αὐτοῖς∙ ἄτεχνον γάρ τι καὶ ἄλογον ἡ πεῖρα καὶ τύχης ἀγαθῆς  
2  δεόμενον εἰς τὴν τῶν ζητουμένων εὕρεσιν. ὅσοι δὲ λόγον ἡγε‐  
3  μόνα τῆς εὑρέσεως ἐποιήσαντο καὶ τάξιν ὁδόν τε μίαν  
4  ἐπὶ τὸ τέλος ἄγουσαν ὑπέθεντο, τούτοις ἀναγκαῖον μὲν ἦν  
5  ἀπὸ πρώτου τινὸς ἀρξαμένοις ὁμολογουμένου πᾶσιν ἀνθρώ‐  
6  ποις οὕτως ἤδη μετιέναι πρὸς τὰ λοιπά∙ ποιοῦσί γε μὴν οὐχ 
7  οὕτως, ἀλλὰ καὶ τὰς ἀρχὰς οἱ πλεῖστοι διαφωνουμένας λαμ‐  
8  βάνουσιν οὐκ ἀποδείξαντες ἐπί τε τὰ λοιπὰ κατὰ τὸν αὐτὸν 
9  τρόπον μετέρχονται νομοθετοῦντες μᾶλλον ἢ ἀποδεικνύντες.  
10  [4] ἅπαντα δ’ αὐτοῖς ταῦτα συμβαίνει διὰ τὸ μηδὲν ὑπὲρ  
11  ἀποδείξεως ἐπεσκέφθαι πρότερον, ἀλλ’ ἅμα τε τοῖς ζητουμέ‐  
12  νοις ἐφίστασθαι καὶ τολμᾶν χρῆσθαι πρὸς τὴν πίστιν αὐτῶν  
13  ἀποδείξεσιν, ὅμοιόν τι ποιοῦσιν ἀνθρώπῳ μετρεῖν ἐπιχει‐ 
14  ροῦντι σφαῖραν ἢ κύβον ἢ κῶνον ἢ κύλινδρον ἤ τι τοιοῦ‐ 
15  τον ἕτερον οὔτε γεωμετρίας οὔτε λογιστικῆς ἐπιστήμονι 
16  θεωρίας, ἀλλὰ μηδὲ πῆχυν ἢ παλαιστὴν ἢ πόδα παρεσκευα‐  
17  σμένῳ κἄπειτ’ ἀγανακτοῦντι πρὸς τοὺς ἀπόδειξιν ζητοῦντας, 
 
 
 
2 δεόμενον om. Pd     post δὲ add. γε O 
3 καὶ om. Pc     post μίαν add. τὴν O 
5 ante πᾶσιν add. παρὰ Pa 
6 ante ποιοῦσί add. νῦν δὲ R     γε om. cIR     μὴν om. R, μὲν Pa 
7 καὶ om. A 
8 post ἀποδείξαντες add. δὲ AVPd     τε om. VPd 
10 τὰ τοιαῦτα e  
12 ἐπίστασθαι suprascr. ἐφίστασθαι O     τὴν om. Pd 
13 ποιοῦντες R, ποιοῦντας O     ἀνθρώπῳ om. Pd     ἀναμετρεῖν Pd 
13‐15 μετρεῖν... γεω om. R 
15 λογιστικῆς PcPd] λογικῆς suprascr. τὴν ἀριθμητικὴν (sic) V, λογικῆς rell.     
ἐπιστήμης Pd 
17 ζητοῦντας] αἰτοῦντας dVPc  
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1  (K 33) ἢ καὶ σιωπᾶν ἀξιοῦντας. ὡς γὰρ κἀκεῖ γελοῖος ὁ φάσκων 
2  ὀρθογωνίου τριγώνου τῆς μὲν ἑτέρας τῶν περὶ τὴν ὀρθὴν 
3  γωνίαν πεντάποδος εἰ οὕτως ἔτυχεν, ὑπαρχούσης, τῆς δ’ 
4  ἑτέρας δωδεκάποδος, οὐ τριάκοντα ποδῶν γίνεσθαι τὸ ἐμ‐ 
5  βαδόν, ἀλλὰ τετταράκοντα καὶ τούτων μηδεμίαν ἀπό‐ 
6  δειξιν ἔχων εἰπεῖν, οὕτω κἀνταῦθα γελοῖος ὁ ἀποφηνάμενος  
7  μὲν ὁτιοῦν, ἀποδεῖξαι δ’ οὐ δυνάμενος.  
<p>  [5] ὡς οὖν ἐπὶ τῆς κατὰ τὸ 
8  τρίγωνον ἀποδείξεως ‒ οὐ γὰρ ἀφεκτέον ἡμῖν ἐστι τοῦ παρα‐  
9  δείγματος ἀπεληλακόσιν ἤδη τοῦ λόγου τοὺς ἀπαιδεύτους 
10  μεθοδικούς ‒ αὐτὸ μὲν τὸ προκείμενον ἐκ δυοῖν τούτοιν ἐπεραί‐ 
11  νετο προτάσεων μιᾶς μὲν τῆς τὸ περιεχόμενον χωρίον ὑπό τε  
12  τῆς πεντάποδος καὶ δωδεκάποδος ἑξηκοντάπουν γίγνεσθαι, 
13  δευτέρας δὲ τῆς ἥμισυ τὸ τρίγωνον ἐκείνου τοῦ χωρίου λεγούσης  
14  ὑπάρχειν, ἑκατέρα δὲ πάλιν τούτων ἑτέρων  
15  τινῶν εἰς ἀπόδειξιν ἐδεῖτο προτάσεων, εἶτ’ ἐκεῖναι πάλιν ἑτέ‐  
16  ρων ἄχρί περ ἂν ἐπὶ τὰς πρώτας ἀνέλθωμεν, αἳ οὐκέτ’ ἐξ 
17  ἄλλων οὐδὲ δι’ ἀποδείξεως, ἀλλ’ ἐξ ἑαυτῶν ἔχουσι τὴν πί‐  
18  στιν, οὕτως οἶμαι κἀπὶ τῶν κατὰ τὴν ἰατρικὴν τέχνην ἀποδεικνυ‐ 
 
 
 
1 γε suprascr. γὰρ O 
2 τὴν om. O 
3 πεντάδος Pc 
5 τούτου e, τοῦτο R 
6 ἔχοντι R 
7 μὲν om. O, post γελοῖος (lin. 6) trsp. Pa, οὖν Pd     μὴ Pc 
8 ἔτι c 
9 ἀπελήλακται R     τοὺς] τοῦ Pa 
10 τούτοιν A] τούτων rell. 
11 τὸ περιεχόμενον] περὶ τὸ ἐχόμενον Pa 
12 πεντάδος O     δωδεκάδος O 
13 δεύτερον RPd     post λεγούσης add. καὶ δεικνούσης AVPd: si dicat Ger. 
14 ἑκάτερα O     πάλιν τούτων ord. inv. A 
15 ἐκεῖνα c 
16 οὐκ AR 
17 ἀλλήλων cV     ante ἐξ add. οὐκ Pd     αὐτῶν (sic) AIR 
18 τὴν om. VPd 
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1  (K 34) μένων ἁπάντων εἰς πρώτας τινὰς ἀναποδείκτους προτάσεις  
2  καὶ ἐξ ἑαυτῶν πιστὰς ἀνάγεσθαι χρῆναι πάντας.  
<p>  [6] καὶ εἴπερ 
3  οὕτως ἅπαντες ἐπεχείρησαν εἰπεῖν τι περὶ τῆς θεραπευτικῆς 
4  μεθόδου, πάντως ἄν που καὶ συνεφώνησαν ἀλλήλοις ὥσπερ 
5  οἱ τ’ ἀριθμητικοί καὶ οἱ γεωμέτραι καὶ οἱ λογιστικοί∙ μαθεῖν  
6  γοῦν ἔστι παρ’ ἐκείνων εὐθὺς κατ’ ἀρχὰς οἷον μέν τι δη‐  
7  λοῦται πρὸς ἑκάστου τῶν ὀνομάτων οἷς μέλλουσι χρήσασθαι,  
8  τίνας δὲ προτάσεις ἀναποδείκτους παραλήψονται πρὸς τὸν 
9  λόγον ἅσπερ δὴ καὶ ἀξιώματα καλοῦσιν, οἷον ὅτι γραμμὴν 
10  μὲν ὀνομάζω μῆκος ἀπλατές, ἐπιφάνειαν δὲ τὸ μῆκος καὶ 
11  πλάτος μόνον ἔχον καὶ τρίγωνον μὲν τόδέ τι, τετράγωνον δὲ  
12  τόδέ τι καὶ τῶν ἄλλων ὁμοίως ἕκαστον∙ εἶθ’ ὅτι καὶ τοῖς 
13  τοιούτοις ἀξιώμασι χρήσοιτο προειπὼν ὡς τὰ τῷ αὐτῷ ἴσα  
14  καὶ ἀλλήλοις ἐστὶν ἴσα καὶ ἐὰν ἴσοις ἴσα προστεθῇ, τὰ ὅλα  
15  ἴσα ἔσται, μετὰ ταῦτ’ ἤδη πειρᾶται δεικνύναι τὰ θεωρήματα  
16  μηδὲν τούτων ἔξωθεν ὧν ἐξ ἀρχῆς ὑπέθετο προσλαμβάνων. 
17  [7] οἱ πολλοὶ δὲ τῶν ἰατρῶν ὡς οἶσθα καὶ αὐτός, Ἱέρων κρά‐  
18  τιστε, πόθεν ἤρξαντο τῆς εὑρέσεως ὧν εὑρηκέναι φασὶν ἐρω‐  
 
 
 
9‐11 οἷον... ἔχον] cf. Eucl. El. I, def. 2 et 5 
13‐15 τὰ... ἔσται] cf. Eucl. El. I, comm. a. conc. 1‐2 
17 οἱ ‐ 39,4 γεγυμνάσθαι] cf. fr. 161 Tecusan 
 
2 καὶI om. e     χρῆναι suprascr. χρὴ V, χρὴ cd     πάντα LPc, πάσας RPd, πάσας 
suprascr. πάντα V 
5 οἱI om. e     τ’ om. AIRPd, post ἀριθμητικοί trsp. VPc     οἱII om. e     λογικοί R 
6 ἐκείνοις Pa     ὁποῖον e  
7 χρῆσθαι Le 
8 παραδέξονται A 
9 ἅπερ Pa     καλοῦμεν dO 
11 μόνον ἔχον ord. inv. Pc 
12 post ἄλλων add. ὡς O     ὁμοίως om. A     ἕκαστον ante ὁμοίως trsp. O     εἶθ’ ὅτι 
supra lin. add. O 
13 χρήσαιτο R 
14 ἐστὶν ἴσα ord. inv. A     ἐὰν ἴσοις ἴσα] εὰν ἴσα ἴσοις LPa, ἴσα ἂν ἴσοις O 
15 ἔσται] γίνεται A     ante ἤδη add. δ’ R 
16 τούτων om. e, nihil extra ea quae Lin.     τούτων ἔξωθεν ord. inv. Pa     ἐπέθετο O 
17 ὡς] καὶ Pd     φίλτατε Pa 
18 ἧς VPc 
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1  (K 35) τώμενοι τοσοῦτον ἀποδέουσι τοῦ λέγειν ἀναποδείκτους τε 
2  καὶ πᾶσιν ὁμολογουμένας ἀρχὰς ὥστ’ οὐδ’ ἀποκρίνεσθαι 
3  σύμφωνον ἑαυτοῖς οὐδὲν ἐξευρίσκουσιν, ἀλλ’ Εὐρίπου  
4  δίκην ἄνω τε καὶ κάτω μεταβάλλονται, τἀναντία τιθέμενος 
5  ἕκαστος ἑαυτῷ τοῦ λόγου προϊόντος ὧν ἐξ ἀρχῆς ὑπέθετο. 
6  [8] φαινομένας γοῦν εἰπὼν εἶναι τὰς κοινότητας ὁ σοφώτατος 
7  Θεσσαλὸς ὀλίγον ὕστερον οὐ μόνον οὐδένα τῶν ἔμπροσθεν  
8  ἰατρῶν ἰδεῖν αὐτάς φησιν, ἀλλ’ οὐδὲ τὸν πρῶτον γεννήσαντα  
9  Θεμίσωνα∙ τούτῳ γὰρ δὴ παραχωρεῖ καθάπερ  
10  πατρὶ τέκνα γνήσια τὰς τερατώδεις ἐκείνας κοινότητας. εἶθ’ 
11  οἱ μετ’ αὐτοὺς ἅπαντες ἀλλήλοις τε καὶ τῷ Θεσσαλῷ διηνέχθη‐  
12  σαν οὔτε τὰς αὐτὰς εἰσηγούμενοι κοινότητας οὔθ’ ὅλως ἀλ‐ 
13  λήλοις ὁμολογοῦντες οὐδὲ καθ’ ἓν ὥς πού σοι καὶ τοῦτο πολ‐ 
14  λάκις ἐπέδειξα παρόντων αὐτῶν τῶν μεθοδικῶν∙ 
<p>  [9] ἴσως δ’ 
15  ἄν που καὶ γράψαιμι κατὰ πολλὴν σχολὴν ὑπὲρ τῆς διαφω‐ 
16  νίας αὐτῶν, ἀλλὰ νῦν γε τοσοῦτον εἰς τὰ προκείμενα προσή‐ 
17  κει λαβεῖν ὡς ἐχρῆν ἀρχηγοὺς αἱρέσεως καθισταμένους αὐ‐ 
18  τοὺς ἐξηγήσασθαι πρῶτον ἐφ’ ὅτου πράγματος ἕκαστον 
 
 
 
14 ἴσως – 36,16 ἴσαII] cf. fr. 46 Deichgräber 
 
2 ἅπασιν dO     ἀποκρίνασθαι A 
3 αὐτοῖς A 
4 τε om. cdPc 
5 ἑαυτῷ om. R     ὃν Pa 
6 τὰς κοινότητας om. Pc     ὁ om. R     σοφὸς R 
7 οὐ μόνον om. Pd 
8 γενήσοντα (sic) A 
9 post γὰρ add. οὖν VPa     post δὴ add. μόνῳ ePa 
10 γενησόμενα R 
10‐12 εἶθ’... κοινότητας om. Pa 
12 post κοινότητας iter. οἱ μετ’ αὐτοὺς ἅπαντες L 
13 ὁμολογοῦντας Pa 
14 ἀπέδειξα A, ὑπέδειξα Pc 
15 post που add. ποτε Pa 
16 post αὐτῶν add. τῶν μεθοδικῶν V     γε] τε R, ante γε add. τὸ Pc     προσήκει] 
χρὴ Ae, non ver. Ger.  
17 ante ἐχρῆν add. ἀρχηγοῖς Pc     καθιστα (ita breviatum) μὲν R, καθισταμένοις Pc     
ἀρχηγοὺς] ἀρχηγοῖς R, εἰς ἀρχὴν cPcPd, ἀρχὴν V: auctores se et peritos Ger.  
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1  (K 36) τῶν ὀνομάτων ἐπιφέρουσιν ὥσπερ που καὶ οἱ ἐμπειρικοὶ 
2  ποιοῦσι φαίνεσθαι μὲν λέγοντες τὰ ταῖς αἰσθήσεσιν ὑπο‐ 
3  πίπτοντα, γινώσκεσθαι δὲ τὰ μνημονευόμενα, φαίνεσθαι δ’  
4  ἅμα καὶ γινώσκεσθαι τὰ καὶ πρότερόν ποτε ταῖς αἰσθήσεσιν  
5  ὑποπεσόντα καὶ νῦν ὁμοίως ὑποπίπτοντα.  
<p>  [10] πότερον οὖν οὕτω  
6  καὶ αὐτοὶ φαίνεσθαι λέγουσι τὰς κοινότητας ὡς αἰσθή‐ 
7  σει γνωριζομένας, ἢ καὶ τὰ διὰ λόγου λαμβανόμενα φαινόμενα  
8  καλοῦσιν; οἱ μὲν γὰρ ἀπὸ τῆς ἐμπειρίας οὐ πάνυ τι συγχω‐  
9  ροῦσιν οὐδὲν τῶν τῷ λόγῳ μόνῳ δοκούντων ἐγνῶσθαι φαι‐ 
10  νόμενον ὀνομάζειν∙ οἱ δ’ αὖ παλαιοὶ φιλόσοφοι διττὸν γένος  
11  εἶναί φασι τῶν φαινομένων, ἓν μὲν ὅπερ καὶ τοῖς ἐμπειρι‐ 
12  κοῖς ὁμολογεῖται, τῶν αἰσθήσει τινὶ διαγινωσκομένων οἷον  
13  λευκοῦ καὶ μέλανος καὶ σκληροῦ καὶ μαλακοῦ καὶ θερμοῦ  
14  καὶ ψυχροῦ καὶ τῶν ὁμοίων, ἕτερον δὲ τῶν ὑποπιπτόντων  
15  νοήσει κατὰ πρώτην ἐπιβολὴν ἀναπόδεικτον ὡς τὰ τῷ αὐτῷ  
16  ἴσα καὶ ἀλλήλοις ὑπάρχειν ἴσα καὶ ἐὰν ἴσοις ἴσα προστεθῇ, 
17  καὶ τὰ ὅλα ἴσα γίνεσθαι καὶ ἐὰν ἀπὸ ἴσων ἴσα ἀφαιρεθῇ,  
18  καὶ τὰ λοιπὰ ἴσα εἶναι. τοῦ τοιούτου γένους εἶναί φασι καὶ 
19  τὸ μηδὲν ἀναιτίως γίνεσθαι∙ καὶ πάντ’ ἐξ ὄντος τινός, ἐκ δὲ 
 
 
 
3 γινώσκεσθαι ‐ 38,9 ἥκειν] deest Pd 
15‐18 τὰ... εἶναι] cf. Eucl. El. I, comm. a. conc. 1‐3 
 
1 που om. A, οὖν O 
2 post ὑποπίπτοντα add. παραδείγματά τε κατὰ πρώτην Pd 
4 γινώσκεσθαι] μνημονεύεσθαι L     καὶII om. L  
5 πότερον] ὁπότερον R, in textu om., in marg. add. O     post οὖν add. ὅτι R 
7 νοούμενα suprascr. λαμβανόμενα A 
8 τε R, τοι Pc 
9 τῷ om. VPc     ἀγνῶσθαι (sic) Pc 
11 ὃ A 
12 ὡμολόγητο A, ὡμολόγηται R, non ver. Ger.  
14 καὶ ψυχροῦ om. A 
15 ἐπιβουλὴν O 
16 ὑπάρχει R     ἂν A     ante ἴσοις add. τοῖς Pa     ἴσοις ἴσα ord. inv. R 
17 ante ἴσων add. τῶν Ad  
18 εἶναί φασι ord. inv. R 
19 πάντες O     ὄντων R 
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1  (K 37) τοῦ μηδόλως ὄντος οὐδέν∙ οὕτω δὲ καὶ τὸ φθείρεσθαι μηδὲν  
2  εἰς τὸ τελέως οὐκ ὂν καὶ τὸ περὶ παντὸς ἀναγκαῖον ἢ κατα‐ 
3  φάσκειν ἢ ἀποφάσκειν ἕτερά τε τοιαῦτα πολλὰ περὶ ὧν ἐν 
4  ταῖς λογικαῖς πραγματείαις ἐπισκέπτονται∙ καὶ ἡμῖν δ’ εἰς  
5  ὅσον οἷόν τε σαφέστατα διὰ τῶν ὑπὲρ ἀποδείξεως ὑπομνημά‐ 
6  των εἴρηται περὶ τούτων. 
<p>  [11] ἐν δὲ ταῖς τοιαύταις ἀρχαῖς ἃς δὴ 
7  καὶ λογικὰς ὀνομάζομεν, ἀμφισβητοῦσιν ἔνιοι τῶν φιλοσόφων  
8  ἐρίζοντες∙ ἀλλ’ ἐκεῖνοι μὲν ἄχρι γοῦν τοσούτου σωφρονοῦ‐  
9  σιν ὡς ἀπιστεῖν ἀποδείξει πάσῃ γινώσκοντες οἶμαι κἂν μὴ  
10  λέγωσιν, ὡς αὐτὸ γοῦν τοῦτο βεβαίως ἐπίστανται, τὸ μηδὲν  
11  ἀποδειχθῆναι δύνασθαι τῶν λογικῶν ἀρχῶν ἀπιστουμένων∙  
12  ὅσοι δ’ ἄχρι τοσούτου σκαιοὶ καὶ ἀνόητοι τυγχάνουσιν ὄντες  
13  ὡς μηδὲ αὐτῷ τούτῳ παρακολουθεῖν, ἀποδεικνύναι μὲν πει‐ 
14  ρῶνται, τίνες δέ εἰσι καὶ ποῖαι καὶ πόσαι τῶν ἀποδείξεων  
15  ἀρχαὶ μήτε γινώσκειν μήτε ζητεῖν ἐθέλειν μήτ’ ἄλλου δι‐ 
16  δάσκοντος ὑπομένειν ἀκούειν, ἀλλ’ ἁπλῶς ἀποφαίνεσθαι καὶ  
17  φθέγγεσθαι ῥήματα μηδ’ ὅτι σημαίνει σαφῶς εἰπεῖν δυνά‐  
18  μενοι.  
<p>  [12] εὐλόγως οὖν ἑκατοντάβιβλοι πραγματεῖαι γράφονται  
 
 
 
1 οὐδέν] μηδέν c     μηδέν om. Pa, καὶ μηδέν Pc 
2 post ὄν add. οὐκοῦν Pa     τὸII om. RPc     post περὶ add. τοῦ R     post παντὸς add. 
καὶ μηδόλως ὄντος L 
3 τε supra lin. add. O 
4 post λογικαῖς add. θεωρίαις R     πραγματ’ (ambig.) R     post ἐπισκέπτονται non 
inter. R     δ’ om. d 
5 ante σαφέστατα add. φάσκειν R     περὶ cL, ὑπὲρ suprascr. περὶ I     post 
ὑπομνημάτων inter. Ac 
6 post τούτων non inter. RVPcO     δὲ] δὴ R, post τοιαύταις trsp. L, om. cVPc : sed 
tamen Ger.  
7 ἀμφισβητουσῶν R 
8 τοσοῦτο R, τοσούτῳ V, τοσοῦτον O 
9 ante οἶμαι iter. ὡς A 
10 οὖν R 
12 τοσοῦτον R     τυγχάνουσιν ὄντες post σκαιοὶ trsp. Pa 
13 αὐτὸ τοῦτο L     παρακολουθῇ R     ἀποδειχθῆναι R 
14 πόσαι καὶ ποῖαι A 
15 ἀναγινώσκειν O  
16 ὑπομένειν om. O, ὑπομαίνειν R     ἀκούειν ante ὑπομένειν trsp. RVPc 
17 σημαίνουσ (ambig) O 
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1  (K 38) τοῖς ἀπ’ αὐτῶν ἅμα μὲν ζητοῦσι καθ’ ὅτου πράγματος ἕκα‐  
2  στον τῶν ὀνομάτων ὁ Θεσσαλὸς ἐπέφερεν, ἅμα δ’ οὐχ εὑρίσ‐  
3  κουσιν οὐδὲν τοιοῦτον ᾧ συμφωνήσει πάντα τὰ κατὰ μέρος  
4  ὑπ’ αὐτοῦ λεγόμενα. τίνες γὰρ οὖν δὴ αἱ φαινόμεναι κοινότητές 
5  εἰσιν ἢ πῶς φαινόμεναι, λέγειν οὐκ ἔχουσιν οὐδ’ ἂν πολλα‐  
6  πλασίας ἄλλας γράψωσι βίβλους. ἤτοι γὰρ αἰσθήσει πάντως  
7  ὑποπίπτειν χρὴ τὸ φαινόμενον ἢ νοήσει κατὰ μίαν ἐπιβολὴν  
8  ἀθρόως, ἑκατέρᾳ χωρὶς ἀποδείξεως∙ εἴ τι δ’ ἐκπέπτωκε 
9  τοῦ κατὰ μίαν ἐπιβολὴν εἰς γνῶσιν ἥκειν, εὐθὺς μὲν τοῦτο  
10  καὶ διαπεφώνηται, πάντως δὲ καὶ ἀποδείξεως δεῖται καὶ τέχνην  
11  οὐδεμίαν ἀπὸ τοῦ τοιούτου πράγματος ἄρχεσθαι προσήκει.  
<p>  [13] ταῦτ’ 
12  οὖν εἰ μὲν ἐγυμνάσαντο κατὰ τὰς λογικὰς μεθόδους, αὐτοί  
13  τ’ ἂν ᾔδεσαν ἡμῶν τε οὐκ ἂν μάτην κατέτριβον τὸν χρόνον∙ 
14  ἐπεὶ δ’ ἀγύμναστοι καὶ ἀμαθεῖς ὄντες ἐξ ἀπονοίας ἐτόλμη‐  
15  σαν ἀποδείξει χρήσασθαι πρὶν ὅ τί ποτέ ἐστιν ἀπόδειξις μα‐ 
16  θεῖν, ἀναγκαῖον ἤδη τοὺς τοιούτους ἅπαντας σφάλλεσθαι καὶ 
17  ληρεῖν μακρὰ καὶ μηδὲ τοῖς ὀρθῶς ἀποδεικνύουσιν ἀκολου‐ 
18  θεῖν, ἀλλ’ ἀναλίσκειν μάτην τὸν χρόνον. μὴ τοίνυν αὐτοῖς 
 
 
 
2 ὁ Θεσσαλὸς om. O     ἐπιφέρει Pc 
3 κατὰ μέρος post αὐτοῦ trsp. Pa 
4 γὰρ om. V     δὴ om. VO, post αἱ trsp. Pa     αἱ om. ARVPc 
5 πολλαπλασίους Apa 
7 ante κατὰ add. ἢ V     ἐπιβουλὴν O, προσβολὴν Pa 
8 ἑκατέρω suprascr. ρα A, ἑκατέρῳ VO, ἑκατέρω Pa, ἑκατερα (sic) Pc: in eis 
affirmandis Ger.     εἴ τι] ἔτι V 
9 προσβολὴν codd.: correxi coll. lin. 7 praeeu. et Ger. 
10 post διαπεφώνηται interpunxi     post πάντως iter. εὐθὺς AbPa     δὲ om. O, 
protinus id controversum est, ac demonstratione eget Lin. 
11 τοῦ τοιούτου] τοιούτου omis. τοῦ in ce, τοῦδε R 
14 ἀγαθοὶ postea del. et suprascr. ἀμαθεῖς O     ὄντες om. R 
14‐15 ἐτόλμησαν ἀποδείξει ord. inv. R 
15 ἀπόδειξιν R     μαθεῖν supra lin. add. L 
16 καὶ om. R 
17 δεικνύουσιν A 
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1  (K 39) μηδ’ ὡς ζῴοις λογικοῖς ἔτι διαλεγώμεθα μηδ’ ἀντιλέγωμεν 
2  μακρὰ πρὶν ἂν ἐθελήσωσι μαθεῖν οἷόν τι πρᾶγμά ἐστιν  
3  ἀπόδειξις ὅπως τε δεῖ τὸν μέλλοντα καλῶς αὐτῇ χρήσασθαι 
4  γεγυμνάσθαι.  
5  5. Καί σοι τὸν ἑξῆς ἤδη λόγον ἅπαντα 
6  ποιήσομαι χρώμενος ταῖς μεθόδοις ἃς ἐν τοῖς περὶ τῆς ἀπο‐  
7  δείξεως ὑπομνήμασι κατεστησάμην. ὅτι τε γὰρ ἀρχαὶ πάσης  
8  ἀποδείξεώς εἰσι τὰ πρὸς αἴσθησίν τε καὶ νόησιν ἐναργῶς φαι‐ 
9  νόμενα καὶ ὡς ἐπὶ πάντων τῶν ζητουμένων εἰς λόγον χρὴ 
10  μεταλαμβάνεσθαι τοὔνομα, δι’ ἐκείνων ἀποδέδεικται∙ νυνὶ δ’ 
11  ὅπως μὲν ἢ εὑρίσκειν ἢ ἀποδεικνύναι προσήκει λέγειν οὐ 
12  πρόκειται, τοῖς δ’ ἤδη μεμαθηκόσι τε καὶ ἠσκηκόσιν ἅμα μὲν  
13  ἀποδοῦναι τινὰ καρπὸν τῶν πόνων εὐκαιρότατον ἐξευρόν‐ 
14  τας οὐ σμικρὸν πρᾶγμα τὸ νῦν ἡμῖν προκείμενον∙ ἅμα δ’ εἴ 
15  τινες ἐπιθυμηταὶ τῆς μεγίστης τέχνης εἰσὶν ἣ περὶ τὴν ψυχὴν 
16  τἀνθρώπου καταγίνεται, προγυμνάσαι καὶ τούτους εὔλο‐ 
17  γον ἐν τοῖς μικροτέροις∙ τούτου γὰρ χρὴ μάλιστα κατὰ πά‐ 
18  σας τὰς μεθόδους ἀντέχεσθαι, τοῦ γυμνάζεσθαι κατ’ αὐτὰς 
 
 
 
1 διαλεγόμεθα O     ἀντιλέγομεν RPd 
2 θελήσωσι O 
3 χρὴ Pc     ante τὸν iter. μαθεῖν R     καλῶς αὐτῇ ord. inv. A     χρῆσθαι A, om. Pc 
5 ἤδη supra lin. add. VPc, om. Pd     σύμπαντα et ante λόγον trsp. Pd 
6 αἷς V 
7 ἐποιησάμην A, κατεστήσαμεν O     τε om. Pd     ante ἀρχαὶ add. αἱ L 
10 ἐπιδέδεικται cLPc 
11 ἢI om. AV     ἀποδιδόναι in textu, in marg. add. γρ. ἀποδεικνύναι Pc, ἀποδεικνύειν Pd 
12 ante τε add. ἅμα R 
13 ἐξευρόντες R 
14 μικρὸν AIR     εἴ supra lin. add. O 
15 ἐπιθυμητικοὶ O 
16 τοῦ ἀνθρώπου cL     περιγίνεται R 
17 σμικροτέροις Le     τοῦτο O     χρὴ om. Pd 
18 κατὰ ταύτας R 
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1  (K 40) ἐπὶ πολλῶν πολλάκις προβλημάτων μικροτέρων πρὶν ἐπιχει‐ 
2  ρεῖν τοῖς μείζοσιν.  
<p>  [2] ἥδ’ οὖν ἡμῖν ἀρχὴ τῆς ἀληθοῦς ἔστω δι‐ 
3  δασκαλίας ἣν ἂν εὐθὺς ἀπ’ ἀρχῆς ἐποιησάμεθα ζητοῦντές  
4  τε τὴν τέχνην αὐτοὶ καὶ ποδηγοῦντες ἑτέρους μηδέπω διεστραμ‐  
5  μένους, ὥστ’ ἐπειδὴ πρόκειται θεραπείαν ἐξευρεῖν ἁπάν‐ 
6  των τῶν νοσημάτων, ἀναγκαῖον ἐπίστασθαι πρότερον ὁπόσα  
7  τὰ σύμπαντά ἐστιν∙ ἀλλ’ ἐπειδὴ μήτε διαφορὰς μήτε εἴδη δυ‐ 
8  νατὸν ἐξευρεῖν γένους μηδενὸς ἄνευ τοῦ βεβαίως αὐτὸ τὸ 
9  τεμνόμενον ἐπίστασθαι, χρὴ δήπου καὶ νῦν ὅ τί ποτέ ἐστι  
10  νόσημα τῷ λόγῳ διελθεῖν ἵν’ ἐπιχειρήσωμεν ὀρθῶς 
11  αὐτοῦ τῇ διαιρέσει.  
<p>  [3] πῶς οὖν ἐξεύρωμεν αὐτὸ μεθόδῳ; 
12  πῶς δ’ ἄλλως ἢ ὡς ἐν τοῖς περὶ τῆς ἀποδείξεως ἐλέγετο; τῆς ἐν‐  
13  νοίας πρότερον ὁμολογηθείσης ἧς χωρὶς οὐχ οἷόν τ’ ἐστὶν  
14  εὑρεθῆναι τὴν οὐσίαν τοῦ προκειμένου πράγματος, αὐτὴν δὲ  
15  τὴν ἔννοιαν ὁμολογουμένην ἅπασιν ἐλέγομεν χρῆναι λαμβά‐ 
16  νειν ἢ οὐδ’ ἂν ἀρχὴν δεόντως ὀνομάζεσθαι. τίς οὖν ὑπὸ  
17  πάντων ἐστὶν ἀνθρώπων ὁμολογουμένη περὶ τοῦ νοσεῖν ἔν‐ 
18  νοια; καὶ κατὰ τίνος μάλιστα φέρουσιν ὑποκειμένου πράγμα‐ 
 
 
 
1 ante ἐπὶ add. καὶ R     ante προβλημάτων iter. ἀντέχεσθαι R     μικρότερον O 
2 ἡμῖν post ἀληθοῦς trsp. A     ἔσται R 
3 ἂν om. O     κατ’ ἀρχὰς Pa     ποιησαίμεθα LO, ἐποιήσαμεν ὡς R 
4 τε om. Pc     ante μηδέπω add. τοὺς RV     post διεστραμμένους add. οὕτως V 
5 ὥστε] ἄλλως τε Pc     ἐπεὶ VPd, δὴ supra lin. corr. O     θεραπείας R, θεραπ 
(ambig.) V     εὑρεῖν e     πάντων A 
6 πόσα A 
7 post ἐστιν add. νοσήματα RVPa     ἐπεὶ RVPd     εἴδη] εἰ ante correct. O 
8 post γένους add. νοσήματος L 
10 post ἵν’ add. οὕτως Ae: ut possimus secundum rei veritatem in species id dividere 
Ger.  
11 οπῶς (sic) V     ἐξεύρομεν RVPd, ἐξεύρομεν suprascr. ω Pa     ante αὐτὸ iter. 
μεθόδῳ A     αὐτῷ ante correct. O 
12 τῆς om. APa 
14 τε A 
15 ἔννοιαν suprascr. τὸν νοῦν A, post ἔννοιαν iter. τοῦ προκειμένου πράγματος Pc     
ante ἅπασιν add. ἐν Pc 
16 ante τις add. ἔννοια ὑγείας καὶ νόσου IR     ὑπὸ om. cd 
17 ἁπάντων cd     ἐστὶν post ἀνθρώπων trsp. A, post οὖν trsp. R     τὸ R 
18 περὶ Pd 
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1  (K 41) τος τουτὶ τὸ ῥῆμα τὸ νοσεῖν;  
<p>  [4] ἆρ’ οὐκ ἐπειδὰν ἀπαραπό‐ 
2  διστοι ταῖς ἐνεργείαις ἁπάντων ὦσι τῶν τοῦ σώματος 
3  μορίων, ὑγιαίνειν τε σφᾶς αὐτοὺς τηνικαῦτά φασι καὶ οὐδὲν 
4  οἴονται δεῖσθαι τῶν ἰατρῶν, ἐπειδὰν δὲ τῶν κατὰ φύσιν ἔρ‐  
5  γων τοῦ σώματος ὁτιοῦν αἰσθάνωνταί σφισιν ἢ κακῶς ἢ μη‐  
6  δόλως ἔτι γινόμενον, ἡγοῦνταί γε νοσεῖν ἐν ἐκείνῳ τῷ μέρει  
7  τοῦ σώματος οὗ τὴν ἐνέργειαν ὁρῶσι βεβλαμμένην, ἰατρῷ  
8  τε συμβούλῳ χρῶνται περὶ τῆς ἰάσεως; ἐγὼ μὲν οὕτως ὁρῶ 
9  πάντας ἀνθρώπους τῷ τε τῆς ὑγείας καὶ τῷ τῆς νόσου χρω‐ 
10  μένους ὀνόματι καὶ τὴν ἔννοιαν ἣν εἶπον ἅπαντας διασῴ‐  
11  ζοντας ἐπί τε τούτων αὐτῶν καὶ ἔτι πρὸς τούτοις οὐδὲν  
12  ἧττον ἐπὶ τῶν παρακειμένων αὐτοῖς ὀνομάτων τε καὶ ῥημά‐ 
13  των ἁπάντων. καὶ γὰρ ὑγιαίνειν ἐκεῖνον ὑπειλήφασιν ᾧ μη‐  
14  δεμία βέβλαπται μηδενὸς ἐνέργεια μορίου, καὶ νοσεῖν ᾧ βέ‐  
15  βλαπται∙ καὶ ὑγιαίνων οὗτος ὀνομάζεται παρ’ αὐτοῖς ᾧ  
16  πάντα τοῦ σώματος τὰ μόρια κατὰ φύσιν ἐνεργεῖ, καὶ νοσῶν  
17  ᾧ βέβλαπταί τι∙ 
<p>  [5] καὶ οὐδεὶς ὅλως Ἑλλήνων οὔτ’ ὠνόμασεν 
18  ἄλλως οὔτ’ ἐπ’ ἄλλό τι πρᾶγμα φέρει τῶν εἰρημένων ὀνομά‐ 
 
 
 
1 ἀνεμπόδιστοι e 
2 τῶν om. Pd 
4 οἷόν τε O 
5 τοῦ σώματος iter. Pd     αἰσθάνονται Pa 
6 ἔτι] τι R     γε om. AIRe     ἐν om. Re  
7 ὁρῶσι om. Pd 
8 συμμάχῳ R     post οὕτως add. οὖν R 
9 κεχρημένους Pa 
10 πάντας A 
11 ante ἐπὶ add. ἐπί τε τῆς ὑγείας καὶ τῆς νόσου R     αὐτῶν om. R     ἔτι om. Pa 
13 ἁπάντων om. LO 
14 βλάπτεται VPd 
16 τοῦ σώματος supra lin. add. R     τὰ post πάντα trsp. A 
17 Ἕλλην AIRe: nullus etiam elenorum Ger.  
18 ἄλλα RPd     τι supra lin. add. O     πρᾶγμα] πραγμάτων O, ante τι trsp. R, ante 
φέρει trsp. Pd     τῶν om. O     ὀνομάτων om. Pa 
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1  (K 42) των ἕκαστον ὡς ἐπὶ πλεῖστον ἐδείξαμεν ἐν τῇ τῶν ἰατρικῶν  
2  ὀνομάτων ἐξηγήσει, καὶ αὐτοῦ γε τούτου μέμνησό μοι 
3  διὰ παντὸς τοῦ λόγου μάλιστα διότι τὰς μὲν τῶν ὀνομάτων  
4  ἐξηγήσεις ἐκ τῆς τῶν Ἑλλήνων συνηθείας ποιοῦμεθα καθότι 
5  κἀν τοῖς περὶ τῆς ἀποδείξεως ὑπομνήμασιν ἐλέγετο∙ τὰς δὲ  
6  τῆς οὐσίας αὐτῆς τοῦ πράγματος εὑρέσεις τε καὶ ζητήσεις καὶ  
7  ἀποδείξεις οὐκέτ’ ἐκ τῶν τοῖς πολλοῖς δοκούντων, ἀλλ’ ἐκ  
8  τῶν ἐπιστημονικῶν λημμάτων ὑπὲρ ὧν τοῦ τρόπου τῆς εὑ‐ 
9  ρέσεως ἐν ἐκείνοις εἴρηται.  
<p>  [6] λαβόντες οὖν ἀρχὴν ὁμολογουμέ‐  
10  νην ἅπασιν, ὡς ἐν τῇ θεραπευτικῇ μεθόδῳ τοῦτ’ εἴη τὸ προ‐ 
11  κείμενον, ὑγείαν ἐκπορίζεσθαι τοῖς νενοσηκόσι σώμασι τουτέστι  
12  τὰς κατὰ φύσιν ἐνεργείας τῶν μορίων εἴπερ βεβλαμμέναι τύ‐  
13  χοιεν, ἐπανορθοῦσθαι∙ τὸ μετὰ τοῦτ’ ἤδη ζητήσομεν ὁπόσα  
14  τὰ σύμπαντ’ ἐστὶ κατὰ τὸν τόπον ἀλλήλοις παρακείμενα 
15  πράγματα, μή πῃ τύχωμέν τινα τοῦ λόγου προϊόντος ἢ  
16  νοσήματα νομίσαντες ὅταν ᾖ παραπλήσια τούτοις, ἢ ὑγείαν 
17  ὅταν καὶ τῇ ταύτης φύσει πλησιάζῃ. 
<p>  [7] προκεχειρίσθω δέ τινα  
18  μόρια σαφηνείας ἕνεκεν ἐφ’ ὧν ὁ λόγος ἡμῖν περανθήσεται∙ 
 
 
 
1‐2 ὡς... ἐξηγήσει post ἐξηγήσεις (lin. 4) trsp. R 
2 αὐτό cV     τοῦτο cV     μεμνήσομαι R, μεμνήσομεν ante correct. Pd 
3 διὰ παντὸς τοῦ λόγου om. R     ὅτι ARPd     μὲν om. R 
4 ποιόμεθα (sic) V, ποιησόμεθα LPa, ποιησώμεθα O 
5 τῆς om. Pa  
6 αὐτοῦ RPd 
9 ἐν om. Pd 
11 ὑγίειαν L     νενοσηκόσι τοῖς νοσοῦσι σώμασι Pd 
12 εἴπου c     βεβλαμμένοι A     τύχοι O 
13 ζητήσομεν c 
15 πω R, που Pa     τύχομέν R 
16 νοσήματος νομισήσαντος R     παραπλήσιον R 
17 φύσει πλησιάζῃ Pd     δὴ VPc, διὰ O 
18 μόρια post ἕνεκεν trsp. V 
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1  (K 43) πρῶτον μὲν ἁπάντων ὀφθαλμός∙ ὁμολογεῖται γὰρ ἐπὶ  
2  τούτου πᾶσιν ἀνθρώποις οὐκ ἰατροῖς μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
3  ἐπιτυχοῦσιν, ὡς ἔστιν ἔργον αὐτοῦ τὸ βλέπειν. εἴτε δ’ ἔργον 
4  εἴποιμι κατὰ τὸν λόγον εἴτ’ ἐνέργειαν, οὐδὲν ἔν γε τῷ νῦν  
5  διαφέρει∙ κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν τρόπον οὐδ’ εἰ τὸ βλέπειν εἴποι  
6  τις ἔργον εἶναι τῶν ὀφθαλμῶν οὔτ’ εἰ τὴν ὄψιν οὐτ’ εἰ 
7  τὴν βλέψιν ἢ τὴν ὅρασιν ἢ ὅπως ἂν ἄλλως ὀνομάσῃ, διαφέρει∙  
8  καὶ γὰρ εἰ σολοικίζων ὀνομάζει, πρός γε τὴν αὐτοῦ τοῦ 
9  πράγματος ἐπιστήμην οὐδὲν τοῦτο βλάπτει μόνον εἰ καθ’  
10  ὅτου φέρει πράγματος τοὔνομα, διηγήσοιτο σαφῶς∙ ἐν τούτῳ  
11  γάρ ἐστι τὸ κῦρος τῆς διδασκαλίας.  
<p>  [8] ὀμαζέσθω τοίνυν ὀφ‐ 
12  θαλμὸς μὲν τὸ μόριον τοῦ σώματος, οὐδὲν οὐδ’ ἐνταῦθα 
13  διαφέροντος εἴτε μέρος εἴτε μόριον εἴποι τις∙ ὃ γὰρ ἂν ᾖ  
14  τοῦ παντὸς συμπληρωτικόν, ἐκεῖνο μόριόν τε καὶ μέρος ὀνο‐  
15  μάζεται, τοῦ ὅλου δηλονότι σώματος οὗ συμπληρωτικὸν  
16  ὑπάρχει. ἐν γὰρ τῷ πρός τι τὸ μέρος∙ ὅλου γὰρ καὶ παντός  
17  ἐστι μέρος ὥσπερ οἶμαι καὶ τὸ πᾶν καὶ τὸ ὅλον πρὸς  
18   τὴν τῶν οἰκείων μερῶν τε καὶ μορίων ἀναφορὰν ὀνομάζεται∙  
 
 
 
1 ὡμολόγηται RPa     post γὰρ add. οὖν d 
2 τούτῳ IR, τούτοις ante correct. O 
3 τουχοῦσιν R     αὐτῷ O 
4 νῦν] νῦν λόγῳ L, λόγῳ O 
5 τὸ iter. A     εἴπῃ A 
6 οὔτ’I] εἴτε R, οὐδ’ V     εἰI] εἰς O     ὄψιν... βλέψιν (lin. 7) om. O     ὄψιν] βλέψιν R 
7 βλέψιν] ὄψιν R     ἢI] οὔτ’ εἰ AL  
8 ὀνομάζοι dPaPc 
10 πράγματος τοὔνομα φέρει Pd     διηγήσεται A, διηγήσαιτο RO     σαφές 
suprascr. ῶς O  
13 διαφέρον Pd     εἴπῃ A     ὅ τι VPd     ἂν ᾖ] εἰ Pd  
15 τοῦ ante σώματος trsp. A  
16 τι om. O  
17 ante μέρος iter. τὸ VPd  
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1  (K 44) καὶ ἔστιν ὥσπερ τὸ δεξιὸν πρὸς τὸ ἀριστερὸν καὶ τὸ ἀριστε‐ 
2  ρὸν πρὸς τὸ δεξιὸν οὕτω καὶ τὸ πᾶν πρὸς τὸ μέρος καὶ τὸ 
3  μέρος πρὸς τὸ πᾶν. εἴ τις οὖν ταύτην φυλάττων τὴν ἔννοιαν 
4  αἱρεῖται λέγειν μέρος οὐ μόριον ἢ εἴ τις ἔμπαλιν οὐ μέρος,  
5  ἀλλὰ μόριον, ἐμοὶ μὲν οὐδὲν εἰς τὴν τῶν πραγμάτων εὕρεσιν  
6  ἐμποδίζει, δείκνυσι δ’ αὑτὸν ὀψιμαθῆ τῆς τῶν Ἑλλήνων 
7  φωνῆς∙ ὥσπέρ γε καὶ εἴ τις ὅλον καὶ πᾶν διορίζει, καὶ 
8  οὗτος ἀγνοεῖ τὴν τῶν Ἑλλήνων διάλεκτον.  
<p>  [9] εἴρηται δ’ ὡς οἶ‐  
9  σθα περὶ τῆς τῶν ὀνομάτων χρήσεως ἐπὶ πλέον ἑτέρωθι 
10  καὶ νῦν ὅσον ἀναγκαῖον εἰς τὰ προκείμενα δίειμι τοῦτ’ ἐν‐ 
11  δεικνύμενος μόνον ὡς οὐ χρὴ περιέλκεσθαι τοῖς ὀνόμασιν  
12  οὐδὲ τοὺς ἐν τοῖς τοιούτοις διαφερομένους ἤδη κἀν τοῖς πράγμασιν  
13  αὐτοῖς ἡγεῖσθαι διαφέρεσθαι. καὶ τούτου δ’ αὐτοῦ πάντας  
14  ὡς ἔπος εἰπεῖν ὁρᾷς ἀγυμνάστους, οὐ τοὺς ἰατροὺς μόνον  
15  τοὺς νῦν ὄντας, ἀλλὰ καὶ τῶν φιλοσόφων τοὺς πλείστους∙  
16  ὀλίγοι γὰρ αὐτῶν ἴσασι διακρίνειν τὰς ἐν αὐτοῖς τοῖς ὀνόμασι δια‐  
17  φωνίας τῶν ἐν τοῖς πράγμασιν∙ ἀλλ’ ἐδείχθη καὶ τούτου ἡ 
18  μέθοδος ἐν τῇ λογικῇ θεωρίᾳ καὶ νῦν ἥκει καιρὸς αὐτῆς 
 
 
 
1 post ἀριστερὸνI iter. ὀνομάζεται R 
3 γοῦν LPa 
4 λέγειν μέρος ord. inv. VPd     εἴ om. Pd     μέροςII] μόριον AVO 
5 μόριον] μέρος AVO     εὕρεσιν post τὴν trsp. VPd  
6 αὐτὸν cdV     αὑτὸν ὀψιμαθῆ] καὶ ὀψιμαθῆ αὐτὸν O 
7 γε om. Pd     ante πᾶν add. τὸ ARVPd, non ver. Ger. 
9 ante περὶ add. καὶ PaPd     πλεῖστον A     ἑτέρωθεν R 
10 ἀναγκαῖον post προκείμενα trsp. R 
12 ἐν iter. Pd     τοῖς supra lin. add. L, om. ce     τούτοις ce, τούτοις suprascr. οι L  
13 διαφέρειν Pd 
14 μόνους Pc 
16 αὐτῶν ἴσασι ord. inv. L 
17 ἡ ante τούτου trsp. RPcO, om. LVPaPd: de hiis nominibus viam Ger.  
18 αὐτοῦ R 
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1  (K 45) εἴπέρ ποτε καὶ ἄλλοτε.  
<p>  [10] τίς δ’ ἦν ἡ μέθοδος; ἀπὸ τῆς τῶν 
2  πραγμάτων ἄρξασθαι διαφορᾶς, οὐκ ἀπὸ τῆς τῶν ὀνο‐  
3  μάτων καὶ δεῖξαι λόγου χάριν ἀλλήλοις παρακείμενα τέτ‐ 
4  ταρα πράγματα κἄπειθ’ ἑξῆς ἀποδείξει βεβαιώσασθαι τὸ  
5  μήτε πλείω τούτων εἶναι μήτ’ ἐλάττω τὰ κατὰ τὸ προκείμε‐ 
6  νον σκέμμα περιεχόμενα∙ μετὰ τοῦτο δ’ ἤδη καθ’ ἑκάστου  
7  τῶν πραγμάτων ἴδιον ὄνομα θέμενον οὕτω περαίνειν ἅπαντα 
8  τὸν ἑξῆς λόγον οὐκέτ’ οὐδαμόσε μετατιθέντα καὶ μεταφέ‐ 
9  ροντα τῶν ὀνομάτων οὐδέν, ἀλλ’ ἀκριβῶς διαφυλάττοντα  
10  καθ’ ὅτουπερ ἂν αὐτὸς ἐξ ἀρχῆς ἐπιθῆται πράγματος. καὶ  
11  γὰρ σαφὴς οὕτως ἡ διδασκαλία γίνεται καὶ τῶν παρὰ τὰς 
12  ὁμωνυμίας σοφισμάτων ἐκτὸς καὶ ῥᾳδίως ἐξελέγχεται τὰ μά‐ 
13  την προσκείμενα καὶ διὰ ταχέων εὑρίσκεται τὰ λείποντα καὶ  
14  τά τε διαφωνούμενα καὶ τὰ συμφωνούμενα μάλιστα ἐν ταῖς 
15  τοιαύταις ἑρμηνείαις ἀκριβῶς γνωρίζεται.  
16  6. Λεγέσθω δὴ πάλιν ἡμῖν ἀναλαβοῦσιν. ὄψις 
17  μὲν ὀφθαλμῶν ἐνέργεια, διάλεκτος δὲ γλώττης, βάδισις δὲ σκε‐  
18  λῶν∙ ἡ δὲ ἐνέργεια πάλιν αὕτη κίνησις δραστική∙ τούτων δ’ 
 
 
 
2 ἄρξεσθαι suprascr. ασθαι V     τῆς om. A 
3 ante ἀλλήλοις add. τὰ Pc 
4 ἀποδεῖξαι βεβαίως cL 
5 τὰ ante περιεχόμενα trsp. A, om. R 
6 ταῦτα R     ante καθ’ supra lin. add. καὶ O     καθ’ ἑκάστου post πραγμάτων trsp. R 
8 λόγον ante τὸν trsp. V     οὐδαμῶς γε R, οὐδαμώθεν O     διαφέροντα R 
9 φυλάττοντα RPd 
10 καθ’ οὗπερ VPd     αὐτὸς post ἀρχῆς trsp. Pc     ἀρχῆς] αὐτοῦ R     ἐπιτίθημι in textu, 
in marg. add. τίθηται Pd     πράγματα R 
11 σαφῶς ante correct. O 
13 προκείμενα dPdO     εὑρίσκονται APd     ante τὰ add. ὡς ἄλλως περ V 
14 τε om. R     τὰII om. R     καὶ τὰ συμφωνούμενα supra lin. add. O 
16 δὲ R 
17 ὀφθαλμοῦ Pd     διάλεξις Pd 
18 αὐτὴ cd: quarum actionum unaqueque Ger.  
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1  (K 46) αὐτῶν ἡ μὲν κίνησις ἐξάλλαξις τοῦ προϋπάρχοντος, δρα‐ 
2  στικὴ δὲ ἡ ἐξ ἑαυτοῦ ὥσπέρ γε καὶ παθητικὴ κίνησις ἡ ὑπό  
3  τινος τῶν ἔξωθεν∙ οἷον ἡ μὲν πτῆσις ἐνέργεια τοῦ ζῴου τοῦ πτηνοῦ καὶ  
4  ἡ βάδισις τοῦ βαδιστικοῦ∙ τὸ δ’ ὑφ’ ἑτέρου φερόμενον  
5  ἀμείβειν τόπους οὐκ ἐνεργεῖν, ἀλλὰ πάσχειν ἐστίν. ἐνήργησε  
6  μὲν γὰρ ὁ βαδίσας ἐκ Πειραιῶς ἐπὶ Σούνιον – ἐκινήθη γὰρ  
7  δραστικῶς, τουτέστιν ἐξ ἑαυτοῦ τε καὶ κατὰ τὴν οἰκείαν φύ‐  
8  σιν∙ ἔπαθε δὲ ὁ πλεύσας ἐπὶ τὸ Σούνιον ἐκ τοῦ Πειραιῶς  
9  – ἠνέχθη γὰρ ὑπὸ τῆς νεώς. ἐπεὶ δ’ ἐξάλλαξιν εἶπον εἶναι τοῦ 
10  προϋπάρχοντος τὴν κίνησιν, ἐξαλλάττεται δὲ διχῶς τὸ προϋ‐ 
11  πάρχον ἢ κατὰ τόπον ἢ κατὰ ποιότητα, τὴν μὲν κατὰ  
12  τόπον ἐξαλλαγὴν αὐτοῦ φορὰν ὀνομάζω, τὴν δὲ κατὰ ποιό‐  
13  τητα μεταβολὴν ἀλλοίωσιν  
<p>  [2] ὥστε εἶναι φορὰν μὲν ἐξάλλαξιν 
14  ἢ ὑπάλλαξιν ἢ ἀλλαγὴν ἢ μεταβολὴν τοῦ προϋπάρχοντος  
15  τόπου – ἐξεπίτηδες γὰρ ἐχρησάμην πολλοῖς ὀνόμασιν αὐτὸ  
16  τοῦτ’ ἐνδείκνυσθαι βουλόμενος, ὡς ἔνεστι παμπόλλους ὁρισ‐ 
17  μοὺς ποιεῖν ἑνὸς πράγματος ἐν ταῖς φωναῖς μόνον, οὐκ ἐν  
18  τοῖς νοήμασι διαφέροντας – ἀλλοίωσιν δὲ μεταβολὴν κατὰ 
 
 
 
9‐13 ἐπεὶ... ἀλλοίωσιν] cf. Aristot. GC 319b 
9 ἐπεὶ ‐ 47,1 ποιότητος] cf. SVF II 494 
 
1 ante δραστικὴ add. ἡ cAPc: activus autem motus est qui Ger.  
2 ἐν supra lin. corr. V     αὐτοῦ R, αὑτοῦ Pc     καὶ om. Pd     ante παθητικὴ add. A     ἀπό 
RV 
3 ἔξω V     τοῦI om. A     ζῴου post πτηνοῦ trsp. A     καὶ om. O 
4 ἢ O     ἕτερον R     post φερόμενον add. ὡς Ae: mutatio autem cuiuslibet de loco ad 
locum ei ab alio illata Ger. 
5 ἐνεργεῖ R 
6 μὲν om. A     Πειραιέως R 
8 ἕπεσθαι suprascr. αθε O     τὸ om. Pd     τοῦ om. R     Πειραιέως R 
9 συνηνέχθη V     ἀπό Pd     νηὸς V 
11 ποιότητα ἢ κατὰ τόπον VPd     τὴν] ἡ suprascr. γρ. τὴν V, ἡ Pd     post μὲν add. γὰρ 
Pa 
12 ante τόπον add. τὸν V     ἀλλαγὴν R, ἐξαλλαγὴ suprascr. γρ. ὴν V, ἐξαλλαγὴ Pd     
φορὰνα V, φορὰ Pd     ὀνομάζεται Pd     τὴν] ἡ suprascr. γρ. τὴν V, ἡ Pd, τὰ Ο 
13 μεταβολὴ VPd     ἀλλοίωσις Pd     ante ἀλλοίωσιν add. καὶ L, ἢ O 
14 ἢI om. O     ὑπάλλαξιν om. LO, ὑπαλλαγὴν AI     ante ἢII add. ἢ ἄλλαξιν R 
15 τόπου om. c     γὰρ] δὲ Pd     ταὐτὸ A, ταὐτὸ V: quod hoc ideo posui ut ostenderem Ger.  
16 ἐνδείξασθαι Pc     δυνάμενος Pd     ἔστι A 
17 post οὐκ add. ἔτ’ e  
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18 post δὲ add. ἢ cLV, non hab. I 
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1  (K 47) τὸ ποιὸν ἢ ἀλλαγὴν τῆς προϋπαρχούσης ποιότητος ἢ ὑπαλ‐  
2  λαγὴν κατὰ τὸ ποιὸν ἢ ὑπάλλαξιν ποιότητος ἢ ὅπως  
3  ἂν ἄλλως ἐλπίσῃς μάλιστα συνήσειν τοῦ λεγομένου τὸν ἀκού‐  
4  οντα∙ τὸ γὰρ πολυειδὲς τῆς ἑρμηνείας εἰς τοῦτ’ ἔστω σοι  
5  χρήσιμον.  
<p>  [3] ἡ μὲν οὖν ὄψις – αὖθις γὰρ ἐπὶ τὸν ὀφθαλμὸν ἰτέον –  
6  ἐνέργεια τοῦ μέρους ἐστίν∙ ὁ δ’ ὀφθαλμὸς αὐτὸς τὸ τοῦ 
7  ζῴου μόριον – οὐδὲν γὰρ ὡς εἴρηται διαφέρει μόριον εἰπεῖν  
8  ἢ μέρος. ὄργανον δὲ ὀνομάζω μέρος ζῴου τελείας ἐνεργείας  
9  ἀπεργαστικὸν οἷον ὀφθαλμὸν ὄψεως καὶ γλῶτταν διαλέκτου  
10  καὶ σκέλη βαδίσεως∙ οὕτω δὲ καὶ ἀρτηρία καὶ φλὲψ καὶ νεῦ‐ 
11  ρον ὄργανά τε καὶ μόρια τῶν ζῴων ἐστί. κατὰ ταύτην  
12  τῶν ὀνομάτων τὴν χρῆσιν οὐ πρὸς ἡμῶν μόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς 
13  τῶν παλαιῶν Ἑλλήνων ὁρισθεῖσαν ὁ μὲν ὀφθαλμὸς ὀνο‐  
14  μασθήσεται καὶ μόριον ζῴου καὶ μέρος καὶ ὄργανον∙ ὁ δὲ κε‐  
15  ρατοειδὴς χιτὼν μόριον μὲν καὶ μέρος, ὄργανον δ’ οὔ∙ 
16  κατὰ ταῦτα δὲ καὶ ὁ ῥαγοειδὴς καὶ ὁ ἀραχνοειδὴς καὶ ὁ ἀμ‐ 
17  φιβληστροειδής∙ ἕκαστος γὰρ τούτων πρώτου μὲν καὶ μά‐ 
18  λιστα μόριόν ἐστιν ὀφθαλμοῦ∙ διότι δ’ οὗτος προσώπου, 
 
 
 
1 τὸ om. ALPcPd     ἢII… ποιότητος (lin. 2) om. A     ἢII… ποιὸν (lin. 2) om. L, in textu om., 
in marg. add. O, post ποιότητος (lin. 2) trsp. R     ὑπαλλαγὴν] ὑπ’ ἅλλην (sic) ἦν R 
2 τὸ ποιὸν] ποιότητα Pa     ὅπερ R 
4 ἔστι RPd, ἔσται Pa 
5 τοὺς ὀφθαλμοὺς A 
6 αὐτοῦ RO     τὸ om. V 
7 οὐ Pc     γὰρ ὡς εἴρηται iter. Pa     μόριον εἰπεῖν ord. inv. Pc 
8 μέρος ζῴου ord. inv. R 
10 σκέλος R 
11 τῶν om. cdPd     κατ’ αὐτὴν V     post ταύτην add. γοῦν VPd, supra lin. add. O2, οὖν Pc  
12 τὴν χρῆσιν ante τῶν trsp. Pa     πρὸςII] που Pc 
13 post μὲν add. οὖν c 
15 post οὔ iter. κατὰ… οὔ (lin. 11‐15) R 
16 ταὐτὰ L, ταυτα (ambig.) A     καὶI om. VPd     ὁII om. IR     καὶ ὁ ἀραχνοειδὴς om. O     
καὶ ὁ ἀμφιβληστροειδὴς om. Pc 
17 ἕκαστον c     πρῶτον VPdO 
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1  (K 48) διὰ τοῦτο κἀκεῖνοι κατὰ δεύτερον ἤδη λόγον∙ οὕτω δὲ 
2  καὶ τοῦ σώματος ὅλου διότι τὸ πρόσωπον ὅλου τοῦ 
3  σώματός ἐστι μόριον.  
<p>  [4] ὁμοιομερὲς δέ ἐστι μόριον ὡς καὶ  
4  τοὔνομα αὐτὸ σαφῶς ἐνδείκνυται, τὸ διαιρούμενον εἰς ὅμοια  
5  πάντῃ μόρια καθάπερ ἐν ὀφθαλμῷ τό θ’ ὑαλοειδὲς καὶ τὸ  
6  κρυσταλλοειδὲς καὶ τῶν χιτώνων ἡ ἴδιος οὐσία. δείκνυται δὲ  
7  καὶ ταῦτα ἐπὶ πλέον ἐν τοῖς τῶν ἀνατομικῶν ἐγχειρήσεων  
8  ὑπομνήμασιν, ἐνταυθοῖ δ’ ἀρκεῖ μόνον εἰπεῖν ὧν εἰς τὰ πα‐ 
9  ρόντα δεόμεθα μνημονεῦσαι∙ δεόμεθα δὲ καθ’ ἕκαστον μόριον  
10  ἐπιδεῖξαι πλείω πράγματα διαφέροντα μὲν ἀλλήλων, οὐχ  
11  ὁρώμενα δὲ ἐνίοις τῶν ἰατρῶν∙ ἔφαμεν δὲ τοῦτο χρήσιμον  
12  ὑπάρχειν εἴς τε τὸ χρῆσθαι τοῖς ὀνόμασιν ὀρθῶς οὗπερ ἕνεκα 
13  καὶ νῦν αὐτὸ μετεχειρισάμεθα, καὶ μέντοι καὶ πρὸς αὐτὴν τὴν  
14  προκειμένην μέθοδον ἀναγκαιότατον ἐπιδειχθήσεται. 
<p>  [5] τὸ μὲν 
15  γὰρ ὄργανον ὀφθαλμός, ἐνέργεια δ’ ἡ ὄψις∙ ἓν δ’ αὐτοῦ τῶν  
16  μορίων ὁμοιομερές τε καὶ πρῶτον ὄργανον ὄψεως, τὸ κρυσταλ‐ 
17  λοειδὲς ὑγρὸν ὡς ἐν τοῖς ὑπὲρ αὐτῶν λόγοις ἀποδέδεικται∙  
18  τοῦτο γάρ ἐστι τὸ δεόμενον ἀλλοιωθῆναι πρός τινος τῶν 
 
 
 
7‐8 ἐν τοῖς τῶν ἀνατομικῶν ἐγχειρήσεων ὑπομνήμασιν] locus Graece deperditus  
 
1 κἀκεῖνοι ante διὰ trsp. Pc     κἀκείνου LOPd     ἤδη om. Pc, δ’ ἤδη IR  
5 θ’ om. A     τὸII om. IR 
7 τοῦτο VPd     τοῖς] τῷ Pd     ἐγχειρήμασιν Pd 
8 ἀρκεῖ post εἰπεῖν trsp. A     μόνων L     εἰπεῖν] ἡμῖν cd: que diximus sufficiunt Ger.  
9 δεόμεθαI] δεόμενοι R 
12 ὧνπερ Pc, ὑπὲρ ὧν AIRO, non ver. Ger.  
13 αὐτῷ ante correct. O, αὐτὰ R     τὴν om. Pc 
15 ante ὀφθαλμός add. ὁ L 
16 τε] ἐστι Pa     ante ὄψεως add. τῆς A 
17 post ὑγρὸν add. ὡς πρωτουργόν Pc     περὶ VPd 



 121

1  (K 49) ἔξωθεν χρωμάτων ἵν’ ἴδῃ τὸ ζῷoν. ἀλλοιοῦσθαι δ’ οὐκ  
2  ἠδύνατο μὴ καθαρὸν ἀκριβῶς καὶ διαφανὲς γενόμενον∙ οὕτω  
3  δ’ εἶναι καθαρὸν καὶ διαφανὲς οὐκ ἠδύνατο χωρὶς τῆς 
4  νῦν ὑπαρχούσης αὐτῷ κράσεως∙ ἐδείχθη γὰρ ἕκαστον τῶν  
5  ὄντων τοιοῦτον ὂν οἷόν πέρ ἐστι διὰ τὴν ἐκ θερμοῦ καὶ  
6  ψυχροῦ καὶ ξηροῦ καὶ ὑγροῦ κρᾶσιν∙ ὥστ’ εἴ τι τούτων ἐξαλ‐  
7  λαχθείη μεγάλως, ἢ οὐκ ὄψεται τὸ ζῷoν ἢ κακῶς ὄψεται. 
8  [6] ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὔπω γινώσκομεν ἀρχόμενοι ζητεῖν τὴν τέχ‐  
9  νην οὐδὲ χρὴ τῶν ἔπειτά τι μελλόντων ζητεῖσθαι προλαμβά‐  
10  νειν ὡς ἐπισταμένους οὐδ’ ἐγὼ τούτου χάριν ἐμνημόνευσα  
11  τῶν ὑπὲρ τοῦ κρυσταλλοειδοῦς μοι δεδειγμένων ἐν ἑτέροις,  
12  ἀλλ’ ἕνεκα τῆς τῶν νῦν μελλόντων ῥηθήσεσθαι σαφηνείας. 
13  ὁρῶντες γὰρ ὀφθαλμὸν ἀκριβῶς ἐνεργοῦντα καὶ αὖθις μὴ 
14  βλέποντα καὶ τὸ μὲν ὑγείαν αὐτοῦ, τὸ δὲ νόσον ἢ πάθος 
15  ἢ ὅ τι βούλει καλοῦντες – οὐδὲν γὰρ τοῦτο διαφέρει πρός  
16  γε τὰ παρόντα – ζητοῦμεν ἑξῆς ἥτις ποτ’ ἐστὶν ἡ τῆς βλάβης  
17  αἰτία. 
18  7. Πόθεν, φήσεις, ἐπὶ τοῦτ’ ἐλθόντες; ἐξ 
 
 
 
1 ἔξω Pa     ἴδοι PcPd, ἤδη V 
2 ἐδύνατο cL     ἀκριβῶς post γενόμενον trsp. Pc     διαυγὲς L     γιμόμενον A 
3 ante καθαρὸν add. καὶ Pa     post καθαρὸν add. τε Pd     διαυγὲς LO     ἐδύνατο cL 
5 ὂν om. LO     ἐκ] τοῦ VPd 
6 ξηροῦ καὶ om. Pa     ὑγροῦ καὶ ξηροῦ e: sicci et humidi Ger.     κράσεως R 
8 ante ἀρχόμενοι add. ἄρτι IRVPd 
9 post οὐδὲ add. γὰρ PcPd     τι ante τῶν trsp. IR, add. O     ἔπειτά om. R     μελλόντων 
ἔπειτά τι μελλόντων (μελλόντωνII postea del.) O 
10 ἐγὼ om. A     τούτου χάριν ord. inv. V 
11 ἐν supra lin. add. O 
12 νῦν om. e  
13 ὀφθαλμὸν om. Lo 
15 ante βούλει add. καὶ APa 
16 post ζητοῦμεν add. δ’ IR     ἐφεξῆς AR 
18 φασίν O, φησίν Pa, φήσας Pd     τούτων Pd     ἐλθόντα R 
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1  (K 50) ἀναποδείκτου μὲν ἀξιώματος, ὁμολογουμένου δὲ πᾶσιν ὅτι 
2  πρὸς τὴν νόησιν ἐναργὲς ὑπάρχει. τί δὲ τοῦτ’ ἔστι; τὸ μηδὲν  
3  χωρὶς αἰτίας γίνεσθαι∙ τούτου γὰρ μὴ συγχωρηθέντος οὐδὲ  
4  ζητεῖν δυνάμεθα τὴν αἰτίαν τοῦ βεβλάφθαι τὴν ὄψιν ἢ ἀπο‐ 
5  λωλέναι παντελῶς∙ ἀλλ’ ἐπεὶ τῶν πρὸς νόησιν ἐναργῶν ἐστιν,  
6  ὑποθέμενοί τινα τῆς βλάβης ὑπάρχειν αἰτίαν ἐπὶ τὸ ζητεῖν 
7  αὐτὴν ἀφικνούμεθα. ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν εἴτε διάθεσίν  
8  τινα σώματος εἴτέ πως διακείμενον σῶμα προσαγορεύειν ἐθέ‐  
9  λοις, οὐδὲν μὲν εἴς γε τὰ παρόντα διαφέρει∙ πάντως δ’ οὖν  
10  ἤτοι τὸ νόσημα αὐτὸ φήσεις ὑπάρχειν αὐτὴν ἢ εἴπερ τὸ νό‐ 
11  σημά ἐστιν ἡ βλάβη τῆς ἐνεργείας, ἡ βλάπτουσα διάθεσις αὐ‐  
12  τὴν αἰτία τοῦ νοσήματος ὑπάρχει.  
<p>  [2] καὶ γίγνεται κἀνταῦθα  
13  πάλιν ὑπὲρ ὀνόματος ἡ ἀμφισβήτησις ἤτοι τὴν ἐν τοῖς ὀφ‐ 
14  θαλμοῖς διάθεσιν ὑφ’ ἧς ἡ ὄψις βλάπτεται, νόσον ἡμῶν ὀνο‐  
15  μαζόντων ἢ αὐτὴν τὴν βλάβην τῆς ἐνεργείας∙ ἀλλ’ εἴ‐  
16  τε τὴν βεβλαμμένην ἐνέργειαν ἐθέλοι τις ὀνομάζειν νόσον,  
17  ἀνάγκη δήπου τούτῳ πολὺ πρότερον ὑγείαν ὑποθέσθαι τὴν  
18  κατὰ φύσιν ἔχουσαν ἐνέργειαν∙ εἴτε τὴν διάθεσιν ὑφ’ ἧς ἡ 
 
 
 
5 ἀλλ’ – 58,15 ἔννοια] cf. fr. 162 Tecusan 
 
2 ἔστι τοῦτο Pc 
4 ζητεῖν post δυνάμεθα trsp. Pc, post αἰτίαν trsp. Pa 
5 πρὸς om. A     ante νόησιν add. τὴν A     ἐναργῶς R     ἐστιν om. Pd 
6 ὑποθέσθαι μοι R     ὑπάρχειν αἰτίαν ord. inv. AR     τὸ supra lin. add. R 
7 εἴ γε Pd 
8 εἴθ’ ὅπως A     ἐθέλεις PcPd 
10 τὸI om. R     θήσεις Pc 
12 νοσήματα R     ὑπάρχειν R     ὑπάρξει ePa 
13 περὶ Pa 
16 ἐθέλει Pc 
17 δὴ Pc     τούτῳ ante δήπου trsp. Pa     τοῦτω (sic) V, τοῦτο O 
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1  (K 51) ἐνέργεια βλάπτεται, καὶ τούτῳ πολὺ πρότερον ἐπὶ τῆς κατὰ 
2  φύσιν εἴτ’ οὖν διαθέσεως εἴτε καὶ κατασκευῆς ἐθέλοι καλεῖν, 
3  ἐπιφέρειν τὸ τῆς ὑγείας ὄνομα. τὸ δ’ ἐν ταῖς ἐνεργείαις ὑπο‐ 
4  θέμενον εἶναι τὴν ὑγίειαν ἐν ταῖς διαθέσεσιν ὑπολαμβάνειν συνί‐ 
5  στασθαι τὴν νόσον ἢ ἔμπαλιν ἐν μὲν τῇ κατασκευῇ τῶν μορίων  
6  τὴν ὑγείαν, ἐν δὲ τῇ βλάβῃ τῶν ἐνεργειῶν τὴν νόσον ἄξιον τῶν 
7  τε ἄλλων μεθοδικῶν ἐστι καὶ τοῦ τῆς ἐμπληξίας αὐτῶν  
8  ἀρχηγοῦ Θεσσαλοῦ.  
<p>  [3] πάντες γοῦν σχεδὸν οἱ ἀπὸ τῆς ἀμεθόδου  
9  τε καὶ μανιώδους ταύτης αἱρέσεως τὴν μὲν ὑγείαν εὐστάθειαν  
10  τῶν κατὰ φύσιν ἐνεργειῶν εἶναί φασι καὶ ἰσχύν, τὴν δὲ νόσον  
11  οὐκ ἔτι βλάβην ἐνεργείας καὶ ἀσθένειαν, ἀλλ’ οἱ μὲν διάθεσίν 
12  τινα σώματος, οἱ δὲ σῶμά πως διακείμενον∙ ἧς τίς ἂν εὑρεθείη  
13  μείζων ἐμπληξία; τοῦτο μέν γε κἂν ὁ τυχὼν ἐξεύροι, τὸ μὴ  
14  δεῖν ἐν ἑτέρῳ μὲν γένει τὴν ὑγείαν, ἐν ἑτέρῳ δέ τινι τὴν νόσον,  
15  ἀλλ’ ἐν ταὐτῷ πάντως ἄμφω τίθεσθαι ‒ τὰ γὰρ ἐναντία τὰ  
16  πλεῖστόν ἐστιν ἐν ταὐτῷ γένει διεστηκότα καθά‐  
17  περ λευκὸν καὶ μέλαν∙ ἓν γὰρ ἀμφοῖν γένος τὸ χρῶμα. καὶ  
18  τοίνυν εἴπερ ἐναντία ἐστὶν ὑγεία καὶ νόσος ἐν ᾧπερ ἂν ᾖ  
 
 
 
1 τούτῳ suprascr. ου O, τοῦτο PaPd, τούτου Pc     τῇ Pc 
2 καὶ om. dVPdO, supra lin. add. Pc     ἐθέλει Pc, ἐθέλοις R, ἐθέλεις Pd 
3 ante ἐπιφέρειν add. ἢ Pa 
4 ὑγείαν L     post ἐν iter. δὲ R     ante ὑπολαμβάνειν iter. εἶναι R     συνίστασθαι 
post νόσον trsp. R 
6 ὑγίειαν IRPa 
7 post καὶ add. δὴ καὶ Pa 
9 ταύτης αἱρέσεως ord. inv. Pc     ὑγίειαν IR 
10 εἶναί iter. Pd 
13 μέντοι cd     γε om. RPa, γὰρ V     καὶ L     post τυχὼν add. ἂν L 
14 ἐνI et II om. Pd     ὑγίειαν IR     τινι om. e  
15 τ’ αὐτῷ O, αὐτῷ Pd     τὰII] κατὰ ante correct. O  
16 ἐστιν] ἀλλήλων VPc     τῷ αὐτῷ V, τῷ omis. αὐτῷ Pd, ταὐτῷ τῷ ante correct. O     
διεστηκότα ante ἐν trsp. VPd  
17 γένους O, τὸ γένος et post χρῶμα trsp. Pd 
18 ἐναντία ἐστὶν ord. inv. R     εἰσὶν Pc     ante ὑγεία add. ἡ cR     ante νόσος add. ἡ 
cR     εἴη R     ante γένει (lin. seq.) add. τῷ O 
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1  (K 52) γένει τῶν κατὰ φύσιν ἡ ὑγεία, τούτου τοῦ γένους ἐν τῷ  
2  παρὰ φύσιν ἡ νόσος ὑπάρξει∙ ὥστε εἰ μὲν ἐνέργεια κατὰ φύ‐ 
3  σιν ἡ ὑγεία, πάντως δή που παρὰ φύσιν ἐνέργειά τις ἡ νόσος 
4  ἐστίν∙ εἰ δ’ ἤτοι διάθεσις ἢ κατασκευὴ κατὰ φύσιν ἡ  
5  ὑγεία, καὶ ἡ νόσος ἐξ ἀνάγκης ἔσται διάθεσίς τις ἢ κα‐ 
6  τασκευὴ παρὰ φύσιν.  
<p>  [4] ὁ μὲν οὖν Θεσσαλὸς οὐδ’ ἐπεχείρησεν  
7  ὅλως ἀφορίσασθαι νόσον, ἀλλὰ χρὴ μαντεύσασθαι κατὰ τίνος 
8  ἐπιφέρει τοὔνομα πράγματος. ὅτι μὲν γὰρ οὐδὲν διαφέρειν  
9  ἡγεῖται νόσημα πάθους, ἐπεδείξαμέν σοι δι’ αὐτῶν τῶν συγ‐ 
10  γραμμάτων αὐτοῦ παράλληλα τιθέντος ἄμφω καὶ μεταλαμ‐ 
11  βάνοντος ἑκάτερον εἰς θάτερον ὡς οὐδὲν διαφέρον ἢ οὕτως  
12  ἢ ἐκείνως εἰπεῖν∙ οἱ δ’ ἀπ’ αὐτοῦ πάντες ἄνω καὶ κάτω 
13  στρέφονται λυγιζόμενοί τε καὶ παρακαλυπτόμενοι καὶ πάντα  
14  ποιοῦντες ὡς ἤτοι παντάπασιν ἀσαφῶς εἰπεῖν ἢ μηδ’ ὅλως 
15  ὥσπερ αὐτὸς ὁ Θεσσαλὸς καὶ πρὸ τούτου Θεμίσων ὁ τὴν ῥί‐ 
16  ζαν αὐτοῖς τῆς ἐμπληξίας ταύτης ὑποθέμενος.  
<p>  [5] εἰ δή σοι τὰ  
17  Πρόκλου καὶ Ῥηγίνου καὶ Ἀντιπάτρου λέγοιμι καὶ πρὸς 
 
 
 
1 γένει om. Pa     τῶν] ἐν τῷ L     τούτου... ὑγεία (lin. 3) om. V 
2 ἡ νόσος om. Pd     ὑπάρχει A     ἡ Pd 
3 ἡI ante κατὰ (lin. 2) trsp. Pd     τις om. LPd 
4 ἔσται Pd     ἤτοι] ἑτέρα R     post διάθεσις add. τις RVPd     κατὰ... κατασκευὴ (lin. 
5) in textu om., in marg. add. V 
5 ἔσται] ἐστὶ L, om. Pc 
7 ὅλως] ἁπλῶς IR, ἁπλῶς suprascr. ὅλως O     ἀφορίσασθαι suprascr. διορίσασθαι 
A     μαντεύεσθαι L 
8 τοὔνομα πράγματος ord. inv. R     οὐδὲν διαφέρειν ord. inv. R 
9 εἰρήκαμέν IR     αὐτῶν om. Pd 
10 post παράλληλα add. τε IRe  
11 ἑκατέρου Pd     θάτερον] ἑκάτερον R, ἑκάτερον suprascr. θάτερον O     
διαφέρων V, διαφέρειν R, om. Pd 
12 post ἄνω add. τε Pd     κάτω om. Pd 
13 λυγιζόμενοί suprascr. κλινούμενοι A, λογιζόμενοί cdPd     παρακαλυπτόμενοι 
suprascr. κρυπτόμενοι A 
14 ποιοῦν Pd     ἀσαφὲς ante correct. O     post ὅλως iter. εἰπεῖν L 
16 αὐτοῖς om. R     ὑποβαλλόμενος R, ὑποτιθέμενος O     δέ L     ante Πρόκλου add. 
τοῦ VPd 
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1  (K 53) τούτοις Εὐδήμου καὶ Μνασέου καὶ Φίλωνος καὶ Διονυσίου,  
2  λάθοιμ’ ἂν ἐμαυτὸν ἐκπεσὼν τῆς προκειμένης μοι νῦν πραγμα‐ 
3  τείας ἐπιστημονικῆς τε οὔσης καὶ τὸ χρήσιμον αὐτὸ πειρωμέ‐ 
4  νης ἐκδιδάσκειν. ἀλλὰ τῆς μὲν ἐκείνων διαφωνίας ἴσως ἄν  
5  ποτε καὶ ὕστερον εἴη μνημονεῦσαι καὶ σὺν αὐτοῖς γε  
6  τοῖς νῦν εἰρημένοις τοῦ πάντα σοφώτερον ἐπιταράξαντός τε 
7  καὶ συγχέαντος αὐτῶν τὰ πράγματα Μενεμάχου καὶ τοῦ λη‐  
8  ρώδους Ὀλυμπικοῦ καὶ μετ’ αὐτὸν Ἀπολλωνίδου καὶ Σω‐ 
9  ρανοῦ καὶ τοῦ νῦν ἔτι ζῶντος Ἰουλιανοῦ∙ τούτῳ μέν γε καὶ 
10  ἡμεῖς ἐνετύχομεν ἵνα καὶ παρὰ ζῶντος ἀνθρώπου φωνῆς ἐκ‐ 
11  μάθωμεν λήρους μακρούς∙ εἶχε δ’ οὖν οὐδ’ οὗτος λέγειν ὅ τί 
12  ποτ’ ἐστὶ πάθος καὶ νόσημα.  
<p>  [6] καὶ τεκμήριόν γε τούτου μέγι‐ 
13  στον∙ ἐτῶν γὰρ ἤδη πλειόνων ἢ εἴκοσι γεγονότων ἐξ οὗπερ  
14  ἡμεῖς ἐπὶ τῆς Ἀλεξανδρείας αὐτῷ συνεγενόμεθα, γε‐  
15  γραφὼς εἰσαγωγὰς ἄλλας ἐπ’ ἄλλαις ‒ ἀεὶ γὰρ αὐτὰς μετατί‐ 
16  θησί τε καὶ μεταρρυθμίζει τῷ μηδέποτ’ ἀρέσκεσθαι τῇ γρα‐ 
17  φείσῃ ‒ κατ’ οὐδεμίαν αὐτῶν ἐτόλμησεν εἰπεῖν ὅ τί ποτ’  
18  ἐστὶ νόσος∙ καίτοι τά γε μηδὲν πρὸς ἔπος ἐν αὐταῖς διεξέρχεται 
 
 
 
1 Μνασαίου bO 
2 μοι om. bO: ab intentione quam in hoc libro habeo Ger.     νῦν πραγματείας ord. 
inv. R 
3 οὔσης supra lin. add. A 
4 διδάσκειν e 
5 μνημονεύειν A     τε AIR 
6 ἔτι ταράξαντός A     τε om. Pd 
7 συγχέοντος O 
8 αὐτῶν c 
9 ζῶντος om. Pd 
10 ἐνετύχωμεν O     περὶ Pa 
11 ante μακρούς add. καὶ μωροὺς Pd     ὅ om. Pa 
12 post πάθος add. τε Pd     γε om. Pd     τοῦτο IRPc 
13 ἢ] καὶ R 
14 ἀπὸ L     post αὐτῷ add. τούτῳ cd: ei Ger.  
15 εἰσαγωγὰς] suprascr. γραφὰς A, εἰς ἀγωγὰς L 
16 post τῷ add. δὲ LPc     μήποτ’ L     ἀρκεῖσθαι LO     τοῖς γραφεῖσι O  
18 νόσημα RPd     μηδὲν post ἔπος trsp. Pc     αὐτῇ Pc, ἀρχαῖς VPd     διεξέρχεσθαι 
R 
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1  (K 54) μέχρι τοῦ καὶ τὰ τοιαῦτα ζητεῖν εἰ ζωγραφία χρήσιμος ἰατροῖς 
2  ἐστιν∙ ἀλλ’ ὅμως τοσαῦτά τε καὶ τοιαῦτα γράφων καὶ  
3  δῆλος ὢν ὥσπερ καὶ Μενέμαχος ὅτι σαφῶς ἐγνώκει τῆς με‐  
4  θοδικῆς αἱρέσεως τὴν ἀτοπίαν, οὐδέπω καὶ τήμερον ἔγραψεν  
5  ἐν ταῖς εἰσαγωγαῖς ὅ τί ποτε νόσον ἢ πάθος ὀνομάζει.  
<p>  [7] ἐμοὶ  
6  δ’ οὖν ἐρομένῳ ποτ’ αὐτὸν οὕτω μακρῶς τε ἅμα καὶ ἀσα‐  
7  φῶς διῆλθεν ὡς ὧν μὲν ἔλεγε συνεῖναι μηδενός, ἀναγκα‐  
8  σθῆναι δὲ τό γε τοσοῦτον εἰπεῖν πρὸς αὐτὸν ὡς διαφέ‐ 
9  ρεσθαί μοι δοκοίη πρὸς Ὀλυμπικὸν καίτοι πάππον αὐτοῦ  
10  τῆς διδασκαλίας ὄντα∙ μαθητὴς γάρ ἐστιν ὁ Ἰουλιανὸς οὗτος 
11  Ἀπολλωνίδου τοῦ Κυπρίου, ἐκεῖνος δ’ ἦν Ὀλυμπικοῦ φοιτη‐ 
12  τής. ὁ τοίνυν Ὀλυμπικὸς ὡς ἔφην ὁρίσασθαι τολμήσας 
13  ὑγείαν τε καὶ πάθος, τὴν μὲν ὑγείαν διάθεσιν ἔφησεν εἶναι κατὰ  
14  ἐκτότητα νόσου, τὸ δ’ αὖ πάθος τροπὴν τοῦ κατὰ φύσιν  
15  εἰς τὸ παρὰ φύσιν ἐπίμονον. ἔστι μὲν δὴ καὶ τούτων ἑκά‐ 
16  τερον ἀλογίας παμπόλλης ἀνάπλεων ἣν καὶ τότε διῆλθον τῷ 
17  Ἰουλιανῷ καὶ νῦν ἐπὶ κεφαλαίων ἐρῶ.  
<p>  [8] τὸ δ’ οὖν συγχέον  
18  ἔφην ἐστὶν ἐκεῖνο, τὸ μὴ μόνον ἁπλῶς οὕτως εἰπεῖν τὸν 
 
 
 
1 τοῦ καὶ ord. inv. Pc     ἢ ante correct. O 
2 τοσαῦτά] ταῦτα R     ἐγνώκει suprascr. κε O, ἔγνωκε AVPd, ἐγνώρισε Pc, ἐδόκει 
R, non ver. Ger.  
4 οὐδέποτε Pd     ante καὶ add. μέχρι Pd 
5 ἐν ταῖς εἰσαγωγαῖς in textu om., in marg. add. Pc 
6 ἐρωμένῳ R     ἅμα om. Pd     σαφῶς R 
7 διῆλθεν] δῆλος R     ὥστε L     συνιέναι Pa     ante ἀναγκασθῆναι add. ἀλλ’ Pd 
8 δὲ om. Pd 
9 μοι ante πρὸς trsp. Ae     δοκεῖ APaPd     post καίτοι iter. γε R 
10 ὁ om. AVPd     οὗτος ante ὁ trsp. Pa 
11 Ἀπολλωνίου Ae     ἦν om. Pd 
13 τε om. R     post πάθος add. ἣν καὶ διάθεσιν ὁριζόμεθα εὐστάθειαν τῶν κατὰ 
φύσιν ἐνεργημάτων καὶ ἰσχύν R     ὑγείανII] ὑγίειαν IR     ἔφη Pc 
14 τρόπον R 
15 τὸ] τὰς Pd     δὴ] οὖν Pa 
16 ἀνάπλεον PcO 
17 δ’ οὖν] γοῦν cd: tamen Ger.     συνέχον R 
18 ἐστὶν ante ἔφην trsp. L, post ἐκεῖνο trsp. R, om. Pc     ἁπλῶς post οὕτως trsp. 
AVPd, post Ὀλυμπικὸν (lin. seq.) Pc 
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1  (K 55) Ὀλυμπικὸν ὑγείαν εἶναι διάθεσιν κατὰ ἐκτότητα νόσου, ἀλλὰ  
2  προσθεῖναι τῷ λόγῳ ἣν διάθεσιν ὁριζόμεθα εὐστάθειαν τῶν 
3  κατὰ φύσιν ἐνεργημάτων καὶ ἰσχύν∙ οὐ γὰρ ἔχω συμβαλεῖν 
4  εἴτ’ ἐν τῇ τῶν ἐνεργειῶν εὐσταθείᾳ μόνῃ τὴν ὑγείαν εἴτ’ ἐν 
5  τῇ διαθέσει τοῦ σώματος εἴτ’ ἐν ἀμφοῖν ὑποτίθεται∙ τάχα  
6  δ’ ὥσπερ εἴωθε χρῆσθαι τοῖς τῶν Ἑλλήνων ὀνόμασιν ἀλλο‐  
7  κότως τε καὶ τεταραγμένως ἅμα τοῖς ἄλλοις ἅπασι μεθοδικοῖς 
8  οὕτω καὶ νῦν οὐκ ἐπὶ τὸ σῶμα τὴν διάθεσιν, ἀλλ’ ἐπὶ τὰς 
9  ἐνεργείας ἀναφέρει ὥστε ἡμᾶς ἀκοῦσαι τοῦ λόγου κατὰ τόνδε  
10  τὸν τρόπον∙ ὑγεία ἐστὶ διάθεσις ἐνεργειῶν κατὰ ἐκτότητα  
11  νόσου. δίκαιον δ’ ἦν οἶμαι προσθεῖναι τῷ λόγῳ δυοῖν  
12  θάτερον αὐτὸν ἢ ἐνεργειῶν ἢ σώματος ἵν’ ἤτοι γένηται 
13  τοιοῦτος ὁ λόγος, ὑγεία ἐστὶ διάθεσις ἐνεργειῶν κατὰ ἐκτό‐  
14  τητα νόσου∙ ἢ νὴ Δία τοιοῦτος, ὑγεία ἐστὶ διάθεσις σώμα‐  
15  τος κατὰ ἐκτότητα νόσου∙ καὶ μέν γε καὶ εἰ ἄμφω συνθεῖναι 
16  προῄρητο, καὶ οὕτως ἐνεχώρει σαφῶς τε ἅμα καὶ διὰ βραχέων 
17  εἰπεῖν, ὑγεία ἐστὶ διάθεσις ἐνεργειῶν τε καὶ σώματος κατὰ  
18  ἐκτότητα νόσου.  
<p>  [9] τί δ’ ὅταν ἐπιφέρων εἴπῃ ἣν διάθεσιν 
 
 
 
1 ὑγίειαν Pa     post διάθεσιν add. ὑφ’ ἧς εἶναι R 
2 προθεῖναι L     ὁριζώμεθα O 
3 ἐνεργειῶν Pc     συμβαλλεῖν (sic) AV 
4 ἐνεργημάτων APc     εὐσταθείᾳ μόνῃ ord. inv. Pd  
5 διαθέσει post σώματος trsp. Pa 
9 ἀναφέρειν R     τοῦτον Pa 
10 ἐνεργειῶν] σώματος R     ante ἐκτότητα add. τὴν V 
11 νόσου... νόσου (lin. 14) om. Pc 
12 αὐτῶν LV ante correct. Pd     ἤτοι supra lin. add. A, om. Pd 
13 post ἐνεργειῶν add. τε καὶ σώματος R     ante ἐκτότητα add. τὴν V 
13‐14 κατὰ ἐκτότητα νόσου om. O 
14 ante νόσου add. τοῦ Pd     τοιούτως Pa, οὕτως Pd     ὑγεία ἐστὶ om. L     διάθεσις 
σώματος ord. inv. Pd 
15 καὶ μὲν... νόσου (lin. 18) in textu om., in marg. add. AV, om. d 
16 προείρητο c  
18 τὸ R     ἐρεῖ Pd 
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1  (K 56) ὁριζόμεθα εὐστάθειαν τῶν κατὰ φύσιν ἐνεργημάτων καὶ ἰσχύν; 
2  πότερον μέρος ὑποληπτέον εἶναι τοῦτο τοῦ προειρημένου καὶ  
3  χρὴ συνάπτειν ἡμᾶς ὅλον τὸν λόγον ὡδί πως∙ ὑγεία ἐστὶ διά‐  
4  θεσις σώματος κατὰ ἐκτότητα νόσου καὶ εὐστάθεια τῶν κατὰ 
5  φύσιν ἐνεργημάτων καὶ ἰσχύς∙ ἢ τέλειός ἐστιν ὁ λόγος οὗ‐ 
6  τος αὐτὸς καθ’ ἑαυτὸν ὅ τί ποτ’ ἐστὶν ὑγεία διδάσκων 
7  ὥσπέρ γε καὶ ἤρεσεν ἐνίοις τῶν μεθοδικῶν εὐστάθειαν ἀπο‐ 
8  φηναμένοις εἶναι τῶν κατὰ φύσιν ἐνεργειῶν τὴν ὑγείαν; ἀλλ’ 
9  εἴπερ οὗτος τέλειος, ὁ προειρημένος οὐκ οἶδ’ ὅ τι διδάσκει 
10  διάθεσιν εἶναι λέγων τὴν ὑγείαν.  
<p>  [10] ἐκεῖνο μὲν γὰρ ἔφην, τὸ  
11  κατὰ ἐκτότητα νόσου, τοιοῦτόν ἐστιν ὡς ἂν καὶ παῖδα γελά‐ 
12  σαι. εἰ γὰρ δὴ συγχωρήσομεν οὕτως ὁρίζεσθαι, δηλονότι καὶ  
13  ἡ νόσος ἔσται διάθεσις σώματος κατὰ ἐκτότητα ὑγείας ἵνα  
14  ἕκαστος τῶν ὅρων ἡμῖν οὐ τοῦ τί ποτ’ ἐστὶ τὸ ὑποκείμενον, 
15  ἀλλὰ τοῦ τί ποτ’ οὐκ ἔστι, γίνηται διδάσκαλος. ἐάσθω δ’  
16  ἔφην εἰ βούλει καὶ ταῦτα ‒ καὶ γὰρ πάρεργά πώς ἐστιν∙ ἀλλ’  
17  ἐκεῖνό γε παρελθεῖν τε καὶ παριδεῖν οὐκ ἐγχωρεῖ, τὸ κατὰ μὲν 
18  τὴν τῆς ὑγείας διδασκαλίαν ἅπαντα προσέρχεσθαι ταῖς ἐνερ‐ 
 
 
 
1 post ἐνεργημάτων add. τε Pd 
2 πότερα c     post πότερον add. ἂν A     μέρος] ὡς suprascr. μέρος O     
προειρημένου] πρότερου in textu, in marg. add. γρ. τοῦ προειρημένου Pc 
3 ὧδέ LO 
4 εὐστάθειαν R 
5 post ἐνεργημάτων add. τε Pd     ὁ λόγος om. A     οὕτως A 
6 διδάσκειν R 
7 ἀποφηνάμενος V  
10 εἶναι λέγων ord. inv. AVPd     post γὰρ add. ὃ LOPc, non hab. I     ἔφη PdO 
11 ante ἐκτότητα add. τὴν V     τοιοῦτόν ἐστιν supra lin. add. O     ὡς] οἷον c     ἂν 
om. cR 
12 ὁρίσασθαι suprascr. ζε Pc 
13 ὑγιείας Pa 
14 ἡμῶν suprascr. ι O     τοῦ] τὸ V 
15 τοῦ] τὸ L     ἐάσω suprascr. θ A, ἐάσω V 
16 ἔφην om. R     καὶI om. Pd     καὶ ταῦτα ante πάρεργά trsp. V     πάρεργόν γε Pd 
17 τε om. d  
18 ἅπαντας RVPc, ἅπαν O 
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1  (K 57) γείαις ἤτοι μόναις ἢ μετὰ τοῦ συγχέαι καὶ περιπλέξαι καὶ  
2  ἀναμῖξαί πως ἀσαφῶς τὸ τῆς διαθέσεως ὄνομα καθάπερ  
3  Ὀλυμπικός∙ ἐν δὲ τῷ τοῦ πάθους <λόγῳ> οὐκέτι μεμνῆσθαι τῶν 
4  ἐνεργειῶν∙ ἀπέχρησε γὰρ εἰπεῖν αὐτῷ, πάθος ἐστὶ τροπὴ τοῦ 
5  σώματος ἐκ τοῦ κατὰ φύσιν εἰς τὸ παρὰ φύσιν ἐπίμονος. 
6  ἐχρῆν δ’ ἔφην ἢ ἐν ταῖς ἐνεργείαις ἢ ἐν ταῖς διαθέσεσιν ἄμφω  
7  τάττειν αὐτόν.  
<p>  [11] ὃ δέ μοι πρὸς ταῦτ’ ἀπεκρίνατο, καὶ  
8  ἤδη μέν σοι πολλάκις εἶπον, Ἱέρων κράτιστε, καὶ νῦν δ’ ἀνα‐ 
9  μνῆσαί σε προσήκει, τὸ μηδὲν εἶναι θαυμαστὸν ἐν μὲν τῇ τῶν  
10  ἐνεργειῶν εὐσταθείᾳ σὺν ἰσχύι τετάχθαι τὴν ὑγείαν, ἐν δὲ τῇ  
11  παρὰ φύσιν τοῦ σώματος διαθέσει τὴν νόσον∙ οὐ γάρ ἐστιν  
12  ἐναντία καθάπερ σὺ νομίζεις, ἔφησεν∙ ἔστι γάρ τι μέσον αὐ‐  
13  τῶν ὃ μήθ’ ὑγεία μήτε νόσος ἐστίν.  
<p>  [12] ἀκούσας οὖν ἐγὼ τῶν 
14  λόγων τούτων ἐχωρίσθην ἐκπεπληγμένος τε καὶ λυπούμενος 
15  ἅμα ‒ χρὴ γὰρ ὁμολογεῖν τὸ συμβάν∙ ἔμπροσθεν μὲν γὰρ οὐ‐ 
16  δενὶ τῶν ἐν τοσαύτῃ δόξῃ τελέως ἐνετετυχήκειν ἐμπλήκτων, 
17  τότε δ’ ἐντυχὼν πρῶτον εἰκότως ἐξεπλάγην οὐχ ὅτι μόνος  
18  ἐκεῖνος οὕτως ἦν ἀναίσθητος, ἀλλ’ ὅτι πολλῷ σκαιοτέρους 
 
 
 
1‐2 καὶ ἀναμῖξαι om. A 
3 τῷ] τῇ IR, τὸ Pd     λόγῳ addidi, eo dolorem proferente Ger., in ipsius vero morbi 
definitione Lin.  
4 post γὰρ add. ἂν A     προτροπὴ ante correct. O 
5 εἰς τὸ παρὰ φύσιν in textu om., in marg. add. Pc 
6 ἐν ταῖς ἐνεργείαις om. R     ante ἄμφω add. ἢ Ae 
7 αὐτό ALPc, αὐτὰ V, αὐτ (ambig.) Pd: necessarium est tamen ei ut sanitatem et 
morbum… fateatur Ger.     ὁ O     ante καὶ add. ἃ O 
8 ἤδη] δὴ V     εἶπον om. Pd     νῦν] ἤδη R     δ’] om. R, τ’ Pa 
9 σε om. AVPd: in tui memoria Ger.     μὴ δεῖν suprascr. ὲν A     μὲν om. RPc 
10 δὲ om. Pd     τῇ om. R 
12 ἔφησας O 
13‐14 τὸν λόγον τοῦτον cV, τοῦ λόγου τούτου Pd 
16 τῇ τοιαύτῃ L     ἐντετυχήκειν codd.: corr. Char.     τελέως om. Pc     ἐμπλήκτῳ 
bPa: neminem tante superbie et importunitatis Ger.  
17 πρώτως R 
18 πολλοὺς καὶ ἑτέρους cIPd, πολλοὺς ἑτέρους R: ab illis hec eadem et alia stultiora 
dicebantur Ger.  
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1  (K 58) ἑαυτοῦ τοσούτους εἶχε μαθητὰς οἳ κατὰ τὴν ἀρχὴν αὐτὴν 
2  τῆς διδασκαλίας ὁρῶντες οὕτως ἐσφαλμένους τοὺς μεθοδικοὺς 
3  οὐκ ἀφίστανται τῆς αἱρέσεως ἢ εἴπερ οὐδ’ ὅλως ὁρῶσι, τε‐ 
4  λέως εἰσὶν ἀπόπληκτοι.  
<p>  [13] τί γὰρ δὴ καὶ πρὸς ἔπος οὐκ εἶναι  
5  τὴν νόσον ἐναντίαν ὑγείᾳ διότι μέσον αὐτῶν ἐστί τι; δῆλον  
6  γὰρ ὡς οὐδὲ τὸ λευκὸν ἐναντίον ἔσται τῷ μέλανι διότι μέσον 
7  αὐτῶν ἐστι τὸ ξανθόν τε καὶ φαιὸν ἐρυθρόν τε καὶ ὠχρὸν  
8  ἕκαστόν τε τῶν ἄλλων χρωμάτων, οὐδὲ τὸ θερμὸν τῷ ψυχρῷ 
9  ‒ καὶ γὰρ καὶ τούτων ἐστὶ μέσα τὸ χλιαρόν τε καὶ εὔκρατον. οἱ 
10  μὲν δὴ σοφώτατοι μεθοδικοὶ κατὰ τὴν ἀρχὴν εὐθέως πεπτω‐ 
11  κότες οὐ σμικρὸν οὐδὲ τὸ τυχὸν πτῶμα τί ἂν ἔτι τῶν ἐφε‐ 
12  ξῆς ἀληθῶν καταμάθοιεν; οὐδὲ ἓν δήπου∙ δειχθήσεται γὰρ  
13  ἅπαντα τὰ κατὰ τὴν ἰατρικὴν τέχνην ἐκ τούτων ἠρτημένα καὶ 
14  δεόντως, εἴ γ’ ἐν ταῖς μεθόδῳ τινὶ συνισταμέναις τέχναις ἀρχὴ  
15  τῆς συστάσεως ἡ τοῦ τέλους ἐστὶν ἔννοια. 
<p>  [14] πεπλημμέληται μὲν  
16  οὖν καὶ ἄλλοις πολλοῖς εἰς τὴν τοῦ τέλους ἔννοιαν οὐκ ὀλίγα,  
17  τῶν μὲν τὸ ὑγιάζειν ὡς τὸ πολὺ τέλος εἶναι λεγόντων τῆς 
18  ἰατρικῆς, τῶν δὲ τὰ σύμφορα πράττειν ὡς πρὸς τὴν ὑγείαν, 
 
 
 
1 ἑαυτοῦ τοσούτους om. IR     ante τοσούτους add. τοὺς A     ἀρχὴν αὐτὴν ord. inv. 
O 
3 ὁρῶσι om. Pd 
4 δεῖ Pa     ἔπη R     post ἔπος supra lin. add. εἰπεῖν L 
5 ἐναντίον PdO, ἐναντίου Pa     ante ὑγείᾳ add. τῇ Pc     τι om. A, τὸ ξανθόν Pd 
6 ἔστι d, εἶναι V 
7 ante φαιὸν add. τὸ cLPd, non hab. I 
8 ante ἕκαστόν add. καὶ Pd     γε Pd 
9 τὸ om. cL     τε om. Pd     ante εὔκρατον iter. τὸ AV 
10 πεπτωκόσι O 
11 οὐ] οὐδὲ Pd     μικρὸν d  
12 ἀληθῶς R     οὐδὲν b 
14 μεθόδοις τισί VR     τέχναις om. Pd     ἀρχὴν Pd 
15 ἐστὶν om. AIRPc 
17 τὸI om. IR 
18 ante τὰ add. τὸ A     πρόσφορα ΑLe     ὡς om. LO     ὑγίειαν APa 
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1  (K 59) τῶν δ’ ἐκκόπτειν τὰς νοσώδεις αἰτίας, τῶν δὲ τὰ παρ’ ἑαυ‐ 
2  τῶν ἅπαντα ποιεῖν, τῶν δ’ ὡς ἂν ἑκάστῳ παραστῇ καὶ  
3  δεήσῃ καὶ περὶ τούτων ἰδίᾳ διορίσασθαι∙ ἀλλ’ οὐδεὶς οὕτως  
4  ἔμπληκτος ὡς ἐν ἄλλῳ μὲν γένει τὴν ὑγείαν, ἐν ἄλλῳ δὲ  
5  ὑποθέσθαι τὴν νόσον, ἀλλ’ ἤτοι ταῖς κατὰ φύσιν ἐνεργείαις  
6  προσέχων ἢ ταῖς κατασκευαῖς τῶν μορίων ἃς ἔνιοι δια‐ 
7  θέσεις ὀνομάζουσιν, εἴτε δ’ ἐν ταῖς κατὰ φύσιν ἐνεργείαις 
8  ἐστὶ τὸ ὑγιαίνειν, ἐν ταῖς παρὰ φύσιν ἔσται τὸ νοσεῖν∙  
9  εἴτε ἐν ταῖς κατασκευαῖς ταῖς κατὰ φύσιν, ἐν ταῖς παρὰ  
10  φύσιν κατασκευαῖς ἡ νόσος∙ εἴτ’ ἐν ταῖς διαθέσε‐ 
11  σιν, ἐν ταύταις ἔσται καὶ τὸ νοσεῖν.  
<p>  [15] οὐδὲ γὰρ οὐδὲ βαθείας τι‐ 
12  νὸς εἰς τοῦτο θεωρίας ἐστὶ χρεία, μόνον δ’ ἀπόχρη τὸ μὴ  
13  διεστράφθαι. τίς γὰρ οὐκ οἶδεν ὡς εἰ τὸ βλέπειν ὑγιαίνειν  
14  ἐστίν, νοσεῖν ἔσται τὸ ἀμβλυώττειν ἢ ὅλως τὸ μὴ 
15  βλέπειν; τίς δ’ οὐ συνίησιν ὡς εἰ τὸ ἀκούειν ὑγιαίνειν ἐστίν, 
16  νοσεῖν ἔσται τό τε μόγις ἀκούειν καὶ τὸ μηδ’ ὅλως  
17  ἀκούειν; οὕτω δὲ καὶ εἰ τὸ πέττειν ὑγιαίνειν ἐστί, τὸ ἀπε‐  
18  πτεῖν τε καὶ δυσπεπτεῖν ἔσται νοσεῖν∙ καὶ εἰ τὸ κινεῖσθαι 
 
 
 
1 αἰτίας] ὑγείας V 
2 ποιῆσαι cd  
3 δεήσει AdV 
4 ὑγίειαν Pa 
5 ὑποτίθεσθαι AIR     τῷ R 
6 προσέχον AdPcPd 
8 ἔσται] ἐστὶ APa     post φύσιν add. ἡ ὑγεία Pd     τὸII] τοῦ O 
9 εἴτε... νοσεῖν (lin. 11) om. Pc 
9‐10 ἐν ταῖς παρὰ φύσιν in textu om., in marg. add. O 
10 ante κατασκευαῖς add. ἔσται cL, non hab. I 
11 τινὸς post τοῦτο trsp. A 
13 ὡς om. IRO 
14 ante νοσεῖν add. ὅτι AL, ὅτι τὸ (sic) R, ὅτι τὸ cPd, τὸ Pc     ἔσται] ἐστὶ AIRPa 
15 ὡς] ὅτι suprascr. ὡς Pc     τὸ] τοῦ ante correct. O     ante ὑγιαίνειν iter. τὸ L 
16 ante νοσεῖν add. ὅτι cdPc, ὅτι τὸ Pd     ἐστι A     τε om. VPc 
17 ante ὑγιαίνειν iter. τὸ L     ὑγεία A     μὴ πέττειν A 
18 δυσπέττειν A     ἔσται om. AIR, ἐστι Pc     νόσος APc, τὸ νοσεῖν V     ἡ ante 
correct. O 
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1  (K 60) καθ’ ὁρμὴν ὑγεία, νόσος ἂν εἴη δήπου σπασμὸς καὶ  
2  παλμὸς καὶ τρόμος καὶ παράλυσις καὶ συλλήβδην εἰπεῖν ἅπαν  
3  ὅ τί περ ἂν ἤτοι τελέως ἀναιρῇ τὴν καθ’ ὁρμὴν κίνησιν ἢ 
4  ἐμποδίζῃ γέ πως αὐτήν. ὡσαύτως δὲ εἰ τὸ κατὰ φύσιν αἰ‐ 
5  σθάνεσθαι τῆς ὑγείας ἐστίν, ἀναισθησία καὶ δυσαισθησία  
6  καὶ νάρκη καὶ ὀδύνη νόσοι γενήσονται∙ καὶ εἰ τὸ τεταγμένως  
7  ἀναπνεῖν ὑγείας, ἄπνοιά τε καὶ δύσπνοια νόσος. ἀλλ’ εἴπερ ταῦτα  
8  νόσοι, πρόδηλον ὡς αἱ διαθέσεις τῶν μορίων ὑφ’ ὧν ἀπο‐ 
9  τελοῦνται, νόσων εἰσὶν αἰτίαι καὶ οὐ χρὴ λέγειν οὔτε φλεγ‐  
10  μονὴν οὔτε σκίρρον οὔτ’ ἐρυσίπελας οὔτ’ ἀπόστασιν οὔθ’  
11  ἕλκος οὔτ’ οἴδημα νοσήματα∙ ἢ εἴπερ ταῦτα νοσήματα,  
12  πρόδηλον ὡς οὐδὲν ἐκείνων νόσημα.  
<p>  [16] δύο γάρ ἐστι γένη 
13  πραγμάτων οὐδὲν ὁμοίων ἀλλήλοις, ἀλλὰ πάντῃ τε διαλλαττόντων  
14  καὶ ὅλῃ τῇ φύσει διαφερόντων∙ ὀνομάζουσι δὲ τὸ μὲν ἕτερον  
15  τῶν γενῶν σῶμα, τὸ δ’ ἕτερον ἐνέργειαν. ὀφθαλμὸς μὲν  
16  οὖν καὶ γλῶττα καὶ οὖς καὶ σκέλος ἕκαστόν τε τῶν τοιού‐ 
17  των σῶμά πως ἔχον ἐστίν∙ ὄψις δὲ καὶ ἀκοὴ καὶ διάλεξις 
18  καὶ βάδισις ἐνέργειαι τῶν εἰρημένων σωμάτων. εἴπερ οὖν ἐν 
 
 
 
3 ὅπερ R     ἀναιρεῖ cRPcPd, ἀναιρεῖται V     τὴν om. V 
4 ἐμποδίζει RVPaPd     post γε add. τοι O     αὑτήν V, om. Pd     ante εἰ iter. καὶ APc 
5 τῆς ὑγείας] ὑγεία Pd     ante ἀναισθησία add. ἡ LO 
7 τῆς ὑγείας R, ὑγεία PcPd     τε om. cLV 
10 οὔτεI] ἢ R 
11 οἰδήματα Pd 
12 εἰσι A 
13 πάντα ante correct. O, πάνυ Pd     διαλλαττόντων] διαφερόντων V 
14 διαφερόντων] διαλλαττόντων V 
15 ἐνέργειαν om. Pc 
16 καὶ σκέλος καὶ οὖς R 
17 ἔχειν Pa 
18 ἐν supra lin. add. V 
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1  (K 61) τῷ πως ἔχειν τὰ σώματα τὸ νοσεῖν ἐστιν, ἐν τῷ πως ἔχειν  
2  τὰς ἐνεργείας οὐκ ἔστι τὸ νοσεῖν∙ εἰ δέ γ’ ἐν τούτῳ τὸ νο‐  
3  σεῖν εἴη, πρόδηλον αὖ πάλιν ὡς οὐκ ἔστιν ἐν τῇ τῶν σω‐  
4  μάτων διαθέσει. τὸ μέντοι τὴν διάθεσιν αἰτίαν εἶναι, τὴν 
5  δ’ ἐνέργειαν τὸ γιγνόμενον ὑπὸ τῆς τοῦ σώματος διαθέσεως 
6  ὁμολογεῖσθαι χρὴ καὶ φυλάττεσθαι παντὸς μᾶλλον ὥστε καὶ 
7  ὅστις ἀγνοεῖ τοῦτο, περί τι τῶν ἀναγκαίων ἔσφαλται πραγ‐  
8  μάτων∙  
<p>  [17] ὁ δ’ ἤτοι τὴν βλάβην τῆς ἐνεργείας οὐ τὴν διάθεσιν  
9  τοῦ σώματος ὀνομάζων νόσημα κἂν εἰ μὴ δεόντως ὀνομάζοι,  
10  δύναται γοῦν ὀρθὴν ἔχειν δόξαν ὑπὲρ αὐτῶν τῶν πραγ‐ 
11  μάτων∙ ἔστι δ’ οὐκ ἐκ τῶν ὀνομάτων τὸ καλῶς ἰᾶσθαι τὰς  
12  νόσους, ἀλλ’ ἐκ τῆς τῶν πραγμάτων ὀρθῆς ὑπολήψεως. εὐθὺς 
13  δὲ καὶ τοῦτ’ αὐτὸ πολλοὺς τῶν ἰατρῶν ἔστιν εὑρεῖν ἀγνοοῦν‐  
14  τας καὶ νομίζοντας ἐν πράγματι διαφέρεσθαι τοὺς τὰς  
15  διαθέσεις τῶν σωμάτων ἡγουμένους εἶναι νοσήματα πρὸς τοὺς  
16  ἐν ταῖς βλάβαις τῶν ἐνεργειῶν ὑπολαμβάνοντας αὐτὰ συνί‐ 
17  στασθαι∙  
<p>  [18] καὶ τούτων πάντων τῶν ἁμαρτημάτων ‒ ὅπερ εἴρηταί  
18  τε πολλάκις ἤδη καὶ αὖθις εἰρήσεται ‒ ἓν αἴτιον ὑπάρχει τὸ 
 
 
 
13 καὶ τοῦτ’ – 64,10 αὐτὴν des. Pc 
18 καὶ ‐ 63,5 μεθοδικοί] cf. fr. 163 Tecusan 
 
1 τῷI] τὸ V 
2 ἔσται LVPaPcO: est Ger.     τὸ νοσεῖν ante οὐκ trsp. Pa 
4 post τὴν add. μὲν VPaPc     αἴτιον R 
5 post ὑπὸ add. διὰ O  
6 πάντα R 
8 τὴν βλάβην post ἐνεργείας trsp. Pc     οὐ] ἢ cIRPd ante correct. V: si aliquis 
quidem credit morbum esse nocumentum actionis et alter dicat eundem quandam 
compositionem esse in corpore Ger.  
9 ὀνομάζοιο R, ὀνομάζῃ Pc 
10 δυνατὸν Pc     ἔχειν om. Pc     ante δόξαν add. τὴν Pa 
11 ἰάσασθαι Pa 
12 ante τῶν add. περὶ L 
13 ἔστιν εὑρεῖν ord. inv. A 
14 πράγμασί τι cL, πράγματι I     τοὺς om. Pd 
15 post ἡγουμένοις add. καὶ λογιζομένοις R     εἶναι om. R     σήματα suprascr. ω R 
16 ἡγουμένοις R     αὐτὰς O 
17 ἅπερ c, ὡς Pd     προείρηται Pd 
18 τε om. AIRPd     ἤδη om. A     post εἰρήσεται iter. πολλάκις IR 
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1  (K 62) μὴ γεγυμνάσθαι κατὰ τὴν λογικὴν μέθοδον τοὺς ἐπιχειροῦν‐  
2  τας ὁτιοῦν ἐξευρίσκειν λογικῶς, ἀλλ’ ἅμα μὲν ἀποχωρεῖν τῆς 
3  ἐμπειρίας ὡς γεγυμνασμένους τὸν λογισμόν, ἅμα δ’ ἀγυμ‐ 
4  νάστους ὄντας ἐν αὐτῷ σφάλλεσθαι μέγιστα. μυριάκις γοῦν 
5  ὑπὲρ ὀνομάτων αὐτοὺς εὑρίσκω διαφερομένους ὡς ὑπὲρ 
6  πραγμάτων∙ αὖθις δ’ ἂν εἰ τύχοι πρᾶγμα μέγιστον 
7  ἀγνοοῦντες, ὄνομα νομίζουσιν ἀγνοεῖν ὥσπέρ γε κἀπὶ τοῦ  
8  προκειμένου νῦν ἡμῖν οὐκ ἴσασι διακρίνειν ὡς ἡ μὲν κατα‐ 
9  σκευὴ τῶν σωμάτων αἰτίας ἔχει λόγον, ἡ δ’ ἐνέργεια τὸ πρὸς  
10  ἐκείνης ἐστὶν ἀποτελούμενον οὐδ’ ὡς τὸ θεραπευόμενον ἡ 
11  τοῦ σώματός ἐστι διάθεσις∙ ἕπεται γὰρ ἐξ ἀνάγκης ταύτῃ  
12  κατὰ φύσιν μὲν ἐχούσῃ κατὰ φύσιν ἐνεργεῖν, ἐξισταμένῃ δὲ 
13  τῆς φύσεως εὐθὺς καὶ τὴν ἐνέργειαν εἰς τὸ παρὰ φύσιν  
14  ἐκτρέπειν.  
<p>  [19] ἐν τούτῳ δὲ τὸ πᾶν ἐστι καὶ τοῦτ’ ἀρχὴ καὶ 
15  οἷον στοιχεῖόν τι πρῶτον ἁπάσης τῆς θεραπευτικῆς ὑπάρχει  
16  μεθόδου∙ τὸ δὲ εἴτ’ αὐτὸ τοῦτο χρὴ προσαγορεύειν νόσον 
17  εἴτε τὴν βλάβην τῆς ἐνεργείας, ὑπὲρ ὀνόματός ἐστιν ἀμφισβη‐  
18  τούντων. εἰρήσεται μὲν οὖν τί μοι καὶ περὶ τῆς τῶν ὀνομά‐ 
19  των χρήσεως ὥσπερ εἴρηται καὶ πρόσθεν ἤδη δι’ ἑτέρων.  
 
 
 
3 τῶν λογικῶν R 
4 αὐτοῖς V     γὰρ Pd 
5 αὐτοὺς om. L     ὑπὲρII] ἐπὶ R 
6 τύχῃ ΑR, τύχῃ suprascr. οι V     post πρᾶγμα add. τι LV, non hab. I     πρᾶγμα 
μέγιστον ord. inv. Pd 
8 ἡ μὲν ord. inv. O 
9 τοῦ σώματος A, τῶν ὀργάνων V 
12 ἐξισταμένης RPd 
13 τῆς φύσεως] τοῦ κατὰ φύσιν V     εἰς om. Pd 
14 δὴ AL 
15 τι om. Pa 
16 αὐτὸ τοῦτο ord. inv. LV     χρὴ om. A 
18 τί μοι ord. inv. A     τῆς post ὀνομάτων trsp. Pd 
19 ἤδη om. A 
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1  (K 63) ἀλλὰ νῦν οὔπω διαστέλλομαι περὶ αὐτῶν ἵν’ ἔργῳ τοῦτ’  
2  αὐτὸ μᾶλλον βεβαιώσωμαι καὶ δείξω τίς ἀρχὴ καὶ ῥίζα τῆς  
3  θεραπευτικῆς ἐστι μεθόδου περὶ ἣν εὐθὺς ἄλλοι τε πολλοὶ  
4  τῶν λογικούς τε καὶ δογματικοὺς ἑαυτοὺς ὀνομαζόντων καὶ  
5  οἱ βέλτιστοι σφάλλονται μεθοδικοί. τοῦτο μὲν οὖν καὶ ἤδη  
6  πως φαίνεται τοῖς συνετοῖς, ὡς οὐδὲν ἄλλο ἐστὶ τὸ θερα‐ 
7  πευόμενον ὑπὸ τῶν ἰατρῶν πλὴν ἡ τῶν σωμάτων διάθεσις  
8  ὡς ἔν γε τῷ μετὰ ταῦτα λόγῳ δειχθήσεται. 
9  8. Τὸ δὲ τὴν ἄγνοιαν ἐπανορθώσασθαι  
10  τῶν μὴ γινωσκόντων ὁπόσα τὰ σύμπαντ’ ἐστὶ πράγματα κατὰ  
11  τὸν ἐνεστῶτα λόγον ἀλλήλοις παρακείμενα, νῦν ἡμῖν πρόκειται. 
12  φαίνεται γὰρ ἓν μέν τι γένος εἶναι τῶν σωμάτων αὐτῶν, ἕτερον 
13  δὲ τῶν ἐνεργειῶν∙ καὶ τὸ μὲν τῶν σωμάτων ἡγεῖσθαί τε καὶ  
14  ποιεῖν τὰς ἐνεργείας, ἕπεσθαι δ’ ἐκείνας κατὰ φύσιν μὲν ἔχουσι  
15  τοῖς σώμασιν ἀμέμπτως τε καὶ κατὰ φύσιν αὐτὰς διακειμένας, 
16  παρὰ φύσιν δ’ ἐχόντων ἢ μὴ γιγνομένας παντάπασιν ἢ παραπο‐  
17  διζομένας γε πάντως. 
<p>  [2] τρίτον δ’ ἐπὶ τούτοις ἐστὶ γένος τὸ τῶν  
18  ἐργαζομένων τὰς διαθέσεις αἰτιῶν∙ ὃν γὰρ ἡ διάθεσις ἔχει πρὸς  
 
 
 
2 αὐτὸ om. R     βεβαιώσομαι LO, βεβαιώσαιμι VPd 
4 τε καὶ δογματικοὺς om. Pd     ἑαυτῶν L     ὀνομασάντων cLV: dicunt Ger.  
5 σφαλέντες suprascr. ο O     καὶ om. A 
6 post ἄλλο add. τι A 
8 ὡς om. d     γε] om. c, τε d  
9 τὸ] τῶν R 
10 ὅσα V 
11 προὔκειτο cR, πρόκειται σκοπεῖν A 
12 τοι Pd 
13 ante τῶνI iter. τὸ Pa 
15 αὗται διακείμεναι ante correct. O 
16 γιγνόμεναι ante correct. O     παραποδιζόμεναι ante correct. O, 
παρεμποδιζομένας (ambig.) V, παραμποδιζομένας Pd 
17 τὸ om. R 
18 αἰτίων AacLVPa, αἰτιῶν I     ὧν ante correct. Pd 
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1  (K 64) τὴν ἐνέργειαν λόγον, τοῦτον ἕτερόν τι χρὴ πάντως ἔχειν πρὸς 
2  τὴν διάθεσιν, ἑνὶ μόνῳ διαλλάττοντα τῷ τὴν μὲν διάθεσιν ἅμα  
3  ταῖς ἐνεργείαις ὑπάρχειν καὶ μὴ δύνασθαί ποτε μήτε τὴν κα‐  
4  τωρθωμένην ἐνέργειαν εἶναι χωρὶς τῆς τῶν σωμάτων κατὰ  
5  φύσιν διαθέσεως μήτε τὴν βεβλαμμένην ἄνευ τοῦ καὶ τὰ σώ‐ 
6  ματα βεβλάφθαι. τὰ δ’ αἴτια τῆς διαθέσεως ταύτης τῆς ἐμπο‐ 
7  διζούσης τὴν ἐνέργειαν δύναται μὲν καὶ μηκέτ’ εἶναι, δύνα‐  
8  ται δὲ καὶ νῦν ἔτι παραμένειν∙ ἕτερα δ’ οὖν πάντως ἐστὶ τῶν  
9  διαθέσεων αὐτῶν∙ καί σοι καὶ τοῦτο τρίτον εὕρηται γένος ἕτερον 10
  ἐνεργείας τε καὶ τῆς ἐργαζομένης αὐτὴν διαθέσεως.  
<p>  [3] ἐπ’ αὐτῷ  
11  δ’ ἄλλο τέταρτον γένος ὅσα τοῖς σώμασιν ὑπάρ‐ 
12  χει κατὰ φύσιν τε καὶ παρὰ φύσιν ἔχουσι, μηδὲν μήτ’ ὠφε‐ 
13  λοῦντα μήτε βλάπτοντα τὰς ἐνεργείας∙ οἷον εἰ τύχοι τὸ  
14  χρῶμα τοῦ σώματος παντὸς ἢ μέλαν ἐκ λευκοῦ γιγνόμενον  
15  τῶν ἐν ἡλίῳ διατριψάντων ἐπὶ πλέον ἢ λευκὸν ἐκ μέλανος ἐν  
16  σκιᾷ διαιτηθέντων ἢ ἐρυθρὸν λουσαμένων ἢ ὠχρὸν φοβη‐ 
17  θέντων∙ οὔτε γὰρ ἐνέργεια τοῦτ’ ἔστιν οὔτε διάθεσις σώ‐ 
18  ματος ἐνεργείας αἰτία, καὶ πολὺ δὴ μᾶλλον οὐδ’ ἡ τὰς παρὰ 
 
 
 
2 διαλλάττον dPa, διαλλάττων suprascr. ο O: non enim compositio est sine causa: 
sicut nec actio sine causa in compositione. nec etiam differt Ger.     τὸ RPa     ante 
διάθεσινII add. ἐνεργεί, postea del. Pa 
3 μήτε om. LO     κατορθουμένην Pd 
7 δύναταιI] δύνασθαι L     καὶ om. L     δύναταιII] δύνασθαι L 
8 ἕτερον R, ἑτερα (ambig.) O 
9 pro καὶI spatium vacuum rel. O     καὶII om. R     τοῦτο om. Pd 
10 ἐνεργείας τε ord. inv. V     αὐτὸ Pd 
11 τέταρτον γένος ord. inv. IRPd     ante ὅσα iter. διαθέσεως dPaPd: genus est quod 
Ger.      ὅσα] ἐν τῷ suprascr. οῖς Pd     σώματι ante correct. Pd 
12 post κατὰ add. διαθέσεως, postea punctis not. O     ἔχουσι post τε trsp. O     
μηδὲν iter. Pc  
13 τύχῃ ARV 
14 πάντως LPa     γενόμενον IRV 
15 τῶν om. cLVPc, hab. I: in hiis qui Ger.     ἐπὶ πλέον om. Pd 
16 διατιθέντων PaOac     ἢ ἐρυθρὸν... φοβηθέντων om. LO 
18 καὶ om. cdPd: vel Ger.  
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1  (K 65) φύσιν ἐργαζομένη διαθέσεις αἰτία, σύμπτωμα δ’ ἐστὶ συμβαῖ‐ 
2  νον ἐξ ἀνάγκης ἐπὶ ταῖς διαφόροις τῶν σωμάτων ἀλλοιώσεσιν,  
3  εἴτ’ οὖν κατὰ φύσιν εἴτε καὶ παρὰ φύσιν ἔχοιεν.  
<p>  [4] ἐπειδὴ τοί‐ 
4  νυν ἤδη τὰ τέτταρα γένη διώρισται κἀν τῷ ταῦτα γινώσκειν ἢ  
5  μὴ τὸ καλῶς ἢ μὴ καλῶς ἄρχεσθαι τῆς θεραπευτικῆς μεθόδου δείξομεν  
6  ὑπάρχον, ἐξέστω λοιπὸν τῷ βουλομένῳ κατ’ αὐτῶν ἃς ἂν  
7  ἐθέλῃ τίθεσθαι προσηγορίας∙ οἷον εἰ βούλοιτο τὴν μὲν  
8  παρὰ φύσιν τῶν σωμάτων διάθεσιν ὅταν ἐνέργειάν τινα  
9  βλάπτῃ, νόσημα προσαγορευέτω, αὐτὴν δὲ τὴν βλάβην τῆς  
10  ἐνεργείας ἐξαίρετόν τι σύμπτωμα νοσήματος∙ ὅσα δ’ ἄλλως  
11  συμβέβηκεν ὥσπερ τὰ χρώματα καὶ ταῦτ’ εἰ βούλοιτο  
12  καλείτω συμπτώματα, διοριζέτω μέντοι τῆς βλάβης τῶν ἐνερ‐ 
13  γειῶν αὐτὰ καὶ εἴπερ ἐκεῖνα ἐξαίρετα συμπτώματα νοσημά‐ 
14  των ὀνομάζει, ταῦτ’ οἰκεῖά τε καὶ ἴδια καλείτω καί τινα πρὸς  
15  τούτοις εἰ βούλοιτο μήτ’ οἰκεῖα μήτ’ ἴδια, συμπίπτοντα δὲ  
16  κατά τινα τύχην∙ 
<p>  [5] τέταρτον δ’ ἐπ’ αὐτοῖς γένος τιθέσθω τὸ  
17  τῶν νοσωδῶν αἰτίων καὶ τούτων τὰ μὲν ἐν αὐτῷ τοῦ ζῴου  
 
 
 
1 ἔτι R 
3 ἐπεὶ LVPcO, ἐπειδὴ I     ἤδη post γένη trsp. L, om. PaPc 
4 τὰ om. LPa     διώριστο A     τὰ τοιαῦτα Pd     προγινώσκειν Pc 
5 ἢ μὴ καλῶς] ἢ τὸ μὴ καλῶς AV, om. cRPd, in textu om., in marg. add. I, 
ingeniande sanitatis noticiam scire non possumus: nisi cognita horum quatuor 
generum intentione Ger., probe secusve Lin.     δείξωμεν O 
6 ὑπάρχειν Pc     κατ’ αὐτῶν] καὶ R 
7 ἐθέλοι Pc, ἐθέλοι τις Pd     θέσθαι Pc 
9 προσαγορευέσθω A 
10 τινος A 
12 καλείσθω V 
16 ἐν Pc     τοῖσδε cL     γένος] γε V     τελείσθω R, τίθεσθαι Pd 
17 ἐν supra lin. add. O     τοῦ ζῴου iter. Pc 
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1  (K 66) τῷ σώματι συνιστάμενα προηγούμενα καλείτω, τὰ δ’ ἔξωθεν 
2  προσπίπτοντα προκατάρχοντα. θέμενος δ’ οὕτως ἢ ἄλλως  
3  ὅπως ἂν ἐθέλῃ σαφῶς καὶ χρησίμως τοῖς ἀκούουσι,  
4  μηκέτι μετατιθέσθω μηδ’ ἐξαλλαττέτω τὴν χρῆσιν, ἀλλ’ ἀεὶ 
5  φυλαττέτω παρ’ ὅλον τὸν λόγον ἵνα καὶ μανθάνωμεν ἃ λέ‐ 
6  γει ῥᾳδίως, καὶ τὰς ἀντιλογίας καὶ τοὺς ἐλέγχους πρός τι 
7  σαφὲς καὶ διωρισμένον ποιώμεθα.  
<p>  [6] πῶς καὶ τίνα τρόπον; 
8  ἐνδείξασθαι γὰρ ἔτι τοῦτ’ αὐτὸ χρὴ διὰ τοὺς ἀναισθήτους  
9  μεθοδικούς. ἔστω τινὰ λέγειν ὡς ἡ μὲν φλεγμονὴ διάθεσίς  
10  ἐστι παρὰ φύσιν, τὸ δ’ ἔργον τοῦ φλεγμαίνοντος μέρους τὸ  
11  βεβλαμμένον οἰκεῖον ἐξαίρετον τοῦ πάθους σύμπτωμα, πο‐ 
12  δῶν μὲν βάδισις, ὀφθαλμῶν δὲ ὄψις, ὤτων δ’ ἀκοή∙ τὸ δ’  
13  ἔρευθος εἰ τύχοι καὶ ἡ τάσις ἥ τ’ ἀντιτυπία καὶ ὁ παρὰ  
14  φύσιν ὄγκος ὁ ταῖς φλεγμοναῖς ἑπόμενος ἕτερόν τι γένος  
15  εἴτε συμπτωμάτων εἴτε συμβεβηκότων εἴθ’ ὅπως ἂν ἄλλως  
16  ἐθέλῃ τις ὀνομάζειν, ἀλλ’ οὖν ὅτι γε μὴ ταὐτὸ γένος ἐστὶ 
17  τῇ βλάβῃ τῶν ἐνεργειῶν, ἴστω τε καὶ διοριζέσθω σαφῶς∙  
18  ἡ πληθώρα δ’ εἰ τύχοι τῆς φλεγμονῆς αἰτία προηγουμένη 
 
 
 
2 θέμενος – 67,8 αὐτοῦ] cf. fr. 164 Tecusan 
 
1 τῷ ante αὐτῷ praeeunt. lin. trsp. R 
2 κατάρχοντα RPd, προκαταρκτικὰ Pc     ἄλλως post ἂν lin. 3 trsp. LO 
3 ἐθέλῃ Pd, ἐθέλῃς Pc 
5 παρ’ ὅλον post λόγον ante correct. trsp. Pa, iter. Pd     ἃ om. Pd     λέγειν Pd 
6 εἴς c  
7 ποιούμεθα O 
8 αὐτῷ R 
10‐11 τὸ βεβλαμμένον om. Pd 
12 δ’ om. A 
13 τύχῃ VO     ante ἥ add. καὶ R     τ’ om. R 
14 ὁ om. A 
15 εἴτε συμπτωμάτων] εἴτε συμπτώματος R, om. O     ἄλλως om. Pc 
16 ἐθέλοι e, θέλοι O     ταυτὸν (sic) APc     γένος] τέλος Pc 
18 τύχῃ AV     post φλεγμονῆς iter. τῶν ἐνεργειῶν A 
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1  (K 67) καὶ ταύτης προκατάρχουσα τὸ πλῆθος τῶν ἐδεσμάτων. ὡς  
2  οὖν ἐγὼ καὶ παραδείγματα πεποίημαι τοῦ λόγου σαφῆ καὶ  
3  τέτταρα γένη διώρισμαι καὶ τὰς ἐννοίας αὐτῶν  
4  εἴρηκα, κατὰ τὸν αὐτὸν οἶμαι τρόπον ἐχρῆν ποιῆσαι τὸν  
5  Θεσσαλὸν ἐπὶ τοσούτοις τε καὶ τηλικούτοις ἀνδράσι καθ’  
6  ὧν ἑαυτὸν ἀνεκήρυττε, μέλλοντα νεωτέραν αἵρεσιν συνίστα‐  
7  σθαι∙ νυνὶ δ’ οὔτε αὐτὸς οὐδὲν εἶπε σαφὲς οὔτέ τις τῶν  
8  ἀπ’ αὐτοῦ.  
9  9. Τολμήσας γοῦν Ὀλυμπικὸς ἀφορίσασθαι  
10  τί ποτ’ ἐστὶ πάθος, οὐ πάθους, ἀλλὰ συμπτώματος εἴρηκεν  
11  ἔννοιαν. ὅλως μὲν γὰρ οὐδ’ ὅ τί ποτ’ ἐστὶ τὸ πάθος οὐδ’  
12   ὅπῃ τοῦ νοσήματος διαφέρει, γινώσκουσιν∙ ἀλλὰ τοῦτο μὲν  
13  ἐν τοῖς ἑξῆς διοριῶ ‒ πάντα γὰρ ἅμα λέγειν οὐκ ἐγχωρεῖ. συγ‐ 
14  χωρηθέντος δ’ αὐτοῖς τοῦ ταὐτὸν εἶναι νόσημά τε καὶ πάθος,  
15  ἴδωμεν ὅ τί ποτέ φασι. πάθος ἐστὶ τροπὴ τοῦ σώματος ἐκ  
16  τοῦ κατὰ φύσιν εἰς τὸ παρὰ φύσιν ἐπίμονος. εἶτα μικρὸν 
17  προελθών φησιν∙ ἰστέον δ’ ὅτι διαφέρει πάθος συμπτώμα‐ 
18  τος∙ πάθος μὲν γάρ ἐστιν ὡς ὀλίγον ἔμπροσθεν ἔφην διά‐ 
 
 
 
9 τολμήσας – 69,11 χρεία] cf. fr. 165 Tecusan 
 
2 σαφῆ ante τοῦ trsp. Pa 
3 ἐννοίας] in textu αἰτίας in marg. add. ἢ ἐννοίας εἴρηκα V, αἰτίας Pa  
4 τρόπον om. Pd     ante τὸν add. καὶ Pd 
6 post ὧν add. ἦν, postea punctis not. O     συνιστᾶναι L, συστήσασθαι VPd 
7 οὐδὲν post σαφὲς trsp. APc, om. Pd     ante σαφὲς add. τι Pd 
10 συμπτωμάτων cL, συμπτωμτ (ambig.) V: quid est dolor quidve morbus Ger.  
11 οὖν cdPd: enim Ger.     post οὐδ’ iter. ποτ’... οὐδ’ (ll. 10‐11) Pd     τὸ om. ARe  
12 τούτων ante correct. O 
13 ἅμα post λέγειν supra lin. add. V 
14 τοῦτ’ αὐτὸν OPd  
15 ante φασι add. ἐστὶ καὶ V     τοῦ om. V 
17 προσελθὼν O 



 140

1  (K 68) θεσις παρὰ φύσιν τοῦ σώματος ἐπίμονος∙ σύμπτωμα δὲ ὃ 
2  τῷ πάθει συμβαίνει ἰδικὴν ὥσπερ καὶ μερικωτέραν ἐν  
3  τοῖς παρὰ φύσιν ἔχον τύπωσιν. 
<p>  [2] αὕτη μὲν ἡ θαυμαστὴ ῥῆσις  
4  Ὀλυμπικοῦ τοῦ σοφοῦ τολμήσαντος ἀφορίσασθαι πάθος τε 
5  καὶ σύμπτωμα∙ τοσούτων δ’ ἐστὶν ἁμαρτημάτων μεστὴ ὥστέ  
6  μοι παρίστασθαι τὸ τοῦ μωροῦ πρὸς τὸ κόσκινον εἰπόντος  
7  οὐχ εὑρίσκειν ὅ τι βύσειεν ἢ μὴ βύσειεν αὐτοῦ. τί γὰρ δὴ καὶ  
8  πρῶτον ἐξ αὐτῶν εἴποι τις ἢ τί παραλίποι; πάντα μὲν γὰρ  
9  ἐξελέγχειν ὅσα κακῶς ἀποφαίνονται μακρὸν ἂν εἴη∙ ἢ ἐκ 
10  τοῦ κατὰ φύσιν εἰς τὸ παρὰ φύσιν τροπὴ πᾶσα νόσος ἐστὶν 
11  εἰ μόνον αὐτῇ προσείη τὸ ἐπίμονον; ἀλλὰ τὴν ἄχροιαν ὑμεῖς  
12  αὐτοὶ καὶ τὴν ἀτροφίαν ἐν τοῖς συμπτώμασιν, οὐκ ἐν τοῖς  
13  πάθεσιν ἀριθμεῖτε∙ τί δ’ ἡ κακοχυμία; τί δὲ ἡ ἔνδεια; τί δὲ 
14  ἡ καχεξία; τί δὲ τὸ πλῆθος; οὐ παρὰ φύσιν; εἰ τοίνυν αὐ‐ 
15  τοῖς προσείη τὸ ἐπίμονον, ἐν τοῖς νοσήμασιν ἀριθμηθήσεται. 
16  καὶ μὴν οὐδ’ αὐτοὶ βούλεσθε, καὶ καλῶς γε τοῦτο ποιεῖτε∙ 
17  [3] προσεῖναι γὰρ χρὴ τῷ παρὰ φύσιν εἶναι τὴν διάθεσιν ἐνέρ‐ 
 
 
 
1 ἐπίμονος ante τοῦ trsp. L 
1‐2 ὃ τῷ] ὅτε δὲ R 
2 post ὥσπερ add. τινα VPc 
3 ante τύπωσιν add. τὴν L 
5 τοσοῦτον O 
6 παρίσταται cL, παρίστασθαι suprascr. ται Pd     ante πρὸς iter. τοῦ LVPaPc, non 
hab. I 
8 ἐξ αὐτοῦ Pd, om. Pa     εἴπῃ AVO     παραλίπῃ LV, παραλίπει A, παραλείπει O     
μὲν om. e  
9 μακρὰ Pa     ἂν εἴη supra lin. add. L, om. Pa, ἂν εἴη O     ἡ LO, ἥ Pa 
10 νόσον Pc 
11 post εἰ add. μὴ V     ἡμεῖς AV 
12 ἐν τοῖς σθμπτώμασιν] τῷ σώματι Pd 
13 post ἔνδεια add. τί δὲ ἡ καχεξία Pa, post κακοχυμία O 
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1  (K 69) γειάν τινα πρὸς αὐτῆς βλάπτεσθαι∙ μέχρι δ’ ἂν ἀβλαβεῖς 
2  ἅπασαι φυλάττωνται κἂν μυριάκις ἐξαλλάττηται καὶ τρέ‐  
3  πηται καὶ μεταβάλληται τὸ σῶμα, νόσος οὔπω τῶν διαθέ‐ 
4  σεων ἐκείνων ἐστὶν οὐδεμία. τὸ γάρ τοι τῆς θεραπείας δεόμε‐ 
5  νον οὐδὲν ἄλλο ἐστὶ πλὴν τῆς βλαπτούσης τὴν ἐνέργειαν δια‐ 
6  θέσεως. οὗ μὲν γὰρ δεόμεθα πρώτου καὶ μάλιστα πάντων,  
7  ἡ κατὰ φύσιν ἐστὶν ἐνέργεια∙ δι’ ἐκείνην δὲ καὶ τῆς κατὰ 
8  φύσιν εἴτε διαθέσεως εἴτε κατασκευῆς ὀνομάζειν ἐθέλοις. ὁρᾶν 
9  γὰρ δεόμεθα καὶ ἀκούειν καὶ διαλέγεσθαι καὶ βαδίζειν, οὐκ  
10  ὀφθαλμῶν οὐδ’ ὤτων οὐδὲ γλώττης οὐδὲ σκελῶν∙ εἰ γοῦν  
11  ἦν ὁρᾶν δι’ ἑτέρου μορίου, τίς ἂν ἦν ὀφθαλμῶν χρεία; καὶ  
12  εἴπερ ἦν ἀκούειν δι’ ἄλλου τινὸς ὀργάνου, τί τῶν ὤτων ἄν ἐδεή‐ 
13  θημεν; οὕτω δὲ καὶ γλώττης καὶ σκελῶν οὐκ ἂν  
14  δήπουθεν οὐδὲν ὄφελος ἦν ἡμῖν εἰ διαλέγεσθαι καὶ βαδίζειν  
15  οἷόν τ’ ἦν ἄνευ τούτων. τοῦ μὲν οὖν ὁρᾶν δι’ αὐτὸ χρῄ‐ 
16  ζομεν, ὀφθαλμῶν δὲ οὐ δι’ αὐτούς, ἀλλὰ διὰ τοῦτο. καὶ  
17  γλώττης δὲ καὶ ὤτων καὶ σκελῶν, οὐχ ἵνα ἔχωμεν ἀργὰ καὶ 
18  πολλὰ μόρια, χρῄζομεν, ἀλλὰ διαλέξεως ἕνεκα καὶ ἀκοῆς καὶ 
 
 
 
2 αἱ πᾶσαι PaPc     φυλάττονται c     post ἐξαλλάττηται add. τε Pc 
3 μεταβάλλῃ V     τὰ σώματα A 
4 ἐκείνων om. Pa     οὐδεμία om. Pc     γέ cPc     τι O 
5 τὴν ἐνέργειαν post πλὴν trsp. Pd 
6 μὲν om. e     γὰρ om. Pd 
7 ἡ om. L 
8 ἐθέλεις ante correct. Pc 
9 διαλέγεσθαι καὶ βαδίζειν ord. inv. Pc 
10 γλώττης οὐδὲ σκελῶν ord. inv. Pc 
11 ante χρεία add. ἡ O 
12 ἦν om. O     ὠτίων O     ἄν om. VPc, post ἐδεήθημεν trsp. cL 
13 ante γλώττης add. τῆς cL, non hab. I     ante σκελῶν add. τῶν cL, non hab. I 
13‐17 οὐκ ἂν… σκελῶν in textu om., in marg. add. V 
14 οὐδὲν ὄφελος ord. inv. L     ἦν om. OPd 
15 τὸ Pa     ἑαυτῶν suprascr. οῦ O, ἑαυτὸ Pa     χρῄζωμεν O 
16 αὑτούς Pd, ἑαυτούς c 
17 δὲ om. LO     ὄργανα c: multa membra diversa Ger.  
18 χρῄζωμεν Ο 
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1  (K 70) βαδίσεως. 
<p>  [4] ὅταν οὖν νεκρωθῇ τι μόριον ἀποτμηθῆναι δυνά‐ 
2  μενον οἷον δάκτυλος ἢ ποὺς ἢ ἄκρα χείρ, οὐκ ἀνεχόμεθα  
3  βαστάζειν ἀργὸν αὐτὸ καὶ περιφέρειν οἷον ἄχθος ἀλλότριον,  
4  ἐναργῶς δηλοῦντες ἐν τούτῳ ὅτι μὴ τῶν μορίων αὐτῶν,  
5  ἀλλὰ τῶν ἐνεργειῶν χρῄζομεν. ὥσπερ οὖν ὅλον τὸ μόριον ἕνεκεν τῆς  
6  ἐνεργείας ἔχειν δεόμεθα, κατὰ τὸν αὐτὸν οἶμαι τρό‐ 
7  πον καὶ τῆς κατὰ φύσιν αὐτοῦ κατασκευῆς διὰ τὴν ἐνέργειαν  
8  ὀρεγόμεθα. ὡς γὰρ καὶ πρόσθεν ἐλέγετο, λόγον αἰτίας ἡ  
9  κατασκευὴ πρὸς τὴν ἐνέργειαν ἔχει∙ τὰ δ’ ἐξ ἀνάγκης ἑπόμενα  
10  ταῖς κατασκευαῖς ἀφ’ ὧν ἐνεργοῦμεν ὑγιαινόντων μὲν ἡμῶν  
11  συμβεβηκότα, νοσούντων δὲ συμπτώματα καλεῖται. 
<p>  [5] καὶ τέτ‐ 
12  ταρα ταῦτ’ ἐστὶ γένη πάντων τῶν περὶ τὸ σῶμα κατὰ φύσιν  
13  τε καὶ παρὰ φύσιν ἐχόντων ἡμῶν, ἐνέργειαι κατασκευαὶ τὰ 
14  προηγούμενα τούτων τὰ ἑπόμενα∙ τιθέσθω λοιπὸν ὁ βου‐  
15  λόμενος ὀνόματα καθ’ ἕκαστον αὐτῶν ἰδίᾳ κἂν εἰ Δίωνα κἂν  
16  εἰ Θέωνα βούλοιτο καλεῖν ὁτιοῦν ἐξ αὐτῶν, οὔ μοι διαφέρει,  
17  μόνον ἴστω τοῦτο καὶ φυλαττέτω διαπαντός, ὡς τέτταρα τὰ 
 
 
 
8 ὡς γὰρ καὶ πρόσθεν ἐλέγετο] cf. p. 62,8‐9 
 
2 γοῦν e     post ἀνεχόμεθα add. δὲ V 
3 ἀργὸν om. Pd 
4 διότι O 
5 ἕνεκα eO, ἕνεκα post ἐνεργείας trsp. Pa 
7 αὐτοῦ κατασκευῆς ord. inv. Pa 
8 δεόμεθα L  
10 ἡμῶν om. O 
12 ταύταις suprascr. α O     ἐστὶ om. V 
14 ante τὰ add. καὶ VslPcPd 
15 ἴδια ALOPd, ἰδια (ambig.) Pa: quemadmodum aliquis voluerit Ger.  
16 βούλοιο L     βούλοιτο καλεῖν post Δίωνα trsp. A     ὁτιοῦν om. Pc     οὐδὲ A, οὐ οὐδὲν 
V, οὐδὲν Pc 
17 τούτω V     φυλαττέσθω L, om. Pc     τὰ om. Pd 
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1  (K 71) πάντ’ ἐστὶν ἀλλήλοις παρακείμενα πράγματα.  
<p>  [6] ἐπεὶ δὲ κατὰ 
2  τοῦτο τοῦ λόγου γέγονα, δοκῶ μοι δικαίαν ἀξιοῦν ἀξίωσιν 
3  ἵν’ ὡς ἡμεῖς ἐκείνοις συγχωροῦμεν ἅττ’ ἄν ἐθέλωσιν ὀνό‐ 
4  ματα τίθεσθαι, κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον κἀκείνους ἡμῖν συγ‐ 
5  χωρεῖν Ἑλληνικοῖς τε χρῆσθαι καὶ παλαιοῖς∙ ἢ δεινὸν ἂν εἴη  
6  σολοικίζειν μὲν ἐκείνοις ἐξεῖναι καθάπερ τυράννοις, Ἑλληνί‐ 
7  ζειν δ’ ἡμῖν οὐκ ἐξεῖναι. καλείτωσαν εἰ βούλοιντο, τὴν ὑγείαν  
8  εὐστάθειαν τῶν ἐνεργειῶν καίτοι δέδεικται πρὸς ἡμῶν ὡς  
9  ἡ διάθεσίς τε καὶ κατασκευὴ τῶν μορίων ἀφ’ ἧς κατὰ φύσιν 
10  ἐνεργοῦμεν, ὑγεία πρὸς ἁπάντων Ἑλλήνων ὀνομάζεται∙ καὶ  
11  τοῦτο θέμενοι τὴν ὑγείαν, ὅμως τὴν νόσον οὐκ ἐνερ‐  
12  γείας βλάβην, ἀλλὰ παρὰ φύσιν ἡγείσθωσαν εἶναι διάθεσιν.  
13  [7] ὡς οὖν ἡμεῖς ἐκείνους μήθ’ Ἑλληνιστὶ μήτε διαλεκτικῶς ὀνο‐ 
14  μάζοντας οὐ κωλύομεν, οὕτω κἀκεῖνοι συγχωρείτωσαν ἡμῖν  
15  Ἑλληνιστί τε ἅμα καὶ διαλεκτικῶς οὐχ ἅπασαν τὴν παρὰ  
16  φύσιν διάθεσιν, ἀλλ’ ἥτις ἂν ἐνέργειαν βλάπτῃ νόσημα  
17  προσαγορεύειν∙ ἥτις δ’ ἂν παρὰ φύσιν μὲν ᾖ, μὴ μέντοι  
18  βλάπτῃ τὴν ἐνέργειαν, οὐ νόσον, ἀλλὰ σύμπτωμα νοσήματος. 
 
 
 
1 ἐπεὶ‐ 76,18 μεθυσκομένοις] cf. fr. 166 Deichgräber 
 
2 δοκῶ suprascr. νομίζω A     ἀξιοῦν ἀξίωσιν ord. inv. PaPc, ἀξιώσειν ἀξίωσιν L, 
ἀξιοῦν ἀξίωσιν I, ἀξίωσιν omis. ἀξιοῦν in Pd, ἀξίωσιν ἐνεγκεῖν Ο 
3 ἐκείνοις συγχωροῦμεν ord. inv. AIRPd: eis… concessi Ger.     συγχωρῶμεν RV     
ἅ τ’ ἂν suprascr. ἅτινα A, ἅπαν R, ἄττ’ V     γε θέλωσιν O 
6 μὲν om. L, ἐν R 
7 καλύπτωσαν R     βούλονται IRPa     τὴν ὑγείαν ante εἰ trsp. R 
8 καὶ Pc 
9 ante κατασκευὴ iter. ἡ cLVPc, non hab. I 
10 ὑγίεια Pa 
11 ὑγίειαν Pa 
13 οὖν om. L 
14 συγχωρήσουσι V 
16 εἴ τις c     ἂν om. A     βλάπτει ALVO, βλάπτοι PcPdac 
17 ἥτις] ἢ τις O, ἣ LPaPd, εἰ R     δ’ ἂν] οὖν R 
17‐18 βλάπτει μέντοι A, μέντοι βλάπτει dV, μέντοι βλάπτοι Pc 
18 post βλάπτῃ add. γ’ LPa, non hab. I     τὴν om. cL, hab. I     σύμπτωμα 
νόσηματος ord. inv. V 



 144

1  (K 72) [8] αὖθις δ’ ὥσπερ ἐκεῖνοι τὸ ἐπίμονον προστιθέασιν, οὐ δη‐ 
2  λοῦντες ἄχρι πόσων ὡρῶν ἡ παρὰ φύσιν αὕτη διάθεσις  
3  ἐπιμείνασα νόσος ἐστίν, οὕτως ἡμῖν συγχωρείτωσαν ἀφαι‐ 
4  ρεῖν τὸ ἐπίμονον∙ εἴτε γὰρ τρισὶν ὥραις εἴτε τέτρασιν εἴτε  
5  ἥμισυ μόνον ὥρας ὅλῳ τις τῷ σώματι καταληφθείη  
6  σφοδρῶς ὡς μήτ’ αἰσθάνεσθαι μήτε κινεῖσθαι, τοῦτον ἡμεῖς  
7  ἀπόπληκτον ὀνομάζομεν∙ ὥσπερ εἰ καὶ σπασθείη σύμπαντι  
8  τῷ σώματι, καὶ τοῦτον ἐπίληπτον οὔθ’ ὡρῶν ἀριθμὸν  
9  οὔθ’ ἡμερῶν ἔτι προσλογιζόμενοι. μόνης γὰρ τῆς τοῦ πράγ‐ 
10  ματος φύσεως, οὐ τῆς τοῦ χρόνου ποσότητος ὑπάρχει δηλω‐ 
11  τικὰ τὰ τοιαῦτα τῶν ὀνομάτων ὥσπερ οἶμαι καὶ λευκὸν  
12  καὶ μέλαν καὶ θερμὸν καὶ ψυχρόν∙ ἢ θαυμαστὸν ἂν εἴη τὸ 
13  ὕδωρ τὸ θερμὸν οὐκ εἶναι θερμὸν ἂν μὴ δι’ ὅλης ἡμέρας  
14  ὑπάρχῃ τοιοῦτον, ἢ τὸν ἓξ ὥραις πυρέξαντα μὴ πεπυρε‐ 
15  χέναι ‒ χρῆναι γὰρ καὶ τοῦτον εἴπερ ἐπύρεξεν, ἐπίμονον  
16  ἔχειν τὸ πάθος∙ 
<p>  [9] καίτοι τίς ὁ χρόνος οὗτός ἐστιν ὁ κρί‐  
17  νων τὸ ἐπίμονον ἢ μὴ τοιοῦτον οὐδεὶς αὐτῶν 
18  εἶπεν, ἆρά γε ἡμερῶν τις ἀριθμὸς ἢ μηνῶν ἢ ὡρῶν; 
 
 
 
2 πόνων R     ἡμερῶν in textu, in marg. add. γρ. ὡρῶν Pc 
3 παραμείνασα V     ἡμᾶς V 
4 εἴτεII] ἢ O     τέσσαρσιν LPd     post εἴτεIII add. καὶ AV 
5 ἡμίσει VPa     ὁλότης ante correct. O     καταλειφθείη d  
7 ὀνομάζωμεν O  
9 προσλογιζόμεθα Pc 
10 χρόνου ποσότητος] πράγματος ἰδιότητος Pc     δηλονότι καὶ suprascr. γρ. 
δηλωτικὰ V     τὰ τοιαῦτα] ταῦτα corr. in marg. Pc     λευκὸν] κακὸν ante correct. Pa 
13 οὐκ] μὴ A 
14 ὑπάρχει V, ὑπάρχοι Pa     τοιοῦτον] θερμὸν V     ὥρας VPc     πυρέττοντα Pd     
πεπυρέχθαι L 
16 post καίτοι add. γε Pd     οὗτός om. Pc 
17 ἢ τὸ V, καὶ τὸ Pa     ἢ μὴ τοιοῦτον om. Pd     αὐτὸν V 
18 ὥρισεν VPc     τις om. Pd     ἢ μηνῶν om. VPc  
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1  (K 73) ἢ διὰ τί λέγουσιν ἐπίμονον ἐνὸν εἰπεῖν πολυχρόνιον, ἢ 
2  τοῦτο μὲν καὶ μετατιθέντες ἐξ αὐτῶν ἔνιοι δύσλυτον ὀνο‐ 
3  μάζουσιν. ἀλλὰ τοῦτό γε τὸ δύσλυτον οὐ νοσήματος ἁπλῶς,  
4  ἀλλὰ χρονίου νοσήματός ἐστιν ἴδιον ὥσπέρ γε οἶμαι καὶ τὸ  
5  ῥᾳδίως λυόμενον ὀξέος. τὸ δ’ οἴεσθαι διαφέρειν ἢ δύσλυ‐ 
6  τον ἢ ἐπίμονον ἢ χρόνιον εἰπεῖν, ἆρ’ οὐκ ἐσχάτης ἀμα‐ 
7  θίας ἐστίν; 
<p>  [10] ἔτι δὲ θαυμαστότερον ὅταν αὐτοὶ μὲν ὥσπερ  
8  ἐξ ὕπνου βαθέος ἐγερθέντες ἐπιχειρῶσι διορίζεσθαι πάθος  
9  συμπτώματος, ὁ δὲ τῆς ἐμπληξίας αὐτῶν ἡγεμὼν ἐν τῷ δευ‐ 
10  τέρῳ περὶ μεθόδου γράφει∙ τὰ γὰρ αὐτὰ προηγησάμενα μὲν  
11  πάθη λέγεται, ἐπιγινόμενα δὲ συμπτώματα∙ καίτοι τοῦτό γε  
12  πολὺ θαυμαστότερον ὧν ἐκεῖνοι λέγουσι, τὴν τοῦ ἥπατος  
13  φλεγμονὴν εἰ μὲν εὐθὺς εἰσβάλλοι κατὰ τὴν πρώτην ἡμέραν,  
14  πάθος εἶναι συγχωρεῖν, εἰ δ’ ἐφ’ ἑτέρῳ τινὶ γένοιτο κατὰ  
15  τὴν δευτέραν ἢ τρίτην, εἰς τὰ συμπτώματα μετατιθέναι.  
16  καίτοι τί λέγω δευτέραν ἡμέραν; ἄμεινον γὰρ εἰπεῖν ὥραν  
17  δευτέραν ἀπὸ τῆς εἰσβολῆς τοῦ νοσήματος. οὐ γὰρ δήπου  
18  κατὰ μὲν τὴν δευτέραν ἡμέραν ἡ τοῦ ἥπατος φλεγμονὴ 
 
 
 
2 τοῦτον O     μετατεθέντες APc, μεταθέντες V, μετατιθέντα R     ἔνιοι ante ἐξ 
trsp. PaPd  
3 γε] μὲν VPc     post ἁπλῶς add. ἐπίμονον R 
4 ἐστιν ἴδιον post ἁπλῶς trsp. A, om. R     οἶμαι om. L 
5 διαλυόμενον Pc     ὀξέως O 
7 ἐστιν om. cd     οὗτοι VPc     ὥσπερ om. Pd 
8 πάθος om. Pd 
9 συμπτώματα Pd     δευτέρου R 
10 μεθόδων R     γέγραπται Pc 
13 εἰσβάλοι PaPc, εἰσβάλλει Pd 
14 συγχωρεῖ Pa, συγχωροῦσιν Pd     ἑτέρᾳ PcPd     post γένοιτο inter. PcPd 
16 post γὰρ add. ἦν VPc 
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1  (K 74) σύμπτωμα γενήσεται, κατὰ δὲ τὴν δευτέραν ὥραν ἀπὸ τῆς 
2  ἀρχῆς ἄλλο τι καὶ οὐ σύμπτωμα∙ τὸ γὰρ ἐπιγίνεσθαί τινι  
3  προηγουμένῳ πάντως που καὶ τοῦθ’ ἕξει. 
<p>  [11] ἀλλὰ τὸ οὕτω, 
4  φασί, ταχέως ἐπιγιγνόμενον οὐδὲν διαφέρει τοῦ συνεισβάλ‐ 
5  λοντος. πάλιν οὖν ἐχρῆν αὐτὸν εἰρηκέναι σαφῶς ὁπόσαις  
6  ὥραις ὁρίζεται καὶ διακρίνει τοῦ συνεισβάλλοντος τὸ ἐπι‐ 
7  γιγνόμενον. Θεσσαλὸς μὲν δὴ τοιοῦτος, οἱ δὲ περὶ τὸν  
8  Ὀλυμπικὸν ὡς ἂν εἰς ἄκρον ἥκοντες σοφίας, οὐχ οὕτω διο‐ 
9  ρίζουσι πάθος συμπτώματος, ἀλλὰ τὸ μὲν πάθος ὡς προεί‐ 
10  ρηται, τὸ σύμπτωμα δὲ τὸ τῷ πάθει συμβαῖνον ὑπάρχειν  
11  φασὶ θαυμαστῶς πάνυ καὶ σαφῶς ἐξηγησάμενοι τὴν οὐσίαν 
12  αὐτοῦ. τί γὰρ δὴ καὶ ὂν τὸ σύμπτωμα τῷ πάθει συμβέ‐ 
13  βηκεν, ἐχρῆν οἶμαι προσθεῖναί τε καὶ διορίσασθαι, ἆρά γε  
14  διάθεσίς τίς ἐστι σώματος ἢ βλάβη τινὸς ἐνεργείας ἢ συναμ‐ 
15  φότερον. ἐκεῖνοι μὲν οὖν οὐ λέγουσιν, ἡμᾶς δὲ δηλονότι μαν‐ 
16  τεύσασθαι χρή.  
<p>  [12] τὸ δὲ καὶ προσθεῖναι τῷ λόγῳ τοῦτ’ αὐτόν,  
17  ἰδικὴν ὥσπερ καὶ μερικωτέραν ἐν τοῖς παρὰ φύσιν ἔχον  
18  τύπωσιν, ὑπερβολὴν οὐκ ἀπολέλοιπε σαφηνείας, ἅμα τῷ 
 
 
 
1 ἀπὸ om. Pa 
2 ἄλλ’ ὅτι O     τῷ Pc     ἐπιγενέσθαί LO, γίνεσθαί Pc 
3 τὸ om. A     post οὕτω add. γε AVPc 
4 διαφέρειν ἐχρῆν Pc 
5 ἐχρῆν αὐτὸν ord. inv. LPa     πόσαις AIRPd 
6 ὁρίζει τε Pc     διακρίνεται R     τὰς συνεισβάλλοντας L      
7 ante Θεσσαλὸς add. ὁ c     τὸν om. Pd 
10 συμβαίνων O     ὑπάρχειν] in textu om., in marg. add. V, εἶναι ὑπάρχειν Pc 
11 ἐξηγησάμενος L, ἐπιστάμενοι καὶ ἐξηγησάμενοι Pc     αἰτίαν Pa 
12 δὴ] ἂν R     ὂν] οἷον Pd     τὸ σύμπτωμα post πάθει trsp. VPc     ante τῷ add. ὃ O 
13 τε om. O 
14 τις om. A 
15 μαντεύεσθαι R 
16 αὐτὸ ALVPd: non ver. Ger. 
17 εἰδικὴν PcPd     ἔχων suprascr. o Ο, ἔχειν Pc 
18 ἔντυπωσιν c, τὴν τύπωσιν L     ὑπερβολὴν suprascr. μέγεθος A 
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1  (K 75) καὶ τοῖς ὀνόμασιν Ἑλληνιστὶ καὶ παγκάλως ἑρμηνεύεσθαι,  
2  ἰδικώτερόν τινα τύπον ἐν τοῖς παρὰ φύσιν ἔχειν τὸ σύμ‐  
3  πτωμα. τί ποτ’ οὖν ἐστι τὸ γενικώτερον ἔχον τὸν τύπον; οὐ 
4  γὰρ εἴρηκασι εἰ χωρὶς τῆς πρὸς ἐκεῖνο παραβολῆς ἐγχωρεῖ τὸ 
5  ἰδικώτερον ἐξευρεῖν. εἰ δ’ ὅλως πρὸς οὐδὲν παραβάλλοντες 
6  ἰδικώτερον ὀνομάζουσιν, ἀκριβῶς τε πάνυ καὶ σαφῶς  
7  ἑρμηνεύουσι καίτοι διὰ συντόμων τε ἅμα καὶ σαφῶν οἷόν τ’  
8  ἦν εἰπεῖν ὡς τὰ παρὰ φύσιν ἅπαντα κατὰ τὸ σῶμα τῶν 
9  ζῴων ἤτοι νοσήματ’ ἐστὶν ἢ αἴτια ἢ συμπτώματα∙ κοι‐ 
10  νοῦ δ’ αὐτοῖς ὄντος τοῦ παρὰ φύσιν, ἡ νόσος μὲν ἐνέργειαν  
11  βλάπτει, τὸ δ’ αἴτιον ταύτης προηγεῖται, τὸ σύμπτωμα δ’  
12  ἕπεται ταύτῃ διττὸν ὂν τὴν φύσιν, ἐνεργείας μὲν βλάβη τὸ  
13  ἕτερον, διάθεσις δέ τις ἀκολουθοῦσα τῷ νοσήματι τὸ λοιπόν.  
14  [13] ἀλλὰ γὰρ ὥσπερ ἔφην, εἰ πάντα τις ἐπέρχοιτο τὰ σφάλματα  
15  αὐτῶν, οὐκ ἂν ἐπιθείη τελευτὴν τῷ λόγῳ καὶ γινώσκεις  
16  ἀκριβῶς καὶ σύ, Ἱέρων φίλτατε, ὅτι μηδὲ τὸ χιλιοστὸν αὐ‐ 
17  τῶν μέρος ἐξελέγχειν ἐπεχείρησα. τοσοῦτον οὖν ἔτι προσθεὶς 
18  ἐνταυθοῖ που καταπαύσω τὸ πρῶτον γράμμα, ὅτι κατὰ τὴν 
 
 
 
1 πάνυ καλῶς L     ἡρμηνεῦθαι (sic) L  
2 εἰδικώτερόν PaPc     ante τινα add. γὰρ e     τύπον om. Pd     ἔχον A, ἔχει ceL, 
ἔχειν I     post σύμπτωμα add. φησι Pc 
3‐4 οὐ γὰρ supra lin. add. L 
4 τῆς om. O     εἴρηκας cPd     εἰ] ἢ AdVPd, οὗ Pc 
5 εἰδικώτερόν PaPc     παραβάλλοντα R 
6 εἰδικώτερόν PaPc, διεκάτερον R     πάνυ καὶ ord. inv. Pc 
7 ἑρμηνεύουσι] ὀνομάζουσι Pd 
8 post ἅπαντα iter. τὰ cL, non hab. I 
9 ἤτοι] ἢ V 
10 αὐτοῖς om. IR     ὄντα V     ante ἐνέργειαν add. τὴν Pd 
11 ante προηγεῖται add. ὃ IR 
12 ὂν] μὲν Pd 
13 διάθεσις δὲ ord. inv. Pc     τῷ om. VPc     σύμπτωματι Pd 
14 γὰρ] καὶ O     ὅπερ AIRe: ut tibi dixi Ger. 
15 ἐπιθείην Pc     τελευτὴ R, τέλος Pa     post γινώσκεις add. τοῦτο cL: sed tibi nero 
carissime notum est quod Ger.  
16 Ἱέρων φίλτατε ord. inv. cLVPc, Ἱέρων φίλτατε I     μήτε Pa 
18 διότι cIR 
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1  (K 76) ἀρχὴν εὐθὺς τῆς μεθόδου σφάλλονται πολλοὶ τῶν ἰατρῶν, οἱ μὲν  
2  ἀπὸ Θεσσαλοῦ καὶ Θεμίσωνος οἵπερ δὴ καὶ μεθοδικοὺς ἑαυ‐  
3  τοὺς ὀνομάζουσιν, ἔσχατά τε καὶ μέγιστα σφάλματα, σὺν  
4  αὐτοῖς δ’ οὐκ ὀλίγοι τῶν ἀναλογιστικῶν τε καὶ δογματικῶν 
5  καὶ λογικῶν ὀνομαζομένων. 
<p>  [14] εἰ μὴ γὰρ ἐξεύροι τις ἁπάσας  
6  τὰς διαθέσεις ὑφ’ ὧν ἐνέργεια βλάπτεται, τὸ πλῆθος αὐτῶν 
7  τῶν νοσημάτων ὁπόσον τ’ ἐστὶ καὶ ὁποῖον ἀδύνατον ἀκρι‐ 
8  βῶς ὁρισθῆναι∙ τοῦτο δ’ οὐδ’ ἐπιχειρήσαντες ἔνιοι ποιῆσαι  
9  τυράννων δίκην ἀποφαίνονται τὰ δόξαντά σφισι χωρὶς ἀπο‐ 
10  δείξεως. ἔνιοι δ’ οὐ μόνον οὐκ ἀπέδειξαν, ἀλλ’ οὐδὲ παρὰ  
11  τῶν ἀποδεικνύντων μανθάνουσι∙ καὶ τό γε πλεῖστον γένος  
12  ὡς οἶσθα, τῶν νῦν ἐπιπολαζόντων ἰατρῶν ἐστι τοιοῦτον∙ 
13  καὶ θαυμαστὸν ἴσως οὐδέν∙ ὅπου γὰρ καὶ τῶν φιλοσό‐ 
14  φων οἱ πολλοὶ χωρὶς ἀποδείξεως ἀξιοῦσι πιστεύεσθαι, τί  
15  χρὴ θαυμάζειν τῶν ἰατρῶν; οὐδὲ γὰρ οὐδὲ σχολή γε αὐτοῖς  
16  ἐστιν ἀλήθειαν ζητεῖν, ἕωθεν μὲν ἐν ἀσπασμοῖς διατρί‐ 
17  βουσιν οὓς αὐτοὶ καλοῦσιν ἀσπασμούς, εἰς ἑσπέραν δ’ ἐμ‐ 
18  πιπλαμένοις τε καὶ μεθυσκομένοις.  
<p>  [15] ἀλλὰ κατὰ τὸν παλαιὸν 
 
 
 
1 εὐθὺς om. cd, in initio ingeniande curationis Ger.  
2 καὶ] οἱ δὲ Pc     αὑτοὺς L 
3 τε om. LPa 
4 ἀναλογιστικῶν τε καὶ om. Pc     post δογματικῶν add. τε Pc 
5 ante καὶ add. καὶ λογιστικῶν Pc     λογιστικῶν IR     μὲν V     ἅπασαν V 
6 τὰς διαθέσεις] διάθεσιν V     ἧς V     ante ἐνέργεια add. ἡ Pd 
7 post ἀδύνατον iter. ἐστι Pd 
9 σφισι] σφισιν αὐτοῖς APc, αὐτοῖς V 
11 ἀποδεικνυόντων A, διδασκόντων Pc     καὶ τό γε] καίτοι RPd  
14 οἱ om. IRPcPd 
15 post θαυμάζειν add. τινα cPd, supra lin. add. V: est admirandum de medicis Ger.     
τὸν ἰατρὸν Pc 
15 οὐδὲII om. APc, οὐχ δὲ Pa  
15‐16 αὐτοῖς ἐστιν ord. inv. A, αὐτοῖς omis. ἐστιν Pd 
16 σπασμοῖς LPd  
17 αὐτοὶ καλοῦσιν ord. inv. Pc: ad visitandum principes euntes et adulationibus 
eosdem mulcentes Ger.     ἐμπιπλαμένους RPd 
18 μεθυσκομένους RPd 
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1  (K 77) αὐλητήν, ὦ Ἱέρων, ἁμιλλαίμην ἂν καὶ ταῖς Μούσαις∙ αἰσχρὸν 
2  γὰρ αὐλητὴν μὲν οὕτως εὑρεθῆναι φιλόκαλον, οὐ μέγα τι  
3  πρᾶγμα κατορθοῦντα, μέθοδον δὲ θεραπευτικὴν ἐκ παλαιοῦ  
4  μὲν ζητουμένην, ἀκριβῶς δ’ οὔπω γεγραμμένην, ἐξευρεῖν τε  
5  καὶ τελειῶσαι δυναμένους ἡμᾶς ὀκνεῖν καὶ μέλλειν καὶ ἀνα‐ 
6  βάλλεσθαι διὰ τὴν ἐπιπολάζουσαν ἐν τῷ νῦν χρόνῳ ῥᾳθυ‐ 
7  μίαν. ὥστ’ ἔμπαλιν ἤδη μοι δοκῶ διακεῖσθαι νῦν ἢ πρόσθεν∙ 
8  οἶδα γὰρ ὑμῖν χάριν οἷς δίδωμι, προτρεψαμένοις με τὴν 
9  θεραπευτικὴν μέθοδον ἅπασαν ἐφεξῆς διελθεῖν. ὁ μὲν δὴ  
10  πρῶτός μοι λόγος ἐνταυθοῖ τελευτάτω, τοῦ δ’ ἑξῆς παντὸς  
11  ὁ δεύτερος ἀρχέσθω τὸν τρόπον τοῦτον. 
 
 
 
1 ἁμιλλαίμην ἂν Pa] ἀνιηνάμην O, εὖ μοι νέμειν A, ἀνηινάμην suprascr. εὖ μοι 
νέμειν L, μοι νέμειν ἐμοὶ R, ἄμεινον νέμειν τι V, εὖ μοι νέμειν τι Pc, δεῖ νέμειν τι 
Pd: ut angelis assimilemur Ger.  
2 μὲν om. Pd 
3 πάλαι R 
4 τε om. O 
5 ὄκνουν R     καὶII om. R     μέλλειν] ἀμελεῖν L, μᾶλλον R 
7 νῦν om. R     ποιεῖσθαι R 
8 οἶδα] οὐδὲ O, in textu οὐδὲ, in marg. corr. Pa     γὰρ supra lin. add. L     ἡμῖν supra 
lin. add. A     οἷς] οἰκείαν O, in textu οἰκείαν, in marg. corr. Pa 
9 ἑξῆς Pc 
10 μοι om. V     ἐνταῦθα A     πάντως Pa, παντὸς suprascr. –ως Pc 
11 τοῦτον ante τὸν trsp. LPaOsl, τόνδε ante τὸν trsp. Pd 
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ΓΑΛΗΝΟΥ ΘΕΡΑΠΕΥΤΙΚΗΣ ΜΕΘΟΔΟΥ 
ΒΙΒΛΙΟΝ Β 

 
 
 
 
 

1  (K 78) 1. Τῶν συμβαινόντων τοῖς σώμασιν ἐν τῷ  
2  παρὰ φύσιν ἔχειν, Ἱέρων κράτιστε, τέτταρες ἐδείχθησαν αἱ  
3  πᾶσαι διαφοραί, μία μὲν αὐτῆς τῆς βεβλαμμένης ἐνεργείας, 
4  ἑτέρα δὲ τῆς ἐργαζομένης αὐτὴν διαθέσεως, ἄλλη δὲ τρίτη  
5  τῶν ταύτης αἰτίων καὶ τετάρτη τῶν ἐξ ἀνάγκης ἑπομένων  
6  αὐτῇ συμπτωμάτων. ὅτι μὲν οὖν ἤτοι πάντα ταῦτ’ εἶναι χρὴ  
7  τὴν νόσον ἢ τινὰ τούτων ἢ πάντως γ’ ἓν ἐξ αὐτῶν, ἕτοιμον 
8  συλλογίσασθαι∙ μηδενὸς γὰρ παρὰ τὰ προειρημένα τοῖς νοσοῦ‐ 
9  σιν ὑπάρχοντος, οὐδὲν ἔξω τούτων ἔσται τὸ νόσημα.  
<p>  [2] λείπεται 
 
 
 
2 ἐδείχθησαν] cf. 63,9‐67,9 
 
2 Ἱέρων κράτιστε post διαφοραί (lin. 3) trsp. Pd 
4 δὲII] τε Ο, δὲ suprascr. τ Pa     τρίτη om. Pd 
5 αἰτιῶν O 
6 ἤτοι om. R     ταῦτ’ εἶναι ord. inv. R 
7 γ’ om. O 
8 εἰρημένα O 
9 οὐδ’ ALVPcO: morbus non aliud erit Ger.  
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1  (K 79) τοίνυν ἢ τὸ πάντων ἄθροισμα λέγειν εἶναι τὴν νόσον ἤ τινα 
2  τούτων ἢ ἕν γέ τι πάντως. ἀλλὰ τὸ μὲν ἐξ ἁπάντων ἄθροι‐ 
3  σμα πρὸς τῷ μηδ’ εἰρῆσθαι πρός τινος οὐδ’ ἐγχωρεῖ λεχθῆ‐ 
4  ναι∙ τί γὰρ ἔσται νόσων αἴτιον ἢ τί σύμπτωμα νοσήματος 
5  εἰ τὸ πάντων ἄθροισμα νόσημα νομισθήσεται; οὐδὲν δή‐ 
6  πουθεν. ἀναγκαῖον οὖν ἀπολιπεῖν δύο ἄλλα γένη παρὰ τὰς 
7  νόσους, ἕτερον μὲν τῶν ἐργαζομένων αὐτὰς αἰτίων, ἕτερον 
8  δὲ τῶν ἑπομένων μὲν ἐξ ἀνάγκης, λυπούντων δ’ οὐδὲν τὸν 
9  ἄνθρωπον, ἀλλ’ εἰ ταῦτ’ ἀφέλοιμεν, ἐν δυοῖν ἐστι ἔτι τούτοιν  
10  ἡ νόσος ἢ ταῖς βεβλαμμέναις ἐνεργείαις ἢ ταῖς ἐργαζομέ‐ 
11  ναις αὐτὰς διαθέσεσι. καὶ δὴ καὶ διηνέχθησαν εὐθὺς ἐκ  
12  παλαιοῦ περὶ τοῦδε καὶ νῦν ἔτι διαφέρονται πάντες  
13  οὐκ ἰατροὶ μόνον, ἀλλὰ καὶ φιλόσοφοι, τῶν ἐνεργειῶν μὲν  
14  τὰς βλάβας ἕτεροι, τῶν δ’ ἐργαζομένων αὐτὰς διαθέσεων ἕτε‐ 
15  ροι προσαγορεύσαντες νοσήματα.  
<p>  [3] τὸ μὲν οὖν διαφέρεσθαι  
16  τοὺς ἄνδρας ἐν οὕτως ἀσαφέσι πράγμασιν οὐδὲν θαυ‐ 
17  μαστόν∙ τὸ δὲ μὴ διαγινώσκειν ὡς ὑπὲρ ὀνόματος ἐρίζου‐ 
18  σιν ἐπιτιμήσεως ἄξιον. εἴπερ γὰρ ὁμολογεῖται πρὸς ἁπάν‐ 
 
 
 
1 ἢ τὸ] ἤτοι R     εἶναι post νόσον trsp. PaPd 
3 πρὸςI om. A     τὸ c     ἐγχωρεῖ] χρὴ Pc 
5 λογισθήσεται Pd     οὐδὲ ἓν Pa, οὐδενὸς Pc 
6 οὖν om. Pc     ἀπολείπειν AL     δύο ἄλλα ord. inv. Pc 
7 ante τῶν iter. παρὰ IRPd     αἰτιῶν cR 
7‐8 ἕτερον μὲν... ἀνάγκης] ἕτερον μὲν τῶν ἐργαζομένων, ἕτερον δὲ τῶν ἑπομένων 
αὐτὰς αἰτιῶν, ἕτερον δὲ τῶν ἑπομένων ἐξ ἀνάγκης O 
9 ἀφελοίμην Pc     ἔτι om. RePa, his igitur exceptis aut morbus erit in actione aut in 
compositione Ger.  
11 διαθέσεις O     καὶII om. d     εὐθὺς post παλαιοῦ trsp. O 
12 ante περὶ iter. καὶ c  
13 ante τῶν iter. καὶ Pc 
14 τῶν] τὰς L     ἐργαζομένας LO     διαθέσεις L 
15 προσηγόρευσαν Pc, προσαγορεύοντες Pd 
17 γινώσκειν LPcPd 
18 ὡμολόγηται Pa     παρὰ πάντων Pc 
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1  (K 80) των ἡ θεραπεία τῆς ἐμποδιζούσης τὴν ἐνέργειαν εἶναι δια‐ 
2  θέσεως, οὐδὲν ἔτι χρήσιμον εἰς τὰ τῆς τέχνης ἔργα τὸ διελέ‐  
3  σθαι πότερα τὴν διάθεσιν ἢ τὴν βεβλαμμένην ἐνέργειαν 
4  ὀνομαστέον ἐστὶ νόσημα. ἑκατέρως γὰρ ὀνομαζόντων, ὁ κάμ‐ 
5  νων ὑγιαίνων ἀποδειχθήσεται μόνον εἰ τὰ δέοντά τις ἰάματα  
6  προσφέρει ταῖς διαθέσεσιν∙ αὗται γάρ εἰσιν ἃς ἀλλοιοῦν χρὴ 
7  καὶ μεταβάλλειν καὶ τελέως ἐκκόπτειν, οὐχ αἱ βλάβαι τῶν ἐνερ‐ 
8  γειῶν. οὐδεὶς γοῦν ἰᾶται τὸ χωλεύειν βαδίζοντα ‒ καὶ γὰρ γε‐ 
9  λοῖον ‒, ἀλλὰ τὴν ἐργαζομένην αὐτὸ διάθεσιν οἷον τὴν φλεγ‐ 
10  μονὴν εἰ διὰ ταύτην χωλεύοι∙ καὶ ταύτην καὶ καταντλεῖ καὶ  
11  καταπλάττει καὶ σχάζει καὶ διαφορεῖ καὶ παντὶ τρόπῳ λύειν  
12  ἐπιχειρεῖ∙ τὸ γὰρ ὀρθῶς βαδίζειν ἕπεται ταύτῃ λυθείσῃ καὶ 
13  οὐδὲν ἔτι δεόμεθα τὴν χωλείαν ἐπανορθοῦσθαι τῆς φλεγμονῆς 
14  οἰχομένης∙  
<p>  [4] οὐδὲ γὰρ ὑπομένει τι τῆς βεβλαμμένης ἐνεργείας  
15  ἐὰν ἐκκόψῃ τις ἀκριβῶς τὴν ἐργαζομένην αὐτὴν διάθεσιν, ἔστ’ 
16  ἂν δ’ ὑπολείπηταί τι τῆς διαθέσεως, ἀνάγκη καὶ τὴν ἐνέρ‐  
17  γειαν ἀνάλογον ἐκείνῃ βεβλάφθαι. ταύτην οὖν τὴν διάθεσιν  
18  εἴτε νόσημα καλεῖν εἴτε πάθος εἴτ’ αἰτίαν νοσήματος ἢ 
 
 
 
2 διαλέγεσθαι suprascr. ελέσθαι A, διαλέγεσθαι suprascr. γρ. τὸ διελέσθαι V  
3 πότερον RPcO 
4 ὀνομάζων R 
6 προσφέροι LPaV, προσφέρει suprascr. οι Pc, φέρει Pd, προσφέρει I: imponetur 
Ger.     post γὰρ add. αἱ διαθέσεις Pc     εἰς R 
9 αὐτὸ suprascr. ‐ὴν A 
10 χωλεύει AR     καὶI om. IRPc     καὶII om. Pd     καὶIII om. APd  
11 καταπλάττειν Pc     παντὶ τρόπῳ ord. inv. APaPc, παντὶ τρόπῳ τε Pd, ὁπόσα 
πάντα R 
12 ἐπιχειρεῖν R     ταύτης λυθείσης APc 
13 ἐπανορθοῦν L     ante τῆς add. ταύτης R 
15 ἀκριβῶς post διάθεσιν trsp. R 
16 τι τῆς διαθέσεως om. Pd     καὶ om. Pd 
17 ἐκείνῳ suprascr. ῃ A, ἐκείνῳ V     βλάπτεσθαι cLVPc, in textu βεβλάφθαι, in 
marg. add. γρ. ἐκείνῃ βλάπτεσθαι I 
18 ἢ] εἴτε suprascr. γρ. ἢ Pa 
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1  (K 81) πάθους ἐθέλοι τις, οὐδὲν εἰς τὴν θεραπείαν οὔτ’ ὄφελος 
2  οὔτε βλάβος ἐντεῦθεν∙ ἀλλ’ οὐδ’ εἰ Θέωνά τις ἢ Δίωνα  
3  προσαγορεύσας αὐτὴν ἔπειτ’ ὀρθῶς ἰῷτο, βλάψειεν ἂν οὐδ’ 
4  οὗτος οὐδὲν τὸν νοσοῦντα∙ κἂν εἰ τελέως δέ τις ἀνώνυμον  
5  ἀπολιπὼν αὐτὴν ἃ χρὴ προσφέροι τῷ κάμνοντι βοηθήματα,  
6  πρὸς τῷ μηδὲν βλάπτειν μηδ’ οὕτως, ἔτι καὶ κάλλιστα θεραπεύσει.  
7  [5] διδάσκειν μέν τοι βουλόμενος ἕτερον ἃ γινώσκει, δεήσεταί τε  
8  πάντως ὀνομάτων ἐπὶ τοῖς πράγμασιν ὅρον τε τῆς χρήσεως 
9  αὐτῶν ἕξει τὴν σαφήνειαν∙ ὁ γὰρ ὡς ἂν ὁ μανθάνων ἐκ‐ 
10  μάθοι σαφέστατα μάλιστα σπουδάζων ὀνομάζειν, ἄριστος  
11  διδάσκαλος. ἐπεὶ τοίνυν καὶ ἡμεῖς ἐν τούτῳ νῦν καθεστήκα‐  
12  μεν, ἀνάγκη μέν που θέσθαι τοῖς πράγμασιν ὀνόματα∙ τὸ 
13  δ’ εἰ καὶ σαφῶς ἢ μὴ σκοπεῖσθαι πάρεστιν. ἡ μὲν δὴ τὴν 
14  ἐνέργειαν ἐμποδίζουσα διάθεσις ὀνομαζέσθω νόσος∙ εἴ τι 
15  δ’ ἕπεται τῇδε, σύμπτωμα∙ τὸ δ’ ἐργαζόμενον αὐτὴν αἴ‐ 
16  τιον.  
17  2. Οὕτω δὲ τούτων διωρισμένων ἐπιβλέπειν 
18  ἀκριβῶς χρὴ τὴν ἀνωμαλίαν τῶν ὀνομάτων, ἃ κατὰ τῶν νο‐ 
 
 
 
1 ἐθέλει suprascr. οι Pc     οὔτ’] τοῦτ’ V 
2 Δίωνά τις ἢ Θέωνα Pd     post τις add. ἂν LO 
3 οὐδ’ om. IR 
4 οὗτος om. IR, οὕτως LVO     ante δὲ iter. εἰ O 
5 ἀπολιπὼν αὐτὴν] αὐτὴν ἀπολείπων A, ord. inv. IRPd, ἀπολιπὼν αὐτὸν Pc     
προσάγοι IRPd 
6 τὸ O     μηδὲν] μὴ Pd     βλάπτει R     οὗτος ePa     ante ἔτι add. ὡς V     καὶ om. O     
θεραπεύσειεν ἂν Ae, θεραπεῦσαι L, θεραπεύσει I: prestabit Ger.  
7 τε om. Ae  
8 ante ὀνομάτων add. τῶν V     δὲ LPd  
9 φανερὰν suprascr. σαφήνειαν V     μαθὸν Pd     ἐκμάθῃ A 
12 που] ἐστι LO 
13 εἰ om. Pc     ἢ μὴ] ἡμῖν c     ante ἡ add. τί χρὴ καλεῖν νόσον ἢ πάθος καὶ τί αἴτιον 
καὶ τί σύμπτωμα; AIR     ante δὴ add. οὖν Pd 
17 ante τούτων add. καὶ L     ἐπιβλέψειν Pd 
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1  (K 82) σημάτων ἐπήνεγκαν οἱ πρῶτοι θέμενοι∙ πολλαχόθι μὲν γὰρ  
2  ἀπὸ τοῦ βεβλαμμένου μορίου τοὔνομα, πλευρῖτις καὶ περι‐ 
3  πνευμονία καὶ ἰσχιὰς καὶ ποδάγρα καὶ νεφρῖτις καὶ ἀρθρῖτις 
4  ὀφθαλμία τε καὶ κεφαλαία καὶ δυσεντερία∙ πολλαχόθι δ’ 
5  ἀπὸ τοῦ συμπτώματος, εἰλεὸς καὶ τεινεσμὸς καὶ σπασμὸς  
6  καὶ τρόμος καὶ παλμὸς καὶ παράλυσις ἀπεψία τε καὶ  
7  δύσπνοια καὶ ἄπνοια καὶ ἀγρυπνία καὶ παραφροσύνη καὶ 
8  κῶμα∙ πολλαχόθι δ’ ἀπ’ ἀμφοῖν ἅμα, κεφαλαλγία καὶ 
9  ὠταλγία καὶ καρδιαλγία καὶ ὀδονταλγία καὶ ὑστεραλγία∙ πολ‐ 
10  λαχόθι δ’ ἀπὸ τῆς δοξαζομένης αἰτίας ὡς ἡ μελαγχολία μὲν  
11  ὑπὸ πάντων, αἱ χολέραι δὲ ὑπὸ τῶν Κνιδίων ἰατρῶν, ἴσως  
12  δὲ καὶ ὁ λευκοφλεγματίας ὕδερος ἐντεῦθεν∙ 
<p>  [2] ἐνίοτε δὲ ἀπὸ τῆς  
13  πρός τι τῶν ἐκτὸς ὁμοιότητος, ἐλέφας καὶ καρκῖνος καὶ πο‐ 
14  λύπους καὶ σταφυλὴ καὶ λεύκη καὶ μυρμηκία καὶ ἀθέρωμα  
15  καὶ στεάτωμα καὶ σταφύλωμα καὶ μελικηρὶς καὶ ἄνθραξ  
16  ἀλωπεκίαι τε καὶ ὀφίασεις καὶ συκώσεις καὶ σατυριασμοὶ καὶ  
17  πριαπισμοί∙ 
<p>  [3] τῶν νοσημάτων δ’ αὐτῶν ὀνόματα μήτε τόπου  
18  πεπονθότος ἐφαπτόμενα μήτε τῆς ποιούσης αἰτίας ὀλίγα,  
19  φλεγμονὴ καὶ γάγγραινα καὶ σκίρρος ἐρυσίπελάς τε καὶ 
 
 
 
1 πρώτως ARPd     ante πολλαχόθι add. περὶ ὀνομασίας τῶν κατ’ εἶδος 
νοσημάτων APd     μὲν om. Pd     γὰρ] οὖν ARPd, οὖν suprascr. γὰρ I: enim Ger.  
2 τὸ ὄνομα Pa     post περιπνευμονία add. καλεῖται Pc 
4 κεφαλαλγία cL, κεφαλαλγία suprascr. αία Pc: cephalea Ger.  
5 ἰλεὸς VPc, ἴλεως (sic) O     post σπασμὸς add. καὶ ῥοιὰς A 
6 καὶ παλμὸς καὶ τρόμος καὶ παράλυσις cL, τρόμος καὶ παράλυσις καὶ παλμὸς V     
ante ἀπεψία add. καὶ L     τε om. L  
8 πολλαχόθεν O     post κεφαλαλγία add. τε V 
9 καὶ ὀδονταλγία om. Pd 
10 ἐκ Pd 
11 αἱ χολέραι supra lin. add. V     τῶν] πάντων V 
12 ὕδρωψ VPc     ἐνίοτε om. Pd 
13 ante ἐλέφας iter. ὡς Ae 
15 σταφύλωμα καὶ om. Pd 
16 ἀλωπεκία cLPd, ἀλωπεκίαι I     ὀφίασις cLPd, ὀφιάσεις I     σύκωσις cL, 
συκώματα Pd, συκώσεις I     σατυριασμὸς cLPd, σατυριασμοὶ I 
17 πριαπισμός cLPd, πριαπισμοί I 
18 πεπονθότος ἐφαπτόμενα ord. inv. Pa     ante ὀλίγα add. οὐκ e 
19 ἐρυσιπελάς... ἕλκος (lin. seq.) post φῦμα trsp. L 
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1  (K 83) ἀπόστημα καὶ οἴδημα καὶ ἐμπύημα καὶ ἕλκος ἐξάρθρημά τε 
2  καὶ κάταγμα καὶ σπάσμα καὶ ῥῆγμα καὶ κολόβωμα καὶ δοθιὴν  
3  καὶ ἴονθος καὶ φῦμα∙ καίτοι τούτων αὐτῶν [ἔνια] τὰ μὲν 
4  καὶ τὸν τόπον τοῦ σώματος ἢ τὸ πεπονθὸς μέρος ἐμφαί‐ 
5  νειν ἔοικεν, ἔνια δ’ ἀπὸ τοῦ πλεονεκτοῦντος ὀνομάζεται συμ‐ 
6  πτώματος∙ 
<p>  [4] εἰ δ’ ἄρα τι καὶ χωρὶς παρεμφάσεως ὀνομάζεται,  
7  τάς γ’ ἐν αὐτῷ διαφορὰς καὶ τοῦτο πολυειδεῖς ἔσχηκεν οἷον  
8  ἕλκος εἰ καὶ μὴ συνεχείας ἦν λύσις ἐν σαρκώδει μορίῳ καὶ  
9  ταύτῃ παραδηλοῦν ἐδόκει τὸν πεπονθότα τόπον, ἀλλ’ αἵ γε 
10  κατὰ μέρος ἐν αὐτῷ διαφοραὶ ποικίλαι τοῖς ὀνόμασι, χειρώ‐ 
11  νειον καὶ τηλέφειον καὶ καρκῖνος ἕρπης τε καὶ φαγέδαινα καὶ  
12  πάνθ’ ὅσα τοιαῦτα, τὰ μὲν ἀπὸ τῶν πρώτως ἰασαμένων ἰατρῶν ὡς  
13  τὸ χειρώνειον, ἔνια δ’ ἀπὸ τῶν παθόντων ὡς τὸ τηλέ‐  
14  φειον∙ ἀπὸ δὲ τῆς πρὸς τὸ ζῷον ὁμοιότητος ὁ καρκῖνος∙ ἡ 
15  φαγέδαινα δ’ ἀπὸ τοῦ συμπτώματος ὥσπέρ γε καὶ οἱ ἕρπη‐ 
16  τες. ἀλλ’ ἡ μὲν φαγέδαινα πάντως ἐστὶν ἕλκος ἐσθιόμενον ἢ ἐσθίον  
17  ἢ ἀναβιβρῶσκον ἢ ἀναβιβρωσκόμενον ἢ ὅπως ἂν ἐθέλῃς ὀνομάζειν∙ ὁ δ’ 

ἕρ‐ 
18  πης οὔθ’ ἕλκος ἀεὶ καὶ ὁπότε μεθ’ ἑλκώσεως, οὐ κατέχων 
 
 
 
2 κάταγμα] γάγγραινα R     ῥῆγμα καὶ σπάσμα V, σπασμὸς καὶ ῥῆγμα Pc 
3 post καίτοι iter. καὶ cLVPc: sed tamen ex his nominibus Ger.     ἔνια codd.] seclusi 
4 ἤτοι dPa     ἢ... μέρος om. Pd     τὸ om. IR     μόριον suprascr. μέρος Pc 
5 ἔνια] τὰ Pd     ὀνομάζεσθαι LO     συμπτώματα O 
7 γ’] τε V     τούτῳ πολυειδεῖς O, τοῦ πολυειδοῦς R 
8 καὶ μὴ ord. inv. IR     ante λύσις add. ἡ O 
10 ἐν αὐτῷ] αὐτοῦ Pd 
11 καὶI om. V     ante καρκῖνος add. ὁ V 
12 πάνθ’ om. R     πρώτων VO     ἰατρῶν om. RPa 
13 ἔνιοι Pc 
16 ἢ om. Pd 
17 ἢ ἀναβιβρωσκόμενον om. cLVPc, hab. I, non ver. Ger.     ἐθέλοις IPd, ἐθελήσῃς 
O, ἐθέλῃ τις L, ἐθέλοι τις Pa 
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1  (K 84) τὴν ἀρχαίαν ἕδραν ἐπινέμεται τὰ πλησίον, ἀλλ’ ὥσπερ 
2  τοὔνομα δηλοῖ δίκην ἕρποντος θηρίου καταλείπει μὲν τὰ  
3  πρότερον, μετέρχεται δ’ ἐφ’ ἕτερα.  
<p>  [5] κοῖλον δ’ ἕλκος καὶ ῥυπα‐ 
4  ρὸν καὶ καθαρὸν ὁμαλές τε καὶ ὑπερσαρκοῦν οἰκειοτέρας  
5  μὲν ἔσχηκε τὰς προσηγορίας, οὐ μὴν ὡσαύτως γε πάσας, ἀλλὰ  
6  τὸ μὲν ὁμαλὲς ἀπὸ τῆς οἰκείας διαφορᾶς, ὡσαύτως δὲ καὶ τὸ 
7  κοῖλον ἢ ὑπερσαρκοῦν∙ ἔναιμον δὲ καὶ καθαρὸν καὶ ῥυπα‐ 
8  ρὸν οὐ κατὰ τὰς οἰκείας διαφοράς, ἀλλ’ ἀπὸ τῶν ἔξωθεν  
9  ὀνομάζεται συμπτωμάτων.  
<p>  [6] οὕτως οὖν ἀνωμάλου τῶν ὀνομά‐ 
10  των τῆς θέσεως τοῖς ἀρχαίοις γεγενημένης καὶ πολὺ μᾶλλον  
11  ὅταν ἐπινυκτίδα καὶ ἀκροχορδόνα καὶ νυκτάλωπα προσαγο‐  
12  ρεύωσι, τὸ μὲν ὅτι νύκτωρ ἐγένετο, τὸ δ’ ὅτι κατ’ ἄκρας 
13  ὀχεῖται τῆς ἐπιφανείας τοῦ δέρματος, τὸ δ’ ὅτι τῆς νυκτὸς  
14  ἀποφαίνει μὴ βλέποντας ἕτερά τε πολλὰ τοιαῦτα ποιῶσιν ‒  
15  εἰ γὰρ ἐπεξίοιμι πάντα, κινδυνεύσω ἴσως σπουδάζειν δοκεῖν ὃ φεύ‐ 
16  γειν ἐκέλευσα ‒ πειρᾶσθαι δὲ χρὴ παντὶ τρόπῳ τὸν τῆς ἀλη‐  
17  θείας αὐτῆς ὀρεγόμενον ἀποχωρεῖν μὲν τοῦ προσδοξαζομένου 
18  τοῖς ὀνόμασιν, ἐπὶ δὲ τὴν οὐσίαν ἑκάστου τῶν πραγμάτων αὐτὴν ἰέναι  
19  καὶ ταύτην ἐπισκέπτεσθαι καὶ ζητεῖν ὁπόσα τὰ πάντ’ ἐστὶ 
 
 
 
2 ἕρπητος L 
3 πρότερα RVPcO, προτρ (ambig.) LI, non ver. Ger.     καὶ ῥυπαρὸν post καθαρὸν 
trsp. A 
4 ὁμαλόν Pa 
6 ὁμαλόν Pa 
9 τῶν ὀνομάτων om. R, post θέσεως trsp. VPc 
10 τοῖς ἀρχαίοις post γεγενημένης trsp. Pc     γενομένης V 
11 προσαγορεύουσι AdVPdO 
13 τῆς ἐπιφανείας post δέρματος trsp. A 
14 βλέπον Pc     ποιοῦσιν ALPd, om. VPc, ποιῶσιν I  
15 κινδυνεύσω ἴσως ord. inv. V, κινδυνεύσω omis. ἴσως cIRPcPd: incurrere liquide 
videbor Ger.     ante ὃ add. τὸ πάρεργον cL: in id quod tenendum esse prohibui Ger.  
16 πειρᾶσθαι] σπουδάζειν Pd     δὲ] οὖν eIR 
17 πρὸς δόξαν ὄντος V 
18 ἑκάστου om. VPc 
19 ἐπισκέψασθαι AIR, ἐπισκοπεῖσθαι cL: cognoscat Ger.     ζητοῦν A     σύμπαντ’ 
RPa  
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1  (K 85) νοσήματά τε καὶ συμπτώματα καὶ προσέτι τὰ προηγούμενα 
2  τούτων αἴτια.  
<p>  [7] τοῦτ’ οὖν ἡμεῖς ἐποιήσαμεν ἐν ἑτέροις ὑπομνή‐ 
3  μασιν ὧν ἐστι περὶ μὲν τοῦ πλήθους τῶν νοσημάτων ἕν, 
4  ἐπιγέγραπται δὲ περὶ τῆς τῶν νοσημάτων διαφορᾶς, ἕτερον  
5  δὲ περὶ τῆς τῶν συμπτωμάτων διαφορᾶς∙ οὕτω δὲ καὶ  
6  τὰς αἰτίας αὐτῶν ἐπειράθημεν ἐξευρεῖν ἑκατέρας ἰδίᾳ τάς τε 
7  τῶν νοσημάτων καὶ τὰς τῶν συμπτωμάτων ἁπάντων ὡς 
8  μηδὲν ἔτι λείπειν, ἀλλ’ ἑτοίμην εἶναι τὴν παρασκευὴν ἅπασαν 
9  εἰς τὴν νῦν ἡμῖν προκειμένην πραγματείαν. ὅθεν οὐδ’ ἀνα‐  
10  γινώσκειν ἔτι τὰ μετὰ ταῦτα ῥηθησόμενα συμβουλεύω πρὶν  
11  ἐν ἐκείνοις γυμνάσασθαι∙ παρακούσας γάρ τις οὕτω 
12  πολλῶν θεωρημάτων οὔτ’ αὐτὸς ὠφεληθήσεται καὶ μάτην  
13  ἐγκαλέσει τοῖς ὀρθῶς λεγομένοις. 
14  3. Ἐν ἐκείνοις μὲν οὖν ἅπαντα τὰ κατὰ μέρος 
15  ἐπεξέρχομαι τά τε νοσήματα καὶ τὰ συμπτώματα καὶ τὰς 
16  αἰτίας∙ ἐνταυθοῖ δὲ δύο ἔτι ταῦτα προσθείς, ἀναγκαῖα γι‐ 
17  νώσκεσθαι τοῖς ἀσκήσουσι τὴν θεραπευτικὴν μέθοδον, ἐπὶ τὸ  
18  χρῆσθαι τοῖς εὑρισκομένοις τηνικαῦτα μεταβήσομαι. τίνα δὲ 
 
 
 
1 τε om. AIRPd     post καὶI add. πρὸς τούτοις Pd 
2 ante αἴτια add. καὶ Pc     ταῦτ’ Pc 
3 μὲν om. Pd     τοῦ om. R 
3 ἕν... νοσημάτων (lin. 4) om. O 
4 ἕτερον] ὅτε R     ἕτερον… διαφορᾶς (lin. 5) om. APd 
5 τῶν om. O     post συμπτωμάτων add. ἐστὶ LO     δὲ om. R     post καὶ add. τῷδε 
καὶ O 
6 αὐτῶν] τῶν νοσημάτων R 
7 τὰς om. Pc  
9 προκειμένην iter. Pc 
11 ἐν om. APd     γεγυμνάσθαι V 
13 εἰρημένοις L 
14 τὰ om. c  
15 ἐπεξερχόμεθα VPc 
16 ἐνταῦθα Pc     ταῦτα om. AR, post προσθείς trsp. PaPd     ante ἀναγκαῖα add. τά 
τε R 
17 τοῖς... χρῆσθαι (lin. 18) in textu om., in marg. add. V 
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1  (K 86) τὰ δύο ταῦτ’ ἐστὶν ἃ μέλλω λέξειν; ἓν μὲν ὅπῃ διαφέρει νό‐  
2  σημα πάθους∙ ἕτερον δὲ ὅτι χωρὶς τοῦ γνῶναι τὰ στοιχεῖα 
3  τοῦ σώματος ἐξ ὧν πρῶτον γέγονεν, ἀμήχανον ἐξευρεῖν τὰ  
4  νοσήματα. ταῦτ’ οὖν ἐγὼ μὲν πειράσομαι διελθεῖν ἐπιμελέ‐  
5  στατα, τοὺς δ’ ἀναλεξομένους αὐτὰ παρακαλῶ μὴ πρότερον  
6  ἐπ’ αὐτὴν μετιέναι τὴν θεραπευτικὴν μέθοδον πρὶν ὁπόσα  
7  τὰ πάντ’ ἐστὶ νοσήματα καὶ αὐτοὺς ζητῆσαι κατὰ μόνας καὶ  
8  τοῖς ὑφ’ ἡμῶν γεγραμμένοις ἐπιμελῶς ἐντυχεῖν. ὡς οὖν ταῦτα  
9  ποιησόντων, ἄρξομαι τοῦ λόγου.  
<p>  [2] τρεῖς ἐδείχθησαν οὖσαι  
10  διαθέσεις ἐν τῷ σώματι παρὰ φύσιν, αἰτίων τε καὶ νοσημά‐ 
11  των καὶ συμπτωμάτων∙ αἰτίων μὲν οἷον τοῦ πλήθους ἢ τῆς  
12  διαφθορᾶς∙ νοσημάτων δὲ οἷον τῆς φλεγμονῆς ἢ τοῦ ἕλκους∙ 
13  συμπτωμάτων δὲ οἷον τῆς ἀχροίας ἢ τῆς ἰσχνότητος. ἔξω‐  
14  θεν δὲ τούτων ἐστὶ τά τε ἀμέτρως ἐκκρινόμενα τοῦ σώματος ἢ  
15  παρὰ φύσιν ἐπεχόμενα καὶ τῶν ἐνεργειῶν αἱ βλάβαι, κοινῇ  
16  μὲν ἅπαντα προσαγορευόμενα συμπτώματα, γένος δ’ οὐχ ἓν  
17  ἔχοντα∙ διάθεσις μὲν γάρ τίς ἐστι σώματος ἡ ἄχροια∙ τὸ δὲ  
18  ἐκκρινόμενον ἢ ἐπεχόμενον ἕπεται μὲν διαθέσει, διάθεσις δ’ οὐκ ἔστιν∙ 
 
 
 
1 τὰ om. Pc     λέγειν AVPcPdac  
3 ἀδύνατον R 
4 μὲν om. LVPcO, καὶ Pd 
5 ἀναλεξαμένους AV 
6 μετέρχεσθαι R, ἰέναι Pa 
7 σύμπαντ’ dVPcO     καὶI] κατ’ R     post ζητῆσαι add. τούτους Pd 
9 ποιησάντων cV, ποιήσοντας R     τοῦ λόγου] παντὶ τρόπῳ R, τοῦ λέγειν Pa 
10 αἰτιῶν O 
11 post συμπτωμάτων add. παμπόλλων R     αἰτιῶν O 
12 διαφορᾶς Pd     ante νοσημάτων add. τῶν R 
14 τούτων ἐστὶ om. Pd     εἰσὶ A     τε om. cdVPc, hab. I 
15 ante παρὰ iter. τὰ c  
16 ἅπαν R     οὐχ ἓν] οὐδὲν Pd, οὐχ ἑνὸς O 
17 ὄντα LO     ante σώματος add. τοῦ Pa 
18 ἢ om. Pd 
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1  (K 87) οὕτω δὲ καὶ ἡ ἐνέργεια βεβλαμμένη τε καὶ ἀβλαβὴς οὖσα διά‐ 
2  θεσις μὲν οὐκ ἔστιν, ἕπεται δ’ ἐξ ἀνάγκης τῇ τοῦ μορίου δια‐ 
3  θέσει. 
<p>  [3] τὸ μὲν οὖν οἴδημα καὶ ἡ φλεγμονὴ τῶν ἁπλῶς ὄν‐ 
4  των ἐστί, κατὰ ταὐτὰ δὲ καὶ τὸ πλῆθος εἰ τύχοι τοῦ 
5  αἵματος ἢ τοῦ σώματος ἡ ὠχρότης∙ ἡ δ’ ἐνέργεια τῶν μὲν  
6  ἁπλῶς ὄντων οὐκ ἔστιν ἢ οὐχ ὁμοίως γε τούτοις ὄντων∙ οὐ‐  
7  δένα γὰρ αὐτῆς χρόνον ὑπομένει τὰ μόρια καθάπερ οὐδὲ τὰ  
8  τῆς λέξεως οὐδ’ ὅλως κινήσεως οὐδεμιᾶς, ἀλλ’ ἕκαστον τού‐ 
9  των ἐν τῷ γίνεσθαι τὸ εἶναι λαμβάνει. διττοῦ δ’ ὄντος γένους 
10  κινήσεως, τοῦ μὲν κατὰ τόπον, τοῦ δὲ κατὰ ποιότητα, φορὰ  
11  μὲν τὸ πρότερον, ἀλλοίωσις δὲ τὸ δεύτερον ὀνομάζεται. πᾶσα  
12  μὲν οὖν ἐνέργεια κίνησίς ἐστι δραστική, πᾶσα δ’ ἀλλοίωσις  
13  κίνησις παθητικὴ τοῦ ἀλλοιουμένου∙ πάσχει γάρ τι τὸ ἀλ‐ 
14  λοιούμενον.  
<p>  [4] αἱ τοίνυν διαθέσεις ἐπειδὰν ἀλλοιῶνται, κι‐  
15  νοῦνται∙ παυσάμεναι δὲ τοῦ κινεῖσθαι ἠλλοίωνται μέν, ἀλ‐ 
16  λοιοῦνται δ’ οὐκ ἔτι. πᾶν γὰρ τὸ ὁπωσοῦν ἔχον ἔν τινι 
17  πάντως διαθέσει ἐστί∙ τὸ δ’ ἐν δυσλύτῳ διαθέσει καθ’ ἕξιν 
 
 
 
1 οὕτω] οὔτε O     οὕτω... ἔστιν (lin. 2) in textu om., in marg. add. V     καὶI om. O 
3 οὖν om. ARPd, supra lin. add. I: autem Ger.     ἁπλῶς om. L 
4 ταῦτα cVPc     εἰ τύχῃ ante καὶ trsp. A, εἰ τύχοι ante καὶ trsp. Pd 
7 ὑπομένει τὰ μόρια om. Pd 
8 ἕξεως cLPd: locutionis Ger.  
9 λαμβανόμενον V     διττοῦ… ὀνομάζεται (lin. 11) iter. A 
9‐10 γένους κινήσεως ord. inv. Pd 
11 πρῶτον Pd 
13 τι] τοι A 
14 ἀλλοιοῦνται RPaPcPd  
16 τὸ om. d     ἔχων O 
17 πάντως διαθέσει ord. inv. OV, ἀλλοιώσειδιαθέσει πάντως Pc     ἐστί om. PaPd 
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1  (K 88) ἤδη διάκειται∙ ἀλλοιοῦται μὲν οὖν ὁ μελαινόμενος, ἠλλοίωται δὲ  
2  ὁ μελανθείς ὥστ’ εἶναι τὴν ἀλλοίωσιν γένεσιν ποιότητος  
3  ἢ διαθέσεως ἢ ὅπως ἂν ἐθέλῃς ὀνομάζειν. οὐ μάχεται δὲ  
4  τὸ λέγειν ἀλλαγὴν εἶναι τοῦ προϋπάρχοντος τὴν ἀλλοίωσιν  
5  τῷ λέγειν γένεσιν αὐτὴν εἶναι ποιότητος∙ ἅμα γὰρ ἄμφω  
6  συμπίπτει καὶ ἡ πρόσθεν ὑπάρχουσα τῷ σώματι μεταβάλλει 
7  καὶ νῦν ἄλλη γίνεται. τοῦ γοῦν ἐν ἡλίῳ διατρίψαντος ἀλ‐  
8  λοιοῦται μὲν ἡ λευκότης, γεννᾶται δὲ ἡ μελανότης∙ καὶ τοῦ  
9  παρὰ πυρὶ θαλπομένου μεταβάλλει μὲν ἡ ψυχρότης, γίνεται 
10  δὲ ἡ θερμότης.  
<p>  [5] ὅταν δὲ τοῦδέ τινος ὃ οὐκ ἔστιν οὐσία, γέ‐ 
11  νεσιν εἶναι λέγωμεν, οὐ ταὐτὸν δηλοῦμεν ἐν τῇ λέξει τῇδε  
12  κἀπειδὰν ἁπλῶς ὀνομάσωμεν γένεσιν∙ ἡ μὲν γὰρ ἁπλῶς ὀνο‐  
13  μαζομένη γένεσις ὁδός ἐστιν εἰς οὐσίαν, ἡ δὲ τοῦδέ τινος γέ‐  
14  νεσις εἰς τὴν ὡς ἂν εἴποι τις ὕπαρξιν ἐκείνου. ἀλλὰ τοῦτο 
15  μὲν ἐν παρέργῳ λελέχθω, ὃ δ’ ἐν τῷ λόγῳ μάλιστα προὔ‐ 
16  κειτο σχεδὸν ἤδη διώρισται, τὸ τὰ μὲν ἐν γενέσει καὶ με‐ 
17  ταβολῇ καὶ ἀλλοιώσει καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν ἐν κινήσει τοῦ εἶναι  
18  μεταλαμβάνειν, τῶν δ’ ὑπομένειν τὴν οὐσίαν∙ ὑγεία μὲν οὖν  
 
 
 
10 ὅταν – 92,17 ὧν deest R 
 
1 οὖν om. cLPd, hab. F: dum aliquis suscipere ceperit nigredinem quasi in via 
conversionis esse videtur, conversus autem dicitur eo nigro exeunte Ger.  
3 ἢII om. Pc     ἐθέλοις cPd     δὲ om. Pc 
4 ὑπάρχοντος Pc 
5 τὸ V 
6 ἡ om. Pc     ἔμπροσθεν Pd     μεταβάλλεται A, μεταβολὴ cIRV: conversio sit id 
quod mutat qualitatem exeuntem in substantia Ger.  
7 τὸ O 
8 μὲν supra lin. add. A     τοῦ... θαλπομένου (lin. 9) om. dOPcPd, supra lin. add. V: 
cuiuslibet ad ignem se calefacientis Ger.  
9 περὶ Pa 
10 τοῦδέ τινος ord. inv. Pc     ὃ] ὡς O 
11 εἶναι λέγομεν Pc, λέγομεν εἶναι Pd     οὔτ’ αὐτὸν O 
12 ἀπαθῶς Pa     ὀνομάζομεν V, ὀνομάζωμεν Pc  
13 τοῦ Pd 
14 εἴπῃ A 
16 post γενέσει add. τε Pa 
18 μεταλαμβάνειν] μεταβάλλειν εἰσί c     τῶν δ’ ὑπομένειν] τὰ δ’ ἐν τῷδ’ 
ὑπομένειν V, ἐν τῷ παραμένειν Pd, τὰ δὲ τὸ ὑπομένειν O, τὰ δὲ τῷ ὑπομένειν Pa, 
non ver. Ger.     οὖν om. PcPd 
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1  (K 89) καὶ νόσος ὅσα τε συμπτωμάτων ἢ αἰτίων εἰσὶ διαθέσεις ἢ  
2  ἕξεις, ὑπομενόντων εἰσίν∙ αἱ δ’ ἐνέργειαι πᾶσαι καὶ αἱ καθ’  
3  ὁτιοῦν ἀλλοιώσεις ἐν τῷ γίνεσθαι τὸ εἶναι κέκτηνται καὶ τὸ  
4  καθ’ ὁτιοῦν κινούμενον σῶμα κατ’ ἐκεῖνο πάσχει καὶ ἡ κί‐  
5  νησις αὐτοῦ πάθος ἐστίν.  
<p>  [6] οἱ μὲν οὖν παλαιοὶ καὶ τὰς ἐν τῷ  
6  κατὰ φύσιν ἔχειν ἁπάσας κινήσεις ὅσαι γε μὴ δραστικαί, 
7  πάθη προσαγορεύουσιν ὥσπερ οὖν ἐνεργείας τὰς δραστικάς  
8  ὥστε καὶ αὐτὰς τῶν αἰσθήσεων τὰς ἀλλοιώσεις ὁ Πλάτων 
9  ὀνομάζει πάθη∙ τοῖς νεωτέροις δ’ οὐκ οἶδ’ ὅπως δόξαν, ἐπὶ 
10  τῆς παρὰ φύσιν μόνης κινήσεως κεῖται τοὔνομα. ἰδίως μὲν  
11  οὖν τὸ πάθος ἐπὶ πάσης τῆς ἔξωθεν κινήσεως ἐλέγετο παρὰ 
12  τῶν παλαιῶν, ἤδη δὲ καταχρώμενοι καὶ τὰς ἐκ πάθους μὲν  
13  γεγενημένας τῶν διαθέσεων, οὐκέτι δ’ ἐν κινήσει, πάθη  
14  προσαγορεύουσιν∙ οὐ μὴν χρονιώτερόν γε οὐδὲ δυσλυτώτερον  
15  ἡ διάθεσις τῆς ἕξεως ὥσπερ οὐδὲ ἡ ἀρρωστία∙ ἀλλ’ αἱ τοιαῦ‐ 
16  ται νομοθεσίαι τῶν ὀνομάτων ὑπὸ τῶν νεωτέρων ἐπεισήχθη‐  
17  σαν. 
<p>  [7] εἴρηται δὲ ἐπὶ πλέον ὑπὲρ τῶν ἰατρικῶν ὀνομάτων ἑτέ‐  
 
 
 
1 ὅσαι cPc     αἰτιῶν O 
2 αἱII om. LO 
3 τὸI] τῷ V     καὶ iter. Pc 
5 τὰς ἐν τῷ] τὸ Pc 
6 γε om. Pd 
8 οὕτω cL, ὥστε I     ὁ om. O 
9 πάθος V 
10 παρὰ φύσιν] φύσεως Pd     ἰδίᾳ Pa 
11 πάσης ante κινήσεως trsp. Pc     πρὸς cLPd, παρὰ I 
12 μὲν post τὰς trsp. Pc 
13 post διαθέσεων add. ἀλλοιώσεις Pc 
15 ἡII om. O 
16 ὑπεισήχθησαν dVPcO  
17 ἐπὶ πλέον] πλεῖον cL, ἐπὶ πλέον I 
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1  (K 90) ρωθι καὶ νῦν οὐ τοῦτο πρόκειται σκοπεῖν, ἀλλ’ ὅπως ἡμεῖς 
2  χρησόμεθα, διελέσθαι μόνον ἀναγκαῖον ἔδοξε σαφηνείας ἕνεκα.  
3  τὴν γὰρ ἐναντίαν ὑγείᾳ διάθεσιν ὑφ’ ἧς ἐνέργειαν ἐλέ‐ 
4  γομεν βλάπτεσθαι, νόσημα μόνον προσαγορεύομεν εἴτε πο‐  
5  λυχρόνιος εἴτε ὀλιγοχρόνιος εἴτ’ ἐν ἀκαριαίῳ χρόνῳ γίγνοιτο∙ 
6  τὰς δ’ ἄλλας ἁπάσας τὰς προηγουμένας τούτων ἐν αἰτίας  
7  λόγῳ διαθέσεις παρὰ φύσιν, αὐτὸ τοῦτο μόνον, αἰτίας ἢ  
8  πάθη∙ τὰ δ’ ἑπόμενα ταύταις ὅσα μὲν ἐνεργειῶν εἰσι βλά‐ 
9  βαι, συμπτώματά τε καὶ πάθη, κατὰ ταὐτὰ δὲ καὶ τὰς ἀμέ‐  
10  τρους ἐκκρίσεις ἢ ἐπισχέσεις∙ ὅσα[ι] τε διαθέσεις ὥσπερ καὶ 
11  ἡ ἄχροια, πρὸς τῷ τοῦ πάθους τε καὶ τοῦ συμπτώματος ὀνό‐  
12  ματι διαθέσεις ὀνομάσομεν ὥσπερ οὖν καί εἰσι. κοινὸν μὲν 
13  δὴ τούτων ἁπάντων τὸ παρὰ φύσιν καὶ τῶν αἰτίων καὶ τῶν  
14  νοσημάτων καὶ τῶν συμπτωμάτων∙ ἴδιον δὲ τῶν μὲν νοση‐ 
15  μάτων τὸ βλάπτειν ἐνέργειαν, τῶν δὲ συμπτωμάτων τὸ τού‐ 
16  τοις ἕπεσθαι, τῶν δὲ αἰτίων τὸ προηγεῖσθαι.  
<p>  [8] οὔτ’ οὖν ὅστις 
17  κίνησιν εἶπε παρὰ φύσιν εἶναι τὴν νόσον οἶδεν ὃ λέγει 
18  καθάπερ ἐν τῷ πρὸ τούτου λόγῳ διήλθομεν ἐνίους τῶν 
 
 
 
16 οὔτ’ – 91,6 χρόνια] cf. fr. 167 Tecusan 
18 καθάπερ ἐν τῷ πρὸ τούτου λόγῳ διήλθομεν] cf. supra 54; 57; 67 
 
1 τοῦτο om. Pa     ὅπερ Pd 
2 χρησώμεθα VO     ἀναγκαῖον om. Pc     ἕνεκεν APcPd 
3 λέγομεν Pa 
4 μόνην AO 
5 ἀκαρεῖ cL, ἀκαρείῳ suprascr. ἀκαριαίῳ I     χρόνῳ om. Pd     γίγνοιτ’ ἂν L 
6 προηγουμένας... διαθέσεις (lin. 7) om. Vc     ἐν om. OPd 
7 ante αἰτίας add. ἢ LPa     ἢ] οὐ AIVPc, om. Vc: causa vel dolor Ger.  
9 ταῦτα PcO, αὐτὰ Pd 
10 συγκρίσεις Pd     ἢ ἐπισχέσεις om. Pd     ὅσαι codd.] correxi coll. ὅσα l. 8, id 
autem quod est quedam compositio Ger.     δὲ OPc  
12 ante διαθέσεις add. καὶ VPc     ὀνομάζομεν LOPd, ὀνομάσομεν I 
13 καὶI om. O 
14 νοσημάτων καὶ τῶν om. Pa 
15 ante ἐνέργειαν add. τὴν Pd 
16 τὸ προηγεῖσθαι post νοσημάτωνII (lin. 14) trsp. O 
17 κίνησιν εἶπε ord. inv. Pc     εἶναι om. A 
18 διήλθωμεν O 
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1  (K 91) μεθοδικῶν οὕτως ἀφορίσασθαι προσθέντας ἐκ περιττοῦ τὸ 
2  ἐπίμονον∙ οὐθ’ ὅστις τροπὴν ἐκ τοῦ κατὰ φύσιν εἰς τὸ παρὰ 
3  φύσιν ‒ οὐδὲν γὰρ μᾶλλον αἰτίας ἢ νοσήματος ἢ συμπτώμα‐ 
4  τος ὁ λόγος ‒  ἅπαντα γὰρ ταῦτα διαθέσεις εἰσὶ παρὰ φύσιν,  
5  ἀλλ’ εἰ μὲν ὀλιγοχρόνια, δῆλον ὡς ὀξέα, εἰ δὲ δύσλυτα, 
6  χρόνια.  
<p>  [9] διοίσει δ’ οὐδὲν ἢ νόσον ἢ νόσημα λέγειν ὥσπερ  
7  οὐδὲ πάθος ἢ πάθημα∙ καὶ μὲν δὴ καὶ ὅτι τὸ πάθος ὄνομα  
8  καὶ κατὰ τοῦ νοσήματος οἱ παλαιοὶ ἐπιφέρουσι καθάπερ  
9  καὶ τὴν ἀρρωστίαν καὶ τὴν ἀσθένειαν, ἐπιδέδεικται καὶ τοῦτ’  
10  ἐν τοῖς περὶ τῶν ἰατρικῶν ὀνομάτων καὶ ὡς οὐδὲν διαφέρει  
11  λέγειν ἀρρωστίαν ἢ ἀρρώστημα∙ καὶ μέν γε καὶ ὡς τοὺς νο‐ 
12  σοῦντας αὐτοὺς οὐ νοσοῦντας μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀρρωστοῦν‐  
13  τας καὶ ἀσθενοῦντας καὶ κάμνοντας ὀνομάζουσιν, ἐπιδέ‐ 
14  δεικται καὶ τοῦτο δι’ ἐκείνων τῶν ὑπομνημάτων.  
<p>  [10] λοιπὸν  
15  δ’ ἂν εἴη νῦν οὗπερ ἕνεκα ταῦτ’ εἴρηται πάντα προσθέν‐ 
16  τας ἐπί τι τῶν ἐφεξῆς ἤδη μετιέναι. τί δὲ τοῦτ’ ἔστιν; οὐκ  
 
 
 
1 ὁρίσασθαι Pc 
2 οὐδ’ Pa     τρόπος Vc 
4 ante ὁ add. ἐνδεικτικὸς Pc 
5 ὀλιγοχρονιώτερον V     ὡς om. Pd     post δὲ add. αὖ cLPc, non hab. I 
5‐6 χρόνια, δύσλυτα Pc 
8 καὶ om. cL     ἐπιφέρουσιν οἱ παλαιοὶ cLPc, οἱ παλαιοὶ ἐπιφέρουσι I 
9 post ἐπιδέδεικται add. δὲ O 
11 ante ἀρρωστίαν add. ἢ Pd 
14 post ἐπιδέδεικται add. δὲ PaPd  
14‐15 νῦν δ’ ἂν εἴη λοιπὸν Pd 
15 ταῦτ’ εἴρηται ord. inv. V 
16 ἑξῆς Pa 
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1  (K 92) ἄλλο τοῦ πολλάκις ἤδη καὶ πρόσθεν εἰρημένου, τοῦ πρῶτόν 
2  τε καὶ μάλιστα τοῦτο σπουδάζειν τοὺς ἰατροὺς καὶ τοῦτο 
3  σχεδὸν ἔργον αὐτῶν ὑπάρχειν ἴδιον, ἐκκόπτειν τὰς νόσους∙  
4  εὐθὺς γὰρ ἅμα τούτῳ καὶ ἡ βλάβη τῆς ἐνεργείας οἴχεται καὶ 
5  τἆλλα συμπτώματα πάντα συναναιρεῖται. χρῄζουσι μὲν γὰρ  
6  ἅπαντες ἄνθρωποι πρώτης καὶ μάλιστα τῆς κατὰ φύσιν 
7  ἐνεργείας, δι’ ἐκείνην δὲ καὶ τῆς ὑγείας∙ καὶ ἀποθέσθαι γε 
8  βούλονται τὴν βλάβην τῆς ἐνεργείας καὶ διὰ τοῦτο καὶ τὴν 
9  νόσον∙ 
<p>  [11] οὐ μὴν τῇ γε βλάβῃ τῆς ἐνεργείας, ἀλλὰ τῇ νόσῳ  
10  προσφέρουσι τὰ βοηθήματα, τουτέστι τῇ παρὰ φύσιν διαθέ‐ 
11  σει τῇ βλαπτούσῃ τὴν ἐνέργειαν. ὅστις οὖν οὐκ οἶδεν αὐτῶν  
12  τῶν κατὰ φύσιν ὑπαρχόντων τοῖς μορίοις τά τ’ ἄλλως συμ‐  
13  βεβηκότα καὶ τὰ τῆς ἐνεργείας αἴτια διορίσαι, πῶς τοῦτον εἰ‐ 
14  κὸς ἐξευρεῖν τὴν διάθεσιν ὑφ’ ἧς πρώτης ἡ ἐνέργεια βλάπτε‐  
15  ται; τὰ μὲν γὰρ ἄλλως συμβεβηκότα τοῖς σώμασι κἂν μυ‐ 
16  ριάκις ἀλλοιωθῇ, βλάπτειν τὴν ἐνέργειαν οὐ δύναται ἕως  
17  ἂν ὑφ’ ὧν ἐγίγνετο κατὰ φύσιν ἔχῃ πάντα∙ τούτων δ’ 
18  εἴπέρ τι κἂν ἓν ἀλλοιωθῇ, βλαβῆναι τὴν ἐνέργειαν εὐθὺς 
 
 
 
1 πρώτως Pd 
3 σχεδὸν ἔργον ὑπάρχειν αὐτῶν A, σχεδὸν ἔργον αὐτῶν ὑπάρχειν LOPc, 
ὑπάρχειν σχεδὸν ἔργον αὐτῶν Pd, σχεδὸν αὐτῶν ἔργον ὑπάρχειν Pa, σχεδὸν 
ἔργον αὐτῶν ὑπάρχειν ἴδιον I 
5 τ’ ἄλλα ΑV     πάντα om. IFRPd     συναναιροῦνται Pd     μὲν om. A 
6 πάντες οἱ Pa 
8 ἐνεργείας] παρὰ φύσιν ἐνεργείας αἰτίαν Pc     καὶI… ἐνεργείας (lin. 9) om. L 
9 post νόσον add. ἥτις ἦν βλάβη τῆς ἐνεργείας e 
10 προσφέρειν Pc 
11 αὐτῶν post φύσιν (lin. 12) trsp. Pc 
12 τῶν suprascr. ὰ A, τὰ V     ὑπαρχόντων suprascr. α A, ὑπάρχοντα V     τά] τοῖς V     
ante συμβεβηκότα add. αὐτῇ Pa 
14 εὑρεῖν Pd     πρώτως LVO, πρῶτον Vc: que prima causa nocumenti actionis est 
Ger.  
16 ἀλλοιωθείη Pa 
17 ἔχει VO 
18 ἀλλοιωθείη c  
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1  (K 93) ἀναγκαῖον εἰς τοσοῦτον εἰς ὅσονπερ καὶ ὠφελεῖτο κατὰ 
2  φύσιν ἔχοντος.  
3  4. Ἐμοὶ μὲν εἴρηται τὸ πᾶν καὶ δέδεικται  
4  σαφῶς ἤδη τοῖς γε δυναμένοις ἕπεσθαι λόγοις ἀληθέσιν ὡς  
5  οὐκ ἐγχωρεῖ ὁπόσα τὰ πάντ’ ἐστὶ νοσήματα μεθόδῳ περιλα‐ 
6  βεῖν, εἰ μή τις εἰδείη πόσα τὰ πάντ’ ἐστὶν ὑπάρχοντα κατὰ 
7  φύσιν ἔχοντι τῷ σώματι τῆς ἐνεργείας αἴτια∙ μανθάνειν δ’ 
8  οὔπω δυνατόν ἐστι τῶν εἰρημένων οὐδὲν ὅσοι σκαιότεροί τέ  
9  εἰσι καὶ ἀργοὶ τὴν διάνοιαν ἢ τοῖς τῆς μεθοδικῆς αἱρέσεως  
10  λήροις ἐνετράφησαν. αὖθις οὖν κἀκείνοις ὃ καθόλου νῦν  
11  εἴρηται τοῖς συνετοῖς, ἐπέλθωμεν κατὰ μέρος ἕν τι καὶ  
12  δεύτερον οἷον παράδειγμα τῷ λόγῳ προχειρισάμενοι.  
<p>  [2] διὰ  
13  τί γὰρ ἡ γλῶττα τῶν χυμῶν αἰσθάνεται, τῶν δ’ ἄλλων μο‐  
14  ρίων οὐδέν; ἆρά γε διὰ τὴν χρόαν ἢ διὰ τὴν θέσιν ἢ διὰ τὸ 
15  μέγεθος ἢ διὰ τὸ σχῆμα; πασχούσης γὰρ αὐτῆς οἶμαι 
16  καὶ μηκέτ’ αἰσθανομένης τῶν χυμῶν ἤτοι τὴν χρόαν ἐπα‐ 
17  νάξομεν εἰς τὸ κατὰ φύσιν εἰ κατὰ ταύτην εἶχε τὴν ἐνέρ‐  
18  γειαν, ἢ τῶν ἄλλων ἕκαστον τῶν εἰρημένων εἰ κατ’ ἐκεῖνο∙ 
 
 
 
3‐10 ἐμοὶ... ἐνετράφησαν] cf. fr. 168 Tecusan 
 
1 ὠφελ τὸ O, ὠφελεῖται Pa 
3 post μὲν add. οὖν PcPd  
5 οὐδ’ IR     πόσα ALVPc, ὁπόσα I     παραλαβεῖν A, τινι λαβεῖν Pc 
6 ὁπόσα cL, πόσα I 
7 ἔχοντα c, ὑπάρχοντι Pd 
7‐8 δ’ οὔπω] δήπου Pd 
8 οὐδὲν om. L     ὅσοι om. R, καὶ ὅσοι Pc 
9 ἀργότεροι R     τοῖς τοῖς μεθοδικοῖς (sic) Pd 
10 λόγοις Pc 
12 παραδείγματα Pa     τοῦ λόγου V     προχειρισάμενοι] χρησάμενοι in textu, in 
marg. corr. Pc 
14 χροίαν L 
16 μηκέτ’] οὐκ L     ἢ L     ἐπανάξωμεν O 
17 post εἰ add. καὶ Pd     κατ’ αὐτὴν VPc 
18 εἰ] ἢ O 
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1  (K 94) κἂν εἰ κατ’ ἄλλο δέ τι παρὰ ταῦτα, δῆλον ὡς κατ’ ἐκεῖ‐  
2  νο μόνον εἴπερ αὐτὴν ἐπανάγοιμεν εἰς τὸ κατὰ φύσιν, 
3  οὐδὲν ἔτι τῶν ἄλλων δεησόμεθα.  
<p>  [3] φέρε γὰρ ὅτι πυκνὴ τοῖς πό‐  
4  ροις ἐστὶν εἰς τοσόνδε, διὰ τοῦτ’ αὐτὴν αἰσθάνεσθαι τῶν χυ‐ 
5  μῶν∙ ἆρ’ οὐ τὴν ἐκείνων συμμετρίαν μὲν ὁπόθ’ ὑγιαίνουσι, 
6  φυλάξομεν, τὴν ἀμετρίαν δ’ αὖθις ὁπότε νοσοῦσιν, ἐπανορ‐ 
7  θωσόμεθα; φέρε δ’ εἰ οὕτως ἔτυχε, διότι συμμέτρως ἔχει  
8  θερμότητος, αἰσθητικὴν εἶναι τὴν γλῶτταν τῶν χυμῶν∙ ἆρ’ 
9  οὐ κἀνταῦθα πρόδηλον ὡς τῶν ἄλλων ἁπάντων ἀμελήσαν‐ 
10  τες, ἐκεῖνο φυλάξομεν αὐτῆς μόνον ἀφ’ οὗ τὴν ἐνέργειαν  
11  ἐκέκτητο; φέρε δ’ εἰ ξηρότητός τε καὶ ὑγρότητος ὧδέ πως  
12  ἔχουσα διὰ τοῦτ’ αἰσθάνοιτο, τίς οὐκ ἂν ἁπάντων τῶν ἄλ‐  
13  λων ἀμελῶν εἰς τοῦτ’ ἀποβλέψει μόνον αὐτῆς ὅπως μήθ’  
14  ὑγροτέρα τοῦ δέοντος ἔσται μήτε ξηροτέρα; τίς δ’ οὐκ ἂν  
15  εἴπερ τοῦτ’ ἔστιν ἀληθές, ἐξ ἑτοίμου συνελογίσατο δύο εἶναι  
16  τὰ πάντα τῆς γλώσσης νοσήματα, τὸ μὲν ὑγρόν, τὸ δὲ ξη‐  
17  ρόν; ὥσπερ αὖ καὶ εἰ θερμότητι καὶ ψυχρότητι συμμέτρῳ  
18  τὴν αἴσθησιν ἔχοι, τίς οὐκ ἂν κἀνταῦθα δύο εἶναι τὰ νο‐  
19  σήματα αὐτῆς ἐνενόησεν, ἀμετρίαν θερμότητός τε καὶ ψύξεως;  
 
 
 
2 μᾶλλον suprascr. μόνον Pc     post εἴπερ iter. ἂν cLPd, non hab. I 
3 τῶν ἄλλων ἔτι cLVPc, ἔτι τῶν ἄλλων I 
4 ἐστὶν om. A     τοσοῦτον L, τοσοῦτον δὲ O, τοσόνδε suprascr. τοσοῦτον I     τοῦτ’ 
αὐτὴν] τὸ ταύτης R, τοῦ ταύτην O     τὸν χυμὸν Pa 
5 post ἆρ’ add. οὖν LO 
6 ἀμετρίαν δ’ ord. inv. A     τὴν om. VPc 
7 δεῖ O     συμμέτρως εἶχε A, ἔχει συμμέτρως Pa 
8 θερμότητα RO, θερμότητα post διότι trsp. Pa     ἔχει suprascr. εἶναι Pd 
9 ἀμελήσαντα RO 
11 δ’ εἰ] δὴ Pd 
12 αἰσθάνεται Pd     ἁπάντων post ἄλλων trsp. LPc 
13 ἀποβλέποι Pc, ἀποβλέπῃ OPd     ὅτι Pa 
14 ὑγρότερα suprascr. τ (ambig.) V     ἔσται] μᾶλλον ἔχῃ V     ξηρότητα V, 
ξηρότερα O     τι R 
15 ἦν Pc     εἶναι post πάντ’ trsp. A 
16 τῆς γλώττης post εἶναι trsp. L 
17 οὖν R     καὶ εἰ ord. inv. R     διὰ θερμότητος καὶ ψυχρότητος συμμέτρου V     
συμμέτρως Pc 
18 ἔχει V 
19 ταύτης AFIRPd: eius Ger.     ἐνόησεν Pc     θερμότητός τε ord. inv. Pa 
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1  (K 95) ὥσπερ εἰ καὶ τῇ τῶν πόρων συμμετρίᾳ τὴν αἴσθησιν ἐκέκτητο,  
2  πρόχειρον ἦν δήπου κἀνταῦθα λογίσασθαι πάντως ὑπὸ τῆς  
3  ἀμετρίας αὐτὴν βλαβήσεσθαι, διττὴν δὲ ταύτην ἔσεσθαι, πύ‐ 
4  κνωσίν τε καὶ μάνωσιν τῶν πόρων.  
<p>  [4] ἆρ’ οὖν ἔτι λέγω πολλὰ  
5  τοὺς ἀναισθήτους ἐπάγων εἰ καὶ μηδὲν ἄλλο, τοῦτο γοῦν ἐν‐  
6  νοῆσαι, τὸ μὴ δύνασθαί τινα μήθ’ εὑρεῖν μήτ’ ἀποδεῖξαι τὸ  
7  πλῆθος τῶν νοσημάτων ἄνευ τοῦ γνῶναι τίνα μὲν τῶν  
8  ὑπαρχόντων τοῖς μορίοις αἴτια τῆς ἐνεργείας ἐστί, τίνα δ’  
9  ἄλλως συμβέβηκεν; ἢ καὶ δεύτερόν τι καὶ τρίτον ἔτι  
10  παράδειγμα προχειρίσομαι; πολλάκις γὰρ ὑπὸ τοῦ πλήθους  
11  αὐτῶν τιτρώσκονται τῶν ἀνοήτων αἱ ψυχαί.  
<p>  [5] φέρε τοίνυν αὖ‐ 
12  θις ὡδί πως αὐτοὺς ἐρωτήσωμεν. ἆρ’ αἰσθάνεται τὸ σῶμα  
13  θερμῶν καὶ ψυχρῶν καὶ σκληρῶν καὶ μαλακῶν καὶ λείων 
14  καὶ τραχέων καὶ ἁπλῶς ἁπάντων τῶν ἁπτῶν ὅτι λευκὸν  
15  τὴν χρόαν ἐστὶν ἢ ὅτι μέλαν ἢ ὅτι πυρρὸν ἢ ἁπλῶς εἰ‐ 
16  πεῖν ὅτι τοιόνδε τὴν χρόαν∙ ἢ κατ’ οὐδὲν μὲν τούτων, δι’ 
17  ἄλλο δέ τι; πρόδηλον γὰρ οἶμαι παντὶ τὸ φυλάττειν αὐτὸ  
 
 
 
4 ἆρ’ – 101,13 αὐτῆς] cf. fr. 169 Tecusan 
 
1 τῶν om. L 
2 συλλογίσασθαι Pd 
3 αὐτῶν R 
4 οὖν om. L 
5 ἐνάγων L, ἐπανάγων O, ἀνάγων Pd, ἐπάγων I     μηδ‐ (ambig.) A, μὴ δ’ Pa 
9 post ἄλλως add. τούτοις Pd     ἔτι om. AR 
10 γὰρ οὖν VPd, γοῦν Pc 
11 ἀναισθήτων LO     αὖθις om. A, αὐτοὺς suprascr. αὖθις V 
12 ὡδί πως om. R, ὡδέ πως O     αὐτοὺς ἐρωτήσωμεν ord. inv. A 
13 θερμῶν καὶ ψυχρῶν ord. inv. AFIRPc: caliditatem et frigiditatem Ger.  
14 post ὅτι add. τε c  
15 χροιὰν A     ὅτιI] ὅταν O     ὅτιII om. LO     post ἁπλῶς add. ὡς O 
16 χροιάν AO 
17 παντὶ om. R     τὸ om. A     αὐτῷ VPc, τῷ Pd: causam eius Ger.  
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1  (K 96) χρῆναι μόνον ἐκεῖνο μέλλοντί γε αἰσθήσεσθαι καλῶς ἐξ οὗπερ  
2  ἐκέκτητο μόνου τὸ καλῶς αἰσθάνεσθαι. εἰ μὲν γὰρ ἐκ τοῦ 
3  λευκὸν εἶναι τοῦτ’ ἐκέκτητο, περὶ παντὸς ἐχρῆν ποιεῖσθαι καὶ 
4  φυλάττειν τοῦτο καὶ φεύγειν τὸ μέλαν∙ εἰ δ’ ἔμπαλιν ἐκ τοῦ  
5  μέλαν ὑπάρχειν ἦν αἰσθητικόν, ἀποδιδράσκειν ἐχρῆν οἶμαι  
6  καὶ δεδιέναι τὰς ἄλλας ἁπάσας χρόας∙ οὕτω δὲ καὶ εἰ διότι  
7  ξανθὸν ἢ πυρρόν ἐστι, διὰ τοῦτ’ αἰσθάνοιτο, φευκτέον ἐστὶν  
8  οἶμαι τὰς ἄλλας χρόας ὡς ἂν ἀναισθησίας ἢ δυσαι‐  
9  σθησίας ἀπεργαστικάς.  
<p>  [6] καὶ μὲν δὴ καὶ εἰ τῷ σκληρὸν εἶναι  
10  τὴν αἴσθησιν εἶχε, τῷ μαλακὸν γενέσθαι βλαβήσεται∙ καὶ  
11  εἰ τῷ πυκνὸν εἶναι, τῷ μανὸν ἀπεργασθῆναι∙ κἂν εἰ 
12  συμμετρίᾳ πόρων ᾐσθάνετο, πρὸς τῆς ἀμετρίας δήπου βλαβή‐ 
13  σεται∙ καὶ καθόλου τοῦτ’ αὐτὸ μόνον ὑπάρχειν τε χρὴ πρὸς τὴν  
14  αἴσθησιν ἀφ’ οὗ τὴν αἴσθησιν εἶχε, καὶ τοῦτ’ ἐπανορθοῦσθαι  
15  μόνον ἐπειδὰν ἐξίστηται τῆς φύσεως, ὑφ’ οὗ τὴν αἴσθησιν  
16  βλάπτεται.  
<p>  [7] ἆρ’ οὖν δεήσει τρίτου παραδείγματος ἢ καὶ ταῦθ’  
17  ἱκανά; τοῖς μὲν συνετοῖς οἶμαι καὶ ταῦτ’ ἐστὶ περιττά, 
18  τὸ καθόλου συνιέναι δυναμένοις ἄνευ τῶν παραδειγμάτων,  
 
 
 
1 ante μέλλοντί add. τῷ LPcPd 
2 τὸ] τοῦ R 
4 μέλλον R 
5 μέλανος L     ἦν] εἶναι LO 
6 πάσας τὰς ἄλλας A, ἁπάσας τὰς ἄλλας IR     χροιάς AVPc  
7 post ἢ add. καὶ A     διὰ τοῦτ’] διάτ’ (sic) O 
8 post ἄλλας iter. ἁπάσας Pd         χροιάς AVPc         ἂν om. cLVPc         ἀναισθησίας ἢ 
δυσαισθησίας ord. inv. APd 
9 τὸ AVO 
10 τὸ VO 
11 τῷI] τὸ AO, om. R         πυκνὸν] μαλακὸν R         τῷII] τὸ O         μανὸν] μαλακὸν Pa     
καὶ cLPd 
12 συμμετρίαις V     ᾔσθετο VPc 
13 αὐτῷ LV     τε om. A, γε Pc 
14 ἀφ’... μόνον (lin. 15) om. Pc     ἧς R     ἐπανορθώσασθαι AV 
15 ἐξίσταται Pa     ἀφ’ O 
16 ante παραδείγματος add. τοῦ Pc 
17 post μὲν add. γὰρ L 
18 συνεῖναι RVPc     τῶν om. A 
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1  (K 97) ἀμαθέσι δὲ καὶ σκαιοῖς καὶ φιλονείκοις ἴσως οὐδ’ εἰ τρίτον  
2  προστεθείη παράδειγμα, πλέον οὐδέν. ἀλλ’ ὅμως ἐπειδήπερ 
3  εἴρηται δύο καὶ κατατρίβουσιν ἡμῶν ἀεὶ μάτην τὸν 
4  χρόνον, εἴη ἂν καὶ νῦν οὐκ ἀπεικὸς ἓν αὐτοῖς ἔτι προσ‐ 
5  θεῖναι παράδειγμα. καὶ δὴ καὶ προβεβλήσθω μὲν ὅπως ἀπε‐ 
6  πτοῦσαν ἐπανορθωσόμεθα γαστέρα∙ τὸν δὲ λόγον οὐ πρὸς  
7  τοὺς μεθοδικοὺς ἔτι μόνους, ἀλλ’ ἤδη καὶ πρὸς ἐκείνους ποιη‐ 
8  σόμεθα τῶν λογικῶν οἳ νομίζουσι μεθόδῳ τινὶ δύνασθαι  
9  καὶ λόγῳ τὴν τέχνην συστήσασθαι χωρὶς τοῦ γνῶναι τὴν  
10  πρώτην αἰτίαν τῆς ἐνεργείας ἣν δὴ καὶ προσεχῆ καλεῖν εἰώ‐ 
11  θασιν.  
<p>  [8] ἔστω δή τινα λέγειν ‒ ἀπὸ γὰρ τῶν πρόχειρον ἐχόντων  
12  τὴν ἀτοπίαν ἄρξασθαι βέλτιον ἵν’ ἐπανάγωμεν αὐτοὺς εἰ  
13  οἷόν τε κατὰ βραχὺ πρὸς τὸ καὶ τῶν ἀμυδροτέρων αἰσθά‐  
14  νεσθαι ‒ λέγειν οὖν ὑποκείσθω τινὰ διότι πολλαῖς ἐφεξῆς  
15  ἡμέραις ὅδε τις ἄνθρωπος ὁ νῦν ἀπεπτῶν ἐπὶ γάλακτος μό‐ 
16  νου διαιτηθεὶς ἠλλοίωσε τὸ τῆς γαστρὸς χρῶμα καὶ λευ‐  
17  κὸν ἐποίησεν ἀντ’ ἐρυθροῦ, διὰ τοῦτ’ αὐτῷ βεβλάφθαι τὴν  
18  ἐνέργειαν∙ οἶμαί σε γελᾶν ἤδη καὶ δικαίως γελᾶν∙ ἀλλ’ εἴπερ 
 
 
 
1 τοῖς δὲ ἀμαθέσι Pc     καὶ φιλονείκοις om. R 
2 ἐπείπερ V 
3 ἡμῶν post μάτην trsp. Pd 
3‐4 τὸν βίον post ἡμῶν trsp. V 
4 καὶ νῦν ante ἔτι trsp. Pc     ante οὐκ add. ὡς Pd     ἐν VO 
5 ἀπεπτοῦσαν post γαστέρα trsp. A 
6 δεῖ ἐπανορθώσασθαι V     οὐ om. Pd 
7 ποιησαίμεθα O 
8 ante νομίζουσι iter. καὶ AV 
9 συνίστασθαι Pc 
11 post γὰρ add. δὴ R 
12 ἄρξασθαι βέλτιον ord. inv. VPc     ἐπαγάγωμεν Re, ἐπαναγάγωμεν O: dirigetur 
Ger.     εἰ] ὡς V, om. O 
13 πρὸς] πρὸ Pa, om. Pc     τὸ καὶ om. Pc 
16 διαιτηθεῖσα Pa     ἀλλοιοῦται V 
17 αὐτὸ Pc 
18 γελᾶνII] ἐγέλας A, om. Pc 
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1  (K 98) εἰδείης ὡς ἴσον ἐστὶ καὶ τοῦτον περὶ χρωμάτων εἰπεῖν ὁτιοῦν  
2  ἄνευ τοῦ προσθεῖναι τὴν ἀπόδειξιν καί σε περὶ τῆς τῶν 
3  πόρων εἰ οὕτως ἔτυχε συμμετρίας ἢ ἄλλης ἡστινοσοῦν 
4  διαθέσεως, οὐκ οἶμαί σε γελάσειν εὐλόγως∙ ἢ γὰρ κἀπὶ σαυτῷ 
5  τὸν γέλωτα κίνησον ἢ μηδ’ ἐφ’ ἑτέρῳ.  
<p>  [9] ἔστω γὰρ ἰταμὸν  
6  εἶναι τὸν τὸ χρῶμα τῆς γαστρὸς αἰτιώμενον τοῦ μὴ πέττειν  
7  καλῶς καὶ φάσκειν ὡς ἐπειδὴ κατὰ φύσιν ἔχουσα τὴν χρόαν 
8  ἐνερευθής ἐστι, νῦν δ’ ἀκριβῶς ἀπειργάσθη λευκή, διὰ τοῦτ’  
9  ἀπεπτήσειν ἐξ ἀνάγκης αὐτήν, ἡδέως ἂν ἀκούσαιμί σου τὴν  
10  πρὸς τοῦτον ἀντιλογίαν∙ ἐγὼ μὲν γὰρ οὐδ’ ἐπινοῆσαι δύνα‐ 
11  μαι τρόπον ἕτερον αὐτῆς ἄνευ τοῦ κελεῦσαι τῷ ταῦτ’ εἰπόντι  
12  δεῖξαι πρότερον εἰ διὰ τὴν χρόαν ὅλως ἐνεργεῖ κατὰ φύσιν ἡ  
13  γαστήρ∙ σὺ δ’ εἴπερ ἔχεις, ἡδέως ἂν ἀκούσαιμί σου. ἀλλ’ 
14  οὔτε ἔχεις οὔθ’ ἕξεις εἰπεῖν ἕτερόν τινα τρόπον ἀντιλογίας  
15  πρὸς τὸν τὴν χρόαν αἰτιώμενον τῆς ἀπεψίας, ἀλλ’ ἢ τὴν  
16  πρόκλησιν τοῦ δεῖξαι πῶς ἐκ τοῦ κατὰ φύσιν χρώματος ἡ  
17  γαστὴρ εἶχε τὸ πέττειν.  
<p>  [10] εἶτ’ ἐκεῖνος μὲν οὐ πιστευθήσεται τὴν 
18  χρόαν αἰτιώμενος τῆς ἀπεψίας πρὶν δεῖξαι κατὰ τοῦτ’ ἐνερ‐ 
 
 
 
1 τούτῳ cL, τουτῶν (sic) R, τοῦτο Pd 
2 σε suprascr. σοι A, σοι cdPc 
3 post ἢ add. καὶ V 
4 καὶ ἐπὶ LO 
5 κινήσεις Pc     ὑφ’ A 
6 τὸν supra lin. add. V     τὸ] τὸν R 
7 χροιὰν AVPc 
8 ἐρευθής LO     νυνὶ A     ἀκριβῶς post λευκή trsp. Pa     λευκήν Pc 
9 ἀκούσαιμί] ἀκοῦσαι με O     τῆς L 
10 ἀντιλογίας L 
12 ante δεῖξαι add. πρὶν O 
13 ἂν om. Pc     ἀκοῦσαι με O, ἀκούσομαι Pc 
14 ἕξεις εἰπεῖν ord. inv. Pa, ἑξῆς εἰπεῖν O 
15 χροιὰν VPcPa 
18 χροιὰν VPc  
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1  (K 99) γοῦσαν αὐτήν, σὺ δ’ ἤτοι τὴν ἀμετρίαν λέγων τῶν πόρων  
2  ἢ ὁτιοῦν ἄλλο πιστευθήσῃ πρὸ τοῦ δεῖξαι πῶς ἐνεργεῖ κατὰ  
3  τὴν ἐν ἐκείνῳ τῷ γένει συμμετρίαν; ἀλλ’ οὐδὲ τοῦτο λέγω, 
4  φησίν, οὐδ’ ἄλλο τι τὸ προσεχὲς τῆς πέψεως αἴτιον, ἀλλ’  
5  ὅλως ἀγνοεῖν ὁμολογῶ. καὶ μὴν εἰ τῷ μὲν τὴν χρόαν αἰτιω‐ 
6  μένῳ τῆς ἐνεργείας ἀναγκαῖόν ἐστι καῖ τῆς βλάβης αἰτιᾶσθαι,  
7  τῷ δὲ τὴν συμμετρίαν τῶν πόρων καὶ τούτῳ τὴν ἀμετρίαν  
8  τῶν αὐτῶν τούτων πόρων∙ καὶ τῷ τὴν εὐκρασίαν τῶν τετ‐ 
9  τάρων ποιοτήτων, θερμότητος καὶ ψυχρότητος καὶ ξηρότητος  
10  καὶ ὑγρότητος, καὶ τούτῳ τὴν δυσκρασίαν τῶν αὐτῶν∙  
<p>  [11] ἀναγ‐ 
11  καῖον ἔσται καὶ σοὶ τὸ κατὰ φύσιν ὑποθεμένῳ πρότερον οὕτως  
12  ἐξευρεῖν τὸ παρὰ φύσιν ἢ εἰ μὴ γινώσκεις τὸ κατὰ φύσιν, οὐδὲ 
13  τὸ παρὰ φύσιν οἶσθα∙ καὶ γὰρ δὴ καὶ ὑμῶν αὐτῶν ἀκούω λε‐  
14  γόντων πρὸς τοὺς ἐμπειρικοὺς ἰατροὺς ὡς οὐκ ἐνδέχεται γνῶναι 
15  τὸ παρὰ φύσιν εἰ μὴ πρότερον εἰδείη τις τὸ κατὰ φύσιν. ἀλλὰ  
16  γινώσκω, φησί, τὸ κατὰ φύσιν∙ ἆρά γε σύμπαν ἢ μέρος αὐτοῦ 
 
 
 
13 ὑμῶν – 109,3 ἀδυνατεῖτε] cf. fr. 31 Deichgräber 
 
2 post πῶς iter. ἐκ τοῦ κατὰ φύσιν χρώματος ἡ γαστὴρ εἶχε τὸ πέττειν, postea del. 
V 
4 φασὶν cLVPc, φ^ (ambig.) A, non ver. Ger.    ante οὐδ’ iter. ἀλλ’ A     τὸ om. VPc 
5 ὁμολογῇ O     χροιὰν VPc     τῷ] τῶν ante correct. O  
7 τούτων O 
8 τῷ] τῶν V, τὸ O     τὴν om. Pc     τεττάρων] δ’ V 
9‐10 ξηρότητος καὶ ὑγρότητος ord. inv. VPaPd, sicci et humidi Ger.  
10 τούτων suprascr. ῳ O     τῶν om. R 
11 τῷ VO 
12 ἢ om. ARPd     post εἰ add. δὲ ARPd 
13 ἡμῶν post αὐτῶν trsp. A, ἡμῶν L 
14 ἰατροὺς om. L 
15 ἀλλὰ... φύσιν (lin. 15) in textu om., in marg. add. V 
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1  (K 100) τι; καὶ τουτὶ τὸ μέρος ὃ γινώσκεις ἆρά γε τὸ τῆς ἐνεργείας ἐστὶν 
2  αἴτιον ἢ ἄλλως ὑπάρχει τῇ γαστρί; τί γὰρ δὴ καὶ γινώσκεις  
3  αὐτῆς; θέσιν δηλαδὴ καὶ μέγεθος καὶ πλοκὴν καὶ διάπλασιν∙ 
4  ἀλλ’ οὐδὲν τούτων ἐστὶ τῆς ἐνεργείας αἴτιον.  
<p>  [12] ἀλλ’ οὐδὲ  
5  ἀγνοεῖταί τι τούτων τοῖς ἐμπειρικοῖς ‒ ὁμολογοῦσί τε γὰρ  
6  χρῆσθαι τῇ κατὰ περίπτωσιν ἀνατομῇ καὶ ταῦτ’ ἐξ ἐκείνης 
7  μανθάνειν, οὐ μὴν ἐνεργείας τε καὶ χρείας μορίων. ἀλλ’ οἶδα,  
8  φησί, καὶ τὴν ἐνέργειαν∙ ἔστι γὰρ περιστολὴ καὶ τρῖψις. ἀλλ’ 
9  εἰ μὴ τὴν αἰτίαν εἰδείης αὐτῆς, οὐκ εἴσῃ τὴν νόσον∙ εἰ γὰρ ἡ  
10  εὐκρασία τῶν τεττάρων ποιοτήτων αἰτία τῆς ἐνεργείας ἐστίν, 
11  ἡ δυκρασία πάντως αἰτία τῆς βλάβης ἔσται∙ σὺ δ’ οἴει 
12  φλεγμονὴν καὶ σκίρρον οἰδήματά τε καὶ ἀποστήματα καὶ τἆλλα 
13  ὅσα τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν ἔστι μόνα τῆς γαστρὸς εἶναι πα‐  
14  θήματα∙ καίτοι γ’ οὐδὲ ταῦτα τοῖς ἐμπειρικοῖς ὁμοίως ὀφ‐  
15  θαλμοῖς μόνοις καὶ χερσὶ καὶ ταῖς ἄλλαις αἰσθήσεσι καταμαν‐ 
16  θάνεις, ἀλλ’ ἐπὶ τὴν οὐσίαν αὐτῶν ἀνέρχεσθαι πειρᾷ καὶ  
17  ταύτην ἐξευρίσκειν ἀκριβῶς οὐκ ἀρκούμενος τοῖς φαινομέ‐ 
18  νοις αἰσθήσει συμπτώμασιν ἃ τοῖς ἐμπειρικοῖς ὁρίζει τε καὶ  
 
 
 
1 τοῦτο post μέρος trsp. V, τοῦτο O     ὃ om. R     συνεργίας L 
2 ὑπάρχον Pa 
3 post αὐτῆς non inter. c   
5 τι τούτων ord. inv. AR 
6 περίττωσιν R 
8 ante φησί add. καὶ R 
9 ἡ om. LPc 
11 τῆς βλάβης αἰτία Pa     οἴει om. O 
12 post φλεγμονὴν add. τε A     οἴδημά τε καὶ ἀπόστημα cLVPc, οἰδήματά τε καὶ 
ἀποστήματα I: apostemata vulnera Ger.  
13 ἰδεῖν ἔστι ord. inv. V     post εἶναι iter. οἴει L 
14 γ’ om. L 
14‐15 μόνοις ὀφθαλμοῖς ὁμοίως Pc 
16 ἔρχεσθαι VPc, ἀνέχεσθαι Pd 
17 ἐξετάζειν Pa 
18 ὁρίζει τε] ὁρίζεται O     τε καὶ περιγράφει om. Pc 
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1  (K 101) περιγράφει τὴν συνδρομήν∙ οὕτω γὰρ ὀνομάζειν ἀξιοῦσιν  
2  αὐτοὶ τὸ τῶν συμπτωμάτων ἄθροισμα τῶν ὑπαρχόντων τῷ  
3  πεπονθότι τόπῳ.  
<p>  [13] καὶ τὴν ἔνδειξίν γε τῆς θεραπείας οὐκ 
4  ἐκ τῶν φαινομένων λαμβάνεις συμπτωμάτων∙ οὐδὲ γὰρ εἰ  
5  παρὰ φύσιν ὄγκος οὐδ’ εἰ ἀντίτυπος οὐδ’ εἰ ὀδυνηρὸς οὐδ’  
6  εἰ ἐρυθρός, ἀλλ’ εἰ σφήνωσις ἐν τοῖς πέρασι τῶν ἀρτηριῶν  
7  ἐπὶ παρεμπτώσει σκοπεῖς καὶ τὴν θεραπείαν ὡς αὐτὸς ἔφης,  
8  πρὸς τοῦτ’ ἀναφέρων ἐξευρίσκεις. ἢ γὰρ οὐχ οὗτος ὁ Ἐρασι‐ 
9  στράτου τρόπος τῆς διδασκαλίας ἐν τοῖς περὶ πυρετῶν ὥσ‐ 
10  περ αὖ Διοκλέους μὲν ἕτερος, Πραξαγόρου δ’ ἄλλος, Ἀσ‐ 
11  κληπιάδου δ’ ἄλλος; ὥστ’ οὐκ ἀπὸ τῶν περὶ τὸ φλεγμαῖνον  
12  μέρος φαινομένων συμπτωμάτων ἡ ἔνδειξις αὐτοῖς γίνεται 
13  τῶν βοηθημάτων, ἀλλ’ ἀπὸ τῆς οὐσίας αὐτῆς∙ οὐ γὰρ εἰ  
14  παρὰ φύσιν ὄγκος οὐδ’ εἰ ἀντίτυπος οὐδ’ εἰ πόνος σφυγ‐ 
15  ματώδης, ἀλλ’ εἰ παρέμπτωσίς τε καὶ σφήνωσις ἐν τοῖς ἐσχά‐ 
16  τοις τῶν ἀρτηριῶν ἢ ἔμφραξις ἐν τοῖς πέρασι τῶν φλεβῶν 
17  ἢ σῆψίς τις χυμῶν ἢ λόγῳ θεωρητῶν ὄγκων ἔντασις 
18  ἐν λόγῳ θεωρητοῖς ἀραιώμασιν ἐπισκοποῦνται.  
<p>  [14] ὡς οὖν ἕκα‐ 
 
 
 
3 καὶ ‐ 102,3 λαμβάνει] cf. Diocl. fr. 63 van der Eijk; Praxag. fr. 96 Steckerl 
3‐13 καὶ... αὐτῆς] cf. Philist. Locr. fr. 98 Wellmann 
 
1 ἀξιοῦσιν ὀνομάζειν O, ὀνομάζουσιν Pa 
2 αὐτοῖς R     τῶνI om. Pc     ἄχροισμα (sic) R     τῶν ὑπαρχόντων om. Pc 
3 δὲ VPc     θεραπευτικῆς R 
4 ἐκ om. Pc     λαμβάνει O, λαμβάνειν Pd     οὐ APc 
4‐5 οὐδὲ γὰρ εἰ παρὰ φύσιν iter. Pc 
6 σφήνωσιν ante correct. O     εἰII] ἡ Pa 
7 παρεμπτώσεις Pc     φής RPd  
8 εὑρίσκεις V     οὕτως c     Ἐρασιστράτειος R 
9 τῆς διδασκαλίας post ἕτερος (lin. 10) trsp. Pa 
10 οὖν PcPd     ante Διοκλέους add. ὁ V, καὶ Pc     Πραξαγόρου δ’ ἄλλος om. V 
12 ante αὐτοῖς add. ὑμῖν V 
14 σφυγμώδης cL 
15 ἡ O     τε] τις APc 
16 πέρα R 
17 τις om. VPc     ante χυμῶν add. τῶν RV 
18 θεωρετῶν R     αἰωρήμασιν Pc     οὖν om. OPd 
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1  (K 102) στος τούτων ἀπὸ τῆς διαθέσεως τοῦ φλεγμαίνοντος μέ‐ 
2  ρους, οὐκ ἀπὸ τῶν ἑπομένων αὐτῇ συμπτωμάτων ἔνδειξιν 
3  τῶν βοηθημάτων λαμβάνει, κατὰ τὸν αὐτὸν οἶμαι τρόπον  
4  καὶ ὅστις αἰτιᾶται τὸ θερμὸν καὶ τὸ ψυχρὸν καὶ τὸ ξηρὸν καὶ  
5  τὸ ὑγρόν∙ ἀλλ’ οὗτος μὲν εἰ καὶ χωρὶς φλεγμονῆς ἢ ἕλκους ἢ  
6  ἀποστήματος ἤ τινος ἑτέρου τοιούτου μόνῳ τῷ ψυχροτέρα γε‐ 
7  γονέναι μὴ πέττοι καλῶς ἡ γαστήρ, εὐπορεῖ τῶν βοηθημά‐ 
8  των, οἱ δὲ τὰς φλεγμονὰς καὶ τοὺς σκίρρους καὶ τἆλλα ὅσα 
9  τοῖς ὀφθαλμοῖς ἔστι θεάσασθαι μόνα νομίζοντες εἶναι νοσή‐ 
10  ματα γελοίως πάνυ τὰς χωρὶς τούτων ἀπεψίας ἀτονίᾳ τῆς  
11  κοιλίας γίνεσθαί φασιν ὥσπερ διάθεσίν τινα λέγοντες τὴν 
12  ἀτονίαν ἰδίαν ἐξαίρετον, ἀλλ’ οὐχ ὅπερ καὶ τοῖς ἐκπυϊσκο‐ 
13  μένοις τε καὶ σκιρρουμένοις καὶ φλεγμαίνουσι καὶ ἄλλως ὁπωσ‐  
14  οῦν πεπονθόσιν ὑπάρχει.  
<p>  [15] πάντα γὰρ ταῦτα τὰ πάθη κἂν  
15  ἐν γαστρὶ κἂν ἐν ἥπατι κἂν ἐν θώρακι κἂν ἐν ὁτῳδήποτε  
16  γένηται, παραχρῆμα τὸ μέρος ἀτονώτερον ἐργάζεται περὶ  
17  τὴν ἰδίαν ἐνέργειαν∙ ἀλλ’ οὐ τοῦτ’ ἄρ’ ἦν αὔταρκες αὐτοῖς  
18  εἰς τὴν τῶν βοηθημάτων ἔνδειξιν ἢ μάτην ζητοῦσι τὰς δια‐  
 
 
 
1 τῆς διαθέσεως om. Pc 
2 αὐτοῖς LO 
4 καὶIII om. R 
6 τὰ ψυχρότερα O, ψυχρότερα Pa, ψυχρὰ PcPd 
7 πέττει V 
8 τὰ ἄλλα V 
9 θεᾶσθαι V 
10 ἀτονίαις A 
12 καὶ ἄλλ’ V     ὥσπερ LOPd     καὶ om. Pc     ἐμπυϊσκομένοις L 
13 τε om. Pd 
14 πεπονθότος R     ὑπάρχειν Pa     τὰ τοιαῦτα V 
15 ὅτῳ ἂν δήποτε RV 
16 γίνοιτο V     μόριον APd     ἐργάζηται] φαίνεται γενόμενον V     παρὰ Pa 
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1  (K 103) θέσεις, ἀλλ’ ἐπ’ αὐτὴν ἀνέρχονται τὴν οὐσίαν τοῦ νοσήμα‐ 
2  τος ὡς οὐκ ἐνὸν ἄλλως εὐπορῆσαι τῆς προσηκούσης ἰάσεως. 
3  [16] οὔκουν ἔτι τὸν ἔλεγχον ἐξ ἡμῶν ἀναμένουσιν, ἀλλ’ αὐτοὶ  
4  σφᾶς αὐτοὺς ἐξελέγχουσιν οἱ τὴν ἀτονίαν λέγοντες εἶναι τὸ 
5  πάθος, ἐν οἷς οὐδὲν ὧν ἐκεῖνοι παθῶν ὡρίσαντο πεπον‐ 
6  θυίας τῆς γαστρὸς ἀπεπτεῖ τὸ ζῷον. οὔτε γὰρ ἴδιον, ἀλλὰ  
7  κοινὸν ἁπάντων λέγουσι καὶ τὴν θεραπείαν οὐδὲ κατ’ 
8  αὐτοὺς ἐκείνους ἐνδείξασθαι δυνάμενον εὐλόγως. ὄνομα γάρ 
9  ἐστι ψιλὸν τὸ ῥωννύναι τὴν ἀτονίαν καὶ οἷον σκοπὸς μᾶλ‐  
10  λον, οὐ θεραπεία. τί γὰρ χρὴ ποιοῦντα ῥώμην ἐντιθέναι  
11  τοῖς ἀρρωστοῦσι περὶ τὴν ἐνέργειαν οὐ λέγουσιν. ἐν τούτῳ 
12  δ’ ἦν ἡ θεραπεία καὶ χωρὶς τοῦ τὴν διάθεσιν εὑρεθῆναι τῆς 
13  γαστρὸς εὐπορῆσαι βοηθημάτων ἀδύνατον∙ 
<p>  [17] εἰ μὲν γὰρ 
14  ἔψυκται, θερμαντέον, εἰ δ’ ὕγρανται, ξηραντέον∙ ὡσαύ‐ 
15  τως δὲ καὶ εἰ μὲν ἀμέτρως τεθέρμανται, ψυκτέον, εἰ δ’ ἐξή‐ 
16  ρανται, ὑγραντέον. οὗτοι μὲν ἁπλοῖ τρόποι τῆς ἰάσεως  
17  τέτταρες∙ ἕτεροι δὲ τέτταρες σύνθετοι, εἰ μὲν ψυχροτέρα καὶ  
18  ξηροτέρα τὴν κρᾶσιν ἡ γαστὴρ ἐγένετο, θερμαντέον τ’ ἐστὶ 
 
 
 
1 ἔρχονται RVPc 
2 εὐπορῆ (sic) V 
3 οὐκοῦν O     ἐξ ἡμῶν om. Pc 
4 λέγοντες εἶναι ord. inv. Pa 
5 οὐδὲν ὧν ord. inv. RVPc 
6 ἀπεπτεῖν cR     οὐδὲν LPd 
8 ἐνδείξασθαι δυνάμενον ord. inv. Pa     εὐκόλως Pa 
9 ῥωννύειν R     αὐτὴν R 
10 ποιοῦντας LOPd, ποιεῖν V     ἐντιθέντα V 
13 εὐπορῆ V, ἀπορῆσαι RPc 
16 ante ἁπλοῖ add. οἱ APd  
17 post μὲν add. γὰρ R 
18 ἐγένετο ante ἡ trsp. L     τ’ om. Pc 
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1  (K 104) καὶ ὑγραντέον αὐτήν∙ εἰ δ’ ὑγροτέρα καὶ θερμοτέρα, ξηραν‐ 
2  τέον τε καὶ ψυκτέον∙ οὕτω δὲ καὶ εἰ μὲν θερμοτέρα  
3  καὶ ξηροτέρα, ψυκτέον τε καὶ ὑγραντέον, εἰ δ’ ὑγροτέρα  
4  καὶ ψυχροτέρα, ξηραντέον τε καὶ θερμαντέον∙ ὥστε καὶ αἱ 
5  διαθέσεις ὀκτὼ τῆς γαστρὸς αὐτῆς ὡς ἐκεῖνοι λέγουσιν, ἀτο‐ 
6  νίας αἰτίαι καὶ οἱ τρόποι τῶν ἰάσεων ὀκτώ. 
7  5. Καὶ οὐκ ἐγχωρεῖ λέγειν οὐδενὶ τῶν δογμα‐ 
8  τιζόντων ὁμοίως τοῖς ἐμπειρικοῖς ὡς οὐδὲν δέοιτο γινώσ‐ 
9  κειν εἴθ’ ὑπάρχουσιν εἴτε μή∙ τελέως γὰρ ἀνατρέψουσι τὴν 
10  λογικὴν αἵρεσιν ὁμολογήσαντες εὐπορεῖν μὲν τῆς θεραπείας, 
11  ἀγνοεῖν δὲ τὴν διάθεσιν∙ ἐκ πείρας γὰρ δήπου πάντες εὐπο‐ 
12  ρήσουσι τῆς ἰάσεως εἴπερ μὴ ἐκ τῆς τοῦ πράγματος αὐτοῦ 
13  φύσεως ἔνδειξιν ἔλαβον. οἱ μὲν οὖν ἐμπειρικοὶ καὶ τῷ μὴ 
14  δύνασθαι νομίζειν τῶν ἀδήλων εὑρεθῆναί τι καὶ τῷ μὴ 
15  δεῖσθαι κἂν εὑρεθῇ ‒ τετηρῆσθαι γὰρ αὐτοῖς τὰς θεραπείας  
16  ἐπὶ ταῖς φαινομέναις συνδρομαῖς εὐλόγως οὔτε γιγνώσκειν 
17  φασὶν εἰ ὀκτὼ διαθέσεις εἰσὶ καθ’ ἃς ἡ γαστὴρ ἀτονεῖ, καὶ 
 
 
 
7 καὶ ‐ 105,1 ἰαμάτων] cf. fr. 37 Deichgräber 
 
1 αὐτήν] ἐστίν Pc, ἐστίν αὐτήν Pd 
2 post τεI iter. ἐστι Pa     ψυκτέον... καὶII om. Pc     post θερμοτέρα iter. τε cLV, non 
hab. FI 
3 post ὑγροτέρα iter. τε cdVPd, non hab. FI 
4 αἱ om. APd 
5 ὡς] ἃς R, ἧς ἃς Pc 
6 αἴτιαι AL, αἰτίαι FI: causa Ger.     τῆς ἰάσεως APaPd: suarum medicinarum Ger.     
ὀκτώ om. Pc 
8 ὡς om. R     δέοιντο APd 
9 ante μὴ add. καὶ Pc     ἀναστρέψουσι Pa 
10 μὲν τοῦ εὐπορεῖν R 
13 ἔνδειξιν om. R     ἔλαχον V     τὸ Pa 
14 τῶν ἀδήλων post εὑρηθῆναί trsp. R, post τι trsp. Pa     τὸ RPa 
15 γὰρ αὐτοῖς om. Pc 
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1  (K 105) χωρὶς τῆς τοιαύτης περιεργίας εὐπορεῖν τῶν ἰαμάτων∙ 
<p>  [2] οἱ δὲ 
2  καὶ τὸν λόγον ὁμολογοῦντες ἔχειν ᾧ περὶ τῶν ἀδήλων  
3  διασκέπτονται, καὶ τὴν εὕρεσιν αὐτῶν ἔνδειξιν ἰαμάτων πα‐ 
4  ρέχεσθαι φάσκοντες οὐκ οἶδ’ ὅπως οὐκ αἰδοῦνται λέγον‐ 
5  τες ἢ μὴ γινώσκειν εἰ ὑπάρχουσιν αἱ ὀκτὼ διαθέσεις, ἢ μὴ  
6  δεῖσθαι πρὸς τὰς ἰάσεις αὐτῶν. οὐ γὰρ τοῦτ’ εἰπεῖν ἀπόχρη μόνον,  
7  ὡς οὐκ ἴσασιν, ἀλλ’ ἐξελέγξαι προσήκει τοὺς εἰδέναι  
8  φάσκοντας, ὡς οὐκ ἀληθεύουσιν∙ ἄχρι δ’ ἂν μήτ’ αὐτοὶ τοῦτο  
9  ποιῶσιν ἕτεροί τε πολλὰς ἀποδείξεις λέγωσι τοῦ πᾶν σῶμα  
10  διὰ τὴν ἐκ τῶν τεττάρων ποιὰν κρᾶσιν ἐνεργεῖν, εὐλογώτε‐ 
11  ρον ἐκείνοις πιστεύειν εἰ μή τι ἄρα φάσεις ψιλὰς λέγον‐  
12  τες ἀξιώσουσι πιστότεροι τῶν τὰς ἀποδείξεις λεγόντων εἶναι.  
13  [3] καὶ μὴν ἐκεῖνοι μὲν εἰ καὶ μηδὲν ἄλλο, πείθειν γοῦν καὶ 
14  διδάσκειν τοὺς ἀκροατάς, οὐ βιάζεσθαι καὶ προστάττειν ἐπι‐  
15  χειροῦσιν∙ οὗτοι δ’ αὖ τοὐναντίον ὡς τύραννοι κελεύουσι καὶ 

προστάττουσιν, οὐ πείθουσι μὴ  
16  ζητεῖν τῆς ἐνεργείας τὴν αἰτίαν. ἀλλ’ ἡμεῖς μὲν καὶ Διονύσιον  
17  καὶ Φάλαριν καὶ τοὺς ἄλλους τυράννους διὰ τοῦτο μισοῦ‐ 
18  μεν ὅτι κελεύουσι καὶ προστάττουσιν, οὐ πείθουσι καὶ δι‐  
 
 
 
1 ἀπορεῖν Pc     εἰ Pd 
2 ᾧ] καὶ c  
3 εὕρεσιν] ἔνδειξιν d     ἔνδειξιν] εὕρεσιν R     ante ἰαμάτων add. τῶν R 
4 λέγοντες] φάσκοντες A, λέγειν Pc 
5 ἢI om. APd     εἰ om. R 
6 εἴποι R, εἰπεῖν post μόνον trsp. Pa 
7 ἐλέγξαι RPc 
9 λέγουσι AdPd     ante πολλὰς add. καὶ A 
10 ἐκ om. Pc     τῶν om. Pa 
11 προφάσεις LOPc, προφαιεν Pd, φάσεις F 
12 ἀξιοῦσι O     πιστεύεσθαι πλέον c     εἶναι om. Pa 
13 γοῦν] δὲ Pc 
14 διδάσκειν] in textu βιάζειν, in marg. corr. Pc     post βιάζεσθαι add. τε APd  
15 αὐτοὶ cL     καὶ... πείθουσι om. cLPd: vos autem velut dominatores increpando 
iubetis Ger.  
16 μὲν] γε APd     καὶ om. V      
18 καὶII om. Pc 
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1  (K 106) δάσκουσιν ὡς Σόλων καὶ Δράκων καὶ Λυκοῦργος.  
<p>  [4] ἀλλ’  
2  ἐγώ, φησίν, ἐν τοῖς ὅροις μένω τῆς τέχνης, ὑμεῖς δὲ ἀποχω‐  
3  ρεῖτε καὶ πρὸς αὐτὰς τὰς ἀρχὰς ἡμᾶς ἀνάγειν ἐπιχειρεῖτε  
4  τῆς φυσικῆς θεωρίας. εἶτ’ οὐκ ἀποδείξεις, ὦ γενναιότατε, κἂν 
5  αὐτὸ τοῦτο, τίνες εἰσὶν οἱ ὅροι τῆς ἰατρικῆς θεωρίας καὶ  
6  τίνα χρὴ γινώσκειν τὸν μέλλοντα λόγῳ ποιήσεσθαι τὴν εὕρε‐ 
7  σιν τῶν βοηθημάτων, ἀλλὰ μορμολυξάμενος οἴει καταπλή‐ 
8  ξειν ἡμᾶς; ἀκούω καὶ σοῦ λέγοντος ὡς οὐ χρὴ σκοπεῖσθαι  
9  τῆς ἐνεργείας τὴν αἰτίαν∙ ἀκούω δὲ καὶ τῶν ἐμπειρικῶν ὡς 
10  οὐδὲ τὰς ἐνεργείας αὐτὰς ἐπισκέπτεσθαι προσήκει∙ ἀκούω δὲ  
11  καὶ τοῦ λέγοντος οὐ μόνον ἐπισκεπτέον εἶναι δεῖν αὐτάς, 
12  ἀλλὰ καὶ τὰς αἰτίας ὑφ’ ὧν γίγνονται ζητητέον.  
<p>  [5] ἆρ’ οὖν κε‐  
13  λεύεις τῶν ἀδίκων με γενέσθαι κριτῶν οἳ μὴ περιμείναντες  
14  ἁπάντων ἀκοῦσαι τῶν ἀμφισβητούντων ἀλλήλοις ἑνὶ φέρον‐  
15  τες ἔδοσαν τὴν ψῆφον; ἢ πρῶτον μὲν ἀκοῦσαι τοὺς λόγους  
16  ὑμῶν ἑκάστου κατὰ μόνας, εἶτ’ ἀλλήλοις παραβαλεῖν καὶ δια‐ 
17  σκέψασθαι τίς ἑαυτῷ τε καὶ τοῖς φαινομένοις ὁμολογεῖ καὶ  
18  τίς οὔτε τοῖς φαινομένοις οὔθ’ ἑαυτῷ; καὶ μὴν εἰ τοῦτο 
 
 
 
3 ἡμᾶς supra lin. add. Pa     ἐπιχειρεῖται A 
4 οὔκουν R 
5 οἱ om. cLV     φυσικῆς R 
6 ποιήσασθαι eRPa  
7 μορμολυξάμενοι V     καταπλήττειν AR 
8 χρὴ... οὐ (lin. 11) in textu om., in marg. add. V  
9 ἀκούω... προσῆκεν (lin. 10) om. Pd     post ἐμπειρικῶν add. αὐτῶν A 
10 προσῆκεν cd: methodoycos dicere audivi non esse necessarium investigari 
actionis essentiam Ger.  
11 post λέγοντος iter. ὡς AcLPc     ἐπισκέπτεσθαι R     εἶναι δεῖν ord. inv. R 
13 τῶν ἀδίκων post γενέσθαι trsp. Pa, post με trsp. Pd 
15 πρῶτα A     τῶν λόγων R 
16 ἡμῶν A     παραβάλλειν VPd 
17 τε om. V     τοῖς] τῶν ante correct. O 
18 post φαινομένοις iter. ὁμολογεῖ O     αὐτῷ A 
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1  (K 107) ποιήσαιμι, τῶν μὲν ἐμπειρικῶν ἀκούσαιμι, παραμυθεῖσθαι 
2  γοῦν πειρωμένων ἃ λέγουσιν εἰ καὶ μὴ βεβαίως ἀποδεικνύου‐  
3  σιν∙ ὑμῶν δ’ οὐδὲ τοῦτο.  
<p>  [6] τίς γὰρ ἢ παραμυθίαν ἢ  
4  ἀπόδειξιν ὑμῶν εἰπεῖν ἐπεχείρησεν ἡδέως ἂν ἀκούσαιμι δι’ ἣν οὐ  
5  χρὴ ζητεῖν τῆς ἐνεργείας τὴν αἰτίαν. ἡ μὲν γὰρ ἔμπροσθεν ὑπ’  
6  ἐμοῦ ῥηθεῖσα μέθοδος ἀπέδειξεν ὡς χρὴ ζητεῖν∙ ὑμεῖς δ’ οὔτ’  
7  ἀπόδειξιν οὐδεμίαν οὔτε λόγον οὐδένα πιθανὸν ἐπεχειρήσατε  
8  εἰπεῖν, ἀλλ’ ἀνατείναντες τὰς ὀφρῦς ἐπιτιμᾶτε μόνον ἡμῖν  
9  σεμνῶς ἀποχωρεῖν τῆς ἄκρας φυσιολογίας κελεύοντες καὶ μὴ  
10  ζητεῖν οὕτω φύσιν ἀνθρώπου καταμαθεῖν ὡς οἱ φιλόσοφοι  
11  καταμανθάνουσιν ἄχρι τῶν πρώτων στοιχείων ἀνιόντες τῷ 
12  λόγῳ, καὶ τοῦτο ὑμῖν ἀπόχρη μόνον εἰπεῖν, ὡς ἀρτηρίαν καὶ  
13  φλέβα καὶ νεῦρον ἀρχὰς προσεχεῖς καὶ οἷον στοιχεῖα χρὴ  
14  θέσθαι τῆς περὶ τὸν ἄνθρωπον φυσιολογίας.  
<p>  [7] καί τις ἐπῄ‐  
15  νεσεν ἐν τούτῳ τὸν Ἡρόφιλον εἰπόντα κατὰ λέξιν οὕτως∙ 
16  ἔστω ταῦτα εἶναι πρῶτα εἰ καὶ μή ἐστι πρῶτα. τὸν δ’ εἰς  
17  ἀπόδειξιν προκαλούμενον ἐξελέγχοντά τε τὰς ὑποθέσεις τῶν 
18  ταῦτα δοξαζόντων ἑαυταῖς μαχομένας ἀπωθεῖσθε καὶ φεύγετε 
 
 
 
16 ἔστω... πρῶτα] cf. t. 50b von Staden 
 
1μὲν om. Pd     ἀκοῦσαι μὴ L, ἀκούσομαι R     post παραμυθεῖσθαι add. κἂν c  
2 εἰ om. L     ἀποδεικνύειν R, ἀκούουσιν Pc 
4 ὑμῶν post παραμυθίαν (lin. 3) trsp. Pa 
5 τὴν om. Pd 
6 μέθοδος] αἰτία Pc     ὑπέδειξεν O     οὐ χρὴ LoPd, δεῖ Pa     ἡμεῖς A 
7 post ἀπόδειξιν iter. ὡς οὐ χρὴ ζητεῖν LO, ὡς χρὴ ζητεῖν Pa     λόγου V     
ἐπεχειρήσατο O 
8 ἡμῖν] εἰπεῖν Pd 
11 μανθάνουσι V     ἀνιόντων R, ἀνιῶντες O 
12 ἡμῖν A, ἡμῖν suprascr. ὑ Pc, ὑμῶν Pa     ἀρτηρία O 
13 καὶII om. O 
14 τίθεσθαι APd 
17 ἐξελέγχοντά τε] ἐξελέγχοντες R     ἀποδείξεις V 
18 δοξάντων RV     ἑαυτοῖς R, ἑαυτὰς ante correct. O, ἑαυτὰς Pa     ἀπωθεῖσθαι 
supra lin. corr. R, ἀπωθεῖσθαι Pd     φεύγεται supra lin. corr. R 
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1  (K 108) καὶ τὴν ἀρχὴν οὐδὲ παρέχετε τὰ ὦτα καὶ καταφρονεῖν προσ‐ 
2  ποιεῖσθε καὶ μισολόγοι γίνεσθε νῦν οἱ τὸν λόγον καὶ τὴν  
3  ἀπόδειξιν ἐπανατεινόμενοι τοῖς ἐμπειρικοῖς. ὅτι γὰρ ἑαυτοῖς  
4  οἱ λόγοι διαφέρονται πάντων τῶν ἐξ ἡμίσεος δογματιζόντων, 
5  εὐφώρατόν ἐστι τῷ κἂν βραχὺ γεγυμνασμένῳ κατὰ  
6  τὰς ἀποδεικτικὰς μεθόδους. ἐπειδὰν μὲν γὰρ φλεγμαίνῃ ἡ γα‐ 
7  στὴρ καὶ διὰ τοῦτο πέττειν ἀρρωστῇ, τίς ἡ τῆς φλεγμονῆς  
8  ἐστιν οὐσία ζητεῖν δικαιοῦσι κἀντεῦθεν εὐποροῦσι τῶν 
9  ἰαμάτων ἀποχωροῦντες τῆς ἐμπειρικῆς εὑρέσεως∙ ἐπειδὰν  
10  δὲ χωρὶς φλεγμονῆς ἤ τινος ἄλλου τοιούτου παθήματος  
11  ὑπὸ δυσκρασίας μόνης ἀρρωστῇ πέττειν, ἐνταῦθα πάλιν ἐκ  
12  τῆς ἐμπειρίας αὐτοῖς ἡ τῶν βοηθημάτων εὐπορία. καὶ μὴν  
13  ἀλλήλοις μὲν ταῦτα μάχεται, τὰ δὲ τῶν ἐμπειρικῶν ὁμολογεῖ 
14  καὶ ἀποδείκνυσί γε καὶ περαίνει τὸ σφέτερον ἐξ ὧν αὐτοῖς 
15  ὑμεῖς συγχωρεῖτε λημμάτων.  
<p>  [8] εἰ γὰρ ὅλως δυνατόν ἐστιν ἐπὶ  
16  φαινομένοις συμπτώμασι τετηρῆσθαι θεραπείαν ἀγνοουμένης 
17  τῆς διαθέσεως, οὐκ ἐπὶ μὲν τῆσδε δυνατόν, ἐφ’ ἑτέρας δ’  
18  ἀδύνατον, ἀλλ’ ἐπὶ πασῶν ὁμοίως ἔσται δυνατόν. τοιγαροῦν 
 
 
 
1 παρέχεται supra lin. corr. R, παρέχεται V     ποιεῖσθε Pc 
2 γίνεσθαι supra lin. corr. R, γίνεσθαι V 
3 ἐπανατεινάμενοι L 
4 ἡμίσεως O 
5 εὐφορώτατον APcPd, εὐφωρατώτατον L, εὐφώρατόν L: qui facile non possit 
cognoscere Ger.     post ἐστι add. τοῦτο Pd     τὸ ante correct. O 
6 μὲν om. PcPd     γὰρ] καὶ Pd     ἡ om. cd 
7 ἀρρωστεῖ ARVO     ἡ τῆς φλεγμονῆς om. R 
8 αἰτία LOV, οὐσία FI: ab essentia Ger.     ζητεῖν om. Pa     ἀποροῦσι RPd 
9 ἀποχωροῦνται R     ἐμπειρικῆς om. Pd 
10 δὲ] καὶ Pd     ante χωρὶς add. καὶ L     τοιούτου post ἢ trsp. Pa 
11 ἀπὸ L     δυσκρασίαν Pa     ἀρρωστεῖ O 
12 τῆς om. Pc     αὐτῆς RPd  
13 τῶν om. L     post ἐμπειρικῶν add. βοηθημάτων cL 
14 τε LOPd, γε F 
14 αὐτοὶ Pa, αὐτοὶ post ὑμεῖς trsp. PcPd, vos ipsi Lin.  
15 ante ὅλως add. ὃ L 
16 φερομένοις Pd     τετηρῆσθαι θεραπείαν] ἴασιν τετηρῆσθαι V  
17 μὲν supra lin. add. A 
18 ἀλλ’... δυνατόν iter. Pd     οὐ γὰρ οὖν dVPc, οὐδὲ γὰρ οὖν Pd 
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1  (K 109) οὐδ’ ἐνταῦθα λόγον οὐδένα λέγειν ἕξετε τοῦ μὴ τὴν ἐμπει‐  
2  ρίαν αὐτάρκη γίνεσθαι πρὸς τὴν τῶν βοηθημάτων εὐπορίαν 
3  ἐφ’ οἷς τὴν διάθεσιν εὑρεῖν ἀδυνατεῖτε. πάντα οὖν ὡς  
4  τύραννοι προστάττετε, χρῆσθαι δ’ ἀποδείξεσιν οὔτ’ αὐ‐ 
5  τοὶ βούλεσθε ‒ βέλτιον γὰρ ἴσως εἰπεῖν τοῦτο τοῦ μὴ δύνα‐ 
6  σθαι ‒ καὶ τοῖς βουλομένοις τε ἅμα καὶ δυναμένοις οὐχ ἕπεσθε. 
7  [9] τί ποτ’ οὖν ἄλλο εἰσὶν ὑμῶν οἱ λόγοι πλὴν ἔρις καὶ φιλο‐  
8  νεικία καὶ πρόκλησις εἰς λοιδορίας καὶ μάχας οἵας καὶ τῶν  
9  ἡμετέρων τις διδασκάλων ἐποιεῖτο διὰ παντὸς ἢ καταγελῶν  
10  εἴ τις ἐφθέγξατο θερμὸν καὶ ψυχρὸν ὡς βαλανεῦσι μᾶλλον  
11  οὐκ ἰατροῖς προσηκόντων ὀνομάτων, ἢ σφοδρῶς ἐπιτιμῶν  
12  ὡς ἀποχωροῦντι πόρρω τῆς ἰατρικῆς, ἢ τὴν Ἐρασιστράτου  
13  προχειριζόμενος ἀξιοπιστίαν; ἀλλὰ ταῦτα τὴν μὲν πρώτην ἀκού‐  
14  σας ἥσθην, δεύτερον δὲ καὶ τρίτον ἀκούων ἐμίσησα βω‐ 
15  μολοχίᾳ μᾶλλον οὐκ ἰατρικῇ πρέπειν ἡγησάμενος. εἰ γὰρ  
16  ἅπαξ ἡ τῶν κελευσάντων μὴ προσωτέρω χωρεῖν ἀξιοπιστία  
17  μάρτυς ἱκανὴ πρὸς ἀπόδειξιν εἶναι νομισθήσεται, λῆρος ἤδη  
 
 
 
1 λέξειν R     ἔξεσται Pa     μὴ om. Pa 
3 ἐφ’] om. R, ἐν VPc  
4 πράττετε R 
5 δύνασθε O 
6 ἕπεσθαι R 
7 post τί add. δὴ A     πλὴν] ἢ Pc 
9 ὑμετέρων cR     τις post ἐποιεῖτο trsp. RVPc, post διδασκάλων trsp. Pa 
10 ψυχρὸν καὶ θερμὸν Pc     ante βαλανεῦσι add. τοῖς Pc 
11 προσηκόντων τῶν dPd, προσῆκον τῶν V, προσηκόντων τοιούτων Pc 
13 ταῦτα τὴν] ταύτην LO     πρῶτον L, πρόσθεν Pc  
16 πρόσω V, προσωτέρω suprascr. πορρωτέρω O 
17 ἀποδείξεις A     ἤδη om. R 
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1  (K 110) μακρὸς ἔσται πάντα καὶ πέρας οὐδὲν ἐν τοῖς διαλόγοις ἀλλ’ 
2  ἢ τοῦθ’ ὅπερ νῦν ὁρᾶται γινόμενον, ἔχθρα καὶ μάχη καὶ λοι‐ 
3  δορία. τοῖς γὰρ ἀποχωρήσασι μὲν τῶν λογικῶν ἀποδείξεων,  
4  ὅτι δ’ Ἡρόφιλος οὕτως ἐκέλευσεν ἢ Ἐρασίστρατος, ἀξιοῦσι  
5  πιστεύειν, ἀνάγκη πᾶσαν λοιδορίαν καὶ μάχην ἀκολουθῆσαι,  
6  τὰ θαυμαστὰ τῶν νῦν διαλόγων ἆθλα.  
<p>  [10] φέρε γὰρ ἑτέρου μέν 
7  τινος λέγοντος ὡς τῷδέ τινι τῷ μὴ πέττοντι καλῶς ἡ γα‐  
8  στὴρ δύσκρατος ἐπὶ τὸ ξηρότερόν τε καὶ ψυχρότερον ἐγένετο  
9  καὶ διὰ τοῦτ’ αὐτὴν ὑγραντέον τ’ ἐστὶ καὶ θερμαντέον, ἑτέ‐  
10  ρου δέ τινος ἐκτροπῆς τοῦ κατὰ φύσιν ἐπὶ τὸ ψυχρότερόν τε 
11  καὶ ὑγρότερον ἀπεργασθείσης, θερμὰ καὶ ξηρὰ τὰ διαιτήματα  
12  προσφέρεσθαι συμβουλεύοντος∙ καὶ ἄλλος τις τρίτος πα‐  
13  ρελθὼν ὡς μὲν οὐκ ὀρθῶς εἴρηται τῶν εἰρημένων ὁτιοῦν 
14  μηδ’ ἐπιχειρήσειεν ἀντειπεῖν, ἐπιτιμῶν δὲ μόνον ὡς περιττὰ  
15  ζητοῦσι καὶ μάρτυρα τὸν Ἐρασίστρατον ἢ τὸν Ἡρόφιλον  
16  ἐπάγοιτο∙ πῶς οὐχ ὅπερ ἔφην, ἀρχὴ διαφορᾶς ἐντεῦθεν  
17  ἔσται καὶ λοιδορίας τῆς πρὸς ἀλλήλους;  
<p>  [11] ἀνάγκη γὰρ δήπου  
18  κἀκείνους, Ἀθήναιον καὶ Μνησίθεον καὶ Διοκλέα καὶ Πλει‐ 
 
 
 
3‐16 τοῖς... ἐπάγοιτο] cf. Heroph. t. 273 von Staden 
3 τοῖς ‐111,14 παρέξονται] cf. Diocl. fr. 52 van der Eijk 
17 ἀνάγκη – 111,14 παρέξονται] cf. Philist. Locr. fr. 32 Wellmann; Plistonici fr. 5 p. 
125 Steckerl  
 
1 μακρὸς ἔσται ord. inv. R 
2 ὁρᾶτε RPd, ὁρατ (ambig.) V 
5 πᾶσα LPc     καὶ μάχην om. Pc 
7 post τῷ add. τόπῳ Pc 
8 ψυχρότερον καὶ ξηρότερον RPd, ψυχρότερόν τε καὶ ξηρότερον Pa     γέγονε Pc 
9 τ’ om. AV     ἐστὶ om. PaPc  
10 τοῦ] τὸ Pa 
12 καὶ om. LVPc     τις om. Pa 
13 ὁτιοῦν] αἰτιῶν Pa 
14 εἰπεῖν Pa     μόνον δ’ ἐπιτιμῶν Pa 
16 ἐπάγοι τὸ O, παράγοιτο Pa     διαφωνίας OPc 
18 κἀκείνοις L 
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1  (K 111) στόνικον Ἱπποκράτην τε καὶ Φιλιστίωνα, καὶ μυρίους ἑτέρους  
2  τοιούτους ἐπικαλέσασθαι μάρτυρας. εἰ γὰρ δὴ κατὰ μάρτυρας  
3  χρὴ διαιρεῖσθαι τὸν λόγον, οὐ σμικρῷ τινὶ κρατήσουσιν ὅτι  
4  τε τῆς νοσώδους δυσκρασίας εἴδη πλείω καὶ ὅτι καθ’ 
5  ἕκαστον αὐτῶν ἡ θεραπεία διάφορος οὐχ Ἱπποκράτην μόνον ἢ ἄλ‐  
6  λους παμπόλλους ἰατρούς, ἀλλὰ καὶ Πλάτωνα καὶ Ἀριστοτέ‐  
7  λην καὶ Θεόφραστον καὶ Ζήνωνα καὶ Χρύσιππον ἅπαντάς τε  
8  τοὺς ἐλλογίμους φιλοσόφους παρεχόμενοι μάρτυρας∙ ὅτι τε χω‐  
9  ρὶς τοῦ τὴν φύσιν εὑρεθῆναι τοῦ σώματος ἀκριβῶς οὐχ οἷόν τ’  
10  ἐστὶν οὔτε περὶ νοσημάτων διαφορᾶς ἐξευρεῖν οὐδὲν οὔτε  
11  ἰαμάτων εὐπορῆσαι προσηκόντων, ἅπαντας πάλιν τοὺς νῦν  
12  εἰρημένους μοι φιλοσόφους τε καὶ ἰατροὺς οὐ προστάττον‐ 
13  τας μὰ Δί’ ὡς οὗτοι δίκην τυράννων, ἀλλ’ ἀποδεικνύν‐  
14  τας παρέξονται.  
<p>  [12] πρὸς ταῦτ’ οὖν οἱ τὸ θερμὸν καὶ τὸ ψυχρὸν 
15  βαλανέων οὐκ ἰατρῶν ὀνόματα φάσκοντες εἶναι βωμολοχεύ‐ 
16  σονται δηλονότι καὶ γελωτοποιήσουσιν ἢ μωροὺς ἢ Φρύ‐ 
17  γας ἢ σχολαστικοὺς μιμούμενοι∙ συνίσασι γὰρ ἑαυτοῖς οὐ  
18  μόνον οὐδὲν ἐπισταμένοις ἀποδεικτικόν, ἀλλ’ οὐδ’ ὅ τι  
 
 
 
1 ἑτέρους] ἄλλους R, ἑτέρους ἄλλους VPc 
2 δὴ om. APc     μάρτυρ\ (ambig.) A, μάρτυρα O 
3 χρὴ ante κατὰ (lin. 2) trsp. A     σμικρὰ suprascr. ῷ Pa 
4 post τε iter. γὰρ cL     ante τῆς add. διὰ Pc     πολλὰ PcPd  
5 αὐτῶν om. Pa     διαφόρους L 
6 πολλοὺς APd     post ἰατρούς iter. ἑτέρους AVPc 
7 Ζήνωνα καὶ Θεόφραστον R     Χρύσιππον καὶ Ζήνωνα Pc 
8 ἐλλογιμωτέρους R 
9 τοῦI om. O     τοῦ σώματος om. Pd 
10 οὔτεII] οὐδὲ Pd 
11 ἀπορῆσαι Pc     προσηκόντως PaPd 
12 τε om. PaPd 
13 ὡς οὗτοι om. R 
14 τὸII om. VPa  
15 ὀνόματα post βαλανέων trsp. R 
16 ἢI] καὶ V     ἢII] καὶ V 
17 ἢ καὶ V     διηγούμενοι AcdVPc, ἡγούμενοι Pd] conieci  
18 ἀποδεικτικὸν ἐπισταμένοις οὐδέν Pa     ὅ om. A 
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1  (K 112) ποτ’ ἐστιν ἀπόδειξις ἐπαΐουσιν. ἐκ τούτων οὖν τῶν σκωμ‐ 
2  μάτων ἀνάγκη γενέσθαι διαφορᾶς ἀρχήν∙ ἵνα γὰρ τοῦ 
3  πρώτου πάντων ὧν οἱ χωρὶς ἀποδείξεως φλυαροῦντες οὐκ 
4  ὀκνοῦσι λέγειν ἐπιμνησθῶ, σκέψαι πῶς ἀναγκαῖόν ἐστιν  
5  ἀκολουθῆσαι μάχην αὐτῷ.  
<p>  [13] πρὸς γὰρ τὰς ἀναποδείκτους  
6  φλυαρίας αὐτῶν καὶ τοὺς ἀξιοπίστους μάρτυρας ὅταν ἕτεροί 
7  τινες ἐνδοξοτέρους τε καὶ πολὺ πλείονας ἀντιπροτείνωνται  
8  μάρτυρας, ἀναγκαῖον ἢ συγχωρεῖν καὶ ἡττᾶσθαι κατ’ ἄμφω  
9  νενικημένους, ἔν τε τῷ μὴ συνακολουθῆσαι πρὸς τὴν ἀπόδειξιν 
10  κἀν τῷ κεκρατῆσθαι πρὸς τοῦ πλήθους τῶν μαρτύρων, ἢ  
11  ἀναισχυντήσαντας Ἐρασίστρατον ἁπάντων ἐκείνων τῶν μαρ‐ 
12  τύρων ἀποφήνασθαι πιστότερον. ἀνάγκη γὰρ ἐνταῦθα τὸν  
13  μὲν εἰπεῖν ὡς οὐκ ἦν πιστότερος οὔτε τῶν περὶ τὸν Ἱππο‐ 
14  κράτην καὶ Μνησίθεον ἰατρῶν οὔτε τῶν περὶ τὸν Ἀριστοτέλη  
15  τε καὶ Πλάτωνα φιλοσόφων, τὸν δ’ ὡς ἦν ἀντειπεῖν∙ εἶτ’ ἄνω  
16  καὶ κάτω τῆς τοιαύτης ἀντιλογίας φερομένης οὕτως ἀπαίδευτά 
17  τε καὶ φιλόνεικα προαχθῆναι τὸν ἕτερον αὐτῶν εἰπεῖν ὡς  
18  οὐκ ἔστιν οὕτω σοι καλῶς ἵν’ Ἐρασίστρατον ἀτιμάζῃς.  
19  ταυτὶ γὰρ ὁρᾶς, ὦ Ἱέρων, ἑκάστης ἡμέρας γιγνόμενα κατὰ 
 
 
 
1 ποτ’ om. Pa 
2 γενήσεσθαι cL, γενέσθαι F 
3 πρωτατ R, πραοτάτου V, προστάτου suprascr. γρ. καὶ πραοτάτου Pa     ὃν A 
4 ὀκνήσουσι APd     ἀντιλέγειν (sic) A     ἐπιμνησθείς R, ἐπιμνησθώσωνται (sic) Pd     
ἀναγκαῖόν ἐστιν ord. inv. A 
5 αὐτῶν VOac 

6 φάσεις cPd, φύσεις L, φλυαρίας F     ἀναξιοπίστους e    ante μάρτυρας iter. 
αὐτῶν A 
7 ἀντιπροτείνονται OPd  
8 καὶ om. RVPc 
10 τὸ πλῆθος O 
11 ἀναισχυντήσας L     τῶν om. VPd     μαρτύρων ante ἁπάντων trsp. V 
12 ἀποφαίνεσθαι Pa 
13 πιστότερον O     τῶν om. V     τὸν om. Pd 
15 τε om. ARPd     τὸν om. Pd, τὴν Pa 
16 τῆς om. Pd     ante τοιαύτης add. περὶ Pd     ἀπαιδεύτου O 
17 φιλονείκου O 
18 οὗτος Pc     σοι om. O     καλὸν R     ἢν σὺ O     ἀτιμάσῃς APd, ἀτιμάζῃ V 
19 ταῦτα R     ὦ Ἱέρων ante γιγνόμενα trsp. Pa 
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1  (K 113) τοὺς τῶν ἰατρῶν διαλόγους∙ 
<p>  [14] τοιαύτης δ’ ἅπαξ ἀνοιχθείσης  
2  ὁδοῦ, πάντ’ ἐπιρρεῖ τὰ τῶν γυναικῶν ἤδη ῥήματα καὶ κα‐ 
3  κῶς εἰπόντες ἀλλήλους οὐ διδάξαντές τι χρηστὸν ἢ μαθόν‐ 
4  τες ἀπαλλάττονται. καὶ τῆς τοιαύτης ἀσχημοσύνης οὐκ  
5  ἔστιν εἰπεῖν ὡς οὐχ οἱ τὰς ἀποδείξεις ἀποδιδράσκοντες ἄρ‐ 
6  χουσιν∙ ἀποδιδράσκουσι δ’ ὡς οἶσθα πολυειδῶς, οἱ μὲν 
7  σεμνῶς ἐπιτιμήσαντες μόνον, οἱ δὲ κομψευσάμενοί τι βωμο‐ 
8  λοχικόν, οἱ δ’ εἰς γέλωτα καὶ χλεύην ἐξάγοντες τὸν διάλογον∙ 
9  εἰ δέ τις καὶ τολμήσειε παραμεῖναι τῷ λόγῳ καὶ τῶν ἀπο‐ 
10  δείξεων ἐπακοῦσαι, μάλιστα μὲν οὐδ’ ἕπεται τὴν ἀρχήν ‒ οὐ  
11  γὰρ ἐνδέχεται τὸν ἀγύμναστον ἀποδεικτικῆς μεθόδου τοῖς 
12  χρωμένοις αὐτῇ παρακαλουθεῖν∙ 
<p>  [15] εἰ δ’ ἄρα καὶ μέχρι τινὸς  
13  παρακολουθήσειεν, ἀλλὰ τῷ γε πάντως ἐπαμύνειν ἐθέλειν οἷς  
14  ἐνετράφη δόγμασιν, ἐπιχειρῶν ἀντιλέγειν, εἶτ’ ἐξελεγχόμενος,  
15  ἀπέραντα καὶ ἀσυλλόγιστα καὶ περιττὰ καὶ ληρώδη φλυαρῶν 
16  ἀγανακτεῖ καὶ καταρᾶται τοῖς διαλεκτικοῖς ὡς κακῶν αἰτίοις  
17  ὅτι δηλαδὴ τὴν κόρυζαν ἀπομύττουσιν αὐτῶν καὶ θεραπεύειν  
18  πειρῶνται προσφέροντες οὐ μέλι καὶ πλακοῦντας, ἀλλὰ  
 
 
 
1 τῶν om. Pd     γὰρ LO     τοιαύτης] διὰ τί R 
2 πάνυ A 
3 ἀντειπόντες R     ἄλλους suprascr. λη O     καὶ VPaPd 
5 οὐχ om. R     ante οἱ iter. ὡς , postea del. O 
6 ἀποδιδράσκονται R 
7 δὲ om. Pd 
8 ἐξαγαγόντες LO     ἐξάγοντες... τολμήσειε (lin. 9) in textu om., in marg. add. V 
9 post παραμεῖναι add. τε cL 
13 ἀκολουθήσειε LPa     τὸ RV     ἐπιμένειν O 
14 εἶτα suprascr. ε O, εἶτ’ ὡς Pd 
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1  (K 114) σκόροδά τε καὶ κρόμμυα, τὰ καὶ τοὺς κορυζῶντας ἀλεκτρυό‐ 
2  νας ἰώμενα. παραγέγονας γὰρ δὴ μυριάκις αὐτοῖς ὡς ὑπὸ  
3  σκορόδων ὄντως καὶ κρομμύων τῶν ἐλέγχων ἀναγκαζομένοις 
4  δακρύειν∙ οἶσθα δὲ δήπουθεν ὡς καὶ πολλοὶ πολλάκις ἡμῖν 
5  ἐξωμολογήσαντο κατὰ μόνας αἰσθάνεσθαι μὲν ἤδη τῶν κατὰ  
6  τὴν σφετέραν αἵρεσιν ἀτόπων, οὐ δύνασθαι δ’ ἔν γε τῷ φα‐ 
7  νερῷ μεταθέσθαι διὰ τὸ μήτ’ ἄλλα γινώσκειν ἀφ’ ὧν τιμη‐  
8  θήσονται καὶ τοῖς πολλοῖς τῶν ἀνθρώπων ἀπὸ  
9  τούτων ἐφθακέναι γινώσκεσθαί τε καὶ τιμᾶσθαι.  
<p>  [16] διὰ ταῦτα τοίνυν  
10  κἀγὼ πολλάκις ἀνεβαλλόμην ὑπομνήματα γράψαι μεθόδου  
11  θεραπευτικῆς ὡς ἂν ἀκριβῶς εἰδὼς ὀλιγίστους τῶν νῦν ἀν‐  
12  θρώπων ὑπ’ αὐτῶν ὠφεληθησομένους. εἰ μὴ γὰρ μεγάλη τις 
13  γένοιτο καὶ δαιμονία μεταβολὴ τῶν ἀνθρωπείων πραγμάτων,  
14  οἴχεται πάντα τὰ καλὰ καὶ συγκέχυται καὶ διέφθαρται μη‐ 
15  δενὸς ἀλήθειαν σπουδάζοντος, ἀλλὰ τὸ δόξαι μόνον. οἶσθα  
16  γὰρ δήπου καὶ σὺ σαφῶς ὡς οὐδὲ πέντε τοῖς πᾶσιν ἀνθρώ‐ 
17  ποις ἐνετύχομεν εἶναι μᾶλλον ἢ φαίνεσθαι σοφοῖς ὀρεγομέ‐  
18  νοις. καὶ μὴν εἰ μή τις ὀρεχθείη σοφίας αὐτῆς δι’ ἑαυτήν, 
 
 
 
2 γὰρ om. dPd     δὴ] δὲ L, που c  
3 ὄντων Pd     τῶν om. R     post ἐλέγχων iter. ὄντως Pc     ἀναγκαζομένων Pc 
4 οἶδα Pc     δήπου A     ἡμῶν Pd 
5 ἐξηγήσαντο R     ante αἰσθάνεσθαι add. ὡς RPc 
6 σφαῖραν supra lin. corr. V     ἀτόπων] τρόπων Pd     δ’ ἐν] μὲν suprascr. δ’ O 
7 ἄλλο τι R     τιμήσονται R 
9 ἐφθακέναι post ἀνθρώπων trsp. Pa     ante διὰ iter. καὶ A 
10 γράψασθαι Are: componere Ger.  
11 ὀλιγοστοὺς Ace, non vert. Ger.     νῦν om. V 
12 μὴ γὰρ ord. inv. O 
13 καὶ δαιμονία γένηται R     ἀνθρώπων V, ἀνθρωπίνων OPc     πραγμάτων supra 
lin. add. V 
15 ἀληθοῦς suprascr. ειαν O 
16 γὰρ iter. Pc     τοῖς om. V 
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1  (K 115) οὐδὲ καιρὸν ἕξει τοῦ γυμνάσασθαι κατὰ τὰς λογικὰς μεθό‐ 
2  δους, ἀλλὰ περὶ πλοῦτον καὶ δόξαν καὶ δύναμιν πολιτικὴν 
3  ἐσπουδακὼς εἰς τὴν ἐν ἐκείνοις ἀσχολίαν ἅπαντα κατατρί‐  
4  ψει τὸν βίον.  
5  6. Ἐάσαντες οὖν αὐτοὺς αὖθις ἐπὶ τὸ  
6  προκείμενον ἴωμεν. ἔστι δὲ τὸ προκείμενον ἐξ ἀρχῆς ὡς εἰ μή 
7  τις ἅπαντα τὸν ἀριθμὸν τῶν νοσημάτων ἐξεύροι μεθόδῳ,  
8  πταίσει μέγιστον πταῖσμα κατὰ τὴν ἀρχὴν αὐτὴν εὐθὺς τῆς  
9  θεραπευτικῆς μεθόδου∙ πρόδηλον γὰρ ὡς τοσούτους χρὴ τρό‐ 
10  πους εἶναι τῆς ἰάσεως ὅσαιπερ καὶ αἱ τῶν νοσημάτων ἰδέαι. 
11  τὸ τοίνυν μήτ’ ἄπειρα ποιῆσαι τὰ νοσήματα ταῖς κατὰ μέ‐ 
12  ρος ἰδιότησι προσέχοντας μήτ’ εὐθὺς ἐν τοῖς πρώτοις κατα‐ 
13  μεῖναι γένεσιν οὐ τοῦ τυχόντος ἐστίν, ἀλλ’ ἀνδρὸς ὡς καὶ  
14  πρόσθεν ἐδείκνυτο, πάνυ γεγυμνασμένου κατὰ τὰς διαιρετι‐  
15  κὰς μεθόδους. ἀρχὴ δὲ τῆς διαιρέσεως αὐτῶν ὥς που καὶ  
16  τοῦτ’ ἐλέγετο, τὸν λόγον τῆς οὐσίας τοῦ διαιρουμένου  
17  πράγματος ἀφορίσασθαι.  
<p>  [2] καὶ τοίνυν ἐδείκνυτο πάντως μὲν  
18  ἕν τι τῶν παρὰ φύσιν ὑπάρχον τὸ νόσημα. τεττάρων δ’ 
19  ὄντων τῶν παρὰ φύσιν, ἤτοι τῆς βεβλαμμένης ἐνεργείας 
 
 
 
13‐14 ὡς καὶ πρόσθεν ἐδείκνυτο] cf. supra 39‐42 
 
1 τοῦ om. R 
3 ἐσπευκὼς VPa     περὶ cL, εἰς F     ἐν om. RPd     ἐκείνης R     κατατρίψειε LPa 
5 πάλιν Pa 
7 ἐξεύροι... νοσήματα (lin. 11) in textu om., in marg. add. V 
8 αὐτῆς εὐθὺς AVPd, εὐθὺς αὐτῆς c: in sanitatis ingenio in errorem necessario 
incurrat Ger.  
9 χρὴ τρόπους ord. inv. Pc 
10 εἶναι post τοσούτους trsp. A     αἱ om. Pd 
11 ποιῆσαι] ταῦτα εἶναι Pc 
12 προσέχοντα LV, προσίεσθαι Pc 
14 διαιρετὰς Pd 
15 εὑρέσεως LO     ὥσπερ δήπου Pc 
17 μὲν om. Pc, μέντοι Pd 
18 ἕν supra lin. add. V     ὑπάρχον... φύσιν (lin. 19) om. L     ὑπαρχόντων RPa     τὸ 
om. c  
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1  (K 116) ἢ τῆς ἐργαζομένης αὐτὴν διαθέσεως ἢ τῆς ταύτην ποιού‐  
2  σης αἰτίας ἢ τῶν ἑπομένων αὐτῇ συμπτωμάτων, εἴτε τὴν  
3  βλάβην τῆς ἐνεργείας εἴτε καὶ τὴν ἐργαζομένην αὐτὴν διά‐  
4  θεσιν ἐθέλοι τις ὀνομάζειν νόσον, οὐδὲν τοῦτο τὴν θερα‐ 
5  πευτικὴν μέθοδον ὑπαλλάττειν ἐδείκνυμεν εἰ τοῦθ’ ἓν μόνον  
6  γιγνώσκοι, τὸ τὴν πρώτην θεραπείαν ἣν δὴ καὶ προσ‐  
7  εχῆ καλοῦσιν ἔνιοι, τῆς τὴν ἐνέργειαν ἐμποδιζούσης εἶναι 
8  διαθέσεως.  
<p>  [3] ἐπιδεδεῖχθαι δ’ ἡμῖν ἐλέγομεν ὡς ταύτην εὐλο‐ 
9  γώτερον εἴη προσαγορεύειν νόσημα, μὴ μέντοι κωλύειν  
10  ἡμᾶς εἴ τις ἐθέλοι τὴν μὲν τῆς ἐνεργείας βλάβην ὀνομάζειν  
11  νόσημα, τὴν δ’ ἐργαζομένην αὐτὴν διάθεσιν αἰτίαν τοῦ νο‐ 
12  σήματος. ὑποθέμενοι δὲ καλεῖσθαι νόσημα διάθεσιν παρὰ  
13  φύσιν ἐνέργειαν βλάπτουσαν ἐζητήσαμεν ἐφεξῆς ὁπόσα τὰ 
14  σύμπαντ’ ἐστὶ νοσήματα. πρόδηλον δ’ ἦν ἐν τούτῳ τὸ δεῖν  
15  ἐξευρεῖν πρῶτον εἴ τις ὁδῷ καὶ τάξει μέλλει προϊέναι καὶ μὴ  
16  καθάπερ οἱ πολλοὶ τῶν ἰατρῶν ὡς τύραννοι προστάξειν, 
17  ἥτις ποτὲ διάθεσίς ἐστιν ἡ τῆς ἐνεργείας αἰτία δραστική.  
18  ταύτην οὖν ἡμεῖς μὲν εὐκρασίαν ἐλέγομεν εἶναι θερμοῦ καὶ 
19  ψυχροῦ καὶ ξηροῦ καὶ ὑγροῦ∙ καὶ διὰ τοῦθ’ ἡ πρώτη νόσος ἡ  
 
 
 
5 ἐδείκνυμεν] cf. supra 63‐65 et 78‐81 
10 ἡμᾶς – 164,4 μοι deest Pc; apographo eius Pg usus sum  
 
1 αὐτὴν om. A     ταύτης R 
2 αὐτῇ om. VPc     post εἴτε add. δὲ L 
3 αὐτῆς R 
4 τούτων Pd 
6 γινώσκοιτο τὴν LOPd, γινώσκει τὴν APc, γινώσκειν τὴν V: oportet eum 
cognoscere Ger.  
8 ἡμῶν ante correct. O     ηνικελέγομεν (sic) V 
9 εἶναι Pd 
11 τοῦ om. R 
12 ἀποθέμενοι Pa     δὲ δὴ O, δὴ Pa 
13 πόσα VPg  
13‐14 τὰ πάντ’ ἐστὶ A, ἐστὶ τὰ σύμπαντα RPg 
14 τὸ om. O 
15 μέλλοι LOPg  
16 προστάττειν LOPg  
17 εἴ τις Pa 
18 μὲν om. Pd 
19 καὶI om. Pa     ὑγροῦ καὶ ξηροῦ RVOPg: sicci et humidi Ger.  
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1  (K 117) ἐν τοῖς ὁμοιομερέσι τῇ δυσκρασίᾳ τούτων ἐδείκνυτο γίνε‐  
2  σθαι.  
<p>  [4] ἕτερος δέ τις ἐν ὄγκοις καὶ πόροις θήσεται τὴν τούτων 
3  συμμετρίαν καὶ διὰ τοῦτ’ ἀμετρίᾳ τῶν πόρων αὐτῶν νοσήσει  
4  τὰ ζῷα. τὸ δὲ μήτ’ αὐτὸν ἀποφήνασθαι τολμῆσαι τῆς ἐνερ‐  
5  γείας τὴν αἰτίαν ἐν ὁτῳδήποτε γένει τῶν ὄντων [ἐστὶ] μήτε  
6  τοῖς λέγουσιν ἀντειπόντα νομίζειν ἔτι λόγῳ καὶ μεθόδῳ προ‐ 
7  ϊέναι, δεινῶς ἐλέγομεν εἶναι μοχθηρόν, ἅμα μὲν ἄφυκτον  
8  ἐργαζόμενον τὴν ἐκ τῶν ἐμπειρικῶν κατηγορίαν, ἅμα δὲ αὑτῷ  
9  μαχόμενον∙ ἐξ ἡμίσεος γὰρ δὴ τοὺς τοιούτους εἶναι λογικούς, 
10  ὅπως μὲν γίνεται φλεγμονὴ καὶ σκίρρος καὶ οἴδημα καὶ  
11  πάνθ’ ὅσα τοιαῦτα πολυπραγμονοῦντας, ὅτι δὲ καὶ χωρὶς 
12  τούτων ἁπάντων κατὰ δυσκρασίαν μόνην ἐνέργεια βλάπτεται 
13  μὴ γινώσκοντας, ἀλλ’ ἐμπειρικῶς τὰ τοιαῦτα θεραπεύοντας. 
14  [5] ὅστις οὖν βούλεται γνῶναι πόσον ἁμαρτάνουσιν οἱ τοιοῦτοι  
15  καὶ πόσον τι πλῆθος ὑπερβαίνουσι νοσημάτων καὶ ὡς πολὺ  
16  πλέον ἀγνοοῦσιν ἢ γινώσκουσι, τὸ περὶ διαφορᾶς νοσημάτων  
17  ἀναλεξάσθω γράμμα∙ μαθήσεται γὰρ ὡς ὀρθῇ μὲν ὁδῷ πρῶ‐  
18  τος ἁπάντων Ἱπποκράτης ἐχρήσατο, δέον δ’ αὐτὴν τελειῶσαι 
 
 
 
4‐13 τὸ... θεραπεύοντας] cf. fr. 31 Deichgräber 
11 ὅτι – 121,14 ὁμοιομερῶν deest R; apographo eius Vc usus sum 
 
1 τῇ om. R     τούτων iter. L     λέγεσθαι suprascr. γίνεσθαι R 
2 ante ἕτερος add. ὁ V     ante τὴν add. καὶ R     τούτων post συμμετρίαν trsp. A 
3 αὐτοῦ A 
4 τολμῆσαι om. Pd 
5 ἐστὶ codd.] seclusi  
8 αὐτὸ L, αὐτῶν ante correct. O 
9 μαχομένων ante correct. O     δὴ om. A 
10 post μὲν iter. δὴ Pa 
15 πόσα καὶ τί Vc     πολλοὶ Pd 
17 μὲν A     ὀρθῶς Pg 
18 ante δέον add. καὶ A     δ’ om. APd     αὐτοῖς O 
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1  (K 118) τοὺς μετ’ αὐτὸν οὐχ ὅπως οὐδεὶς ἐτελείωσεν, ἀλλὰ καὶ τὰ 
2  καλῶς εὑρημένα διέφθειραν οἱ πλεῖστοι.  
<p>  [6] πλησίον δὲ τοῦ τε‐ 
3  λειῶσαί τε καὶ συμπληρῶσαι τὴν ὑφ’ Ἱπποκράτους παρα‐  
4  δοθεῖσαν ὁδὸν οἱ περὶ τὸν Ἀριστοτέλην τε καὶ Θεόφραστον  
5  ἀφίκοντο καὶ εἰ χρὴ τἀληθὲς εἰπεῖν, ἐτελείωσαν δυνάμει διο‐ 
6  ρισάμενοι τὸ μὴ ταὐτὸν εἶναι γένος τῶν νοσημάτων ἔν τε 
7  τοῖς ὁμοιομερέσι σώμασιν καὶ τοῖς ὀργανικοῖς ὀνομαζομέ‐ 
8  νοις. ὑπὸ μὲν γὰρ τῶν ὁμοιομερῶν τὰς ἐνεργείας γίνεσθαι  
9  καὶ διὰ τοῦτ’ εἶναι καθ’ ἕκαστον τῶν ὀργάνων ἓν ἴδιον ὁμοιο‐  
10  μερές∙ ὅσα δ’ ἄλλα μετὰ τούτου συμπληροῖ τὸ πᾶν ὄργανον, 
11  ἕνεκα χρείας τινὸς ἐκείνου τοῦ πρώτου τῆς ἐνεργείας αἰτίου  
12  γεγονέναι. καὶ τούτων μέντοι πάλιν αὐτῶν ἑκάστου κατὰ  
13  μόνας ὑπάρχειν ἐνέργειαν οἷον ἐπὶ τῶν ὀφθαλμῶν. ἄμεινον 
14  γὰρ ἴσως ὧν ἐν ἑτέροις ἐπὶ πλέον ἐδείξαμεν, ἐνταυθοῖ διὰ 
15  βραχέων ὑπομνήσεις ποιήσασθαι.  
<p>  [7] τὸ μὲν τῆς ὄψεως ὄργανόν  
16  ἐστι τὸ κρυσταλλοειδὲς ὑγρόν, ἕκαστον δὲ τῶν ἄλλων μο‐ 
17  ρίων ἐκείνου χάριν ἐγένετο. καὶ πάντων εἰρήκαμεν αὐτῶν 
18  τὰς χρείας ἐν τῷ δεκάτῳ τῆς περὶ χρείας τῶν μορίων πραγματείας.  
 
 
 
1 τοὺς... τελειῶσαί (lin. 2) om. Pd 
4 τε om. LVPd  
7 κἀν O, ἔν τε Pa 
8 μὲν om. Pd 
9 ante καθ’ iter. καὶ A 
10 συμπληροῖτο Pa 
12 ἕκαστον A 
13‐14 ἴσως γὰρ ἄμεινον A, ἴσως ἄμεινον Pd 
14 ὡς suprascr. ν O, ὡς Pa     ἐν om. V     ἐπὶ] καὶ Pd     ἐδιδάξαμεν APd     ἐνταῦθα 
A 
18 δεκάτῳ] ι’ V     χρείαςII supra lin. add. A     τῶν om. LVcOPd 
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1  (K 119) ἀλλ’ εἰ καὶ ὅτι μάλιστα τοῦ κρυσταλλοειδοῦς ἕνεκεν ἐγένετο 
2  σύμπαντα, κατὰ μέρος γοῦν ἕκαστον αὐτῶν ἐνεργείας τινὸς 
3  μετέχει, κοινῆς μὲν ὅλῳ τῷ ζῴῳ φλὲψ καὶ ἀρτηρία καὶ νεῦ‐ 
4  ρον∙ οἱ δ’ ὑμένες ἅπαντες οἱ κατὰ τὸν ὀφθαλμὸν ὡς ἂν τρεφόμενοι 
5  δηλονότι καὶ τῶν φυσικῶν ἐξ ἀνάγκης μετέχουσι δυνάμεων 
6  ὥστε καὶ τῶν κατ’ αὐτὰς ἐνεργειῶν. ὅταν μὲν οὖν τὸ κρυ‐  
7  σταλλοειδὲς ὑπὸ δυσκρασίας νοσήσῃ, βλάπτεται μὲν ἡ τῶν 
8  ὀφθαλμῶν ἐνέργεια πάντως, ἀλλ’ οὐκ ἔστιν ὡς ὀργάνων αὐ‐ 
9  τῶν τὸ νόσημα. τὸ δ’ ὑπόχυμα καλούμενον οὐδενὸς μὲν  
10  ὁμοιομεροῦς ἐστι πάθος, ὅλων δὲ τῶν ὀφθαλμῶν ὡς ὀργά‐ 
11  νων.  
<p>  [8] οὕτω δὲ κἂν εἰ γλίσχρων τινῶν ἢ παχέων χυμῶν ἔμφρα‐  
12  ξις ἐν τοῖς πέρασι τῶν κατὰ τὰ σιμὰ τοῦ ἥπατος εἴη φλεβῶν,  
13  ἐμποδισθήσεται μὲν ἡ ἀνάδοσις, ὅλου δ’ ἔσται τοῦ ἥπατος 
14  ὡς ὀργάνου τὸ πάθος οὐδενὸς τῶν ὁμοιομερῶν μο‐  
15  ρίων αὐτοῦ νοσήσαντος. εἰ δὲ δυσκρασία καταλάβοι τὰς φλέβας, 
16  αὐτῶν μὲν ἐκείνων ἔσται τὸ νόσημα πρῶτον, κατὰ συμβεβη‐ 
17  κὸς δὲ καὶ τοῦ ἥπατος. Ἐρασίστρατος μὲν οὖν ἔσφαλται περὶ  
18  τὴν οὐσίαν αὐτῆς τῆς φλεγμονῆς. οὔτε γὰρ ἐν τοῖς πέρασι  
 
 
 
6 μὲν οὖν in textu om., in marg. add. O 
7 νοσήσει O 
10 πάθ V, πάθους suprascr. ο O, πάθους Pa     ὀργάνου V 
12 ᾖ Pa     φλεβός A 
13 ἐμποδίζεται V 
14 πάθ V 
15 αὐτοῦ ante μορίων trsp. PaPd     νοσήσαντα Vc 
16 πρώτων c     συμβεβηκὼς O 
17 καὶ om. A 
18 αὐτὴν LO     ἐν supra lin. add. O 
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1  (K 120) τῶν ἀρτηριῶν γίγνεται σφήνωσις ἐξ ἀνάγκης ἐν τοῖς φλεγμαί‐  
2  νουσι μορίοις οὔτε πνεῦμα μόνον ἐν τῷ κατὰ φύσιν ἔχειν αἱ ἀρτη‐  
3  ρίαι περιέχουσιν ὡς ἐν τοῖς περὶ τούτων λογισμοῖς ἀπεδείξα‐ 
4  μεν.  
<p>  [9] εἰ δ’ οὖν ἐστί τι τοιοῦτον πάθος οἷον ἐκεῖνος οἴεται 
5  φλεγμονὴ καὶ σκίρρος τοιοῦτον οἷον ἐκεῖνος νομίζει καὶ  
6  τῶν ἄλλων ἕκαστον ὡς αὐτὸς μὲν ἀσαφῶς ἐπὶ πολλῶν, οἱ δ’  
7  ἀπ’ αὐτοῦ πειρῶνται διέρχεσθαι σαφέστερον, ὀλίγου δεῖν  
8  ἀπαθῆ καταλείπει τὰ στερεά, μόνον ἑλκωθῆναι δυνάμενα καὶ 
9  διατμηθῆναι καὶ θλιβῆναι καί τι τοιοῦτον ἕτερον ὑπομεῖναι  
10  πάθημα. νοσεῖν δ’ αὐτὰ δι’ ὅλων ἑαυτῶν οὐδαμόθι φησὶ  
11  νόσους τοιαύτας οἵας ἡμεῖς ἀπεδείξαμεν εἶναι τὰς ὀκτὼ δυσ‐  
12  κρασίας.  
<p>  [10] καὶ μὴν ὁρᾶταί γε σύμπαντα τὰ σώματα μέχρι καὶ  
13  τῶν δυσπαθεστάτων οἷον χαλκοῦ καὶ λίθου καὶ σιδήρου 
14  θερμαινόμενά τε καὶ ψυχόμενα καὶ ξηραινόμενα καὶ ὑγραινό‐ 
15  μενα καὶ θαυμαστὸν εἰ ἀρτηρία μόνη καὶ φλὲψ καὶ νεῦρον  
16  οὐδὲν τούτων πείσεται, καὶ τούτου θαυμαστότερον εἰ πεί‐ 
17  σεται μέν, ἐνεργήσει δ’ ἀμέμπτως οἷον ἐπὶ τῆς καρδίας εἰ  
 
 
 
1 ἀγγείων Vc 
2 ἔχειν om. cPdVc  
4 δ’ om. Pa     τι om. A     τοιοῦτον om. L, post πάθος trsp. Pd     ὡς V 
5 τοιοῦτον... νομίζει om. A     ἐκεῖνοι V     νομίζουσιν V 
6 ὡς om. Pg     post ἀσαφῶς iter. οἴεται Pg     ἐπὶ πολλῶν om. Pg 
7 διεξέρχεσθαι σαφέστερον A, σαφέστερον διέρχεσθαι LOPd, διέρχεσθαι 
ἀσαφέστερον VPg,  
8 τὰ στερεὰ καταλιπεῖν V 
9 τμηθῆναι Pa     διατριθῆναι V, διαθλιβῆναι Pa 
10 πάθος Pd     οὐδαμόθεν c  
11 νόσους τοιαύτας ord. inv. L     ἐπεδείξαμεν V, ἀνεδείξαμεν Pg     ὀκτὼ] η’ V 
12 τὰ om. O 
13 λίθου καὶ om. Pd 
15 ἡ V 
16 τούτων] τοιοῦτον Pd     ante τούτου add. τὸ O     θαυμασιώτερον VPg 
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1  (K 121) τύχοι δύναμις μέν τίς ἐστι καὶ κατ’ αὐτὸν τὸν Ἐρασίστρατον 
2  ᾗ διαστέλλεται καὶ συστέλλεται. βλάπτεσθαι δὲ δήπου  
3  ταύτην χρὴ τῆς καρδίας ἐξαιρεθείσης ζῶντος τοῦ ζῴου κα‐ 
4  θάπερ πολλάκις ὁρῶμεν ἐν ταῖς ἱερουργίαις γιγνόμενον∙ εἰ 
5  γὰρ μηδὲν βλάπτεται, κινηθήσεται διαπαντὸς οὐχ ἕως χρό‐ 
6  νου τινὸς ὡς νῦν φαίνεται. δῆλον οὖν ὅτι βλάπτεται καὶ διὰ  
7  τοῦτο παύεται κινουμένη.  
<p>  [11] τίς οὖν ἡ βλάβη, καλῶς εἶχεν 
8  ἐπισκέψασθαι δυναμένης γε δηλονότι τὴν βλάβην ἀνα‐ 
9  δέξασθαι τῆς καρδίας καὶ πρὶν ἐξαιρεθῆναι τοῦ ζῴου. τίς οὖν  
10  ἄλλη πλὴν δυσκρασίας ἐστίν; οὔτε γὰρ τὸ σχῆμα φαίνεται  
11  μεταλλαττόμενον αὐτῆς οὔτε κοιλότης τις οὔτε σύνδεσμος  
12  οὔτε στόμιον, ἀλλ’ οὐδὲ ἄλλο μόριον οὐδὲν ἀπολλύμενον, 
13  ἀλλὰ μόνον ἡ φυσικὴ κρᾶσις ἐξαλλαττομένη. ταῦτ’ οὖν ἅπαν‐ 
14  τα τῶν ὁμοιομερῶν ὡς εἴρηται νοσήματα τυγχάνοντα τε‐ 
15  λείως αὐτῷ παραλέλειπται. τὸ γὰρ δὴ τοῦ αἵματος ἐν τοῖς  
16  πέρασι τῶν ἀρτηριῶν σφηνωθέντος ἐνέργειάν τινα βλαβῆναι  
17  τῶν ἀρτηριῶν ὡς ὀργάνων ἐστὶ πάθος∙ ὡς δ’ ὁμοιομε‐ 
18  ρῶν σωμάτων, ὀκτὼ μὲν αἱ κατὰ ψιλὰς τὰς ποιότητας δυσ‐ 
 
 
 
2 καὶ συστέλλεται om. Pg     ante βλάπτεσθαι iter. καὶ VPd     βλάπτεται Pa     δὲ 
om. Pd 
4 πολλάκις om. V     ἐπὶ Pa 
5 κινήσεται Pg 
6 ὅτι] ὡς νῦν Pd 
8 δύναμίς Pd     δῆλον ὅτι Pa     post τὴν add. αὐτὴν VPg  
10 γὰρ om. Pd 
12 οὔτε] οὐ L 
13 post ἅπαντα add. τὰ O 
14 τυγχάνοντα om. R 
15 αὐτὰ O 
16 πέρα R     βλάπτεσθαι R 
17 ἕτι Pa     θ’ Pd 
18 τὰς ψιλὰς ποιότητας A, ψιλὰς ποιότητας LPd, ψιλὰς τὰς ποιότητας F 
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1  (K 122) κρασίαι, μετὰ ῥευμάτων δ’ ὀκτώ.  
<p>  [12] χρὴ τοίνυν ὅστις τὰς τού‐ 
2  των ἀποδείξεις ἐπιστήμῃ βούλεται περιλαβεῖν, ἀπὸ τοῦ περὶ 
3  τῶν στοιχείων ἄρξασθαι λόγου κἄπειθ’ ἑξῆς ἕκαστον ἀνα‐ 
4  λέξασθαι τῶν ἄλλων ὡς εἴρηται καὶ πρόσθεν. ἔστι δ’ ἐφε‐ 
5  ξῆς μὲν ἐκείνῳ τὰ περὶ κράσεων ὑπομνήματα καὶ τούτων  
6  ἐφεξῆς τὸ περὶ τῆς ἀνωμάλου δυσκρασίας. εἶτα τὰ περὶ 
7  τῶν φυσικῶν δυνάμεων ὅσα τ’ ἄλλα περὶ τῶν ψυχικῶν εἴρη‐ 
8  ται παθῶν ἐφεξῆς ἑκάστης ἰδίᾳ. τούτοις δ’ ἕπεται τὰ περὶ  
9  χρείας μορίων οἷς τὰ περὶ τῆς τῶν νοσημάτων τε καὶ συμπτω‐ 
10  μάτων διαφορᾶς.  
<p>  [13] οἱ πολλοὶ δὲ τῶν ἰατρῶν οὔτε τῇ πείρᾳ  
11  μόνῃ προσέχουσι τὸν νοῦν ἐνὸν αὐτοῖς ἀγαθοῖς ἰατροῖς  
12  γενέσθαι καὶ κατὰ τὴν τῶν ἐμπειρικῶν ἀγωγήν, ὀριγνώμενοί  
13  τε τοῦ τελείου κἄπειτα χωρὶς ἀποδείξεως ἀποφάσεσι πιστεύ‐  
14  οντες ἢ μοχθηραῖς ἀποδείξεσι παραλογισθέντες οὐ μόνον  
15  οὐδὲν ἐξευρίσκουσι χρηστόν, ἀλλὰ καὶ τὰ διὰ τῆς ἐμπειρίας  
16  ἐγνωσμένα διαφθείρουσιν. οὐ γὰρ δήπου σμικρὰν ἔχει δύνα‐ 
17  μιν ὁ λόγος ὡς πρὸς τὸ κοσμῆσαι τὴν ἐμπειρίαν ἢ διαφθεῖ‐ 
18  ραι, ἀλλ’ ὅσον ὁ χρηστὸς ἐπικοσμῶν προστίθησι τοσοῦτον  
 
 
 
4 ὡς εἴρηται καὶ πρόσθεν] cf. supra 15 
 
1 ῥεύματος cL 
2 ἐπιστήμην R 
3 τῶν om. RPd 
4 τῶν om. Pd 
5 μὲν om. Pd     ἐκείνων cLPg, ἑκάστης ἴδια τούτοις δ’ ἕπεται Pd 
6 ἐξῆς RVPg     ἔπειτα cL     τὰ om. ARPd 
7 ψυχικῶν] φυσικῶν Pg 
8 ἑκαστ (ambig.) O     ἴδια O     τὰ] τοὺς Pa 
9 post οἷς iter. δὲ R     τὰ] αἱ R     τῆς om. ARPaPd, sed cf. infra 124,3      τῶν om. Pd 
10 διαφοραί R 
12 καὶ om. LPd     post ἐμπειρικῶν add. ἰατρῶν FRVPgPd     ὀρεγόμενοι Pd 
13 τέλους ALO, λείου Pa: ad id quod ultimum est Ger.     ἀποφάσει R 
15 εὑρίσκουσι RPg     πιστόν L     πείρας L, ἐμπειρίας μόνης Pa 
16 μικρὰν A     ἔχει post λόγος trsp. R 
17 ὡς om. dVPgPd     ante κοσμῆσαι add. ἢ FRVPgPd 
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1  (K 123) ἢ καὶ πλέον ὁ μοχθηρὸς ἀφαιρεῖ. καὶ ταῦτ’ ἀκούεις ἐμοῦ λέγοντος  
2  ἑκάστοτε τοῖς πολλοῖς τῶν ἰατρῶν ὅσοι πρὶν γυμνάσασθαι 
3  κατὰ τὰς λογικὰς μεθόδους ἢ ἀποδεικνύναι τι πειρώμενοι  
4  παραλογίζονται σφᾶς αὐτοὺς ἢ διαιρεῖν ὁτιοῦν εἰς εἴδη τε  
5  καὶ διαφοράς, εἶτα κἀνταῦθα κακῶν μαγείρων δίκην οὐ  
6  κατ’ ἄρθρα τέμνουσιν, ἀλλὰ συντρίβουσί τε καὶ θλῶσι καὶ  
7  διασπῶσιν ὥσπερ κἀπὶ τοῦ νῦν ἡμῖν προκειμένου. συμβου‐ 
8  λεύω δὴ πᾶσιν ὡς οἶσθα τοῖς τοιούτοις τῇ πείρᾳ προσέχειν  
9  τὸν νοῦν. οὐ σμικρὸς γὰρ ὁ κίνδυνος ἅπαντι τῷ μειζόνων ἢ 
10  καθ’ ἑαυτὸν ὀρεγομένῳ πραγμάτων μήτ’ ἐκείνων ἐφικέσθαι  
11  καὶ τῶν ἐνδεχομένων γνωσθῆναι παντάπασιν ἀτυχῆσαι.  
<p>  [14] τοῖς οὖν 
12  καὶ πεφυκόσιν ἄριστα καὶ τοῖς μανθάνειν ἄγουσι σχολὴν 
13  αὖθις ἡμεῖς διαλεγώμεθα τοσοῦτον ἀναμνήσαντες αὐτοὺς  
14  ὧν εὐθὺς κατ’ ἀρχὰς εἴπομεν, ὡς οὐ προσήκει συγχεῖν ἅμα  
15  καὶ φύρειν ἀμφότερα, τά τ’ ἐκ τῆς πείρας εὑρισκόμενα καὶ τὰ  
16  διὰ μόνου τοῦ λόγου, ἀλλ’ ὑπὲρ ἑκατέρων ἰδίᾳ διαλεχθέντας  
17  αὖθις ἄμφω συναγαγεῖν. εἰρηκότες οὖν ἡμεῖς ὑπὲρ τῆς ἐμπει‐  
 
 
 
17 εἰρηκότες – 125,6 λόγον] cf. fr. 170 Tecusan 
 
1 ὁμοῦ R 
2 ἑκάστῳ Pa     τῶν supra lin. add. V 
4 τε supra lin. add. A, om. RPa 
6 τε om. R 
8 οἴεσθαι R     τοῖς iter. Pa 
9 μικρὸς APg     παντὶ A     τῶν O 
11 ἐγνωσμένων R 
12 καὶI om. Pd     post πεφυκόσιν add. εἶναι O     ἄριστα... ἡμεῖς (lin. 13) om. Pg     
τοῦ Pd     μανθάνουσιν ἄγειν Pa  
13 διαλεγόμεθα cRVPd, ἀγώμεθα Pg: vertamus sermonem nostrum Ger.  
14 ἀρχὴν APaPg     προσῆκον A 
15 συμφύρειν dPgPd     τ’ om. R     διὰ R 
16 ante μόνου add. τοῦ R     ἑκατέρου V     διαλεχθέντες V, διαλεχθέντα Pa, 
διαλεχθῆναι Pd 
17 αὖθις post συναγαγεῖν trsp. APa     συνάγειν R     ἡμεῖς om. L     περὶ A 
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1  (K 124) ρικῆς αἱρέσεως ἑτέρωθι, περὶ τῆς λογικῆς ἐν τοῖσδε τοῖς ὑπο‐ 
2  μνήμασι προὐθέμεθα διελθεῖν. καί μοι δοκῶ σαφῶς ἤδη δε‐ 
3  δειχέναι, τοῖς γε τὰ περὶ τῆς τῶν νοσημάτων τε καὶ συμπτω‐ 
4  μάτων διαφορᾶς ἀνεγνωκόσι πρὸς οὓς ὁ μετὰ ταῦτα πᾶς  
5  ἔσται μοι λόγος, ὡς εὐθὺς ἐν ἀρχῇ μέγιστον πτῶμα πεπτώ‐ 
6  κασιν οἱ περὶ τὸν Θεσσαλόν.  
<p>  [15] ἦν μὲν γὰρ οὐ σμικρὸν οὐδὲ τὸ  
7  Ἀσκληπιάδειον πτῶμα διὰ τὸ κατ’ ἀρχὰς ἐσφάλθαι τὸν 
8  ἄνδρα περὶ τὰ τοῦ σώματος στοιχεῖα, πολὺ δ’ ἔτι μεῖζον αὐ‐ 
9  τὸ καὶ ἀνιατότερον ἐποίησαν οἱ περὶ τὸν Θεσσαλὸν εἰς 
10  δύο μὲν ἅπαντα τὰ κατὰ δίαιταν νοσήματα διαθέσεις  
11  ἀναγαγόντες ὁμοίως ἐκείνῳ, πολλοὺς δὲ τῶν θεραπευτικῶν  
12  σκοπῶν ἀφελόντες οἷς ἐκεῖνος ἐχρήσατο∙ χείριστον δὲ καὶ 
13  ἀνιατότερον ἁμαρτάνοντες ὅτι μήτε τὰς τῶν ἐνεργειῶν βλά‐ 
14  βας, ἀλλὰ μηδὲ τὰς αἰτίας αὐτῶν διαθέσεις ὑπολαμβά‐ 
15  νουσιν εἶναι νοσήματα, μόναις δὲ ταῖς κενώσεσιν ἐπεχομέναις  
16  τε καὶ πλεοναζούσαις ἀξιοῦσι προσέχειν τὸν νοῦν, οὐδ’ οὖν  
17  οὐδὲ τί ποτ’ ἐστὶ τὸ πέρα τοῦ δεόντος ἢ κενοῦσθαι τὰ ἐκ  
18  τοῦ σώματος ἢ ἐπέχεσθαι διδάξαντες ἡμᾶς σαφῶς. ἢ γὰρ ὡς 
19  πρὸς τὴν δύναμιν ἢ ὡς πρὸς τὴν διάθεσιν ἢ ὡς πρὸς τὴν αἰτίαν  
 
 
 
1 εὑρέσεως cd, at que in alio loco dicta sunt sit necesse ut ea que rationabiliter 
tractanda sunt in hoc libro scribamus Ger.  
2 προὐθέμην R     σοι Pd     δοκῶ om. Pd     ἤδη δεδειχέναι ord. inv. R 
3 τὰ] τὰς AacL     τῆς supra lin. add. A, om. Pa 
4 ἀνεγνωκὼς O     περὶ A     ταῦθ’ ἅπας cL, ταῦτα πᾶς F 
6 ἢν O     ἦν... Θεσσαλὸν (lin. 9) iter. R     μικρὸν A 
7 Ἀσκληπιάδου R 
8 δέ τι cL     αὐτὴν A, αὐτοῦ LO, αὐτῷ Pd, αὐτὸ F: a Sphilimei secta peioratus (i.e. 
casus) fuisset Ger.  
9 ἀνιατότατον R     ἐπεπτώκεισαν LOPd  
11 ἀγαγόντες A, ἀνάγοντες dVPg, om. Pa 
12 δὲ om. O, τε Pd 
13 ἀνιατότατον Pg     ἁμαρτόντες A 
14 ἀλλὰ om. A     μήτε c     διαθέσεις om. RPg, τῶν διαθέσεων c  
15 ἐκκρίσεσιν A 
17 ὅ τί cL     τὸ πέρα] πότερα O 
18 διδάξαντας L 
19 ὡςI om. Pg 
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1  (K 125) ἢ ὡς πρὸς τὸ κατὰ τὴν ὑγείαν ἑκάστῳ τετηρημένον  
2  ἀναφέρεσθαι χρὴ τὴν κρίσιν. ὅθεν οἶμαι καὶ πόλεμος οὐ 
3  σμικρὸς τοῖς ἀπ’ αὐτῶν ἐγένετο κατά τε τἆλλα πάντα διε‐ 
4  νεχθεῖσι καὶ περὶ τῆς τῶν παθῶν ἐννοίας τε καὶ ὑπάρξεως.  
5  ἀλλ’ εἰ νῦν κινήσαιμι τὴν περὶ τῆς διαφωνίας αὐτῶν διέξοδον,  
6  ἀπάξω τοῦ χρησίμου τὸν λόγον.  
<p>  [16] ὡς οὖν ἀνεγνωκόσιν ἤδη τὰ  
7  περὶ τῆς τῶν νοσημάτων τε καὶ συμπτωμάτων διαφορᾶς ὑπο‐ 
8  μνήματα καὶ πρὸς τούτοις ἔτι τὰ τῶν αἰτιῶν αὐτῶν ἔτι τε πρὸ 
9  τούτων ἐκεῖνα σύμπαντα διεληλυθόσιν ὧν ὀλίγον ἔμπροσθεν  
10  ἐμνημόνευσα, τὸν ἑξῆς ἅπαντα ποιήσομαι λόγον ἀρξάμενος  
11  ἐνθένδε. ἐπειδὴ τὰς ἐνεργείας ἁπάσας ἐδείξαμεν ὑπὸ τῶν ὁμοιο‐  
12  μερῶν γινομένας σωμάτων, τὰ δ’ ἄλλα πάντα τὰ καθ’ ἕκα‐  
13  στον ὄργανον μόρια χρείαν τινὰ τούτοις παρέχοντα, διττὸν 
14  δήπου γένος ἔσται νοσημάτων, ἕτερον μὲν ἐν τοῖς ὁμοιομέ‐ 
15  ρεσι σώμασιν, ἕτερον δὲ ἐν τοῖς ὅλοις ὀργάνοις∙ ἐν μὲν τοῖς  
16  ὁμοιομερέσιν αἱ δυσκρασίαι∙ τῶν δ’ ὅλων ὀργάνων ἓν μὲν 
17  τὸ παρὰ τὴν διάπλασιν, ἓν δὲ τὸ παρὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν  
18  μορίων, ἄλλο δὲ τὸ παρὰ τὸ ποσὸν ἑκάστου καὶ τέταρτον 
19  τὸ παρὰ τὴν θέσιν, κοινὸν δὲ καὶ τῶν ὁμοιομερῶν καὶ τῶν ὀργα‐  
 
 
 
1 τὸ κατὰ om. R     ὑγίειαν A     τετηρημένων V 
2 κρίσιν] τήρησιν cL, χρῆσιν Pd, κρίσιν F     καὶ om. L, γε R 
3 κατά τε τἆλλα] τά τε ἄλλα A 
4 ἐπινοίας Pd 
6 ἀνεγνωκὼς R 
7 τῶν om. L     τε om. V     καὶ συμπτωμάτων post διαφορᾶς trsp. V 
8 αἰτιων (ambig.) A, αἰτίων FRPg     πρὸς] πρὸ Pa 
9 δὲ RVPg     διεληλυθὼς R     ὧν om. Pa 
10 ποιήσομαι om. Pd 
11 ἐνθάδε cPd  
13 τούτῳ R     παρέχονται A, παρέξοντα R 
14 νοσήματος Pg     ἐπὶ V 
15 σώμασιν om. Pd     ἐν om. R, ἐπὶ V     ὅλοις] ἄλλοις R, om. V, ὅλως O     
ὀργανικοῖς V 
16 ὅλων ὀργάνων ord. inv. V 
17 ἕτερον LO     τῶν ἀριθμῶν Pa 
18 περὶ V     ἑκάστῳ Pa     ante τέταρτον add. τὸ Pg 
19 περὶ V     κοινῶν V     τε Pa     καὶI om. V 
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1  (K 126) νικῶν μορίων νόσημά ἐστιν ἡ τῆς συνεχείας λύσις. ἓξ οὖν 
2  ἔσται τὰ πάντα γένη τῶν νοσημάτων∙ ἓν μὲν ἴδιον τῶν ὁμοιο‐ 
3  μερῶν, ἡ δυσκρασία, τέτταρα δὲ ἑκάστου τῶν ὀργάνων ὡς  
4  εἴρηται νῦν ἤδη καὶ πρὸς τούτοις ἔτι κοινὸν ὀργανικῶν τε  
5  καὶ ὁμοιομερῶν ἡ τῆς συνεχείας λύσις. αἱ δὲ καθ’ ἕκαστον  
6  αὐτῶν διαφοραὶ μέχρι τῶν ἐσχάτων εἰδῶν ἐν τῷ περὶ τῆς  
7  τῶν νοσημάτων διαφορᾶς εἴρηνται.  
8  7. Τούτων οὕτως ἐχόντων ἤδη λεκτέον ὑπὲρ  
9  τῶν θεραπευτικῶν ἐνδείξεων αὐτὸ πρότερον ἐξηγησα‐ 
10  μένους τὸ τῆς ἐνδείξεως ὄνομα. τὴν γὰρ οἷον ἔμφασιν τῆς  
11  ἀκολουθίας ἔνδειξιν λέγομεν. εὑρίσκεται μὲν γὰρ κἀκ τῆς πείρας 
12  τὸ ἀκόλουθον, ἀλλ’ οὐχ ὡς ἐμφαινόμενον τῷ ἡγουμένῳ. καὶ  
13  διὰ τοῦτο τῶν ἐμπειρικῶν οὐδεὶς ἐμφαίνεσθαί φησι τῷδέ τινι  
14  τόδε τι. καίτοι γε ἀκολουθεῖν λέγουσι τόδε τῷδε καὶ προ‐  
15  ηγεῖσθαι τόδε τοῦδε καὶ συνυπάρχειν τόδε τῷδε καὶ ὅλως 
16  ἅπασαν τέχνην τήρησίν τε καὶ μνήμην εἶναί φασι τοῦ  
17  τι σύν τινι καί τι πρό τινος καί τι μετά τι πολλάκις 
 
 
 
8 τούτων – 127,3 ποιεῖσθαι] cf. fr. 45 Deichgräber 
 
1 μορίων post ὁμοιομερῶν (lin. praeeunt.) trsp. R     ante ἓξ add. ὅτι ἕξ εἰσι τὰ 
πάντα νοσήματα γενικῶς O 
2 εἰσι L, ἐστι Pd     γένη post νοσημάτων trsp. Pd     ἴδιον om. A     τῶν om. O 
3 τέτταρα] δ’ V 
4 εἴδη L     ἔτι] γέ τοι Pd     τε om. V 
6 ἰδὼν Pa     τῇ L, τοῖς Pd 
7 εἴρηται PaPdPg  
8 οὕτως iter. Pd     ἐπὶ Pa 
9 post αὐτὸ add. τοῦτο A 
11 λέγωμεν O, ἐλέγομεν Pd     κἀκτὸς Pa 
12 τὸ om. R     ἀλλ’ οὐχ] οὐδ’ Pd 
14 τι om. PaPd     τόδε τῷδε ord. inv. A     καὶ... τῷδε om. R 
15 τοῦδε] τῷδε O     τόδε τῷδε ord. inv. Pd 
16 ante τέχνην add. τὴν Pd     εἶναί φασι ord. inv. Pd 
17 πρὸς cPdPg     καί τι μετά τι om. Pd     τιIV] τινος Lpa: hoc sequatur illud et ista 
precedant illa Ger.  
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1  (K 127) ἑώραται. τὸ τοίνυν ἐξ αὐτῆς τοῦ πράγματος τῆς φύσεως 
2  ὁρμώμενον ἐξευρίσκειν τὸ ἀκόλουθον ἄνευ τῆς πείρας ἐνδεί‐ 
3  ξει τὴν εὕρεσίν ἐστι ποιεῖσθαι.  
<p>  [2] διωρισμένου δὲ καὶ τοῦδε 
4  πάλιν ἀναμνήσαντες ὅπερ ἤδη καὶ πρόσθεν εἴπομεν, ὡς  
5  ἡ θεραπευτικὴ πᾶσα μέθοδος ἄνευ τῆς ἐμπειρίας προέρχεται  
6  καὶ ὡς οὐκ ὀρθῶς ποιοῦσιν οἱ συνάγοντες ἐς ταὐτὸν καὶ συγ‐ 
7  χέοντες ἀμφοτέρας τὰς διδασκαλίας, ἐμπειρικήν τε καὶ λογικήν, 
8  ἐχώμεθα τῶν ἐφεξῆς. εἴη δ’ ἂν πρῶτον ἁπάντων τῶν ἑξῆς  
9  ὅπερ καὶ πρῶτον ἕπεται τοῖς ὑποκειμένοις. ἕπεται  
10  δὲ πρῶτόν τε καὶ μάλιστα τὸ δι’ ἐνδείξεως ἅπασαν γίνε‐ 
11  σθαι τὴν θεραπευτικὴν μέθοδον. ὅσον γὰρ ἀποκεχώρηκε τῆς 
12  ἐμπειρίας, ἔνδειξις ὀνομάζεται σύμπαν. ὥστε καὶ ὅστις ἀκρι‐ 
13  βῶς βούλεται συστήσασθαι τὴν θεραπευτικὴν μέθοδον, ἄρ‐ 
14  ξασθαι μὲν αὐτὸν ἀπὸ τῶν πρώτων ἐνδείξεων χρή, μεταβῆναι  
15  δ’ ἐντεῦθεν ἐπὶ τὰς ἐφεξῆς, εἶτ’ αὖθις ἐπὶ τὰς ἐκείνων ἐχομέ‐ 
16  νας καὶ τοῦτο ποιοῦντα μὴ παύσασθαι πρὶν ἐφικέσθαι τοῦ  
17  τέλους αὐτοῦ.  
<p>  [3] τέλος δ’ ἐστὶ τῆς νῦν ἡμῖν προκειμένης πραγ‐ 
18  ματείας ἐξευρεῖν ἑκάστου τῶν νοσημάτων ἰάματα. τίς οὖν 
 
 
 
1 ὁρᾶται Pa     τοῦ πράγματος post φύσεως trsp. dPd 
3 τῆς εὑρέσεως R, τὴν εὕρεσιν αὐτῆς Pd     δὴ Pg 
5 περιέχεται Pd 
6 ἐς om. Pa, εἰς Pd     ταὐτὸ LPa, τ’ αὐτὸ O 
8 ἐχόμεθα cR     ἐφεξῆς] ἑξῆς PaPd     ἁπάντων... καὶ (lin. 10) om. Pd 
9 post πρῶτον iter. ἁπάντων O 
11 τὴν om. A     ὅσον... μέθοδον (lin. 13) om. RV     ἀποκεχώρικε (sic) O 
12 ante σύμπαν add. τὸ c  
14 αὐτὸν om. R     τῆς πρώτης ἐνδείξεως R     μεταβαίνειν L 
15 αὖ θ’ Pa 
16 ποιοῦντ (ambig.) A, ποιοῦντας RO, ποιοῦνται Pg     παύεσθαι LPg 
17 ἡμῖν om. R     πραγματείας... νοσημάτων (lin. 18) om. Pg 
18 ante ἰάματα add. τὰ ALOPd, ἔνδειξιν postea del. V 
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1  (K 128) ἡ ἀρχὴ τῆς ἐπὶ τοῦτο φερούσης ὁδοῦ; τοῦ νοσήματος ἡ γνῶσις, 
2  ὁποῖόν τι τὴν φύσιν ἐστὶν ὡς ἀπεδείχθη καὶ πρόσθεν. εἰ 
3  γὰρ δὴ τὸ θεραπευόμενον αὐτὸ τοῦτ’ ἔστιν, εὔλογον δήπου  
4  καὶ τῶν ἐνδείξεων ἐντεῦθεν ἄρχεσθαι. τίς οὖν ἡ γενικὴ καὶ  
5  κοινὴ πάντων τῶν νοσημάτων ἔνδειξις εὑρεῖν χρὴ πρῶτον,  
6  εἶτ’ ἐντεῦθεν ἐπὶ τὰς κατ’ εἴδη προελθεῖν. ἀνάγκη γὰρ δὴ 
7  τὰς νόσους ἁπάσας ἑνὸς καὶ ταὐτοῦ μεθέξει νόσους ὀνομά‐ 
8  ζεσθαι καθάπερ οἶμαι καὶ ἄνθρωπον καὶ βοῦν καὶ κύνα 
9  καὶ τῶν ἄλλων ἕκαστον. ἓν γὰρ καὶ ταὐτὸν ἐν ἅπασι τοῖς 
10  ἀνθρώποις ἐστί. διὸ καὶ τῆς αὐτῆς προσηγορίας ἅπαντες ἐτύ‐ 
11  χομεν ἄνθρωποι καλεῖσθαι. παραπλησίως δὲ κἀν τοῖς κυσὶν 
12  ἅπασιν ἕν τι καὶ ταὐτόν ἐστιν ἐφ’ ᾧ δὴ καὶ τὴν διάνοιαν  
13  ἐπερειδόμεθα νοῆσαι βουληθέντες τὸν κύνα. καὶ μὲν δὴ κἀν 
14  τοῖς ἵπποις ὁμοίως ἓν ταὐτὸν ἅπασιν ἐστὶν ᾗ πάντες  
15  ἵπποι καλοῦνται.  
<p>  [4] μάθοις δ’ ἂν ἐναργέστερον ἐπὶ τῶν ὁμωνύ‐ 
16  μων αὐτό. τοῖς μὲν γὰρ τετράποσι ζῴοις ἅπασι τοῖς ὑλακτι‐ 
17  κοῖς ἓν ταὐτὸν ὑπάρχει, τὸ τετράποσί τ’ εἶναι σύμπασι  
18  καὶ ὑλακτικοῖς. τοῖς δ’ ἐναλίοις θηρίοις τοῖς ἁρπακτικοῖς ἃ 
 
 
 
2 ὡς ἀπεδείχθη καὶ πρόσθεν] cf . supra 40; 59; 115 
 
1 ἡ om. AbO     ταῦτα V 
2 οἷόν R     τι om. Pa  
4 ἄρξασθαι Pa     καὶII om. Pg 
7 ἁπάσας iter. Pg     μεθέξεως R, μεθέξειν V     ante νόσουςII add. καὶ R, supra lin. 
add. γένη καὶ V 
8 καὶI om. Pa 
9 καὶII om. A, καὶ ἴδιον V 
10 προσηγορίας ἅπαντες ord. inv. Pd 
11 καὶ VPaPg, καὶ κἀν O 
12 καὶI om. ARPaPg     ὃ b  
13 ἀπερειδόμενος R     κἀν] καὶ cLPd 
14 ante ταὐτὸν iter. καὶ cLPd, ἓν ταὐτὸν F     ᾗ om. Pg 
15 ἐνεργέστερον Pa 
16 αὐτῶν cL, αὐτῷ Pa, αὐτὸ F 
17 ἓν... ὑλακτικοῖς (lin. 18) om. Pa     ante ταὐτὸν iter. Pd     τ’ om. A 
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1  (K 129) δὴ καὶ αὐτὰ κύνας ὀνομάζομεν, ἓν αὖ κἀκείνοις ὑπάρχει  
2  ταὐτὸν οὐχ ὑπάρχον τοῖς ἐπιγείοις ὥστε μηδενὸς ἐκεῖνα  
3  τούτοις κοινωνεῖν ἄλλου κατὰ τὴν κυνῶν φωνὴν πλὴν  
4  ὀνόματος. ἀνθρώπῳ μέντοι πρὸς ἄνθρωπον οἷον τῷ Σωκρά‐ 
5  τει πρὸς Ἀλκιβιάδην, οὐκ ὀνόματος μόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν  
6  ὑπαρχόντων ἐστὶν ἡ κοινωνία∙ καὶ γὰρ καὶ ζῷα δίποδα  
7  καὶ πεζὰ καὶ λογικὰ καὶ θνητὰ καὶ ὅλως οὐδὲν ἂν εὕροις  
8  ὑπάρχον οὐδενὶ τῶν κατὰ μέρος ἀνθρώπων ᾗ ἄνθρωπος, ὃ 
9  μὴ καὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσιν ὑπάρχει.  
<p>  [5] τοῖς μέντοι χερσαίοις  
10  κυσὶ πρὸς τοὺς θαλαττίους ὑπάρχει πολλὰ διαφέροντα  
11  καὶ κατὰ τὴν τοῦ σώματος ἰδέαν καὶ κατὰ τὸ τῆς ψυχῆς ἦθος. 
12  ἥμερον γὰρ τοῦτο καὶ φιλάνθρωπον, ἐπίβουλον δ’ ἐκεῖνο  
13  καὶ ἄγριον καὶ χερσαῖον μὲν τοῦτο, θαλάττιον δ’ ἐκεῖνο 
14  καὶ τὸ μὲν τετράπουν, τὸ δ’ οὐ καὶ τὸ μὲν ὑλακτικόν, τὸ δ’  
15  οὐχ ὑλακτικόν. οὐ μὴν τῶν γ’ ἐπιγείων κυνῶν ὁ μὲν ὑλακτικός  
16  ἐστιν, ὁ δ’ οὐχ ὑλακτικὸς καὶ τετράπους μὲν ὅδε τις, ἕτερος  
17  δέ τις οὐ τοιοῦτος, ἀλλ’ ἅπασι μὲν αὐτοῖς ἓν εἶδός ἐστιν ᾗ  
18  κύνες ὀνομάζονται καὶ οὐ μόνον γε ταῖς οὐσίαις ἔοικεν ὑπάρχειν 
 
 
 
1 ὀνομάζουσιν ante correct. Pg     ἂν suprascr. αὖ Pd 
2 post ταὐτὸν add. οὐχ ὑπάρχει ταὐτὸν O 
3 ἄλλ’ οὐ ante correct. O, om. Pd     post τὴν add. τῶν dVPg     κυνὸς Pa     φύσιν 
ROPg, φύσιν supra lin. add. γρ. φωνὴν V 
4 ante ἄνθρωπον add. τὸν Pd     τῷ om. Pd 
5 ante Ἀλκιβιάδην add. τὸν LO 
6 post ζῷα iter. καὶ OPd  
7 ἂν om. Pa     εὕρῃς A 
8 ὑπάρχειν OPg     μηδενὶ R 
9 ἅπασιν cLPd, πᾶσιν F     μὲν τοῖς R 
11 καὶI om. VPg     τῆς om. Pa 
12 ante γὰρ add. μὲν R 
13 καὶI… ἐκεῖνο om. Pg 
14 τὸ δ’ οὐ supra lin. add. A, τὸ δ’ ἄπουν R 
15 ante τῶν add. ἐπὶ R     γ’ om. RPd, τ’ c  
16 ἐστιν om. A     οὐχ ὑλακτικὸς] οὔ A     μὲν om. LPd  
17 τις om. cL, hab. F     ἀλλὰ πᾶσι dOPd     μὲν om. RPdPg  
18 γε om. Pd 
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1  (K 130) τὸ τοιοῦτον, ἀλλὰ καὶ τοῖς συμβεβηκόσιν αὐτοῖς ἢ ὡς δια‐ 
2  θέσεσιν ἢ ὡς ἐνεργήμασιν ἢ ὡς παθήμασιν.  
<p>  [6] οἷον ἄνθρωπος  
3  περιπατῶν ἀνθρώπου περιπατοῦντος οὐδὲν διαφέρει κατ’ αὐτὸ 
4  τὸ περιπατεῖν καὶ καιόμενος δὴ καιομένου καὶ τεμνόμενος τεμνο‐ 
5  μένου καὶ λευκὸς λευκοῦ καὶ μέλας μέλανος∙ ἐν μέντοι τῷ  
6  μᾶλλον καὶ ἧττον ἕκαστον τούτων οὐ σμικρὰν ἔχει δια‐  
7  φορὰν οἷον λευκὸς μᾶλλον ἢ ἧττον∙ ἀλλ’ ᾗ λευκός, ἕν 
8  τι ταὐτὸν ἑτέρῳ λευκῷ κέκτηται καθάπερ καὶ ᾗ ἄνθρω‐ 
9  πος, ἕν τι ταὐτὸν ἀνθρώπῳ τῷ τυχόντι. καὶ καθ’ ἕκαστον  
10  δὴ τῶν σημαινομένων ἓν ἅπασιν ὑπάρχει ταὐτόν∙ οὕτω δὴ καὶ  
11  τὸ νοσεῖν καὶ τὸ ὑγιαίνειν∙ τὸ μὲν τοῖς νοσοῦσιν ἅπασιν ὑπάρ‐  
12  χει, τὸ δὲ τοῖς ὑγιαίνουσιν, ἓν καὶ ταὐτὸν ἑκάτερον∙ καὶ ὥσπερ  
13  ἐκ τῆς ἄνθρωπος φωνῆς ἓν οὕτω κἀκ τῆς ὑγιαίνων ἓν σημαίνε‐ 
14  ται.  
<p>  [7] δηλοῖ δὲ καὶ ἡ καθ’ ἑκάστην ἡμέραν ἡμῖν γιγνομένη πρὸς  
15  ἀλλήλους διάλεκτος ὡς ἐν οἷς οὐκ ἔστιν ὁμωνυμία, τὸ ση‐  
16  μαινόμενον ἓν ὑπάρχει. λέγοντος γάρ τινος ὑπ’ ἀνθρώπου  
17  πληγῆναι λίθῳ τὴν κεφαλήν, οὐδενὶ τῶν ἀκουόντων ἀσαφὴς 
18  ὁ λόγος οὐδ’ ἀμφίβολος ὥσπερ εἰ καταβρωθῆναί τις, εἰ  
 
 
 
1 αὐταῖς VPg     διάθεσιν Pa 
3 οὐδὲ Pg  
4 ante καιόμενος add. ὁ AFR     δὴ om. V, δὲ Pa     καιομένῳ L     ante τεμνόμενος 
add. ὁ R 
5 τὸ PaPd  
6 post μᾶλλον add. τε V     ante ἧττον iter. τῷ R     μικρὰν AL     ante διαφορὰν add. 
τὴν Pd 
7 ἕν... ἄνθρωπος (lin. 8) om. Pg 
8 post τι add. καὶ LO     ἑτέρῳ… ταὐτὸν (lin. 9) om. A     εἰ O     ante ἄνθρωπος add. 
ἀνθρώπῳ καὶ εἰ O 
9 ante ἀνθρώπῳ add. ἑτέρῳ c     τοῦ τυχόντος R 
10 δὴI] δὲ AVPa     πᾶσιν R 
11 ἅπασιν om. Pd 
13 ἀνθρώπου VPd     ὑγείας cLPd, ὑγιαίνων suprascr. ὑγείας A: sicut homo 
unumquiddam significat ita et sanus Ger.  
16 ὑπ’ om. L 
18 ἐὰν L     ante καταβρωθῆναί add. καὶ V 
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1  (K 131) οὕτως ἔτυχε, Κορίσκον ὑπὸ κυνὸς διηγεῖτο∙ τίνος γὰρ κυνός;  
2  ὁ ἀκούσας ἐρήσεται διότι οἶμαι δύο ἐστὸν εἴδη κυνῶν, τὸ  
3  μὲν ἐπίγειον, τὸ δ’ ἐνάλιον. οὐ μὴν ὑπὸ τίνος γε λίθου καὶ 
4  τίνα κεφαλὴν ἐρωτήσει∙ καὶ γὰρ καὶ λίθου παντὸς ἓν εἶδος  
5  ᾗ λίθος ἐστί, καὶ κεφαλῆς ἁπάσης ᾗ κεφαλή, κυνὸς δ’ οὐχ  
6  ἓν ᾗ κύων ὥσπερ οὐδὲ γλώττης ᾗ γλῶττα. καὶ γὰρ  
7  αὐλοῦ καὶ ὑποδήματος καὶ ζῴου μόριον ἡ γλῶττα. καὶ εἴ τι‐ 
8  νος ἀκούσαις οἰκέτῃ προστάσσοντος ὠνήσασθαι γλῶτταν, ἄδη‐ 
9  λόν ἐστιν ἥντινα λέγει γλῶτταν∙ οὐ μὴν εἰ γαστέρα τις ἢ 
10  κύστιν ἢ ἧπαρ ὠνήσασθαι κελεύει.  
<p>  [8] καθ’ ἕκαστον οὖν τῶν ση‐ 
11  μαινομένων ἕν τι πρᾶγμά ἐστιν ὑποκείμενον, οὐ μὴν καθ’ 
12  ἑκάστην γε τῶν φωνῶν ἓν ἔσται∙ ἐνίοτε μέντοι σημαίνεται μόνον 
13  πρὸς τῆς φωνῆς, ὑπόκειται δὲ οὐδέν. ἀλλὰ περὶ μὲν τῶν 
14  οὕτω λεγομένων οὐ πρόκειται νῦν διελθεῖν. ἐν οἷς δ’ οὐ 
15  σημαίνεταί τι μόνον ἐκ τῆς φωνῆς, ἀλλὰ καὶ πρᾶγμά ἐστιν  
16  ὑποκείμενον, ὅσαπερ ἂν ᾖ τὰ σημαινόμενα τοσαῦται καὶ αἱ 
17  τῶν πραγμάτων ὑπάρχουσιν ἰδέαι∙ τῆς οὖν φωνῆς ἓν σημαι‐ 
18  νούσης ἓν ἐξ ἀνάγκης ἐστὶ καὶ τὸ τοῦ πράγματος εἶδος.  
 
 
 
1 Κουρίσκος Pa     διηγεῖται Pd 
2 ὁ om. R     εἰρήσεται Pa     διόπερ LO     οἶμαι om. O     ἐστὶν AVPgPd, ἔστω O     
εἴδη κυνῶν ord. inv. LO 
4 καὶII om. cLPd, hab. F     λίθος O 
7 ὑποδύματος O     μορίου Pd 
8 ἀκούσας Pa     προστάττον Pa 
9 λέγοι γλῶτταν R, γλῶτταν λέγει Pa     εἰ supra lin. add. Pg     ante γαστέρα add. 
γε O 
10 κελεύειν R, κελεύοι VOPd     ἕκαστον... καθ’ (lin. 11) om. O     γὰρ A 
11 post μὴν add. γε Pg  
12 ἓν om. Pg     ἔσται om. dOPdPg     μὲν R     post σημαίνεται add. τι AR     μόνον 
om. A, μέν τι VPg  
15 post πρᾶγμά add. τι O, τε Pa 
16 ἂν om. Pd 
18 ἐστὶ om. L, ἔσται c  
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1  (K 132) [9] ἀριθμῷ μέντοι πολλὰ ταῦτ’ ἐγχωρεῖ γενέσθαι καθάπερ τὸ  
2  ἄλφα. καὶ διὰ τοῦτο ἑπτὰ μὲν τὰ φωνήεντά φαμεν ὑπάρχειν 
3  στοιχεῖα, τέτταρα δὲ καὶ εἴκοσι τὰ σύμπαντα κατὰ τὴν ἡμε‐ 
4  τέραν δηλονότι διάλεκτον ἐπὶ τὸ κοινὸν ἁπάντων εἶδος ἀπο‐ 
5  βλέποντες ἓν ὑπάρχον οὐκ ἐπὶ τὰ κατὰ μέρος ἐν  
6  χάρταις καὶ ξύλοις καὶ διφθέραις καὶ λίθοις γεγραμμένα πάμ‐  
7  πολύ τι πλῆθος ὄντα καὶ μηδ’ ἀριθμηθῆναι δυνάμενα καὶ 
8  σχεδὸν εἰς ἄπειρον ἐκτεινόμενα∙ δύναται γοῦν ἄχρι τοῦ παν‐  
9  τὸς αἰῶνος α καὶ β καὶ γ γράφεσθαι μυρία, κατὰ ταὐτὰ 
10  δὲ καὶ τῶν ἄλλων ἕκαστον γραμμάτων. ἀλλὰ τά γε σύμπαντα  
11  τέτταρα καὶ εἴκοσι τὸν ἀριθμὸν εἶναί φαμεν οὐ τὰ κατὰ  
12  μέρος προχειριζόμενοι, τὰ δ’ εἴδη μόνον καθ’ ὧνπερ οἶμαι  
13  καὶ τὰ ὀνόματα φέρομεν. ἄλφα γὰρ οὐ τουτὶ μέν τι λέγεται  
14  τὸ γεγραμμένον ἐν χάρτῃ, τουτὶ δ’ οὐ λέγεται τὸ γεγραμμέ‐ 
15  νον ἐν ξύλῳ, ἀλλὰ καὶ τοῦτο κἀκεῖνο κἂν εἰ κατὰ τῆς γῆς  
16  γράψαις κἂν εἰ κατὰ τοῦ λίθου κἂν εἰ καταξύσαις κἂν εἰ διὰ 
17  χρωμάτων. οὐδὲ πολλὰ τοὺς παῖδάς τις διδάσκει ἄλφα καὶ  
18  βῆτα καὶ γάμμα καὶ τῶν ἄλλων ἕκαστον, ἀλλ’ ἓν μὲν ἕκαστον, ὁμοῦ  
19  δὲ σύμπαντα τέτταρα καὶ εἴκοσιν.  
<p>  [10] οὕτω δὲ κἂν ἵππον ἕνα 
 
 
 
1 πολλὰ post ἐγχωρεῖ trsp. R     ἐγχωρεῖ γενέσθαι] ἐστι V 
2 α R     φαμεν om. Pg     εἶναι Pd  
5 post μέρος iter. ἐπεὶ τὰ O 
8 γὰρ οὖν V 
9 ἄλφα LOPd     καὶI om. Pd     βῆτα LOPd     καὶII om. Pd     γάμμα LOPd     
γεγράφθαι V     ταῦτα cRVPd, ταυτα (ambig.) A, ταῦτὰ (sic) Pg, non ver. Ger.  
10 καὶ om. R     γραμμάτων] ἁπάντων Pd 
12 τὰ] ἃ Pg 
13 ἄλφα γὰρ οὐ om. V     τοῦτο RVPg     τι om. RVPaPg 
14 χάρταις Pa     τοῦτο R 
15 εἰ om. Pa 
16 γράψας Pa     τοῦ om. VPa  
17 ante οὐδὲ add. καὶ Pa     α Pa 
18 β APa     γ RPa     καὶII om. LO     ἕκαστονI] ἕκαστα O 
18‐19 ὁμοῦ δὲ τὰ σύμπαντα LO, ἅπαντα δ’ ὁμοῦ V 
19 ἕνα... ἵππον (lin. seq.) om. Pg     ἕνα... ἵππον (lin. seq.) om. Pg 
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1  (K 133) δείξῃς ἢ κάμηλον παιδί, θεασάμενος αὖθις ἕτερον ἵππον 
2  ἢ κάμηλον οὐκ ἐρωτᾷ τί ποτ’ ἐστὶ τὸ ζῷον, ἀλλὰ τὸ 
3  μὲν ἵππον ὀνομάζει, τὸ δὲ κάμηλον. καὶ ταὐτόν γ’ εἶναί  
4  φησι ἐκεῖνο τούτῳ, τὸ πρόσθεν ὁραθὲν τῷ νῦν ὁρωμένῳ. καί‐ 
5  τοι τὸ μὲν εἰ οὕτως ἔτυχεν ἀπέθανεν, ἕτερον δ’ ἐστὶ τὸ νῦν  
6  ὁρώμενον οἶνόν τε λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι τὸν αὐτὸν χθὲς  
7  καὶ τήμερον πεπωκέναι, τῷ εἴδει δηλονότι τὸν αὐτόν∙ ἐνίοτε  
8  δὲ τρεῖς οἴνους φασὶ πεπωκέναι τήμερον ἢ νὴ Δία ἕνα παν‐ 
9  ταχοῦ πρὸς τὸ εἶδος ἀποβλέποντες ἐπικεῖσθαί τε μίαν 
10  εἰ τύχοι σφραγῖδα πεντεκαίδεκα θύραις ἐν ἅπασι τούτοις ἐπὶ  
11  τὸ εἶδος ἀναφέροντες τὸν λόγον.  
<p>  [11] οὕτω δ’ ἐναργές ἐστι καὶ 
12  φύσει πᾶσιν ὑπάρχει καὶ ἀνθρώποις καὶ βοσκήμασιν ἕτε‐ 
13  ρον μὲν ὡς ὑποκείμενόν τι κατ’ οὐσίαν ἕν, ἕτερον δ’ ὡς εἶδος  
14  ἐπινοεῖν ὥστε καὶ τοῖς ὄνοις οἵπερ δὴ πάντων τῶν θρεμ‐ 
15  μάτων ἀνοητότατοι δοκοῦσιν ὑπάρχειν, ἄλλο μὲν τὸ κατ’  
16  εἶδος ἕν, ἄλλο δὲ τὸ κατ’ ἀριθμὸν εἰς διάγνωσιν ἥκει. θεα‐  
17  σάμενος γοῦν κάμηλον ὄνος ἐξίσταταί τε καὶ ὑποφεύγει καὶ δέ‐ 
18  διεν εἰ μηδέποτε τύχοι τεθεαμένος∙ εἰ μέντοι συνεθισθείη 
 
 
 
1 δείξεις VO     παιδίον R     ante ἵππον add. ἢ R 
2 post κάμηλον add. ἑτέραν LOPd, non hab. F: alium equum vel camelum Ger.     
ἐπερωτᾷ A 
4 φασιν R, φήσει Pd     τούτῳ om. LO, τοῦτο ante correct. R     τῷ] τὸ Pa 
7 πεπτωκέναι RPg     post πεπωκέναι add. ἢ νὴ δ’ ἕνα πανταχοῦ suprascr. τὸ ἤδι 
διλον ὄτι τῶν αὐτῶν (sic) V     εἴδη O 
8 φασὶ ante τρεῖς trsp. Pd     ἢ νἢ Δία om. V     ἕνα om. R 
9 ἐπικαλεῖσθαι O     δὲ R 
10 τύχῃ A, τύχει Pa 
12 ἀνθρώποις καὶ om. O 
13 ὡςI iter. A     τι om. Pd     ἕν ante ἐπινοεῖν (lin. 14) trsp. cLPd, non ver. Ger.  
14 ὥσπερ R, ὡς VPg, ὥστ’ εἴπερ O     καὶ om. R     τῶν om. ARe 
15 ante δοκοῦσιν add. γε c  
16 ἕν om. R     ἥκειν A 
17 δέδοικεν καὶ φοβεῖται Pd  
18 τύχῃ R     θεασάμενος RPa, τε θεασάμενος O 
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1  (K 134) τῷ θεάματι κἂν ἄλλην αὐτῷ καὶ ἄλλην ἐπιδείξῃς κάμηλον, οὐ‐ 
2  κέτι δέδιεν ὑπὸ συνηθείας, ἀλλ’ ὡς ἓν εἶδος ὁρᾷ κἀκείνην ᾗ συν‐  
3  ειθίσθη καὶ ταύτην ᾗ πρῶτον ἐντυγχάνει νῦν. οὕτω δὲ καὶ τοὺς 
4  ἀνθρώπους οὐ δέδιεν ὑπὸ συνηθείας, ἀλλ’ ὡς ἓν εἶδος ὁρᾷ  
5  καὶ τούτους∙ εἰ μέντοι θεάσαιτο τὸν ὀνηλάτην, οὐχ ὡς ἄν‐ 
6  θρωπον μόνον, ἀλλὰ καὶ ὡς τόνδέ τινα γνωρίζει καὶ σείει γε 
7  τὰ ὦτα πολλάκις καὶ τὴν κέρκον κινεῖ καὶ ὀγκᾶται καὶ σκιρτᾷ  
8  θεασάμενος ἐμφαίνων ὅτι γνωρίζει τὸν οἰκεῖον. τοῦτον μὲν 
9  δὴ καὶ ὡς ἄνθρωπον καὶ ὡς συνήθη γνωρίζει∙ τὸν δὲ νῦν  
10  αὐτῷ πρῶτον ὀφθέντα, καθ’ ὅσον μὲν ἄνθρωπος ὡσαύτως,  
11  ὡς συνήθη δ’ οὐχ ὡσαύτως.  
<p>  [12] ὥστ’ οὐ μόνον ἡμεῖς, ἀλλ’ ἤδη  
12  καὶ οἱ ὄνοι τὸ μὲν ὡς ἀριθμῷ ταὐτὸν ὁρῶσί τε καὶ διαγι‐ 
13  νώσκουσι καὶ μέμνηνται, τὸ δ’ ὡς εἴδει. καὶ τὸν Δίωνα τὸν 
14  ὀνηλάτην ‒ ἔστω γὰρ εἰ τύχοι οὕτω λεγόμενος ‒ ἄλλως μὲν 
15  ὡς ἄνθρωπον, ἄλλως δ’ ὡς Δίωνα γνωρίζουσιν οἱ συνήθεις  
16  ὄνοι, τὸ μὲν κοινὸν εἶδος αὐτοῦ καὶ πρὸς τοὺς ἄλλους  
17  ἀνθρώπους ὡς ἀνθρώπου λαμβάνοντες, τὸ δ’ ἴδιον ἐξαίρε‐ 
18  τον ὡς Δίωνος μόνου. τοσούτου τοίνυν δέω τοὺς πα‐ 
 
 
 
1 θρέματι R     καὶ om. Pa     ἄλληνII] ἄλλως A, om. Pa     ἐπιδείξαις A, ἐπιδείξεις R, 
ὑποδείξῃς Pd 
2 ὑπὸ συνηθείας om. LPa  
3 πρώτως R, πρώτην O, πρότερον Pd     νῦν om. cLPd, hab. F, non ver. Ger.  
5 καὶ om. A     θεάσοιτο LPa, θεάσοι O 
6 post γνωρίζει add. τὸν οἰκεῖον τοῦτον μὲν δὴ καὶ ὡς ἄνθρωπον καὶ ὡς συνήθη 
γνωρίζει R     τε ARVPg, om. Pd 
8 ἀναφαίνων Pa     ὅπως Pg 
9 δὴ] οὖν ARPg  
10 πρωτ Ο, πρώτως LPa     ἄνθρωπον ARPd 
12 τε om. Pa 
13 εἶδος Pa, ἤδη Pg 
14 τύχῃ ARV     οὕτω ante εἰ trsp. cLPd, post λέγομενος trsp. V 
16 μέν τι O, μὲν τὸ Pa     καὶ] τὸ L 
18 τοσοῦτον L, τοσου (sic) R     δέει O 
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1  (K 135) λαιοὺς φιλοσόφους ἐπαινεῖν ὡς μέγα τι καὶ σοφὸν ἐξευρόν‐  
2  τας, ὅτι τὸ ταὐτὸν καὶ τὸ ἕτερον καὶ τὸ ἓν καὶ τὸ οὐχ ἓν 
3  οὐ μόνον κατ’ ἀριθμόν, ἀλλὰ καὶ κατ’ εἶδος χρὴ νοεῖν, ὥστε  
4  καὶ τοῖς ὄνοις φημὶ τοῦθ’ ὑπάρχειν φύσει.  
<p>  [13] πρόσκειται μὲν  
5  οὖν ὑπὸ τῶν παλαιῶν φιλοσόφων ὡς οὐ μόνον ἀριθμῷ καὶ  
6  εἴδει λέγεταί τι ταὐτόν, ἀλλὰ καὶ τῷ γένει. οὐ μὴν ἤδη γέ 
7  πω τοῦδε χρῄζω πρὸς τὰ παρόντα∙ μόνον δ’ ἀρκεῖ μοι τὸ  
8  δεῖξαι τῶν ὄνων ὑπάρχοντας ἀναισθητοτέρους ὅσοι μὴ  
9  συγχωροῦσιν ἕτερον μέν τι τῷ εἴδει τὸ ἕν, ἕτερον δ’ ἀριθμῷ  
10  λέγεσθαι καὶ μᾶλλον ἔτι τοὺς ἕνα μὲν τὸν φρενιτικὸν εἶναι  
11  λέγοντας καὶ ἕνα τὸν ἐμπειρικόν, ἕνα δὲ τὸν ἄνθρωπον εἶναι  
12  μὴ συγχωροῦντας ἢ μὴ γινώσκοντας ὡς εἴδει μὲν ἓν ὁ ἄν‐ 
13  θρωπος, ἀριθμῷ δ’ οὐχ ἕν οὐδ’ ὡς Σωκράτης μὲν ἓν καὶ τὸ  
14  εἶδος καὶ τὸν ἀριθμόν, ὁ φρενιτικὸς δὲ τὸ μὲν εἶδος εἷς, οὐχ 
15  εἷς δ’ ἐστὶ τὸ πλῆθος. οὐ γὰρ ἐνδέχεται Δίωνα καὶ Σωκράτην  
16  καὶ Θέωνα καὶ Κορίσκον ἅμα πάντας εἰ τύχοι φρενιτίζον‐ 
17  τας ἕνα τῷ πλήθει τοὺς τέσσαρας ὑπάρχειν, ἀλλὰ τὸ μὲν 
18  εἶδος ἕνα, τὸ πλῆθος δ’ οὐχ ἕνα.  
<p>  [14] παραλογώτερον δέ τι τῶν 
 
 
 
7‐13 μόνον... ἕνI] cf. fr. 32A Deichgräber 
18 παραλογώτερον – 136,7 συνίασιν] cf. fr. 32C Deichgräber 
 
3 καὶ om. V     μαθεῖν suprascr. νοεῖν A     ὥς γε Pg 
4 φημὶ post ὑπάρχειν trsp. R     πρόκειται AO 
6 εἴδη Pa     τι om. R, τὸ Pd 
7 χρῄζομεν A, ἐχρήσω Pa 
7 δ’ suprascr. γὰρ O, γὰρ Pd     τὸ om. Pa 
8 ὑπάρχοντας ἀναισθητοτέρους ord. inv. O 
9 μέντοι RPa     εἴδη Pa     ante ἀριθμῷ add. τῷ LO 
10 εἶναι om. A 
11 ἕναII] ἓν Pa     δὲ] καὶ Pa 
12 ἢ om. V     ἓν om. Pg 
13 ὡς] ὁ Le, ὁς (sic) Pa 
14 τῷ ἀριθμῷ Pd 
15 δέ τι R 
16 ἅμα πάντας] ἅπαντα μὲν R 
17 τοὺς... πλῆθος om. O 
18 οὐδένα R     δ’ ἔτι L 
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1  (K 136) ἐμπειρικῶν ἰατρῶν ἐστιν ὅτι καὶ τὸν ἐμπειρικὸν ἕνα λέγου‐ 
2  σιν∙ εἶτ’ ἐπερωτηθέντες ὅπως ἕνα φασὶ τὸν ζῶντα τῷ τεθνεῶτι 
3  καὶ τὸν ἐπὶ τῆς Ἑλλάδος τῷ κατ’ Αἴγυπτον, ἀποκρίνονται  
4  πρὸς τοῦτο θαυμαστὴν ἀπόκρισιν. ᾗ γάρ φασιν ἐμπειρικός  
5  ἐστι, ταύτῃ καὶ εἷς. τοῦτο γὰρ δὴ τῆς ἐσχάτης ἀναισθησίας  
6  ἐστὶν εἰ προστιθέντες τὸ ᾗ καὶ τὸ ταύτῃ μηδ’ ὧν αὐτοὶ  
7  φθέγγονται συνίασιν. εἰ γὰρ δὴ ταύτῃ γε Σαραπίων καὶ Μη‐  
8  νόδοτος εἷς ἐστὸν ᾗ ἐμπειρικοί, κατ’ ἄλλο δήπουθεν οὐχ εἷς 
9  ἔσονται. ὥστ’ εἴ γε παντοίως εἷς ἦν, ἐκ περιττοῦ καὶ μάτην  
10  ἂν οἶμαι προσέκειτο τὸ ᾗ καὶ τὸ ταύτῃ παρὸν ἁπλῶς  
11  εἰπεῖν ὡς εἷς ἐστι Σαραπίων καὶ Μηνόδοτος.  
<p>  [15] οὕτως  
12  οὖν ὡς ὑπὲρ αὐτοῦ μόνου τοῦ Μηνοδότου τὸν λόγον ποιούμενος 
13  οὐκ ἂν προσθήκης δεηθείης, ἀλλ’ ἁπλῶς ἂν εἴποις, εἷς ἐστι 
14  Μηνόδοτος. εἰ τοίνυν Μηνόδοτος μὲν εἷς ἁπλῶς, Μηνόδο‐ 
15  τος δὲ καὶ Σαραπίων οὐχ ἁπλῶς εἷς, ἀλλ’ ᾗ ἐμπειρικοί,  
16  πάντως δήπουθεν αὐτοῖς ἐστιν ἕτερ’ ἄττα καθ’ ἃ δύο εἰσὶ  
17  καὶ οὐχ εἷς ἀμφότεροι, καὶ γίγνεται τοῦτο γ’ ἐκεῖνο τὸ πρὸς τῶν  
 
 
 
1 ὑπάρχει Pg 
2 ἐρωτηθέντες πῶς cLPd, ἐπερωτηθέντες ὅπως F     post ἕνα add. λέγουσι Pd 
3 ἀποκρινοῦνται R 
4 ἤ O 
5 δὴ om. R  
6 προστιθέντας O     αὐτοὶ om. A 
7 φάγονται Pg     συνίσασιν A     δὴ om. Pd     γε supra lin. add. Pa, τε Pd 
8 εἷς om. Pg, ὡς εἷς R     ἐστιν Ad, om. Pg     ἤ O     ἄλλα Pd 
9 ὡς RVPg     παντοῖος V     εἷς ἦν ord. inv. V 
10 ἂν οἶμαι om. Pg     τὸI supra lin. add. V, om. O 
11 ὡς om. AFRVPg     Σαράπης R 
12 οὖν om. LOPg     μόνου τοῦ om. Pa 
13 ἂν om. A     εἴπῃς Pa     οἷς Pg 
15 εἷς ἁπλῶς οὔ V     ἤ O 
16 ἕτεράτα (sic) A, ἕτερα τὰ LO: eos aliquid habere per quod Ger.     καθὸ R 
17 γ’ om. cLPd, hab. F 
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1  (K 137) παλαιῶν φιλοσόφων εἰρημένον, ἕτερον μὲν ἀριθμῷ ταὐ‐  
2  τὸν καὶ ἕν, ἕτερον δὲ τῷ εἴδει, καὶ μηδὲν εἶναι θαυμαστὸν  
3  εἰ Μηνόδοτος Σαραπίωνι κατά τι μὲν ὁ αὐτός ἐστι καὶ εἷς, 
4  κατά τι δὲ οὐχ ὁ αὐτὸς οὐδὲ εἷς. ᾗ μὲν γὰρ ἐμπειρικὸς ὁ  
5  αὐτός, ᾗ δ’ ὁ μὲν σιμός, ὁ δὲ γρυπὸς ἢ μέλας ἢ λευκὸς  
6  ἢ μέγας ἢ μικρὸς οὐχ ὁ αὐτός. ἆρ’ οὖν οὕτως ἐστὶν ἑκάτε‐ 
7  ρος αὐτῶν ἄνθρωπος ὡς γρυπὸς καὶ σιμὸς ἢ οὕτως ὡς 
8  ἐμπειρικός; ἢ κἂν παῖς τοῦτό γε νοήσειεν, ὡς ᾗ μὲν ἄνθρω‐ 
9  πος εἷς ἐστον, ᾗ δ’ ὁ μὲν σιμός, ὁ δὲ γρυπὸς οὐχ εἷς. ἆρ’  
10  οὖν οὐκ ἐσχάτης ἀναισθησίας ἢ φιλονεικίας ἢ οὐκ οἶδ’ ὅ  
11  τί ποτε προσειπεῖν ἄξιον, ἕνα μὲν ὁμολογεῖν εἶναι τὸν 
12  φρενιτικὸν ᾗ φρενιτικός, ὡσαύτως δὲ καὶ τὸν ληθαργικόν τε 
13  καὶ πλευριτικόν, οὐχ ἕνα δὲ τὸν ἄνθρωπον ᾗ ἄνθρωπος; καὶ  
14  τὸν μὲν ἐμπειρικὸν ἕνα λέγειν ᾗ ἐμπειρικός, οὐχ ἕνα δὲ τὸν  
15  ἵππον ᾗ ἵππος, ἐνὸν ἀκοῦσαι λέγοντος Ἀριστοτέλους τε καὶ  
16  Θεοφράστου δύνασθαί τι τῷ μὲν εἴδει ταὐτὸν ὑπάρχειν 
17  ἕτερον ἑτέρῳ, τῷ δ’ ἀριθμῷ μὴ ταὐτόν, ἔτι δὲ τούτων ἔμ‐ 
18  προσθεν αὐτοῦ τοῦ κἀκείνοις ὑφηγησαμένου τὴν τοιαύτην 
 
 
 
9‐15 ἆρ’… ἵππος] cf. fr. 32B Deichgräber 
 
1 ante ταὐτὸν add. καὶ Pa 
3 καὶ Σαράπης R, Σαραπίων Pg  
4 κατὰ... εἷς om. R     ὁII om. Pa 
5 ἢ μέλας... μικρὸς (lin. 6) om. Pa     ἢ λευκὸς ἢ μέλας LO 
7 ἄνθρωπος ante ἑκάτερος trsp. Pa     ὡσεὶ O     ἢ γρυπὸς ἢ σιμὸς O, ἢ σιμὸς ἢ 
γρυπὸς Pa 
8 ἐμπειρικῶς V 
9 ἐστιν RPaPdPg  
11 ante προσειπεῖν add. καὶ bc     ὁμολογεῖν εἶναι ord. inv. V 
12 τε om. V 
13 περιπνευμονικόν R 
15 τε om. Pa  
16 τι supra lin. add. O 
17 ἑτέρου RPa     ante τούτων add. πρὸ V 
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1  (K 138) τῶν σημαινομένων διαστολὴν ἐπακοῦσαι λέγοντος ὡς οὐδὲν 
2  θαυμαστόν ἐστιν ἓν εἶναι τὰ πολλὰ καὶ τὸ ἓν πολλά. οὕτω 
3  γὰρ σαφῶς ἅπαντα τοῦτον τὸν λόγον ὁ Πλάτων διῆλθεν ἐν  
4  ἀρχῇ τοῦ Φιλήβου ὥστ’ ἐγὼ μὲν καὶ τοῖς ἀναισθήτοις αὐτὸν  
5  εἶναι νομίζω σαφῆ.  
<p>  [17] γνωρίζουσι γοῦν οἱ ὄνοι καὶ ἄνθρωπον  
6  καὶ κάμηλον καὶ βοῦν καὶ τόνδέ τινα τὸν ἄνθρωπον καὶ 
7  τήνδέ τινα τὴν κάμηλον καὶ τόνδέ τινα τὸν βοῦν. οὕτω δὲ καὶ  
8  ὁδὸν οὐ μόνον ἁπλῶς ὡς ὁδόν, ἀλλὰ καὶ ὡς τήνδέ τινα 
9  γνωρίζουσιν. ἐπίστησον γοῦν ὄνον ἐπ’ ἀρχὴν ὁδοῦ μὴ γνωρί‐ 
10  μου καὶ θέασαι πῶς αὐτὴν βαδίζει τε καὶ διεξέρχεται πᾶσαν  
11  οὐκ ἐκτρεπόμενος ἑκατέρωσε πλὴν εἰ τύχοι που σχιζο‐ 
12  μένη, δῆλον ποιῶν ὡς αὐτὸ τὸ εἶδος ὅ τί ποτ’ ἐστὶν ὁδοῦ  
13  μέμνηται καὶ γιγνώσκει σαφῶς. βαδίζει γοῦν τὴν τετριμμέ‐ 
14  νην, καθ’ ὅσον δὲ ἀγνοεῖ σφάλλεται∙ οὐ γὰρ δὴ τήν γε ἄτο‐  
15  μον καὶ μίαν τῷ ἀριθμῷ μεμνημένος ἀπ’ ἐκείνης ἣν οὐκ οἶδε  
16  βαδίζειν δύναται. δηλοῖ δ’ ὅτι τὴν ὁδὸν ταύτην ἣν νῦν 
17  πρῶτον βαδίζει, ᾗ μὲν ὁδὸς ὡς ἤδη γινώσκων βαδίζει, καθ’  
18  ὅσον δ’ ἀριθμῷ μία, κατὰ τοσοῦτον ἀγνοεῖ τῷ τε μηδαμόσε  
 
 
 
2 ἓν εἶναι τὰ πολλὰ καὶ τὸ ἓν πολλά] cf. Plat. Phil. 14c 9 
 
1 διαβολὴν ante τῶν trsp. Pd     ὐπακοῦσαι (sic) Pa 
2 ἐστιν om. R     τὸ ἓν πολλά] τὰ πολλὰ ἕν AcdVPd  
3 τοῦτον post λόγον trsp. Pa     διῆλθεν ante ὁ trsp. R 
4 αὐτοῦ R 
5 οὖν Pg     οἱ] καὶ Pd 
6 καὶIII… βοῦν (lin. 7) om. Pa     τὸν… τὸν (lin. 7) om. Pg 
7 δὲ om. O 
8 μόνου R     ἀλλὰ om. R 
9 οὖν O     εἰς V 
10 αὐτὴν iter. Pd     τε om. PaPd     διέρχεται RO, οὐκ ἐξέρχηται Pa 
11 ἑκατέρως VO     post εἰ iter. μὴ dOPd     τύχῃ που Α, τύχοι ποῦ L, που τύχῃ R, 
τύχοι V 
13 βαδίζει... σφάλλεται (lin. 14) in textu om., in marg. add. A, om. RPg     γοῦν 
βαδίζει AV, γοῦν βαδίζειν Pa 
15 εἶδε Pa 
16 δῆλον cV 
17 ἡ O     εἴδει AL, εἴδη suprascr. ει Pd, ἤδη F 
18 δ’ om. O 
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1  (K 139) πρὸς τὰς ἀτρίπτους ἐκτρέπεσθαι καὶ τῷ καθ’ ὃ σχίζεται μὴ  
2  γινώσκειν ὁποίαν ἰτέον, ὅπερ ἠπίστατο ἂν ἀκριβῶς εἰ δεύτε‐ 
3  ρον αὐτὴν ἢ τρίτον ἔτυχε νῦν βαδίζων. ἐπειδὴ γὰρ ἕτερον  
4  μὲν οἶδεν, ἕτερον δ’ ἀγνοεῖ, τὸ μὲν κοινὸν εἶδος 
5  ὁδοῦ γινώσκει, τὸ δ’ ἴδιον ταύτης ἤ τινος ἀγνοεῖ, καθ’ ὅσον  
6  μὲν οἶδεν οὐ σφάλλεται ‒ βαδίζει γοῦν τὴν τετριμμένην ‒ καθ’  
7  ὅσον δ’ ἀγνοεῖ σφάλλεται πολλάκις ἐν ταῖς τριόδοις οὐκ  
8  εἰδὼς ὁποίαν ἕληται.  
<p>  [18] διττὰς οὖν ἔχουσι γνώσεις καὶ οἱ ὄνοι∙  
9  τῶν μὲν κοινῶν εἰδῶν ἑτέρας, τῶν δ’ ἰδίων ἄλλας. λοιπὸν  
10  εἴτε ἓν εἶδος ἐθέλοις ἐκεῖνο καλέσαι τὸ κοινὸν εἴτε γένος  
11  εἴτε κοινότητα, φυλάττων αὐτοῦ τὴν ἔννοιαν ἣν ἐγὼ νῦν 
12  ἐξηγοῦμαι, περὶ μὲν ὀνομάτων ἀμφισβητήσεις, οὐ μὴν μετα‐ 
13  θεῖναί γε δυνήσῃ τὸ πρᾶγμα. καί σοι πρὸς μὲν τὴν τῶν ὀνο‐ 
14  μάτων θέσιν ἴσως ἕτερος ἀμφισβητήσει παραπλησίως σοι 
15  τῆς περὶ τὰ πράγματα θεωρίας ἀγύμναστος. οὐ μὴν ἡμεῖς γε  
16  ἀμφισβητήσομεν, ἀλλ’ ἐκείνου μόνον ἀξιώσομέν σε μεμνῆσθαι  
17  τοῦ πρὸς Πλάτωνος λεγομένου∙ ἓν γὰρ δὴ τὰ πολλὰ εἶναι  
 
 
 
17 ἓν – 140,2 τιθεμένῳ] cf. Plat. Phil. 14c 8‐10 
 
1 τοὺς A, om. Pa     ἀποτρίπτους R     ἐκτίθεσθαι R     τὸ cRV     ante μὴ iter. καὶ R 
2 post ὁποίαν add. ἂν A     ληπτέον ante ὁποίαν trsp. R     ἠπίσταντ’ V     ἂν om. V     
ἢ Pa 
3 νῦν om. V     βαδίζειν c  
4 μὲν ante γὰρ (lin. 3) trsp. Pa     ante τὸ add. καθ’ ὅσον cLPd, non hab. F 
5 ὁδοῦ om. A     δ’ om. Pd 
6 μὲν] δ’ R     ante οἶδεν add. οὖν AVPg 
7 σφάλλεται γὰρ πολλάκις R, πολλάκις σφάλλεται Pa 
8 οὖν om. R, μὲν οὖν c  
10 ἐθέλεις VPa     ἐκεῖνο post καλέσαι trsp. R, ante ἐθέλοις Pd 
11 κοινότητας c     ἐγὼ νῦν ord. inv. Pa 
12 μὲν om. VPd, μὲν οὖν Pg     μετατεθῆναί O 
14 ἴσως ἕτερος ord. inv. AR     ἀμφισβητήσῃ Ο, ante ἕτερος trsp. Pg 
15 τὰ om. V 
16 μόνου Pd     σοι Pa 
17 παρὰ A, om. R     τῷ Πλάτωνι A     ante λεγομένου add. οὑτωσὶ R 
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1  (K 140) καὶ τὸ ἓν πολλὰ θαυμαστὸν λεχθέν, καὶ ῥᾴδιον ἀμφισβη‐ 
2  τῆσαι τῷ τούτων ὁποτερονοῦν τιθεμένῳ∙ 
<p>  [19] εἰ γὰρ δὴ τοῦτο  
3  διασῴζεις, οὐκέθ’ ἕξεις ἐρίζειν ὥσπερ νῦν ἐρίζεις τὰ 
4  μὲν ὑπὸ τῆς ἀμαθίας, τὰ δ’ ὑπὸ τῆς φιλονεικίας ἀγόμενος.  
5  ἀλλ’ εἴτέ τις ἕνα λέγοι τὸν φρενιτικόν, ἕνα συγχωρήσεις ὑπάρ‐ 
6  χειν∙ εἴτε πολλούς, καὶ οὕτω συγχωρήσεις∙ ὡσαύτως δὲ καὶ  
7  τὸν ἐμπειρικόν τε καὶ δογματικὸν καὶ τὸν μεθοδικόν∙ οὕτω δὲ καὶ 
8  τὸν ἰατρὸν ἕνα τε καὶ πολλοὺς εἶναι φήσεις∙ ἕνα μὲν ᾗ ἰατρός,  
9  οὐχ ἕνα δὲ τῷ κατὰ μέρος πλήθει. οὐ γὰρ δὴ ἐπὶ μὲν τοῦ  
10  ἐμπειρικοῦ τὸ ᾗ προσθήσεις, ἀφαιρήσεις δ’ ἐπὶ τοῦ ἰατροῦ  
11  οὐδ’ ἐπὶ μὲν ἰατροῦ προσθήσεις, ἀφαιρήσεις δὲ ἐπ’ ἀν‐  
12  θρώπου οὐδὲ τὸν φρενιτικὸν ἕνα φήσεις ᾗ φρενιτικός,  
13  τὸν νοσοῦντα δ’ οὐχ ἕνα. καὶ γὰρ καὶ οὗτος ᾗ νοσῶν εἷς 
14  ἐστιν.  
<p>  [20] ἐπιλαθοῦ τοίνυν ἤδη ποτὲ τῶν λήρων ἐκείνων οὓς ἐν  
15  ἄλλοις βιβλίοις ἐρίζων λέγεις ἀξιῶν δειχθῆναί σοι τὸν ἄνθρωπον 
16  αὐτὸν καθ’ ἑαυτὸν μόνον ἄνευ τῶν κατὰ μέρος ὥσπερ αὐτὸς 
17  δεῖξαι δυνάμενος τὸν ἐμπειρικὸν ἄνευ Μηνοδότου καὶ Σαραπίω‐  
18  νος καὶ τῶν ἄλλων τῶν κατὰ μέρος ἢ νὴ Δία τὸν φρενιτικὸν  
 
 
 
14 ἐπιλάθου ‐141,1 φρενιτικῶν] cf. 32D Deichgräber 
 
1 τὰ πολλὰ ἓν R     θαυμαστῶς Pd     ante λεχθὲν add. τὸ LO, καὶ R 
2 ὁπότερον δὴ LO     ἀντιθεμένῳ O     τούτω Pa 
3 διασῴζοις VOPg     ὁρίζειν Pa     ὁρίζεις Pa 
5 εἴ VPg     λέγει RVPg 
6 δὲ om. RPa  
7 post καὶI iter. τὸν V     δογματικόν] μεθοδικόν Pa     τὸνII] τὸ Ο, om. Pd     
μεθοδικὸν] δογματικὸν Pa 
8 εἶναι om. Pd     ἰατρός Ae 
9 τῷ] τὸ V     πλήθει V     δὴ] ἂν Pg  
10 προθήσεις L     ἰατροῦ... ἐπ’ om. R 
11 ante ἰατροῦ iter. τοῦ Pd     ἐπ’ ἄνθρώπου δ’ ἀφαιρήσεις cL 
12 post φρενιτικὸν iter. μὲν dO     ἕνα φήσεις ord. inv. R     φρενιτικόν R 
13 καὶII om. Pd 
15 διορίζων c  
16 τοῦ Pd 
18 ἢ post Δία trsp. A     ἢ... μέρος (lin. seq.) om. R     τὸν] τῶν Pa 
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1  (K 141) ἄνευ τῶν κατὰ μέρος φρενιτικῶν. ἐν τίνι τοίνυν τὸ σφάλμα  
2  καὶ πόθεν ἡ ἐκτροπὴ τοῦ καὶ τῶν ὄνων αὐτοὺς γίνεσθαι 
3  μωροτέρους; ἐξ ὧνπερ καὶ ἄλλα μυρία σφάλλονται. μετα‐ 
4  βῆναι γὰρ ἐπὶ τὰς οὐσίας τῶν πραγμάτων ἀπὸ τῶν ἐννοιῶν 
5  ἐπιχειροῦντες, εἶθ’ ὡς ἂν ἀγύμναστοι τῆς λογικῆς θεωρίας ἐσφαλμένοι 
6  συνανατρέπουσι τῇ περὶ τούτων ἀπορίᾳ καὶ τὰς  
7  ἐννοίας.  
<p>  [21] ἐνδέχεται γοῦν αὐτοὺς ἐνταῦθα τὸ περὶ γενῶν καὶ  
8  εἰδῶν ζήτημα σφῆλαι δυνάμενον, οὐ μόνον ἀγυμνάστους ἀν‐  
9  θρώπους ἐν ταῖς λογικαῖς μεθόδοις, ἀλλὰ καὶ τῶν γεγυμνασ‐ 
10  μένων τινὰς ἐὰν μὴ προσέχωσιν ἀκριβῶς τὸν νοῦν. ἀλλ’ οὐ  
11  χρὴ διότι περὶ τῆς οὐσίας ἀποροῦσι τῶν πραγμάτων, ἀφί‐ 
12  στασθαι τῶν ἐναργῶν ἐννοιῶν∙ οὐδ’ ἡγεῖσθαι σοφὸν ἐξευ‐ 
13  ρηκέναι τι τοὺς μὲν ἐμπειρικοὺς ἐὰν ἓν εἴπωσιν ἄνευ τοῦ  
14  προσθεῖναι κατὰ ποῖον σημαινόμενον ἕν ἐστι, τοὺς δὲ μεθο‐ 
15  δικοὺς ἐὰν ἀντὶ γένους ἢ εἴδους ἢ κοινοῦ κοινότητα λέ‐ 
16  γωσιν. ἐμοὶ μὲν γὰρ ἄμεινον ἐδόκει σαφῶς τῆς ἐννοίας ἤδη 
17  διωρισμένης ὡς ᾗ μὲν φρενιτικοί, ταύτῃ πάντες εἷς∙ ᾗ δ’ ὁ 
18  μὲν νέος, ὁ δὲ γέρων ἢ ἰσχνὸς ἢ παχὺς ἢ ἀνὴρ ἢ γυνὴ 
 
 
 
7 ἐνδέχεται – 142,14 λέγουσινII] cf. fr. 171 Tecusan 
 
2 αὐτοὺς om. R 
4 τῆς οὐσίας V 
5 ἂν om. e     σφαλόμενοι A, σφαλλόμενοι L, σφάλλονται cPd, ἐσφαλμένοι F: 
ignorantes dyalecticam et apoditicam eo quod in usu eas non habuerunt Ger.  
6 συνανατρέπου Α, συνανατρέποντες LPaPd, συνανατρέπονται O, 
συνανατρέπουσι F 
7 ἐκδέχεται ΑcdVPd     γὰρ Pd, οὖν Pg     αὐτοῖς Pa 
8 σφαλῆναι R 
10 εἰ R, ἂν Pg     προσέχουσιν R, προέχωσιν Pa 
11 post ἀφίστασθαι add. αὐτοὺς Pa 
12 εὑρηκέναί R 
13 ἂν AR     ἓν supra lin. add. O 
14 ἕν ἐστι ord. inv. Pa 
15 ἂν ἕν A, ἂν Pa     λέγουσιν Pa 
16 δοκεῖ R     τὰς ἐννοίας LO 
17 διορισαμένους L, διορισαμέναις O     ᾗI om. O     ταύτῃ om. Pa     post εἷς add. 
εἰσιν A 
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1  (K 142) ταύτῃ πολλοί, χρήσασθαι λοιπὸν ἑρμηνείᾳ παλαιᾷ καὶ συγ‐ 
2  κινδυνεῦσαι κατὰ τὴν λέξιν Ἀριστοτέλει καὶ Θεοφράστῳ καὶ 
3  Πλάτωνι.  
<p>  [22] πάντα τὰ τοιαῦτα τῷ μὲν εἴδει λέγουσιν ἓν ὑπάρ‐  
4  χειν, τῷ πλήθει δ’ οὐχ ἕν, οὐ φρενιτικὸν μόνον ἢ ληθαρ‐  
5  γικὸν ἢ ἐμπειρικόν, ἀλλὰ καὶ δογματικὸν καὶ μεθοδικὸν καὶ  
6  ἄνθρωπον καὶ ἵππον καὶ ἄνδρα καὶ γυναῖκα καὶ τῶν ἄλλων  
7  ἕκαστον. εἰ δ’ ἐπὶ τὰ κατὰ μέρος ἔλθοις οἷον τήνδε τὴν  
8  γυναῖκα τὴν δειχθῆναι δυναμένην, ταύτην οὐκ ἐγχωρεῖ τῷ 
9  μὲν εἴδει λέγειν ἕν, τῷ πλήθει δὲ πολλά ‒ κατ’ ἄμφω γὰρ ἕν  
10  ἐστιν ἡ δειχθῆναι δυναμένη γυνὴ καὶ τῷ εἴδει καὶ τῷ πλήθει  
11  ὅπερ δὴ καὶ ἀριθμῷ καλοῦμεν.  
<p>  [23] οἱ δέ γε οὐχ οὕτως ποιοῦ‐ 
12  σιν, ἀλλ’ οἱ μὲν κοινότητας ὀνομάζουσιν ὥσπερ οὐ μᾶλλον  
13  ἀπορηθῆναι δυναμένας εἰδῶν καὶ γενῶν, οἱ δ’ ᾗ μὲν τόδέ 
14  τι, λέγουσιν ἓν ὑπάρχειν∙ ᾗ δ’ οὐχ ἕν, οὐκέτι λέγουσιν.  
15  ἐχρῆν δὲ δήπου καὶ τούτους ὥσπερ  
16  ὅτι Μηνόδοτος καὶ Σαραπίων καὶ Θεοδᾶς καὶ Γλαυκίας  
17  Ἀπολλώνιός τε καὶ Καλλικλῆς καὶ Διόδωρος καὶ Ἡρακλεί‐ 
 
 
 
13 οἱ ‐ 145,2 ὀνομάτων] cf. fr. 32E Deichgräber 
15 ἐχρῆν – 143,2 ἐξηγήσασθαι] cf. Heracl. Tarent. T. 5 Guardasole 
 
1 πολλή suprascr. οι Ο, πολλὰ Pg     ἑρμηνείαις παλαιαῖς V 
2 post Ἀριστοτέλει add. τε RPg     Θεοφράστου Pa 
3 τὰ om. Pa  
4 ante μόνον add. μὲν Pd 
5 καὶI om. OPd     μεθοδικὸν καὶ om. R 
6 καὶ ἵππον post γυναῖκα trsp. R     καὶ ἄνδρα om. R 
7 τ’ O     ἔλθοις om. R, ἔλθοι V, ἐλθεῖν O 
8 ante τὴν add. καὶ Pa 
10 εἴδη O 
11 ante ἀριθμῷ add. τῷ Pa     καλοῦμεν. οἱ] καλούμενοι R     γε om. A  
13 ᾗ] οἱ c  
14 post λέγουσινII iter. ἓν ὑπάρχειν οἱ δ’οὐχ ἕν, οὐκέτι λέγουσιν O 
15 post ὥσπερ add. δήπου Pd 
16 ἤτοι R     Γλαύκιος Α, Καλλίας R, Γλυκίας Ο, Καλλικίας Pa 
17 τε om. O     ante Καλλικλῆς add. Καιάς τε καὶ O     Διόδωρος] Θεόδωρος V 
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1  (K 143) δης καὶ Λύκος εἷς ἅπαντες ὑπάρχουσιν ᾗ ἐμπειρικοί, οὕτως 
2  πάλιν οὐχ εἷς ἅπαντες, ἀλλὰ πάμπολλοί τινές εἰσιν, ἐξηγή‐ 
3  σασθαι∙ ἐν αὐτῷ γὰρ τῷ ταῦτα ἐξηγεῖσθαι πάντως ἄν που  
4  κατενόησαν ὡς ἓν καὶ πολλὰ ταὐτὸν εἶναί τε καὶ λέγεσθαι 
5  δυνατόν ἐστι. Μηνόδοτος γοῦν καὶ Σαραπίων ᾗ μὲν ἐμπει‐ 
6  ρικοὶ εἷς καὶ νὴ Δία γε ᾗ ἰατροὶ καὶ ᾗ ἄνθρωποι.  
<p>  [24] τί δὲ ᾗ 
7  ζῷα, καλὸν ἐρέσθαι τοὺς ἐμπειρικούς. ἆρά γε καὶ ταύτῃ 
8  Μηνόδοτος καὶ Σαραπίων εἷς ἐστον; εἰ μὲν γὰρ μὴ φαῖεν, οὐδ’ 
9  ἡμεῖς συγχωρήσομεν ᾗ ἐμπειρικοί, ταύτῃ γίγνεσθαι τοὺς δύο 
10  ἀνθρώπους ἕνα. συγχωρούντων δὲ καὶ ταύτῃ τοὺς δύο γίγνε‐ 
11  σθαι ἕνα, καθ’ ὅσον ἄμφω ζῷα, εὐθὺς μὲν ὑπομνήσομεν 
12  ὡς ὀρθῶς ἄρα πρὸς τῶν παλαιῶν φιλοσόφων ἐλέγετο τὸ 
13  μὲν ἀριθμῷ, τὸ δὲ εἴδει, τὸ δὲ γένει ταὐτόν τε καὶ ἓν ὑπάρ‐  
14  χειν. ἑξῆς δὲ πάλιν ἐρησόμεθα, φρενιτικὸς Μηνόδοτος, φρε‐ 
15  νιτικὸς Σαραπίωνι, πότερον ὁ αὐτός ἐστιν ἢ ἕτερος; ἀποκρι‐ 
16  ναμένων δὲ ταύτῃ φρενιτικὸν εἶναι καὶ ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν  
17  ἀμφοτέρους ᾗ φρενιτικοί, πάλιν ἐρησόμεθα, τί δ’ ᾗ νο‐  
 
 
 
1 ὑπάρχοντες O     οἱ O 
2 post πάλιν iter. ᾗ ALce     πολλοί Pg 
3 ἐξηγήσασθαι Pg  
4 κατενόησα Pg     ante ταὐτὸν add. ἢ O, iter. καὶ Pa 
5 ἐστι om. Pa     οὖν Pd  
6 καὶII om. V     ᾗII] οἱ Ο 
7 τοὺς] ὡς Pa     καὶ ταύτῃ] κατὰ ταῦτα Pa 
8 ἔσται A, ἐστιν PdPg  
9 ᾗ... ὑπομνήσομεν (lin. 11) in textu om., in marg. add. Pd 
10 συγχωροῦντας O     δὲ om. O     post ταύτῃ iter. γίγνεσθαι Pg     γενέσθαι c  
11 ζῷον RPg     μὲν om. Pd     ὑπομνήσωμεν V 
12 τῷ V 
14 ἐρησώμεθα O     φρενιτικὸςII] φρενιτικῷ R     φρενιτικὸςII… αὐτός (lin. 15) om. 
Pg 
15 Σεραπίων LOPd, Σεραπίωνι F     ἀποκρινομένων PdPg  
16 καὶI om. O     ἕνα ante φρενιτικὸν trsp. O 
17 δ’ εἷς R     καθὸ suprascr. ᾗ A, οἱ O 
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1  (K 144) σοῦντες, οὐ καὶ ταύτῃ εἷς ἄμφω ἐστόν; εἰ μὲν οὖν μὴ φαῖεν, 
2  οὐδ’ ἡμεῖς συγχωρήσομεν ᾗ φρενιτικοί. συγχωρησάντων δὲ  
3  ἐρησόμεθα τί δηλονότι πρᾶγμα μίαν ἰδέαν ἔχον ἐφ’ οὗ  
4  τοὔνομα τοῦτο φέρουσιν ἅπαντες ἄνθρωποι, νόσον. οὐ γὰρ δὴ φρε‐  
5  νῖτις μέν τι γενήσεται πρᾶγμα μίαν ἰδέαν ἔχον καὶ ταύτῃ ποι‐ 
6  οῦν ἅπαντας ἕνα τοὺς δεξαμένους αὐτήν, νόσος δ’ οὐχ ὡσαύ‐ 
7  τως ἕνα ποιήσει πάντας οἷς ἂν ἐγγένηται.  
<p>  [25] ἀλλ’ οὐκ ἔστι, 
8  φησίν, οὐδὲν οὕτως ἀφωρισμένον εἶδος ἢ ζῴου ἢ νοσήματος 
9  ὡς ἀνθρώπου καὶ φρενίτιδος. τί φής, ὦ οὗτος; ἆρά γε οὐδὲν  
10  αἱ φωναὶ δοκοῦσί σοι σημαίνειν, ἥ τε ζῷον καὶ ἡ νόσος, ἀλλ’  
11  ὁμοίως ἐκφωνεῖσθαι τῷ βλίτυρι καὶ σκινδαψός; ἢ σημαίνουσι  
12  μέν, οὐδὲν δ’ ὑπόκειται πρᾶγμα ταῖς φωναῖς ὡς ἐν τῷ 
13  Σκύλλα καὶ Κένταυρος ἢ καὶ σημαίνουσι καὶ τὸ σημαινόμε‐ 
14  νον ἓν ὑπάρχει; εἰ μὲν γὰρ οὐδέν ἐστι πρᾶγμα τὸ δηλούμε‐  
15  νον ὑπὸ τῆς ζῷον ἢ τῆς νόσημα φωνῆς, οὐκ ὀρθῶς λέγεις  
16  τὸν ἄνθρωπον εἶναι ζῷον ἢ τὴν φρενῖτιν νόσον. εἰ δ’ ἔστι  
17  καὶ λέγεις ἀληθῶς, τουτὶ μὲν τὸ προσερχόμενον εἶναι ζῷον, 
18  τοῦτον δ’ εἰ τύχοι τὸν κατακείμενον 
 
 
 
1 ante οὐ add. ἢ AR, οὐ om. V     ἄμφω om. R     ἐστίν Pd 
2 φρενιτικός R 
3 θησόμεθα FVPg, ἐρηθησόμεθα (sic) R, om. Pa 
4 ἄνθρωποι om. L     δὴ om. R 
5 τις L, om. R, τοι Pa 
6 αὐτό RPaPdPg  
7 εἷς ἐὰν γένηται Pa 
8 φασίν Pa 
9 οὐδὲν post φωναὶ trsp. Pa 
10 σοι om. VPaPd     εἴτε καὶ R 
11 τὸ R     ante σκινδαψός add. τὸ R 
13 ἢ καὶ σημαίνουσι om. Pa     ante καὶIII iter. καὶ σημαινόμενον Pa     σημαῖνον R 
14 ἓν om. Re     εἰ] ἓν Pd     ante πρᾶγμα add. τὸ cL     τὸ δηλούμενον] τυγχάνον 
AFRVPg 
15 ὑπὸ om. AVPg, ἢ RPd     τῆςI] τοῦ R     ζῷον ἢ τῆς νόσημα om. Pa 
16 τὴν] τὸν O 
17 ἀκριβῶς ἀληθῶς Α, ἀκριβῶς καὶ ἀληθῶς V, ἀκριβῶς FRPg, non ver. Ger.     ante 
τουτὶ add. καὶ c, add. τὸ L     εἶναι ζῷον ord. inv. Pd 
18 καὶ τοῦτο R     τύχῃ ARV     κατακείμενον om. R 
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1  (K 145) ἄνθρωπον νοσεῖν, ἔστι τι πάντως τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῖς  
2  ἐφ’ οὗ φέρεις ἑκάτερον τῶν ὀνομάτων.  
<p>  [26] ἀλλ’ οὐ γεγύμνασαι 
3  νοεῖν ταῦτα καίτοι γ’ ἐκ τῶν πρώτων εἰσαγωγῶν ὄντα τῆς 
4  λογικῆς θεωρίας. τί οὖν τοῦτο πρὸς τὸ ἀληθές; οὐ δήπου 
5  γὰρ ἐξ ὧν ἂν σὺ μὴ συνίῃς, ἐκ τούτων χρὴ κρίνεσθαι τὴν  
6  ἀλήθειαν, ἀλλ’ ἐξ ὧν ἂν καὶ συνετός τις ὢν φύσει καὶ μαθὼν  
7  καὶ ἀσκήσας καὶ μὴ φιλονεικῶν καὶ τιμῶν τἀληθὲς ὧν  
8  οὐδὲν ὑπάρχει σοι∙ καίτοι μὰ τοὺς θεοὺς οὐκ οἶδ’ εἰ  
9  προσδεῖταί τινος φύσει συνετοῦ τά γε τοιαῦτα. τίς γὰρ οὐκ 
10  οἶδεν ὡς οὐ ταὐτὸν σημαίνει Σωκράτης καὶ σιμός, ἀλλὰ τὸ  
11  μὲν Σωκράτης ὅλης τῆς ὑποκειμένης οὐσίας ἐστὶν ὄνομα, τῶν 
12  δ’ ἄλλων ὀνομάτων οὐδὲν κατὰ τῆς τοῦ σώματος οὐσίας  
13  ἁπάσης λέγεται; οὔτε γὰρ ὁ σιμὸς οὔθ’ 
14  ὁ φαλακρὸς οὔθ’ ὁ προγάστωρ, ἀλλὰ τὸ μὲν τοῦ σχήματος τῆς ῥινός ἐστιν 
15  ὄνομα, τὸ δὲ τῆς ἐνδείας τῶν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τριχῶν, τὸ δὲ  
16  τοῦ μεγέθους τῆς γαστρός. καὶ ταῦτα μὲν ἔτι κατὰ μό‐  
17  ρια∙  
<p>  [27] λευκὸν δ’ εἰ φήσαιμεν ἢ μέλανα Σωκράτην, κατὰ πάν‐  
18  των μὲν οἶμαι τῶν μορίων τοῦ σώματος ἐπιφέρομεν τὰς προση‐ 
 
 
 
2 ἐφ’] ὑφ’ RPg 
3 ἐννοεῖν O     αὐτὰ Pd     γ’ om. V     εἰσαγαγὼν O 
4 γοῦν V     τοῦτο om. L     τοῦτο... ἐκ (lin. 5) om. Pg  
4‐5 δήπου γὰρ ord. inv. R 
5 ἐξ… συνίῃς post ἀλήθειαν trsp. V     ἂν om. R 
6 τις post ἂν trsp. R, τε Pa     ὢν om. Pd     post μαθὼν iter. ἀλήθειαν R 
7 μὴ om. L     τε ἀληθὲς O 
8 σύ suprascr. οι Pd     post εἰ add. τι cLPd, non hab. F 
9 γε om. Pd 
10 ἀλλὰ τὸ] ἀλλ’ ὁ L 
12 ὅλων Pd     τοῦ om. R 
13‐14 οὔθ’ ὁ φαλακρὸς post προγάστωρ trsp. Pd 
16 ἐστι ceL, ἔτι F     τὰ κατὰ cL, κατὰ τὰ V, τὰ κατὰ τὰ Pd: hec igitur nomina partes 
Socratis ostendunt Ger.  
17 φήσομεν R     μέλαν R 
18 μὲν om. PaPd  
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1  (K 146) γορίας, οὐ μὴν τὴν οὐσίαν γε ἅπασαν, ἀλλ’ ἕν τι τῶν συμβεβη‐ 
2  κότων αὐτῇ δηλοῦμεν, τὸ χρῶμα, καὶ μὲν δὴ κἂν εἰ παχὺν ἢ  
3  λεπτὸν εἴποιμεν ἢ σκληρὸν ἢ μαλακὸν ἢ δασὺν ἢ ψιλὸν ἢ  
4  τῶν ἄλλων ἕκαστον ἃ τῷ Σωκράτει συμβέβηκεν, οὐ κατὰ πά‐ 
5  σης τούτου δηλονότι τῆς οὐσίας ἐπιφέρομεν τὴν προσ‐ 
6  ηγορίαν, ἀλλ’ ἕν τι τῶν συμβεβηκότων αὐτῇ δηλοῦμεν.  
7  [28] οὕτω δὲ καὶ τὸ καθῆσθαι καὶ τὸ περιπατεῖν καὶ τὸ κινεῖσθαι  
8  καὶ τὸ κοιμᾶσθαι καὶ τὸ ἐγρηγορέναι καὶ τῶν ἄλλων ἕκαστον 
9  τῶν τοιούτων ὀνομάτων κατ’ οὐδενὸς δήπου τῶν 
10  ὄντων ἐπιφέρομεν, ἀλλά τι τῶν ὑπαρχόντων Σωκράτει δη‐ 
11  λοῦμεν ἃ κατὰ τὸν ἔμπροσθεν λόγον ἢ ἐνεργείας ἐλέγομεν  
12  ὑπάρχειν ἢ παθήματα τούτων ἤ τινας διαθέσεις. ἄμεινον 
13  οὖν σε καὶ νῦν ἔτι τούτῳ τῷ τρόπῳ χρησάμενον γυμνάσα‐  
14  σθαι καθότι κἀν τοῖς ἔμπροσθεν ἐδείκνυμεν, οὐκ ἀπὸ 
15  τῶν ὀνομάτων, ἀλλ’ ἀπὸ τῶν πραγμάτων ἀρξάμενον. ἄρξαι δ’  
16  ἀπὸ σαυτοῦ πρῶτον καὶ σκέψαι πότερον ἁπλοῦν τι πρᾶγμα 
17  ὑπάρχεις ἢ σύνθετον∙ ἆρά γε ποὺς ὑπάρχεις ἢ ῥὶς ἢ ὀφθαλμὸς  
18  ἢ κεφαλή; δῆλον γὰρ ὡς οὔτε τούτων οὐδὲν οὔτε χωρὶς τούτων,  
19  ἀλλὰ κἀκ τούτων τε καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων μορίων, ἑκά‐ 
 
 
 
11 κατὰ τὸν ἔμπροσθεν λόγον] cf. supra 61 
 
1 γε ante οὐσίαν trsp. LOPd  
2 post δὴ add. τι Pa     παχύτι LO, παχὺ Pa  
2‐3 παχὺν εἰ λεπτὸν R, παχὺν καὶ λεπτὸν c, λεπτὸν ἢ παχὺν V 
3 εἴπομεν post μαλακὸν trsp. Pa     ἢI] καὶ Pa     δασὺ AL: si aliquis dixerit Socratem 
crassum vel macrum aut durum vel levem Ger.  
4 ante τῶν add. τι Pd 
5 τούτου] οὐδ’ οὕτω cLPd, τούτου F 
6 συμβεβηκότων om. Pd     ἀντιδηλοῦμεν R, αὐτῷ δηλοῦμεν V 
7 καὶI om. Pd     καθέζεσθαι LPd     τὸ κινεῖσθαι καὶ om. Pd 
8 ἑκάστου Pa 
9 ante κατ’ add. οὐ c  
10 ante Σωκράτει add. τῷ Pd 
11 λέγομεν A 
12 εἶναι Pd     παθημάτων Pa 
16 ante σαυτοῦ add. τῶν Pd     τι om. Pg  
17 post σύνθετον add. καὶ εἰ ἁπλοῦν A     ὑπάρχειςII] ὑπάρχῃ Pg 
18 ὡς om. Pd     οὔτε χωρὶς τούτων οὔτε τούτων οὐδέν A 
19 ante τούτων add. τὸ R     καὶ] κἀκ e  
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1  (K 147) στου τὴν οἰκείαν ἔχοντος θέσιν, ὅλος ὑπάρχεις συγκείμενος.  
2  [29] ὑποκείσθω δή σοι τοὔνομα Θεμίσων. ἀλλ’ ὅταν γε φῶ  
3  χωλὸν εἶναι Θεμίσωνα, τὸ μὲν χωλὸν ἐπὶ τῆς τῶν ποδῶν φέρω  
4  διαθέσεως, τὸ δέ γε Θεμίσων τοῦ παντὸς ἦν ὄνομα. καὶ μὲν 
5  δὴ καὶ σιμὸς καὶ τυφλὸς ἀπὸ μέρους ὁ Θεμίσων ὀνομάζεται∙ 
6  πυρρὸς δὲ καὶ παχὺς οὐκ ἀπὸ μέρους, ἀλλ’ ἀπὸ διαθέ‐  
7  σεων ἐνυπαρχουσῶν τῷ παντὶ παραπλησίως τῷ περιπατῶν  
8  καὶ καθήμενος καὶ διαλεγόμενος καὶ ζῶν. ἆρ’ οὖν ταῦτα μὲν  
9  γνωρίζεις ὡς οὐκ ἔστι δηλωτικὰ τῆς ὅλης οὐσίας τῆς σῆς, 
10  ἀλλὰ τὰ μὲν ἀπὸ μορίου τινὸς ὠνόμασται, τὰ δ’ ἀπὸ διαθέ‐ 
11  σεως μιᾶς∙ ὅταν δὲ ἀγαθὸν εἴπῃ τίς σε καὶ δίκαιον, οὐκέτι  
12  γνωρίζεις ὡς καὶ ταῦτα διαθέσεών ἐστιν ὀνόματα τῶν ἐπι‐ 
13  γινομένων τῇ σῇ ψυχῇ; καὶ μὴν εἰ γνωρίσαις ὡς ἀνάλο‐  
14  γον ἔχει ταῦτα τῷ λευκὸς καὶ μέλας ‒ ὡς γὰρ ἐκεῖνα τῶν  
15  τοῦ σώματος, οὕτω ταῦτα τῶν τῆς ψυχῆς ἐστι διαθέσεων  
16  ὀνόματα ‒ γνωριεῖς οἶμαι καὶ ὡς ὁ τεχνίτης καὶ ὁ ἄτεχνος 
17  ἀπὸ τῶν τῆς ψυχῆς διαθέσεων ὀνομάζονται∙  
<p>  [30] τεχνίτην δ’ 
18  εἰ νοήσαις ὅθεν ὀνομάζεται, νοήσεις οἶμαι καὶ τὸν ἰατρὸν  
19  ὅθεν ὠνόμασται. τοῦτον δ’ εἰ νοήσαις ὅθεν ὀνομάζεται, οὐκ 
 
 
 
1 ἔχοντα RPa     ὅλως ΑΟ     συγκείμενος om. AFRVPg, estis quiddam compositum Ger.  
2 σε Pa     φῶμεν Pd 
3 Θεμίσωνα ante εἶναι trsp. O, ante χωλὸνI Pd 
4 γε om. R 
5 τυφλὸς καὶ σιμὸς ὁ Θεμίσων ἀπὸ μέρους ὀνομάζεται R 
7 ἓν ὑπαρχουσῶν O 
8 καθεζόμενος Pg     ζῶν καὶ διαλεγόμενος V     οὐ R 
9 γνωρίζεις suprascr. οι L 
10 τὰI] ταῦτα Pd     ὠνόμασθαι Pa 
11 ante ὅταν iter. ἀλλὰ τὰ μὲν Pa     δὲ om. Pa     εἴποι A     ante καὶ add. ἢ O 
12 διαθέσεως R     εἰσι γνωρίσματα V, ὀνόματά ἐστιν LO     ἐγγινομένων FRVPg  
13 post εἰ add. γε cL     γνωρίσεις V 
14 ante μέλας iter. τῷ V 
15 ἔσται LO, om. Pa  
16 γνωρίσεις L, γνωρίζεις O, γνωρίσῃς Pa     γνωριεῖς... ὀνομάζεται (lin. 18) om. R     ante ὁ2 iter. ὡς 
APd 
17 ὀνομάζεται ARVPaPg     ante τεχνίτην add. καὶ Pa     τεχνίτην... ὀνομάζεται (lin. 18) om. Pg 
17‐18 δ’ εἰ] δεῖ Pa 
18 νοήσεις VPa     νοήσεις... ὀνομάζεται (lin. 19) om. Pd 
19 νοήσεις V     ὅθεν ὀνομάζεται om. RPg  
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1  (K 148) ἂν ἔτι σοι δεήσει πολλῆς πραγματείας ἐξευρεῖν ἐφ’ ὅτου ποτὲ 
2  τὸ ἐμπειρικὸς ὄνομα τέτακται. τοῦτο δ’ αὐτὸ τί ποτ’ ἐστὶν  
3  ὃ κελεύω σε ποιεῖν; οὐδὲν σεμνὸν οὐδὲ μέγα. τὸ γὰρ διαι‐ 
4  ρεῖν τὰς κατηγορίας ἀρχὴ τῆς λογικῆς ἐστι θεωρίας∙ ἧς ὅτι 
5  παντελῶς ἀμαθῶς ἔχετε δηλοῦται δι’ ὧν εἰκῆ φλυαρεῖτε. κἂν  
6  νῦν γοῦν σωφρονήσαντες αὖθις ἄρξασθε τὰ τῷ σώματι συμβε‐  
7  βηκότα κατονομάζειν ‒ οἷον ὅτι λευκός ἐστιν ὅδε μέλας  
8  ἢ νὴ Δία θερμὸς ἱκανῶς ὡς μὴ φέρειν ἀλύπως τὴν θέρμην ‒  
9  εἶτα τὴν οὕτω πολλὴν θερμασίαν ὡς κάμνειν τὸ σῶμα δι’ 
10  αὐτὴν καὶ καλῶς ἐνεργεῖν μὴ δύνασθαι, τῷ προσαγορεύοντι  
11  πυρετὸν ἐπιτρέψατε ‒ πάντες γὰρ ἄνθρωποι τὸν οὕτω θερ‐  
12  μὸν πυρέττειν φασί.  
<p>  [31] καὶ οὐδὲν μέγα ποιήσετε μεταλλάττοντες  
13  τοὔνομα πλὴν κατατρίψετε ἡμῶν τὸν χρόνον. ἀλλ’ ἐκεῖνο  
14  μᾶλλον, ὦ οὗτος, εἰ βούλει, ποίησον ὅταν εἴπῃς, Θεμίσων πυ‐ 
15  ρέττει καὶ Δίων πυρέττει καὶ πολλοὺς ἐφεξῆς οὕτως ὀνομάσῃς  
16  πυρέττοντας, ἐπίσκεψαι προσέχων τὸν νοῦν, ἆρ’ ἐν ἅπασιν 
17  αὐτοῖς ἓν καὶ ταὐτόν ἐστι τὸ πυρέττειν ἢ ἕτερον; εὑρήσεις 
 
 
 
1 ἂν om. LO     σοι supra lin. add. A     δέοι ARO, δεήσῃ V, δέῃ Pa 
4 ἐστι θεωρίας ord. inv. O 
5 ἀμαθῶς om. R, post ἔχετε trsp. Pa     ἔχεται Pd     δηλοῦτε dV     φλυαρεῖται Pg     
καὶ cPd, κἂν F 
6 οὖν cLPd, γοῦν F     ἄρξασθαι V 
7 ὅτι] τὸ Pa     ὁ δὲ LO     ante μέλας add. καὶ VPaPg: de quibus dicitur album 
nigrum Ger.  
8 ἱκανῶς om. Pd  
10 αὐτῆς VPa     post δύνασθαι add. προσαγορεύειν c     τῷ προσαγορεύοντι om. 
Pa 
11 ἐπιτρέψαν τι R     γὰρ om. c  
12 post πυρέττειν iter. ἐπιτρέψατε∙ πάντες γὰρ Pg     ποιήσεται R     μεταλλάτοντα 
R     μεταβάλλοντες Pd 
13 τὸ ὄνομα PaPd     κατατρίψατε L, κατατρίψῃς Pg     ὑμῶν Pd 
14 ὦ οὗτος post βούλει trsp. Pa     πυρέττειν Pg 
15 οὕτως ἐφεξῆς οὕτως R     καὶ Δίων πυρέττει om. Pd     πυρέττειν O 
16 προσέχον Pa     πᾶσιν Pd 
17 ἐστι post ἓν trsp. Pg 
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1  (K 149) γὰρ ἓν μὲν καὶ ταὐτὸν τῷ εἴδει, τῷ πλήθει δὲ ὅπερ καὶ 
2  ἀριθμῷ καλοῦμεν, οὐχ ἕν. ἄλλως γὰρ οὔτ’ ἀποκρίνασθαί σοι  
3  δυνατὸν οὔτε νοῆσαι.  
<p>  [32] εἷς γοῦν ὁ πυρέττων ᾗ πυρέττει νὴ Δία∙  
4  καὶ γὰρ ὁ παραφρονῶν εἷς ᾗ παραφρονεῖ. τί δ’ ὁ πυρέττων  
5  τε ἅμα καὶ παραφρονῶν, ἆρ’ οὐχὶ καὶ αὐτὸς εἷς ᾗ πυρέττει  
6  τε ἅμα καὶ παραφρονεῖ; πρόδηλον καὶ τοῦτ’, οἶμαι, παντί. 
7  κείσθω τοίνυν κατ’ ἀμφοῖν τούτοιν ἓν ὄνομα, τοῦ πυρέττειν  
8  λέγω καὶ παραφρονεῖν, καὶ καλείσθω φρενιτικὸς ὁ τοιοῦτος∙  
9  εἰ δ’ οὐ νοεῖς ὅπως κατ’ ἀμφοῖν ἓν ὄνομα τίθεται, τάχ’ ἂν  
10  ἀναμνήσαιμί σε τῶν ὑπ’ αὐτοῦ σου λεγομένων ὀνομάτων.  
11  ἵππον γὰρ δήπου καλεῖς τὸ ζῷον δηλονότι τὸ χρεμετιστι‐ 
12  κόν∙ ἆρ’ οὖν ἡγῇ διαφέρειν ἢ ἵππον εἰπεῖν ἢ ζῷον 
13  χρεμετιστικόν; ἐγὼ μὲν γὰρ οὐχ ἡγοῦμαι. καὶ μὴν εἰ τοῦθ’  
14  οὕτως ἔχει κατ’ ἀμφοῖν ἐκείνων τῶν ὀνομάτων ἵνα συντο‐ 
15  μώτερον εἴπῃς, ἵππον ἐπέθου. οὕτω δὲ κἂν εἰ τὸ πεζὸν καὶ  
16  δίπουν ζῷον, ἀντὶ τοῦ διὰ τριῶν ὀνομάτων ἐνδείξασθαι, δι’ 
17  ἑνὸς ἐθελήσαις δηλῶσαι, καλέσεις ἄνθρωπον.  
<p>  [33] καὶ τό γε δια‐  
 
 
 
17 ἐθελήσῃς – 152,9 ὑπάρχειν deest Pd  
 
1 μὲν ante γὰρ trsp. L, om. Pd     καὶII om. R 
2 ἀριθμὸν VPa     σε V 
3 οὔτ’ ἐννοῆσαι O     οὖν cLPd, γοῦν F     πυρέττειν Pg 
5 τι Pa     παραφρονεῖ Pd     οὐ suprascr. χὶ A, οὐ LeO, οὐχὶ F     οὗτος PaPd  
6 οἶμαι] εἶναι Pa  
7 ἓν supra lin. add. A, om. VPg     τὸ AVPg, πρόδηλον τοῦ Pa, τῷ Pd: ideoque hiis 
duobus nominibus unum nomen imponentes frenesim appellamus Ger.  
9 οὖν Pa 
10 αὐτοῦ om. LOPd, τι Pa     σου] σοι R 
11 post καλεῖς add. RPd  
12 ἆρ’... χρεμετιστικόν (lin. 13) om. Pd     ἡγῇ om. R     διαφέρει R 
13 γὰρ om. V, οὖν R     εἰς τοῦτο V 
14 σύντομον V 
16 ζῷον om. L     δείξασθαι R 
17 ἐθελήσῃς L, ἐθελήσεις Ο, θελήσῃς Pa, ἐθελήσαις F 
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1  (K 150) λύειν ἕκαστον τῶν ὀνομάτων εἰς λόγον οὕτω γίγνεται. καὶ 
2  μὲν δὴ καὶ τὸ συντιθέναι τὸν λόγον εἰς ἓν ὄνομα κατὰ τὸν  
3  εἰρημένον ἀποτελεῖται τρόπον ὅταν τῶν θ’ ἁπλῶν ἑκάστου  
4  τὴν ἔννοιαν ἔχῃς κατὰ τοὔνομα καὶ δυνατὸς ᾖς ἐκ δυοῖν  
5  ἁπλοῖν ἔννοιαν ἑτέραν ἐργάσασθαι σύνθετον, εἶτ’ ἐπ’  
6  αὐτῆς ὄνομα θέσθαι∙ κἄπειτ’ αὖθις ἐκείνῃ τῇ συν‐ 
7  θέτῳ προσθεὶς ἕτερον ἁπλοῦν, ἐκ τριῶν ἁπλῶν ἔννοιαν 
8  αὖθις ἀπεργασάμενος μίαν, ἐπενεγκεῖν τι καὶ κατὰ ταύτης  
9  ὄνομα. πῶς καὶ τίνα τρόπον; οὐ γὰρ ἀποκνήσω γυμνάζων  
10  τοὺς σωθῆναι βουλομένους ἐκ τῆς πολυχρονίου ταύτης ἀπαι‐ 
11  δευσίας ἐπὶ πλέον ἐκτεῖναι τὸν λόγον.  
<p>  [34] ἡ μὲν θερμότης  
12  ἁπλοῦ πράγματος ὄνομα. καὶ μὲν δὴ καὶ ἡ βλάβη τῆς ἐνερ‐ 
13  γείας ἁπλοῦν τι πρᾶγμα. τοσαύτη δὲ θερμότης ὡς ἤδη βλά‐ 
14  πτειν ἐνέργειαν οὐκέθ’ ὁμοίως ἁπλοῦν. εἰ τοίνυν καὶ περὶ 
15  σύμπαν γένοιτο τὸ σῶμα, πολὺ δὴ μᾶλλον οὐκέθ’ ἁπλοῦν.  
16  ἵν’ οὖν μὴ πολλὰ λέγωσιν οἱ ἄνθρωποι συντομίαν ἀσκοῦν‐ 
17  τες φύσει τὴν τοιαύτην θερμότητα πυρετὸν ὀνομάζουσιν. 
 
 
 
2 τὸ] τοῦ A, om. R 
3 post εἰρημένον add. ποτὲ AR     ἀποτελεῖται τρόπον ord. inv. A     θ’ om. A     
ἑκάστου om. FR 
4 ἔχεις Pg 
5 ἁπλῶν LV, ἁπλῆν R    ἔννοιαν αὖθις cL, δηλοῦν ἔννοιαν R, ἔννοιαν F 
6 αὐτὴν R     ante ὄνομα add. τὸ AR     κἄπειτ’ αὖθις πάλιν LVOPg, κἄπειτα πάλιν 
αὖθις Pa, κἄπειτ’ αὖθις F: tandem Ger.  
8 κατὰ ταύτης] ταύτην R 
9 γυμνάζειν O 
11 ἐπεκτεῖναι Pa 
13 ἁπλοῦ V     τι] ἐστι LO     πράγματος V     αὕτη V 
14 εἰ... ἁπλοῦν (lin. 14) om. R  
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1  (K 151) ἑτοιμότερον γάρ ἐστιν εἰπεῖν πυρέττειν Δίωνα τοῦ  
2  θερμότητα τοσαύτην ἔχειν ἐν ἅπαντι τῷ σώματι ὡς βεβλάφθαι  
3  πολλὰς ἐνεργείας. ὅταν μὲν οὖν αὐτὴν τὴν διάθεσιν δηλῶσαι  
4  βουληθῶσι, πυρετὸν ὀνομάζουσιν, ὅταν δὲ τὸν ἔχοντα τὴν  
5  διάθεσιν, ἀπ’ ἐκείνης παρονομάζουσι καὶ καλοῦσι πυρέτ‐ 
6  τοντα καθάπερ ἀπὸ τῆς λευκότητος τὸν λευκὸν καὶ τῆς  
7  μελανότητος τὸν μέλανα. συνθέτου δὴ πράγματός ἐστιν  
8  ὄνομα πυρετὸς καὶ πολὺ μᾶλλον ὁ πυρέττων∙ ἁπλοῦν δέ γε  
9  παραφροσύνη∙ ἀλλ’ εἰ προστεθείη τὸ ἁπλοῦν τοῦτο τῷ συν‐ 
10  θέτῳ, φρενιτικὸς μὲν ὁ ἄνθρωπος, ἡ διάθεσις δ’ αὐτοῦ φρε‐  
11  νῖτις ὀνομάζεται∙ καθάπερ οἶμαι καὶ ὁ ἄνθρωπος αὐτὸς ἵνα  
12  μὴ λέγηται ζῷον λογικὸν θνητόν, ἕνεκα συντομίας ἄνθρωπος 
13  ὠνομάσθη, λόγου τινὰ δύναμιν ἐχούσης τῆς ἄνθρωπος προσ‐  
14  ηγορίας∙  
<p>  [35] καὶ τοῦτ’ ἔστιν ὃ καλοῦσιν οἱ παλαιοὶ φιλόσοφοι  
15  τὸν λόγον εἰπεῖν τοῦ ὀνόματος. οὐ μὴν εἰς ἄπειρόν γε προ‐  
16  άγουσιν, ἀλλ’ ἄχρι τῶν ἁπλῶν ἀνέρχονται. τὸν γὰρ ἄνθρω‐ 
17  πον ἐπειδὰν διαλύσῃς εἰς ζῷον λογικὸν καὶ θνητόν,  
18  αὖθις λύσεις τὸ ζῷον εἰς οὐσίαν αἰσθητικήν∙ οὐ μὴν τήν γ’ 
19  οὐσίαν ἔτι λῦσαι δυνήσῃ καθάπερ οὐδὲ τὴν αἴσθησιν. ἁπλοῦν 
 
 
 
1 πυρέττειν om. Pa     Δίωνος Pa  
2 θερμότητα τοσαύτην ord. inv. Pa 
3‐4 δηλῶσαι βουληθῶσι ord. inv. R 
4 ὀνομάζουσιν om. Pa  
5 post διάθεσιν iter. δηλῶσαι βουληθῶσιν cL     ἐκείνου A, ἐκείνης τε c  
8 post πολὺ add. δὴ A 
9 προστεθὲν A, συντεθείη Pa     τούτῳ Pg  
10 ἡ... ἄνθρωπος (lin. 12) om. R 
13 τινος RPg  
15 προσάγουσιν cR, προέρχονται L 
16 προάνερχονται A, προέρχονται R 
17 post ζῷον add. καὶ cL, non hab. F     καὶ om. FR 
18 γ’ om. Pg  
19 λύσειν R     δυνηθήσῃ A 
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1  (K 152) γὰρ ἤδη καὶ πρῶτόν ἐστιν ἑκάτερον τούτων. ᾗ καὶ θαυμά‐ 
2  ζειν ἐπέρχεταί μοι τῶν φρενιτικὸν μέν τινα καὶ ἄνθρωπον 
3  εἶναι συγχωρούντων, νόσημα δὲ καὶ ζῷον οὐ συγχωρούντων. 
4  ὅμοιον γάρ ἐστι τοῦτο τῷ τὰ μὲν σύνθετα συγχωρεῖν, ἀμ‐ 
5  φισβητεῖν δὲ περὶ τῶν ἁπλῶν ὥσπερ οὐ προτέρων τῇ φύσει  
6  τῶν ἁπλῶν ὑπαρχόντων.  
<p>  [36] οὐκ εἶδον, φησίν, αὐτὸ καθ’ ἑαυτὸ 
7  ζῷον∙ ἀλλ’ οὐδὲ ἄνθρωπον, ὦ μωρέ∙ καίτοι τί λέγεις εἶναι 
8  σαυτὸν ἄνθρωπον; ἢ τοῦτο μὲν ὁμολογήσεις, εἰ δὲ καὶ ζῷον  
9  ὑπάρχεις οὐχ ὁμολογήσεις; οὐκ ἐθεασάμην, φησίν, καθ’  
10  ἑαυτὴν οὐδαμόθι νόσον∙ οὐδὲ γὰρ φρενῖτιν ἐθεάσω ποτὲ  
11  μόνην, ἀλλ’ ἢ ἐπὶ Θέωνος ἢ ἐπὶ Δίωνος ἢ ἐπ’ ἄλλου τινὸς  
12  ἀνθρώπου. ὥστε τοῦτό γε τελέως ἠλίθιον εἰ διότι μη‐ 
13  δαμόθι τεθέασαι νόσημα μόνον αὐτὸ καθ’ ἑαυτό,  
14  διὰ τοῦτο μηδ’ εἶναί τι νομίζεις νόσημα∙ οὕτω γὰρ οὐδὲ πυρε‐ 
15  τὸν οὐδὲ φρενῖτιν οὐδ’ ἄλλο τι τῶν τοιούτων οὐδὲν εἶναι  
16  συγχωρήσεις ὡς οὐδὲ τούτων τεθέασαί τι μόνον αὐτὸ  
17  καθ’ ἑαυτό. βέλτιον δ’ ἂν ἦν οὐχ οὕτως, ἀλλ’ ὥσπερ εἴρηται 
18  πρόσθεν, ἀπὸ τῶν πραγμάτων αὐτῶν ἄρξασθαι καὶ θεά‐  
 
 
 
1 θαυμάζειν – 155,1 πολλά] cf. fr. 32F Deichgräber 
17‐18 ὥσπερ εἴρηται πρόσθεν] cf. supra 44‐45 
 
1 ὃ A, ᾧ FRVPg, ἢ L: quare Ger.  
2 τὸν APa  
3 νόσημα... συγχωρούντων in textu om., in marg. add. A     post δὲ add. καθόλου V     μὴ 
συγχωροῦντα R  
4 τὸ AR     ἀμφισβητῇ Pg  
6 οἶδεν R     φησίν post ζῷον trsp. R 
7 ante ζῷον add. τὸ cL     τί om. cLV: nonne vos estis homines Ger.  
7‐8 εἶναι σαυτὸν ord. inv. AVPg  
9 ὑπάρχει AL, ὑπάρχεις F     οὐχ] οὐχὶ O 
10 αὑτὴν A     ἐθεάσαμεν Α 
10‐11 ποτὲ μόνην ord. inv. Pg  
11 ἢI om. cL, hab. F     ἐπὶII om. Pa 
12 τοῦτό γε ord. inv. L     μηδαμόσε L  
13 νόσον R, τὸ νόσημα Pd     μόνον αὐτὸ ord. inv. Pg     αὑτὸ V 
14 τι om. Pa     νομίζεις post νόσημα trsp. VPd, post τοῦτο Pa     οὔτε V     post πυρετὸν add. οὐδὲ 
νόσημα AR 
15 οὐδὲ] οὔτε V     ἄλλο τι] ἄλλο c, ἄλλῳ V, ἄλλο δ’ Pd, ἄλλο τι F      οὐδὲν ante τῶν trsp. Pd  
16 ὃς L     post τούτων add. γε cL, non hab. F     τεθεάμενον Pg 
17 αὑτό V     ἂν om. cLVPd, hab. F: bonum tamen vobis esset Ger.  
18 αὐτῶν om. Pd  
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1  (K 153) σασθαι τῇ διανοίᾳ πόσα τὰ σύμπαντ’ ἐστὶν ἁπλᾶ∙ κἄπειθ’ 
2  ἑκάστῳ θέμενον ἴδιον ὄνομα, συμπλέκειν ἐξ αὐτῶν ἤδη  
3  τὰ σύνθετα.  
<p>  [37] ἐγγιγνέσθω τῷ ὑποκειμένῳ σώματι τοῦθ’ ἓν  
4  πρῶτον, τὸ αἰσθάνεσθαι. πότερον οὐ καλέσεις ζῷον ᾧ  
5  τοῦθ’ ὑπάρχει; καὶ μὴν ὑπὲρ ὀνόματος οὕτως ἀμφισβητή‐ 
6  σεις. ἀλλ’ οὐδὲν εἶναι φήσεις αἰσθανόμενον σῶμα∙ καὶ μὴν 
7  οὕτω γε τῶν πραγμάτων αὐτῶν καταψεύσῃ. ἀλλὰ καὶ σῶμα 
8  συγχωρῶν αἰσθανόμενον εἶναί τι καὶ κατὰ τοῦ τοιούτου σώ‐  
9  ματος τοὔνομα τοῦτο τὸ ζῷον λέγεσθαι, τολμήσεις φάναι  
10  μηδὲν εἶναι τὸ ζῷον; οὐκοῦν οὐδὲ τὸ λευκὸν οὐδέν ἐστιν  
11  οὐδὲ τὸ βαδίζον οὐδὲ τὸ τρέχον. ἀπὸ γὰρ τῶν συμβεβηκότων  
12  ἑαυτῷ τὸ σῶμα προσαγορεύεται λευκὸν βαδίζον καὶ τρέχον. 
13  αὐτὰ δὲ τὰ συμβεβηκότα τὸ μὲν λευκότης ὀνομάζεται, τὸ δὲ  
14  βάδισις, τὸ δὲ δρόμος.  
<p>  [38] κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν τρόπον αἴσθησις  
15  μὲν ἕν τι τῶν ὑπαρχόντων τοῖς σώμασιν, αἰσθανόμενον δὲ  
16  αὐτὸ τὸ σῶμα∙ τοῦτ’ οὖν καὶ ζῷον ὀνομάζεται. τίς γοῦν θεα‐  
17  σάμενος αἰσθανόμενον σῶμα, παρεὶς τὸ ζῷον ὄνομα ζητή‐  
18  σει τι κατ’ αὐτοῦ λέγειν ἕτερον; ἆρ’ οὖν νοεῖται μόνον τὸ  
19  σῶμα καθάπερ Κένταυρος ἢ καὶ τυγχάνει τι τῆς προσηγο‐ 
 
 
 
1 τὴν διάνοιαν A     πάντα Pd  
2 ἕκαστον Pa 
3 καὶ γινέσθω A, ἐπιγινέσθω V, ἐγγίνεσθαι Pd     ante τῷ add. δὴ LOPd, non hab. F 
4 καλέσειν A     ὃ R 
5 ὡς Pd  
6 οὐδὲ cL     αἰσθανόμενον εἶναι φήσεις LOPd  
7 καὶ om. V  
8 τοῦ supra lin. add. A     τοῦ τοιούτου] τοῦδε Pd 
11 βαδίζων O     τρέχων O 
12 προσαγορεύεσθαι RVPg     post λευκὸν add. καὶ RVOPg     βαδίζων O     τρέχων 
O  
15 ἕν τι ord. inv. Pd 
16 γοῦν] γὰρ LO, οὖν Pa  
17 ὄνομα ζητήσει] ὀνομάζει τις ἢ R  
18 τι om. Pd     λέγων Pd 
19 ἢ] ὃ Pg     τὸ Pa     τῆς προσηγορίας... τί (lin. seq.) om. Pd  
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1  (K 154) ρίας ταύτης ὑποκείμενον πρᾶγμα; δῆλον ὡς καὶ τυγχάνει. τί  
2  δέ, νοεῖται μόνον ἡ αἴσθησις ἢ τῶν τοῖς σώμασιν  
3  ὑπαρχόντων ἐστίν; ἐμοὶ μὲν δοκεῖ καὶ τοῦτ’ εἶναι πρόδηλον,  
4  ὡς ἕν τι τῶν ἐν τοῖς σώμασιν ὑπαρχόντων ἐστὶ καὶ ἡ αἴσθη‐ 
5  σις.  
<p>  [39] καὶ μὴν εἰ μήτε τὸ σῶμα νοεῖται μόνον, ἀλλὰ καὶ ἔστι  
6  μήθ’ ἡ αἴσθησις ‒ ἔστι γὰρ καὶ ἥδε ‒ πῶς ἄμφω συντεθέντα τὸ 
7  σύνθετον οὐκ ἂν ποιήσει; γελοῖον γὰρ ἤδη τοῦτό γε, σῶμα  
8  μὲν εἶναί τι καὶ αἴσθησιν, αἰσθανόμενον δὲ οὐδὲν εἶναι σῶμα∙  
9  καὶ τούτου γελοιότερον αἰσθανόμενον μὲν εἶναι σῶμα, ζῷον  
10  δ’ εἶναι μηδὲν ὥσπερ ἄλλο τι καὶ οὐ τοῦθ’ ὑπάρχον ζῷον  
11  ἢ διαφέρον τι τῷ λόγῳ δηλοῦν ἐπιχειρεῖν ὁτιοῦν ἢ ὀνόματι,  
12  τῆς δ’ αὐτῆς ἀτοπίας ἔχεται καὶ τὸ μὴ συγχωρεῖν εἶναί τι 
13  νόσον∙ εἰ γὰρ οὐδέν ἐστι διάθεσις, οὐδὲ νόσος ἔσται τι. δο‐  
14  θείσης δ’ εἶναι διαθέσεως, ἔσται τι καὶ νόσος∙ ἥτις γὰρ ἂν  
15  ἐνέργειαν βλάπτῃ διάθεσις, ἐκείνη νόσος ἐστίν.  
<p>  [40] ἀλλ’ οὐκ ἔχεις  
16  μοι δεῖξαι, φασί, νόσον αὐτὴν καθ’ ἑαυτήν. οὐδὲ γὰρ φρενῖτιν, 
17  ὦ οὗτος, οὐδὲ πυρετόν. ἀλλ’ ὅμως καὶ ταῦτα συγχωρεῖς  
 
 
 
1 αὐτῆς R 
2 post μόνον add. ὄνομα O     post ἢ add. ἕν τι R     τοῖς σώμασιν om. R 
3 δοκεῖ post εἶναι trsp. R     ante πρόδηλον add. καὶ R  
4 ἐν τοῖς σώμασιν post ὑπαρχόντων trsp. R, om. Pd     καὶ om. A 
6 γὰρ] δὲ V     ἤδη om. Pg     ὅπως Pg     ante ἄμφω add. αὐτὰ Pd     συντιθέντα Pa 
7 οὐκ ὂν FRPaPdPg, οὐκοῦν suprascr. ὂν O: quomodo dum sociantur fiunt nihil Ger.     
ποιήσῃ AVPd     γε om. VPg 
9 γενναιότερον Pd     ante σῶμα add. τὸ O 
10 οὐ om. V     ante ζῷον add. τὸ LPd, καὶ Pg 
11 διάφορον APdPg: significationem diffinitionis non valere velut significatio 
nominis Ger.     τῷ] τὸ L     ὁτιοῦν om. A     ἢII om. c     ὀνόμασι O 
13 ἐστι] ἔσται AFR     ἔσται] ἐστί A 
14 εἴ τις L     ἂν om. APd  
15 ἐνεργείας R, ἐνεργ’ (ambig.) V     βλάπτει ARPaPd, βλάπτοι LO, βλάπτῃ F     
οὐδὲν Pg     ἔσχε Pd  
16 φησί δεῖξαι R, δεῖξαι φησί Pg     αὑτήν V 
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1  (K 155) ὑπάρχειν καὶ ἄλλα πολλά. τὴν γὰρ μικρολογίαν τῶν ὀνομάτων 
2  ἣν ἐκομψεύσαντό τινες τῶν φιλοσόφων ἀνατρέπουσαν ἅπα‐  
3  σαν τὴν ἐν τῷ βίῳ συνήθειαν ὡς μηδ’ ἐκείνους αὐτῇ χρῆ‐ 
4  σθαι δύνασθαι κατὰ τὰ σφῶν αὐτῶν συγγράμματα, παραι‐ 
5  τοῦμαι τὰ νῦν ἑτέρωθι διειλεγμένος ὑπὲρ αὐτῶν ἐπὶ  
6  πλέον εἰρηκώς τε οὐδὲν ἧττον ὅσα χρὴ κἀν τοῖς περὶ τῶν  
7  στοιχείων λογισμοῖς, λέγω δὲ μικρολογίαν ἐν ᾗ διαιροῦνται 
8  κατὰ γένη τό τε ὂν καὶ τὸ ὑπάρχον καὶ τὸ ὑφεστός. ἀδιαφόρως γὰρ ἡμῖν  
9  κἀνταῦθα καὶ κατὰ τὸν ἑξῆς λόγον εἰρήσεται ταῦτα. πάντα  
10  δ’ ἐν πᾶσιν ἐξελέγχειν ἀδύνατον. ἀλλὰ γὰρ καὶ περὶ τοῦ μὴ μόνον  
11  ἔννοιαν εἶναι νοσήματος ἰδίαν, ἀλλὰ καὶ πρᾶγμά τι τῆς προσ‐ 
12  ηγορίας ταύτης τυγχάνον ὑποκεῖσθαι, κατά γε τὸ παρὸν 
13  ἀρκεῖ λελέχθαι ταῦτα. σαφέστερον δ’ ἔτι τοῦτ’ αὐτὸ νοηθή‐ 
14  σεται τοῦ λόγου προϊόντος, ἐπειδὰν ὁ περὶ τῶν πρώτων ἐνδείξεων  
15  περαίνηται λόγος. ὅσα δὲ περὶ νοσήματος εἴρηται νῦν, ἡγοῦ‐ 
16  μαι καὶ περὶ συμπτώματος εἰρῆσθαι καὶ πάθους ὑγείας τε 
17  καὶ ἀρτιότητος ἰσχύος τε καὶ δυνάμεως ἁπάντων τε τῶν 
 
 
 
2 πᾶσαν Pd 
4 τὰ om. Pa     post παραιτοῦμαι add. λέγειν c  
5 post ἑτέρωθι add. τε A     ὑπὲρ αὐτῶν post πλέον trsp. R 
6 τε] οὖν c     ἃ A 
8 ὑπάρχων O     ὑφεστώς ROPg  
9 ἐνταῦθα Pd     καὶ om. Pd     πάντας cL, πάντα F  
10 καὶ om. cL, hab. F     μὴ om. L 
12 τυγχάνων O     ὑποκείσθω A 
13 δοκεῖ Pa     λελέχθαι ταῦτα ord. inv. O     αὐτῷ R, αὐτὸν O     δειχθήσεται A 
14 λόγου] χρόνου R 
15 ἃ Pg 
16 καὶII om. R 
17 ἰσχύον R     δυνάμεων Pa 
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1  (K 156) ἄλλων ὧν ὀνόματά τε καὶ νοήσεις εἰσὶ κατά τινων ὑποκειμέ‐  
2  νων λεγόμενα. πάντα γὰρ ταῦτα τοῖς σώμασιν ὑπάρχει, τὰ  
3  μὲν ὡς διαθέσεις, τὰ δ’ ὡς ἐνέργειαι, τὰ δ’ ὡς πάθη∙ καὶ τὰ  
4  μὲν ὡς κατὰ φύσιν ὄντα, τὰ δ’ ὡς παρὰ φύσιν ἔνδειξίς 
5  τε καθ’ ἕκαστον αὐτῶν ἰδία γίγνεται παρεωραμένη τοῖς πλεί‐ 
6  στοις τῶν ἰατρῶν.  
 
 
 
1 ὧν om. R 
2 post ὑπάρχει iter. τὰ πάντα γὰρ ταῦτα τοῖς σώμασιν ὑπάρχει Pg 
3 ἐνέργειαν Pg 
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ΓΑΛΗΝΟΥ ΘΕΡΑΠΕΥΤΙΚΗΣ ΜΕΘΟΔΟΥ 
ΒΙΒΛΙΟΝ Γ 

 
 
 
 
 

1  (K 157) Εἴπερ οὖν, ὦ Ἱέρων, ἡ ἔνδειξις ἐκ τῆς τοῦ  
2  πράγματος φύσεως ὁρμωμένη τὸ δέον ἐξευρίσκει, τὴν ἀρχὴν 
3  τῆς τῶν ἰαμάτων εὑρέσεως ἐκ τῶν νοσημάτων αὐτῶν  
4  ἀνάγκη γίνεσθαι∙ καὶ γὰρ ἄτοπον ἕτερον μὲν εἶναι τὸ 
5  ἐνδεικνύμενον τὴν θεραπείαν, ἕτερον δὲ τὸ θεραπευόμενον∙ 
6  ἕκαστον γὰρ ὑπὲρ ἑαυτοῦ τι δηλῶσαι δύναται μᾶλλον ἢ ὑπὲρ 
7  ἄλλου. τοῦτο μὲν δὴ κἀν τοῖς ἐφεξῆς ἔσται σαφέστερον. ἐπεὶ  
8  δὲ πάντες ὁμολογοῦσιν ἐκ τῶν διαθέσεων τὰς πρώτας ἐνδεί‐  
9  ξεις λαμβάνειν, οὐ χρὴ μηκύνειν ἔτι περιττῶς τὸν λόγον 
 
 
 
1 εἴπερ – 159,7 μεθοδικός] cf. fr. 172 Tecusan 
 
3 τῆς om. VPg     post εὑρέσεως add. δεῖ L     ante τῶνII iter. τῆς cPd  
4 ἀνάγκη om. L, post γίνεσθαι trsp. V     post γὰρ iter. καὶ cPd     εἶναι] δεικνῦναι 
Pd 
6 δύναται ante δηλῶσαι trsp. Pa, post μᾶλλον trsp. Pd 
9 λέγειν R 
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1  (K 158) ἀποδεικνύντας ὡς ἐντεῦθεν ἄρχεσθαι προσήκει, μᾶλλον δ’  
2  ὅτι μήτε τὸ ξύμπαν τοῦτ’ ἔστι μήθ’ ὅλως μέγα τι μέρος  
3  ὡς οἱ μεθοδικοὶ νομίζουσιν, ἀλλὰ σμικρότατόν τε καὶ ἀρχὴ  
4  μόνον ἐπιδεῖξαι πειραθῶμεν.  
<p>  [2] αὐτοὶ δή φασιν ἐκεῖνοι τὸν μὲν  
5  ἐν τῇ κύστει λίθον ὅτι τῷ γένει παρὰ φύσιν, ἐνδείκνυσθαι  
6  τὴν ἄρσιν ‒ οὕτω δὲ καὶ τὰς ἀκροχορδόνας καὶ τὰς μυρμηκίας 
7  ἀθερώματά τε καὶ στεατώματα καὶ μελικηρίδας ὅσα τ’ ἄλλα  
8  τοιαῦτα ‒ τὸ δ’ εἰς τὸν ὄσχεον ἐμπεπτωκὸς ἔντερον ὅτι τῷ  
9  τόπῳ παρὰ φύσιν, ἅπαντά τε τὰ ἐξηρθρηκότα τὴν εἰς τὴν  
10  οἰκείαν χώραν ἐπάνοδον ἐνδείκνυσθαι. καὶ μὴν οὐδὲν τούτων  
11  οὔπω τεχνικόν, ἀλλ’ ὅπερ οἶμαι καὶ τοῖς ἰδιώταις ἅπασιν  
12  ὑπάρχει γινώσκειν∙ ἐμβληθῆναι γοῦν ἑαυτῶν κελεύουσι τὸ  
13  κῶλον ὅταν ἐξηρθρηκότος αἰσθάνωνται, καὶ ἀφαιρεθῆναι 
14  τὴν ἀκροχορδόνα καὶ τὸ ἕλκος εἰς οὐλὴν ἀχθῆναι καὶ τὸ  
15  ῥεῦμα τῆς κοιλίας ἐπισχεθῆναι. τὸ δὲ δι’ ὧν χρὴ ταῦτα ποιεῖν  
16  οὐκ ἴσασι. καὶ τοῦτ’ ἔστιν ὃ χρὴ προσθεῖναι τὸν ἰατρόν. ὥστε  
17  ἡ ἀπὸ τῶν νοσημάτων ἔνδειξις ἀρχὴ μέν ἐστι καὶ οἱονεὶ  
18  ὁρμητήριόν τι τῆς θεραπευτικῆς μεθόδου, τῆς τέχνης δ’ οὔπω 
 
 
 
1 προσήκειν Pg 
2 ὅτι om. R 
3 ὡς om. R     τε om. R     ἀρχὴν c 
4 ἐπιδεῖξαι πειραθῶμεν ord. inv. A     ἐκείνην O 
5 ὅτε O     post φύσιν add. ἐστὶν Pg 
8 ὅτε O     ante τῷ add. ἐν Pa 
10 ἐνδείκνυται Pa 
11 οὐδέπω cL 
12 γιγνωσκόμενον O     post κελεύουσι iter. γοῦν ἑαυτῶν Pd 
13 ἐξηρθρηκὸς R     αἰσθάνονται RO 
14 καὶ τὸ ῥεῦμα τῆς κοιλίας ἐπισχεθῆναι in textu om., in marg. add. L 
15 ἐπιστῆναι R 
16 προστιθέναι cL, προσθεῖναι F 
17 ἴασις O     οἷον A 
18 τι om. Pg, τε O, ἡ Pa     οὐδέπω Pd 
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1  (K 159) τῆς ἰατρικῆς μόριον οὐδὲν ἢ οὐκ ἀξιόλογόν γε μόριον οὐδὲ  
2  ἴδιον, ἀλλ’ ὅπερ καὶ τοῖς ἰδιώταις ὑπάρχει.  
<p>  [3] ὁ τοίνυν  
3  ἐξευρεῖν δυνάμενος ὑφ’ ὧντινων ἔσται τὸ δηλούμενον ἐκ 
4  τῆς πρώτης ἐνδείξεως, οὗτός ἐστιν ὁ τῶν νοσημάτων θερα‐ 
5  πευτής∙ εἰ μὲν διὰ τῆς πείρας εὕροι, τηρητικός τέ τις  
6  καὶ ἐμπειρικὸς ὀνομασθήσεται, εἰ δὲ διὰ λόγου τινὸς ἢ 
7  μεθόδου, λογικός τε καὶ δογματικὸς καὶ μεθοδικός. οὐκοῦν ὁ  
8  μὲν ἰδιώτης ‒ ἄνωθεν γὰρ ταὐτὸ ῥητέον ‒ ἥκει παρὰ τὸν  
9  ἰατρὸν ἐμβαλεῖν κελεύων τὸ κῶλον ἢ διαπλάσαι τὸ 
10  συντετριμμένον ὀστοῦν ἢ ἐξελεῖν τὴν μελικηρίδα. τὸ δ’  
11  ὅπως χρὴ τούτων ἕκαστον ποιῆσαι τῆς ἰατρικῆς ἐστι τέ‐  
12  χνης εὕρημα. οἱ μὲν οὖν ἐμπειρικοὶ δι’ ἐμπειρίας εὑρίσκε‐  
13  σθαι πάντα φασίν∙ ἡμεῖς δὲ τὰ μὲν ἐμπειρίᾳ, τὰ δὲ λόγῳ.  
14  μήτε γὰρ ἐκείνην ἱκανὴν εἶναι παντάπασι μήτε μόνον ἐξευρίσκειν  
15  τὸν λόγον. οὐ μὴν ἀξιοῦμέν γε συγκεχυμένην ποιεῖσθαι τὴν  
16  διδασκαλίαν, ἀλλ’ ἰδίᾳ μὲν τὴν ἐμπειρικήν, ἰδίᾳ δὲ τὴν λογι‐ 
17  κὴν ἵν’ ὅσην ἑκατέρα δύναμιν ἔχει σαφῶς εὑρεθῇ.  
<p>  [4] καὶ νῦν 
18  ἡμῖν πρόκειται περὶ τῆς λογικῆς εὑρέσεως εἰπεῖν. ἆρ’ οὖν ἔχο‐ 
 
 
 
2‐7 ὁ… μεθοδικός] cf. fr. 95 Deichgräber 
 
1 οὔτ’ L 
2 post ὅπερ iter. οἶμαι FRe  
3 post ἐξευρεῖν add. τι c  
5 ante εἰ add. καὶ L, κἂν O     ἐμπειρίας Pa     τις om. AV 
6 ὀνομασθησόμενος AcdVPg     ἢ] καὶ AFIRPg 
7 μεθοδικὸς καὶ δογματικός RPa  
8 post ῥητέον add. ἢ διὰ πλᾶσμα O 
10 ὀστοῦν om. Pd 
11 ἐστι ante εὕρημα (lin. 12) trsp. RPdPg  
13 τὰI] τὸ Pg     τὰII] τὸ Pg 
14 πάντα cLV, παντάπασι F, nam omnia nec solo experimento nec sola ratione 
perpenduntur Ger.     μόνον ἐξευρίσκειν om. R 
15 γε om. Pg 
16 ἰδίαν ἔχει τὴν ἐμπιρικήν, ἰδίαν δὲ τὴν R 
17 ὅσην] ὅς φησιν Pg     ἑκατέρας δυνάμεως R     ἔχῃ c, ἔχειν R     σαφῶς om. Pg     
ante εὑρεθῇ add. ἂν Pg 
18 θέσεως R 
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1  (K 160) μέν τινα μέθοδον ᾗ χρώμενοι τῶν εἰρημένων ἕκαστον εὑρή‐ 
2  σομεν; ἀνελεῖν λέγω τὸ περιττὸν τῷ γένει καὶ μεταθεῖναι τὸ  
3  τὴν οἰκείαν χώραν ὑπηλλαχὸς ἑνῶσαί τε τὸ τῆς συνεχείας λε‐ 
4  λυμένον. ἢ τὴν ἐμπειρικὴν ἐπ’ αὐτὰ παρακαλέσομεν; ἐγὼ μὲν  
5  καὶ πάνυ πέπεισμαι μέθοδον ὑπάρχειν τινὰ τῆς τῶν ζητουμέ‐ 
6  νων εὑρέσεως ἧς ἀρχὴν εἶναι τὸν ἐκ τῶν νοσημάτων ἑκάστου  
7  προσπίπτοντα σκοπόν. ἡ γὰρ τῆς συνεχείας λύσις τὴν ἕνωσιν  
8  ἐπιζητεῖ∙ κατὰ μὲν ὀστοῦν κάταγμα λεγομένη, κατὰ δὲ τὸ  
9  σαρκῶδες μόριον ἕλκος ὥσπερ γε καὶ τὸ τραῦμα καὶ τὸ  
10  ῥῆγμα καὶ τὸ σπάσμα, τὸ μὲν ἐν σαρκώδει μορίῳ διὰ τοῦ  
11  τρωθῆναι γεγονός, τὸ δὲ ῥῆγμα καὶ τὸ σπάσμα χωρὶς  
12  τοῦ τρωθῆναι, σαρκώδους μὲν ἐν τῷ ῥήγματι μορίου τῆς  
13  συνεχείας λυθείσης, νευρώδους δ’ ἐν τῷ σπάσματι. τούτων  
14  ἁπάντων ὁ μὲν σκοπὸς ἕνωσις.  
<p>  [5] εἴτε δ’ οἷόν τε τυχεῖν αὐτοῦ  
15  καθ’ ἅπαν εἴτ’ οὐκ ἐγχωρεῖ πολλαχόθι, τοῦτ’ αὐτὸ πρῶτον  
16  ἤδη τεχνίτου γινώσκειν. ἰδιώτης γὰρ οὐδεὶς οἶδεν οὔθ’ ὅτι 
17  τῶν φρενῶν τὸ νευρῶδες οὔθ’ ὅτι τὰ λεπτὰ τῶν ἐντέρων  
 
 
 
3 λυόμενον A 
4 ἐμπειρίαν dO     παρακαλῶμεν RPg, παρακαλέσωμεν O 
7 προσπίπτοντες O 
8 ζητεῖ suprascr. ἐπι L 
9 μέρος Pa 
10 διὰ om. Pd 
11 προσθῆναι Pd 
13 λυθέντος cPg 
14 δι’ Pd 
15 καθάπαξ suprascr. αν V, καθάπαξ Pa, om. Pg     αὐτοῦ O 
16 οὐδὲν Pd     οἶδεν] οἷον Pg 
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1  (K 161) οὐκ ἐγχωρεῖ δέξασθαι τὸν σκοπόν, οὐ μὴν οὐδὲ περὶ πόσθης  
2  οὐδὲ περὶ τοῦ λεπτοῦ τῶν γνάθων οἶδεν∙ ἀλλ’ οὐδ’ εἰ τερη‐ 
3  δὼν ὀστοῦ δύναται θεραπευθῆναι καθάπερ ἐν σαρκὶ διά‐ 
4  βρωσις, οὐδ’ εἰ τὸ κάταγμα συμφῦναι καθάπερ τὸ τραῦμα,  
5  κατὰ ταῦτα δὲ οὐδ’ εἰ πωρωθῆναι δύναται γιγνώσκει∙ ὡσαύ‐ 
6  τως δὲ καὶ περὶ τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ καταγμάτων ὁ ἰδιώτης  
7  οὐδὲν οἶδεν, εἴτε χρὴ τὴν πώρωσιν ἀναμένειν εἴτ’ ἄλλως 
8  ἰᾶσθαι. πολὺ δὲ μᾶλλον οὐδὲ εἰ καρδίας τρωθείσης ἢ πνεύ‐  
9  μονος ἢ γαστρὸς ἢ ἥπατος ἐλπίζειν χρὴ τὴν ἴασιν∙ οὐδ’  
10  ὅλως οὐδὲν οὐκέτι περαιτέρω τοῦ πρώτου σκοποῦ γιγνώσκει  
11  τῶν ἰδιωτῶν οὐδείς.  
<p>   [6] τοῦτ’ οὖν αὐτὸ πρῶτον ἤδη τῆς τέχνης  
12  ἔργον, ἤτοι τυχεῖν ἐλπίζειν τοῦ τέλους ἢ ἀπογινώσκειν τοῦ  
13  τυχεῖν∙ διττὴ δ’ ἡ γνῶσις αὐτοῦ καὶ τρίτην οὐκ ἐγχωρεῖ γε‐ 
14  νέσθαι∙ διὰ μὲν τῆς ἐμπειρίας ἡ ἑτέρα, μακροῦ δηλονότι  
15  χρόνου δεομένη∙ διὰ δὲ τῆς αὐτοῦ τοῦ πράγματος φύσεως  
16  ἡ ἑτέρα∙ καὶ γὰρ τὴν οὐσίαν ἑκάστου τῶν μορίων ἐπισκέψε‐ 
17  ται καὶ τὴν ἐνέργειαν καὶ τὴν χρείαν καὶ τὴν θέσιν ἐξ ὧν 
18  ὁρμωμένη τό τ’ ἀδύνατον ἰαθῆναι προγνώσεται καὶ τοῦ  
 
 
 
2 οἶδεν post ποσθῆς (lin. 1) trsp. R 
3 ὀστοῦν Pd, ὀστῶν Pg  
5 ταὐτὰ LPa, τ’ αὐτὰ Pg, ταῦτα FI     ante γιγνώσκει iter. καθάπερ O 
6 δὲ om. R 
8 ἰάσασθαι AFRVPg 
15 δὲ om. PaPd  
16 ἐπισκέψαι R 
17 καὶI om. Pd 
18 προγνώσεως suprascr. εται O 
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1  (K 162) δυνατοῦ δέξασθαι τὴν ἴασιν ὑπὲρ τῆς τῶν βοηθημάτων εὑ‐  
2  ρέσεως ἐπισκέψεται. 
3  2. Πρόδηλον δ’ ὡς ἀπὸ τῶν ἁπλουστάτων  
4  ἄρξεται. τί δ’ ἁπλούστερον ἕλκους ἐπιπολῆς ἐν σαρκώδει  
5  μορίῳ; τοῦτ’ οὖν εἰ μὲν ἁπλῶς ἕλκος εἴη, σκοπὸς αὐτοῦ τῆς  
6  ἰάσεως ἕνωσις∙ εἰ δὲ σὺν κοιλότητι, διττὸς μὲν ὁ σκοπὸς ὅτι 
7  καὶ ἡ διάθεσις διττή∙ συνεχείας μὲν λύσις τὸ ἕλκος, ἀπώλεια  
8  δ’ οὐσίας τινὸς οἰκείας τῷ ζῴῳ ἡ κοιλότης. εὑρίσκεται δὲ  
9  κἀνταῦθα πολλάκις ὁ ἕτερος τῶν σκοπῶν ἀδύνατος∙ οἷον εἰ  
10  μὴ μόνον ἡ σάρξ, ἀλλὰ καὶ τὸ ὑποκείμενον ὀστοῦν ἀπολωλὸς 
11  εἴη∙ πληρωθῆναι γὰρ ἀκριβῶς ἡ τοιαύτη κοιλότης οὐ δύνα‐ 
12  ται, ἀλλ’ ἐπουλωθῆναι μὲν ὅπερ ἦν ἕλκους ἴασις, ἀνίατος 
13  δ’ ἡ κοιλότης καταλειφθήσεται. τοῦτ’ οὖν αὖθις αὐτὸ πάν‐ 
14  τως μὲν ἤτοι διὰ τῆς ἐμπειρίας ἢ διὰ τοῦ λόγου χρὴ γνῶναι∙ 
15  ὁ Θεσσαλὸς δ’ οὔτε τούτοις χρῆται καὶ τρίτον οὐδὲν προστί‐ 
16  θησιν, εἶτ’ οὐκ αἰδεῖται ληρῶν∙ ἀλλ’ ἔα τοῦτο∙  
<p>  [2] κοῖλον  
17  δ’ ἕλκος ἐν σαρκώδει μορίῳ χωρὶς τοῦ πεπονθέναι τι τῶν 
18  ὑποκειμένων ὅπως ἰασόμεθα λεγέτω παρελθὼν ὁ Θεσσά‐ 
 
 
 
3 πρόδηλον – 164,3 πρεσβεύοντι] cf. fr. 173 Tecusan 
 
1 ὑπὸ Pa 
1‐2 εὑρέσεως ἐπισκέψεται ord. inv. Pa 
4 ἁπλούστατον R 
5 τούτου Pd     αὐτοῦ post ἰάσεως trsp. Pa 
7 συνέχων Pg 
10 ἡ om. APd     καὶ om. Pd  
11 γὰρ] μὲν O     δυνατὸν A 
12 ἐπουλωθήσεται L     μὲν] μόνον Pg 
13 καταληφθήσεται L 
14 ἐχρῆν L, om. Pd  
15 ὁ om. RPg     οὔτε] οὐ O, οὐδὲ Pd 
16 ἐᾷ Pg     τοῦτον OPg     ante κοῖλον add. τὸ cd 
18 ἰασώμεθα cPd     Θεσσαλὸς OPd  
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1  (K 163) λειος ἰατρός. ἐμβαλόντες, φησί, τὸ σαρκωτικὸν φάρμακον∙ εὖ 
2  γε τῆς εὐχερείας, ἴσως δ’ ἀναισθησίας εἰπεῖν ἦν ἄμεινον εἰ  
3  σαρκωτικὸν εἰπὼν ἀπηλλάχθαι δοκεῖ τοῦ ζητουμένου∙ εἰ γὰρ 
4  ἤδη τὸ σαρκωτικὸν ἐπιστάμεθα, τί ζητοῦμεν ἔτι; λέγε μοι τὸ 
5  σαρκωτικὸν ὅ τί ποτ’ ἐστὶν ᾧ μέλλεις χρῆσθαι; λιβανωτὸν  
6  οἶμαι φήσεις ἢ ἴριν ἢ ἀριστολοχίαν ἢ ὀρόβινον ἄλευρον ἢ 
7  πάνακα∙ τῶν γὰρ ξηρῶν φαρμάκων πρῶτον μνημονεύσω. 
8  ταῦτ’ οὖν εἰπέ μοι πόθεν εὗρες; ἐκ τῆς πείρας, φησί. τί δὴ 
9  οὖν ἔτι προσέθηκας σύ; τὸ μὲν γὰρ ὅτι χρὴ πληροῦν τὸ  
10  κοῖλον οἶδε δήπου καὶ ὁ ἰδιώτης. τὸ δ’ ἐξ ὧν τε καὶ δι’ ὧν  
11  φαρμάκων ἐδίδαξεν ἡ πεῖρα. Θεσσαλὸς δ’ οὔθ’ ὡς ἐμπει‐ 
12  ρικὸς οἶδε τὸ φάρμακον οὔθ’ ὡς λογικός. ὡς ἐμπειρικὸς μὲν  
13  ὅτι μὴ βούλεται∙ ὡς λογικὸς δὲ ὅτι μὴ δύναται∙ ἐπεὶ ὅτι  
14  γε ὡς ἐμπειρικὸς οἶδεν, ἀκριβῶς ἐγὼ τοῦτο γινώσκω ‒ δυοῖν 
15  γὰρ ὄντοιν ἁπάσης εὑρέσεως ὀργάνων, ἐμπειρίας καὶ λόγου,  
16  ὁ τὸ μὲν εὑρημένον ἐπιστάμενος, εἰπεῖν δ’ οὐκ ἔχων αὐτοῦ 
17  τὸν λόγον, εὔδηλός ἐστιν ἐκ τῆς ἐμπειρίας εὑρηκώς ‒ ἵνα 
 
 
 
14 δυοῖν – 166,1 βουλόμενοι] cf. fr. 105 Deichgräber 
 
1 εἰ ἰατρός O, om. Pd     ἐμβάλλοντες RPd     φασί Pa  
2 εὐγενείας Pg     ἦν post ἄμεινον trsp. Pa, om. Pg 
3 δοκεῖς R 
4 ἤδη om. A 
5 μέλλῃς Ο, μέλλει Pd     χρήσασθαι R 
6‐7 ἢ πάνακα supra lin. add. A 
9 ἔτι om. A, post προσέθηκας trsp. L     γὰρ om. Pd  
10 δήπου om. Pd      
14 ἐγὼ om. Pa  
15 ὄντων L, παρόντοιν PcPd     ante ἁπάσης add. τῆς Pd     ὀργάνοιν Pc     λόγων 
suprascr. ου Pa 
17 ἐμπειρίας εὑρηκώς] ἐμπειρικῶς Pd 
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1  (K 164) τοίνυν εἰδῇ πόσον ἁμαρτάνει, μικρὸν ἡσυχάσας ἀκροατὴς  
2  ἡμῶν γενέσθω∙  
<p>  [3] βούλομαι γάρ τι διαλεχθῆναι τῷ μόνην  
3  τὴν ἐμπειρίαν πρεσβεύοντι∙ δίκαιον γὰρ οἶμαι κἀκεῖνον εἰπεῖν  
4  ὅπως εὗρε τουτὶ τὸ σαρκωτικὸν φάρμακον τὸ ξηρὸν ὃ δὴ  
5  κεφαλικὸν ὀνομάζουσι∙ σύγκειται δ’ ἐξ ἴρεώς τε καὶ ἀριστολο‐ 
6  χίας ὀρόβου τε καὶ λιβανωτοῦ καὶ μάννης. ἔστι δὲ καὶ ἕτερoν  
7  ᾧ πρὸς τοῖς εἰρημένοις καὶ φλοιὸς πάνακος ἐπεμβάλλεται∙ 
8  καὶ μὲν δὴ καὶ ἕτερόν ἐστιν ᾧ καὶ καδμεία πεπλυμένη  
9  προσεπεμβάλλεται. λεγέτω τοίνυν ὑπὲρ τούτων ὅπως εὑρέθη. 
10  καὶ τί μοι, φησί, ζητεῖν ὑπὲρ τῆς εὑρέσεως αὐτῶν, ἀλλ’ οὐ  
11  τοῖς εὑρημένοις ὀρθῶς χρῆσθαι; ταυτὶ μὲν εὐθὺς κατ’  
12  ἀρχὰς ἀποφαίνονται, κατὰ σύμβασιν δέ ‒ καλοῦσι γὰρ οὕτως 
13  αὐτοὶ καὶ τῷ ῥήματι τούτῳ ‒ ποτὲ μὲν ἐξ ὀνειράτων ἐνδέ‐ 
14  χεσθαι τὰ τοιαῦτα εὑρῆσθαί φασιν, ἔστι δ’ ὅτε κατὰ 
15  δή τινα τύχην ἐκχυθῆναι τὸ ἕτερον εἰς τὸ ἕτερον, εἶτά τινα  
16  τῷ μικτῷ τολμῆσαι χρήσασθαι, τῆς τόλμης δ’ οὐ λέγουσιν τὴν  
17  ἐλπίδα. ταυτὶ μὲν οὖν πρόδηλος λῆρος. ὁ δὲ τρίτος αὐτοῖς  
18  τρόπος τῆς εὑρέσεώς ἐστιν ὄντως ἐπιλογιστικός∙  
<p>  [4] ἑκάστου 
 
 
 
2 ἡμῖν Pa     τινα O 
4 τὸ ξηρὸν om. R 
5 δὲ] γὰρ Pd     τε om. cLPd, supra lin. add. V, hab. F 
6 ὀροβίνου RPd, ὀροβίου Pc     ἔστι καὶ om. L, ἢ ὄπως c     post ἕτερον add. τι Pd 
7 ᾧ] τῷ Ο, ὃ Pa     φλοιὸν Pc     ἐπεμβάλλουσι Pc 
9 προσβάλλεται L, προσεμβάλλεται PcPd  
10 μοι supra lin. add. A     φησί ζητεῖν ord. inv. Pd  
11 post μὲν add. οὖν cL, non hab. F 
11‐12 ἐξ ἀρχῆς Pd 
14 δ’ ὅτε ord. inv. APd     ante κατὰ add. καὶ Pc 
15 δὴ om. RPc 
16 χρῆσθαι Pd     λέγειν Pa 
18 ἐπιλογικός L     ante ἑκάστου add. ἐπιλογισμός ἐστι λόγος τὸ 
παρεμφαινόμενον τῇ διανοίᾳ εἰς ἐπιστήμην ἄγων V 
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1  (K 165) γὰρ ἐκείνων τῶν ἁπλῶν ἰδίᾳ τις πεπειραμένος ὡς σαρκωτικοῦ,  
2  κἄπειθ’ εὑρίσκων ἐνίοτε μὴ σαρκοῦντα προσεπελογίσατο μὴ  
3  πάσῃ φύσει πᾶν ἁρμόττειν. εἰ γὰρ ὃν οὐκ ἐσάρκωσεν ἡ ἀρι‐ 
4  στολοχία, τοῦτον ὁ λιβανωτὸς ἐσάρκωσεν, ᾧ δ’ ὁ λιβανωτὸς  
5  οὐχ ἥρμοττε, τούτῳ τῆς ἴρεως προσαχθείσης ἀπήντησε τὸ δέον,  
6  εὔλογον οἶμαι μὴ πάντας ὑπὸ πάντων ὁμοίως διατίθεσθαι∙  
7  τούτου δ’ ἅπαξ εἰς ἐπιλογισμὸν ἐλθόντος ἄμεινον ἔδοξεν ὡς 
8  οἷόν τε πλεῖστα τῶν ὁμοειδῶν εἰς ταὐτὸν ἀναμῖξαι ἵν’ ἑκά‐ 
9  στη φύσις σώματος εὐπορῇ τοῦ προσήκοντος. 
10  εἰ μὲν γὰρ ἤτοι τὴν φύσιν τοῦ σώματος 
11  ἠδύναντο ἐξευρεῖν ἢ τοῦ προσφερομένου φαρμάκου τὴν δύνα‐ 
12  μιν, οὐδὲν ἂν ἴσως ἐδέησεν αὐτοῖς τῆς τοιαύτης ποικιλίας,  
13  ἓν ἑκάστοτε φάρμακον ἐφ’ ἑνὶ σώματι τὸ συμφέρον  
14  εὑρίσκειν δυναμένοις. ἐπεὶ δ’ ἀγνοοῦσιν ἑκάτερον, οὐ κακῶς  
15  ἀναμιγνύουσιν ἅπαντα, πολλαῖς φύσεσιν ἁρμόττον φάρμακον ἐπιτεχνή‐  
 
 
 
1 τῶν om. Pa     σαρκωτικῶν Pa 
4 ᾧ δ’] ὧν Pd 
5 ἀχθείσης Pc 
6 πάντων] πάντας Pc 
7 τοῦτο O     ἐλθόντα R 
9 εὐπορεῖ O     post προσήκοντος add. καὶ μήν, ὦ ἑταῖρε, ἐν τῇ συμπλοκῇ τῶν 
εἰδῶν οὐ φυλάττονται τῶν οἰκείων οὐσιῶν αἱ ἐνέργειαι ὡς ἐπὶ ἑνὸς ἑκάστου 
εἴδους ανῦν τῷ ὠφελεῖν εἰς νόσον ἥντινα χρὴ θεραπεύειν εὐπορεῖν τοῦ 
προσήκοντος O, καὶ μήν, ὦ ἑταῖρε, ἐν τῇ συμπλοκῇ τῶν εἰδῶν οὐ φυλάττονται 
τῶν οἰκείων οὐσιῶν αἱ ἐνέργειαι, ὡς ἐπὶ ἑνὸς ἑκάστου εἴδους τῷ ὠφελεῖν εἰς 
νόσον ἥνπερ χρὴ θεραπεύειν Pa 
11 ἠδύναντο post φύσιν (lin. 10) trsp. Pa, ἐδύναντο post φύσιν (lin. 10) trsp. LO 
13 ἑκάστη τε R, ἕκαστόν τι Pc 
14 ἑκάτερα Pc     οὐ καλῶς Ο, κακῶς Pa: non multum erroris Ger.  
15 ante φάρμακον iter. ἓν A, φάρμακον post βουλόμενοι (lin. seq.) trsp. Pa     
ἐπιτεχνάσασθαι Pd 
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1  (K 166) σασθαι βουλόμενοι.  
<p>  [5] τοῦτον τὸν τρόπον τῆς 
2  συνθέσεως τῶν φαρμάκων ἐγὼ πείθομαι τοῖς πρώτοις ἰατροῖς  
3  ἐπινενοῆσθαι καὶ ὡς ἀρχαῖον εὕρεμα προσίεμαι. το‐  
4  σοῦτον μὴν ἀποδεῖν ἡγοῦμαι τῆς ὄντως μεθόδου θεραπευ‐ 
5  τικῆς, ὅσον εὐλογώτερός ἐστι τῶν ἐγχεομένων εἰς ἄλληλα  
6  κοσκίνων. εἰ γὰρ μὴ λογίζεται πρῶτον μὲν ὡς μόνης τῆς ἐξ  
7  ὁμοειδῶν φαρμάκων συνθέσεως, οὐ μὴν τῆς γ’ ἐξ ἐναντίων 
8  εὕρηκε τὴν μέθοδον∙ ἔπειτα δ’ ὡς ἐν τῷ πλήθει τῆς μίξεως ἓν  
9  μὲν εἰ τύχοι τὸ τῷ πάσχοντι προσῆκόν ἐστι φάρμακον, 
10  ἐγχωρεῖ δὲ καὶ μηδέν, ἑπτὰ δ’ ἢ ὀκτὼ τῶν οὐκ οἰκείων 
11  ὥστε πλείοσιν ἀριθμοῖς βλάψαι τὸ τοιοῦτον ἢ ὠφελῆσαι∙  
12  ταῦτ’ εἰ μὴ λογίζεται, πλέον αὐτὸν ἀγνοεῖν ἢ γιγνώσκειν  
13  τοῦ πράγματος εἴποιμ’ ἄν.  
<p>  [6] ἔλαιον γοῦν ἐγχεόμενον ἕλκει  
14  κοίλῳ πάντων ἐναντιώτατον φάρμακον∙ εἰ γὰρ ἐθελήσεις 
15  οὕτω θεραπεύειν, αὐτῇ γνώσῃ τῇ πείρᾳ ῥυπαρὸν καὶ βρυῶ‐ 
16  δες ἀποτελούμενον τὸ ἕλκος. εἰ δὲ καὶ ἡ ὥρα τοῦ ἔτους  
17  θερμὴ τύχοι καὶ ὁ ἄνθρωπος εἴη κακοχυμότερος ἢ φύσει 
 
 
 
2 τῶν ἰατρῶν Pa 
3 εὕρημα OPc     προίεμαι O     post τοσοῦτον add. γε cd  
4 μὲν Pd     οἶμαι Pc  
5 εὐλογώτερόν LO 
8 εἴρηκε cL, εἰ εὕρηκε Pd, εὕρηκε F 
9 τύχῃ A     τὸ om. Pa     προσῆκόν in textu om., in marg. add. V     ἔνεστι APc  
10 post ἢ add. καὶ A     τοῖς οὐκ οἰκείοις L 
11 τὸ om. Pc  
13 οὖν Pd  
14 φαρμάκων e, φάρμακον suprascr. ων A: maius quam ab aliis nocumentum Ger.     
ἐθελέσαις LVOPd  
15 γνωρίσῃ Pd 
17 τύχῃ AV     κακόχυμος Pd 
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1  (K 167) ῥευματικώτερος ἢ καὶ περὶ τὴν δίαιτάν τι πλημμελοίη, κίν‐ 
2  δυνος τοῦτο σαπῆναι τὸ μόριον ἐν ᾧ τὸ ἕλκος ἐγένετο. 
3  κίνδυνος δὲ κἂν εἰ κηρῷ μόνῳ χρῷτο κἂν εἰ τήκων ἐλαίῳ∙ 
4  ταυτὶ μὲν οὖν διασήψει σοι τὸ ἕλκος∙ εἰ δὲ ἰὸν λειώσας  
5  ἐμπάττοις, οὐ διασήψει μὲν οὗτός γε οὐδαμῶς, ὀδύνην δ’  
6  ἐργάσεται καὶ δῆξιν οὐ σμικρὰν ἀνάβρωσίν τε καὶ φλεγμο‐ 
7  νήν∙ εἰ δ’ ἐπὶ πλέον χρήσαιο, καὶ σπασμόν. ἐπεὶ τοίνυν οὔτε  
8  τὸ ἔλαιον οὔτε ὁ κηρὸς οὔτε ὁ ἰὸς ἕλκος κοῖλον σαρκῶσαι  
9  δύνανται, δῆλον ὡς οὐδὲ μίξει ποτ’ αὐτὰ τῶν ἀπὸ τῆς ἐμ‐ 
10  πειρίας οὐδείς∙ ἀλλ’ ἐγὼ μίξω γε τῷ δέοντι μέτρῳ καὶ ταῦτα  
11  καὶ ἄλλα μυρία φάρμακα τῶν βλαπτόντων ἕλκος κοῖ‐ 
12  λον. εἰ γὰρ μὴ ταῖς αὐταῖς δυνάμεσι βλάπτοιεν, ἀλλ’ ὑπεναν‐  
13  τίαις, ἄμετρα δήπουθέν ἐστιν ὡς πρὸς ἕλκους κοίλου  
14  πλήρωσιν. ἀλλ’ ὅπως ἐκ δυοῖν ἀμέτροιν κράσεων ἓν ἀποτε‐  
15  λεῖται σύμμετρον, ἐν τοῖς περὶ φαρμάκων συνθέσεως ἐμάθο‐ 
16  μεν λογισμοῖς.  
<p>  [7] οὔκουν ἔτι χαλεπὸν ἐξ ἐλαίου καὶ κηροῦ καὶ  
17  ἰοῦ συνθεῖναι φάρμακον σαρκωτικόν∙ εἰ γὰρ εἰδείης ὡς  
 
 
 
1 τι om. Ae, post πλημμελοίη trsp. R     πλημμελῇ Α, πλημμελῶν VPc, πλημμελεῖ 
Pd 
2 τούτῳ RVPaPd, τοῦ Pc     σαπῆναι iter. Pa 
3 κηροῦ Pd     χρῷτο om. Pc 
4 σοι om. R     ante ἰὸν add. καὶ AL     ante λειώσας add. μόνον R 
5 ἐμπλάττεις Pa, ἐμπάττεις suprascr. λ Pc, ἐμπλάττοις Pd     γε om. Pd 
7 σπάσμα Ο 
8 ἰὸς οὔτε ὁ κηρὸς Pa 
10 μίξω] νομίζω Pc     γε om. PcPd, post γε iter. καὶ μίξω RPa  
11 post βλαπτόντων add. ἰδίως Pd 
12 γὰρ μὴ ord. inv. AVPd  
13 ἀμετρία LO, ἄμετρον R     δήπου RO, δῆθεν Pd     κοῖλον O 
14 ἐν A     ἀμέτρων VPd     κράσεων supra lin. add. Pa  
15 δυνάμεως Pd 
16 post ἐλαίου add. τε A 
17 εἰ] καὶ Pd  
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1  (K 168) ξηραίνεσθαι μετρίως δεῖται τὸ τοιοῦτον ἕλκος, οὐ ξηραίνει 
2  δ’ οὔτε τοὔλαιον οὐθ’ ὁ κηρός, εἰδείης ἂν ὡς οὔτε ἑκάτερον  
3  οὔτ’ ἄμφω πληρώσουσιν ἕλκος κοῖλον∙ οὐ μὴν οὐδ’ ὁ ἰὸς  
4  μόνος ‒ ἀμέτρως γὰρ ξηραίνει. μίξας οὖν ἅπαντα συμμέτρως 
5  ξηρὸν ἐργάσασθαι δυνήσῃ φάρμακον∙ ὁπόσον δ’ ἑκάστου χρὴ  
6  τὸ μέτρον εἶναι δέδεικται μὲν ἤδη μοι κἀν τοῖς περὶ φαρμά‐ 
7  κων συνθέσεως ὑπομνήμασιν, ἐπιδειχθήσεται δὲ καὶ νῦν εἰ  
8  δεηθείη, τοῦ λόγου προϊόντος. ἀποπέμψαι γάρ με χρὴ πρῶ‐  
9  τον ἀπὸ τῶν ἐφεξῆς λόγων τὸν ἀμέθοδον ἐκεῖνον Θεσσαλὸν 
10  ἐνδειξάμενον αὐτῷ πόσον ἁμαρτάνει τοῦ δέοντος. φρονίμῳ μὲν  
11  γὰρ ἀνθρώπῳ καὶ τὰ νῦν εἰρημένα σαφῶς ἐνδείκνυται τὴν 
12  θεραπευτικὴν μέθοδον ὁποίαν τινὰ εἶναι χρή. ἀλλὰ γὰρ οὐ 
13  πρὸς τοὺς τοιούτους ὁ λόγος ὥστε ἀναγκαῖον ἔτι διαλεχθῆ‐  
14  ναι πρὸς αὐτοὺς ἐνθένδε ποθὲν ἀρξάμενον.  
<p>  [8] ἅπασα κοιλότης 
15  παρὰ φύσιν ἐνδείκνυται τὴν πλήρωσιν ὥστε καὶ ἡ ἐν τῷ  
16  σαρκώδει μορίῳ∙ αὕτη δὲ ἡ πλήρωσις σκοπὸς τῆς τῶν ἰαμά‐ 
17  των εὑρέσεως γίγνεται. ἵνα δ’ εὑρεθῇ τὰ πληρώσαντα καὶ 
 
 
 
8 ἀποπέμψαι – 170,11 πραγματεία] cf. fr. 174 Tecusan 
 
1 δεῖ Pc     οὐ om. Pc 
2 οὔτ’ ἔλαιον οὐθ’ ὁ κηρός LO, οὔτε ὁ κηρὸς οὔτ’ ἕλαιον Pa     ante ὡς add. καὶ Pc     
οὐ θάτερον R, οὔτε θάτερον Pc 
5 ἀπεργάσασθαι R     χρὴ ante εἶναι (lin. 6) trsp. R 
6 μέτριον R 
7 δυνάμεως Pd     δειχθήσεται AVOPd: erunt rescribenda Ger.  
8 δεηθείην OPd  
9 ἀπὸ τῶν ἐφεξῆς λόγων post Θεσσαλὸν trsp. Pa 
10 αὐτὸν Pd     προσήκοντος R     μὲν om. Pa  
12 τινὰ om. RPcPd, μὲν V 
13 τοὺς om. Pa     ὅθεν R 
14 ποτὲ Pd     ἀρξαμένους RVPaPc, ἀρξαμένου Pd 
15 ἡ supra lin. add. V 
17 πληρώσεως Pd     πληρώσοντα LOe: noticia eorum quibus concavitas est 
implenda Ger.  
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1  (K 169) λόγου δεόμεθα συχνοῦ καὶ πολλῶν τῶν κατὰ μέρος ἐνδείξεων  
2  καὶ μεθόδου λογικῆς ἀκριβοῦς∙ ἐθεάσω γοῦν πολλάκις ἕλκη  
3  δυσίατα μὴ δυναμένους θεραπεῦσαι μήτε τοὺς τὴν ἐμπειρίαν  
4  πρεσβεύοντας ἰατροὺς ‒ τούτους δὴ τοὺς πολυφαρμάκους ‒ ἀλλὰ  
5  μηδὲ τοὺς τὸν ἀναλογισμὸν ἐπαγγελλομένους ἅπαντας. οἱ  
6  μὲν γὰρ Θεσσάλειοι μεθοδικοὶ μὲν τοὔνομα, ταῖς δ’ ἀληθείαις  
7  ἀμέθοδοι καθάπερ τινὲς ὄνοι λύρας οὐδ’ ἐπαΐειν ἱκανοὶ  
8  τῆς τοιαύτης θεωρίας εἰσί, μήτι γε δὴ λογισμῷ τὸ δέον  
9  ἐξευρίσκειν. ἐθεάσω δὲ πολλάκις ἐπὶ τῶν τοιούτων ἑλκῶν  
10  τοὺς μὲν ἀπὸ τῆς ἐμπειρίας ἄλλοτ’ ἐπ’ ἄλλο μεταβαίνοντας  
11  φάρμακον, οὐ μὰ Δία λογισμοῦ τινος ἐξηγουμένου τῆς μετα‐  
12  βάσεως, ἀλλ’ ἐπειδὴ πολλῶν μὲν ἐπειράθησαν πληρούντων 
13  ἕλκη κοῖλα, τὴν δ’ ὡς αὐτοὶ καλοῦσιν ἰδιοσυγκρασίαν ἐφ’  
14  ἧς ἕκαστον αὐτῶν εὐδοκίμησεν οὔτε διαγινώσκειν οὔτε  
15  μεμνῆσθαι δύνανται, διὰ τοῦτο καὶ νῦν οὐκ ἐπιστάμενοι μὲν  
16  ἐφ’ ὅ τι χρὴ μεταβαίνειν, ἐλπίζοντες δ’ ἐν πολλῇ τῇ κατὰ  
17  μέρος διεξόδῳ πάντως εὑρεθήσεσθαί ποτε τὸ προσῆκον, ἄλλοτ’  
18  ἐπ’ ἄλλο μεταπηδῶσι τύχῃ μᾶλλον ἢ λογισμῷ τὴν τοῦ συμ‐ 
 
 
 
2 ἐθεάσω – 170,4 ἐμπειρικοί] cf. fr. 115 Deichgräber 
 
2 ἐθεάσατο O     γὰρ V 
5 ἐπιλογισμὸν L 
6 μὲνI om. Pa     ἀληθέσιν R 
7 post λύρας add. καλοῦνται Pd 
8 μή τοί VPaPd  
9 δὴ O 
13 ἰδιοσυγκρισίαν cRV 
14 οἷς RPc     post αὐτῶν add. τῶν φαρμάκων V 
15 δύναται LPcPd     τοῦτο] τὸ αὐτὸ Pc 
16 ὅ τι ] ὅτῳ V     πολλῷ R 
17 ἐξόδῳ R, διεξόδου O 
18 πηδῶσι Pa 
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1  (K 170) φέροντος εὕρεσιν ἐπιτρέποντες. ὅμοιοι δ’ αὐτοῖς εἰσι κἂν μὴ 
2  λέγωσιν, ὅσοι τῶν δογματιζόντων ἐπὶ τὰς φυσικὰς ἀρχὰς  
3  τῶν σωμάτων οὐκ ἐδυνήθησαν ἀναβῆναι τῷ λόγῳ. καὶ γὰρ καὶ 
4  οὗτοι καθότι πρόσθεν ἐδείξαμεν, ἐξ ἡμίσεώς εἰσιν ἐμπειρι‐ 
5  κοί. 
6  [9] περὶ δὲ τῶν ἀμεθόδων τούτων Θεσσαλείων τί ἄν τις  
7  καὶ λέγοι; μόνοι τοίνυν οἱ ὄντως μεθόδῳ θεραπεύοντες ἐξευ‐ 
8  ρίσκουσί τε τὸ δέον ἢ φάρμακον ἢ διαίτημα καθ’ ἕκαστον  
9  τῶν τοιούτων ἑλκῶν ἐπιδεικνύουσί τε σαφέστατα διὰ  
10  τῶν ἔργων αὐτῶν ὁπηλίκον ἀγαθόν ἐστι καὶ ὅσον φῶς πα‐ 
11  ρέχει πρὸς τὰς ἰάσεις ἡ περὶ φύσεως πραγματεία. καὶ γὰρ δὴ  
12  καὶ ὡς τοῖς συνεχῶς ἀφ’ ἑτέρου φαρμάκου μεταβαίνουσιν 
13  ἐφ’ ἕτερον ἐνίοτε παρορᾶται καὶ καταφρονεῖται τὸ χρήσιμον, 
14  ἐπέδειξά σοι πολλάκις ἑνὶ φαρμάκῳ τὰ τοιαῦτα τῶν ἑλκῶν  
15  θεραπεύσας ὧν ἔφθανον ἐκεῖνοι κεχρῆσθαι. κατεφρονήθη  
16  δ’ εἰκότως ἡ δύναμις τοῦ τοιούτου φαρμάκου διά τε τὴν ἀκαι‐  
17  ρίαν τῆς χρήσεως, οὐ μόνον οὐδὲν ὠφελῆσαι δόξαντος, ἀλλὰ 
18  καὶ προσβλάψαι, καὶ διὰ τὸ μηδὲν ἐνίοτε σαφὲς ἐργάζεσθαι  
 
 
 
4 καθότι πρόσθεν ἐδείξαμεν] cf. supra 117,9 
 
1 ὅμοιοι... λέγωσιν (lin. 2) om. Pc 
2 θέλωσιν FR, θέλωσιν suprascr. λέγω V: licet dicant Ger.  
3 ἠδυνήθησαν LO     ἀναμεῖναι O     post γὰρ add. δὴ Pc     καὶII om. Pa 
4 αὐτοὶ AVPd, non ver. Ger.     ante πρόσθεν iter. καὶ VPd     ἐμπειρικοί] δογματικοί 
V, post ἐμπειρικοί add. οἳ οὐκ ἠδυνήθησαν διαλαβεῖν περὶ τῶν πρώτων στοιχείων 
O 
6 δὲ om. Pd     τούτων om. R 
7 καὶ om. Pd 
8 τε om. ARVPd 
9 τε] γὰρ Pd     ante σαφέστατα add. καὶ R, τὰ Pa 
10 πηλίκον RPc  
13 post παρορᾶται add. τε AV 
14 ἑνὶ] ἔνια Pd     τῶν φαρμάκων Pd 
15 ᾧ cL, om. Pd: cum plurimumque quidem vidisses me cum una earum que 
refutaverunt inferre adiutorium Ger.     χρῆσθαι A 
16 εἰκότως post δύναμις trsp. R, om. O     φαρμάκου om. Pd 
17 ὠφεληθῆναι Pd     δόξαντα Pa 
18 ἐνίοτε σαφὲς ἐργάσασθαι R, ἐργάζεσθαι ἐνίοτε σαφὲς Pa, ἐργάζεσθαι σαφὲς 
ἐνίοτε Pc  
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1  (K 171) τὴν πρώτην χρῆσιν.  
<p>  [10] ἐθεάσω δὲ καὶ ὀφθαλμῶν ὀδύνας σφο‐ 
2  δροτάτας ἰασαμένους ἡμᾶς ἢ λουτροῖς ἢ οἴνου πόσεσιν ἢ 
3  πυρίαις ἢ φλεβοτομίαις ἢ καθάρσεσιν ἐφ’ ὧν οὐδὲν ἄλλο 
4  ἔχουσιν οἱ πολλοὶ τῶν ἰατρῶν ἢ ταυτὶ τὰ δι’ ὀπίου καὶ  
5  μανδραγόρου καὶ ὑοσκυάμου συντιθέμενα φάρμακα, μεγίστην 
6  λώβην ὀφθαλμῶν∙ οὐδὲ γὰρ οὐδ’ ἄλλῳ τινὶ τὴν ἐν τῷ παρα‐ 
7  χρῆμα δόκησιν τῆς ἀνωδυνίας ἀλλ’ ἢ τῷ νεκροῦν τὴν αἴσθη‐ 
8  σιν ἐργάζονται. καὶ πολλοὺς οἶσθα μετὰ τὰς τοιαύτας χρήσεις  
9  τῶν φαρμάκων ἐπειδὰν ἀμετρότερον προσαχθῇ, μηκέτ’ ἐπαν‐ 
10  ελθόντας εἰς τὸ κατὰ φύσιν, ἀλλ’ ἀρξαμένους μὲν ἐντεῦθεν  
11  ἀμυδρῶς καὶ μόγις ὁρᾶν, ἐν τῷ χρόνῳ δ’ ὑποχύσεσιν ἢ μυ‐  
12  δριάσεσιν ἢ φθίσεσιν ἢ ῥυτιδώσεσιν ἁλόντας.  
<p>  [11] οἶσθα δὲ δήπου 
13  συνδιατρίψας ἡμῖν εὐθὺς ἐκ μειρακίου μηδὲ παρ’ ἑνὶ τῶν 
14  διδασκάλων θεασαμένους ἡμᾶς ἔργον τοιοῦτον, ἀλλ’ ἐξευρόν‐  
15  τας αὐτοὺς τῷ λογισμῷ∙ καὶ ὅτι γε πολλῷ χρόνῳ τὸν ἀφο‐ 
16  ρισμὸν ἀνεσκεψάμην ἐκεῖνον, ὀδύνας ὀφθαλμῶν ἀκρητοποσίη 
17  ἢ λουτρὸν ἢ πυρίη ἢ φλεβοτομίη ἢ φαρμακείη λύει, καὶ ὡς 
18  ἐκ τῆς ἄλλης ἀκριβείας τῆς Ἱπποκράτους ἤλπιζον μηδ’ ἐνταῦθα 
 
 
 
16‐17 ὀδύνας... λύει] cf. Hipp. Aph. VI 31 (p. 187,7‐9 Jones = IV 570,8‐9 L.) 
 
4 post ὀπίου add. τε R 
5 μανδραγόρας Pc     φάρμακα om. A 
6 βλάβην APc     ὀφθαλμοῦ A 
7 τῷ] τῶν O     ναρκοῦν R, νεκρῶν O: mortificatur Ger.  
8 ἐργάζεται R     πολλάκις Pc 
9 ἀμετρότερον] ἀμφοτέρων Pd     προσαχθεῖεν L, προσχεθῇ O 
11 δ’ ὑποχύσεσιν] διαχύσεσιν Pc     ante ἢ add. πλατυσμοῖς τῆς κόρης ὑπὲρ τὸ 
κατὰ φύσιν ὥστε συνεγγίζειν ἐνίοτε τῷ τῆς ἴρεως κύκλῳ ὥστε τινὰς μὲν μηδόλως 
ὁρᾶν, τινὰς δὲ ὁρᾶν †μὲν† μικρότερον δὲ τῶν ὄντων χεομένου δηλονότι τοῦ 
ὀπτικοῦ πνεύματος L 
13 συντρίψας Pc  
15 πολὺν χρόνον Pc 
16 ἐσκεψάμην Pc     ὀδύνας ὀφθαλμῶν ord. inv. O     ἀκρατοποσίη R 
17 φαρμακοποσίη L 
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1  (K 172) μήτε ψεῦδός τι μήτ’ ἀδύνατον λέγεσθαι∙ καὶ ὡς τοῦτ’ ἦν 
2  με τὸ προτρέψαν ἐπὶ τὴν ζήτησιν, ἕως οὗ καὶ ταύτην τὴν  
3  Ἱπποκράτους ὁδὸν ἐξεῦρον διορίσασθαι, πότε καὶ πῶς ἐφ’ 
4  ἑκάστου τῶν εἰρημένων χρηστέον. ᾧ καὶ δῆλον ἐποίησα  
5  πολλοῖς τῶν θεασαμένων τὰ τοιαῦτα, πηλίκη μέν ἐστιν ἡ τῆς 
6  θεραπευτικῆς μεθόδου δύναμις, ἡλίκον δὲ κακὸν εἰργάσαντο  
7  μὴ φυλάξαντες τὴν παλαιὰν ἰατρικὴν οἱ τὰς νεωτέρας αἱρέ‐  
8  σεις συστησάμενοι.  
<p>  [12] ταῦτά τοι καὶ ὑμεῖς καίτοί γε ἄκοντά με  
9  κατ’ ἀρχὰς ἠναγκάσατε λιπαροῦντες ἐπεξελθεῖν ἅπασαν τήνδε  
10  τὴν πραγματείαν ἣν εὔχομαι μὲν τοῖς θεοῖς ὄνησίν τινα καὶ  
11  τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις γενέσθαι, βραχυτάτην δ’ ἔχω τὴν ἐλ‐ 
12  πίδα διὰ τὴν κατέχουσαν νῦν ὀλιγωρίαν μὲν τῶν καλῶν, 
13  ἐπίδοσιν δ’ εἰς τιμὴν πλούτου καὶ δόξης καὶ πολιτικῶν δυνά‐ 
14  μεων∙ ἐφ’ ἃ τοῖς ἐκτραπεῖσιν οὐκ ἐνδέχεται τἀληθὲς ἐν  
15  οὐδενὶ τῶν ὄντων ἐξευρεῖν. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὅπῃ τῷ θεῷ  
16  φίλον, οὕτω τελευτήσει.  
<p>  [13] τὴν δ’ οὖν θεραπευτικὴν μέθοδον,  
17  ἀσκηθεῖσαν μὲν τοῖς παλαιοῖς ἰατροῖς, ὀλιγωρουμένην δὲ νῦν  
18  ἀνακτησώμεθα καθ’ ὅσον οἷοί τ’ ἐσμέν, αὖθις ἀναλαβόντες 
 
 
 
1 μήτε] μηδὲν Pd     τι om. Pd     post λέγεσθαι iter. μήτε ψεῦδός τι R 
2 καὶ ταύτην] κατ’ αὐτὴν cL: viam quam ipse intendit reperii Ger.  
4 ὃ PaPcPd: quare Ger.  
5 πολλῶν O 
6 πηλίκον ARPc     κακὸν δὲ ἡλίκον Pa 
7 φυλάξαντα R 
8 γε om. Pc 
9 ἐπελθεῖν R, διεξελθεῖν Pd 
10 μέντοι Pc 
13 πολιτικὰς δυνάμεις A 
14 ἀληθὲς R     ἐν om. Pc 
15 μὲν om. L 
16 οὖν om. Pc 
17 δὲ] μὲν suprascr. δὲ Pd 
18 ἀνακτησόμεθα LRPc     οἷόν τ’ ἐστί L, οἷόν τ’ ἐσμέν Pd 
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1  (K 173) τὸν λόγον ἐπὶ τοῦ προκειμένου παθήματος ἕλκους κοίλου. 
2  περὶ μὲν δὴ τῆς πρώτης εὑρέσεως τῶν σαρκωσόντων τὸ τοι‐  
3  οῦτον ἕλκος φαρμάκων ἀρκείτω τὰ μικρῷ πρόσθεν εἰρημένα 
4  καὶ συγχωρείσθω δ’ εἰ βούλει, τοῖς ἐμπειρικοῖς ἃ λέγουσιν 
5  ἅπαντα. περὶ δὲ τῆς τῶν εὑρημένων χρήσεως ἐπὶ μὲν τῶν  
6  ἔργων αὐτῶν ἐπέδειξά σοι πολλάκις∙ οὐδὲν δ’ ἧττον καὶ νῦν  
7  ἐπιδεῖξαι τῷ λόγῳ πειράσομαι πῶς ἐν οἷς ἂν μηδὲν δράσῃ  
8  τὸ σύνηθες ἑκάστῳ φάρμακον, ἐπ’ ἄλλο μεταβαίνειν εὐμηχά‐ 
9  νως τε καὶ τεχνικῶς ἀποροῦσιν οἱ ἐμπειρικοί. καὶ τοῦτ’ εὐλό‐  
10  γως γίνεται∙ τοῦ γὰρ πρώτου φαρμάκου τῆς ἀποτυχίας τὴν  
11  αἰτίαν ἀγνοοῦντες οὐδὲ φυλάξασθαι δήπουθεν αὐτὴν ἐπὶ  
12  τοῦ δευτέρου δύνανται. ἀγνοουμένης γὰρ ἔτι τῆς αἰτίας δι’ 
13  ἣν ἐνεργεῖ τὸ φάρμακον, οὐδὲ δι’ ἣν ἀποτυγχάνει γνῶναι  
14  δυνήσονται. ταύτης δ’ ἀγνοουμένης οὐδ’ ἐφ’ ἕτερον ἔτι μετα‐  
15  βαίνειν εὐλόγως ἐγχωρεῖ ‒ φυλάξασθαι γὰρ οὐδ’ ἐπ’ ἐκείνου  
16  δυνήσονται τὴν αὐτὴν αἰτίαν. 
17  3. Εἴπωμεν οὖν ἡμεῖς ἤδη τὴν Ἱπποκρά‐ 
18  τειόν τε ἅμα καὶ ἀληθῆ μέθοδον ἑλκῶν κοίλων ἰάσεως∙ ἄρ‐ 
 
 
 
1 post κοίλου add. λέξομεν Pd 
2 ante περὶ add. περὶ κοίλου ἕλκους A, περὶ τῆς τῶν εἰρημένων φαρμάκων 
σαρκωτικῶν χρήσεως καὶ μεταβάσεως OPd     δὴ] οὖν R     σαρκωσάντων OPc  
3 ante φαρμάκων add. τῶν Pc     ἀρκεῖ V 
4 γ’ VPc 
7 τῷ om. A     μὴ Pd 
9 ante εὐλόγως add. δ’ Pd 
11 οὐδὲ supra lin. add. Pc 
12 ἔτι] τοι L 
14 δύνανται V     ἔστι Pc 
15 post εὐλόγως inter. Pc     φυλάξασθαι γὰρ ord. inv. Pc 
17 ἤδη om. R 
18 ἀγαθῆ (sic) R 
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1  (K 174) χεσθαι δὲ δήπουθεν αὐτὴν ἐκ τῆς οὐσίας χρὴ τοῦ πράγματος. 
2  ἐπεὶ τοίνυν ἐν τοῖς κοίλοις ἕλκεσι πρόκειται γεννῆσαι τὴν 
3  ἀπολωλυῖαν σάρκα, δεῖ γινώσκειν τι περὶ σαρκὸς γενέσεως, ὡς  
4  ὕλη μὲν αὐτῆς αἷμα χρηστόν, ὁ δ’ οἷον δημιουργός τε καὶ 
5  τεχνίτης ἡ φύσις. ἀλλ’ οὐχ ἁπλῶς εἰπεῖν χρὴ φύσιν, ἀλλὰ  
6  προσθεῖναι τὴν τίνων καὶ ποῦ. δῆλον δ’ ὅτι τῶν ὑποκειμέ‐ 
7  νων σωμάτων οἷς ἡ σὰρξ ἐπιτρέφεσθαι μέλλει, τούτων ἡ φύσις 
8  ἔσται δημιουργὸς τῆς γεννηθησομένης σαρκός. ἀλλ’ ἡ φύσις 
9  ἑκάστου τῶν σωμάτων ἐδείχθη κατά τινα θερμοῦ καὶ ψυ‐  
10  χροῦ καὶ ξηροῦ καὶ ὑγροῦ κρᾶσιν ἀποτελεῖσθαι.  
<p>  [2] δῆλον οὖν  
11  ὡς ἡ τούτων εὐκρασία κατὰ τὸ ὑποκείμενον μόριον ᾧ μέλ‐ 
12  λομεν ἐπιθρέψειν τὴν λείπουσαν σάρκα, τὸν λόγον ἕξει τοῦ  
13  δημιουργοῦ. πρῶτον μὲν οὖν ἡμῖν σκεπτέον ἐπὶ παντὸς 
14  ἕλκους κοίλου δύο ταῦτα, τό θ’ ὑποκείμενον εἰ εὐκράτως  
15  ἔχει, τουτέστιν εἰ κατὰ φύσιν ‒ ἐδείχθη γὰρ ἡ ἐν τοῖς ὁμοιο‐ 
16  μερέσι σώμασιν ὑγεία τῶν τεττάρων οὖσα ποιοτήτων εὐκρα‐  
17  σία ‒ καὶ προσέτι τὸ αἷμα τὸ ἐπιρρέον εἰ χρηστόν τε καὶ σύμ‐ 
 
 
 
1 δὲ om. R     post αὐτὴν iter. τὴν μέθοδον V 
2 ante ἐπεὶ add. τίς ἡ μέθοδος τῆς θεραπείας ἐπὶ τῶν κοίλων ἑλκῶν; VPd, 
θεραπεία κοίλων ἑλκῶν O     τοίνυν supra lin. add. V 
3 τι om. cL, hab. F     σαρκὸς γενέσεως ord. inv. A 
4 ὁ δ’] οὐδ’ ὅθ’ O     τε om. cRPc  
5 οὐχ] οὐ γὰρ A     φησί R 
6 καὶ ποῦ post σωμάτων (lin. 7) trsp. Pd     δηλονότι A 
8 γενηθησομένης c  
9 ξηροῦ καὶ ψυχροῦ L 
10 ὑγροῦ καὶ ξηροῦ PaPc  
11 ἀκρασία suprascr. εὐ Pc 
12 ἐπιθρέψαι R 
13 ante πρῶτον add. τίνα δεὶ παρεῖναι τῷ σαρκουμένῳ ἕλκει VPd     μὲν om. PcPd  
15 ἔχει... οὖσα (lin. 16) om. Pd 
17 τὸ ἐπιρρέον αἷμα Pc 
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1  (K 175) μετρον∙ εἰ μὲν δὴ καὶ τούτων τι μοχθηρῶς ἔχοι, πολλαὶ 
2  διαθέσεις γίνονται παρὰ φύσιν∙ ἡμῖν δ’ ὑπόκειται μία κοι‐ 
3  λότης ἐν σαρκώδει μορίῳ. ὑποκείσθω τοίνυν ὑγιεινόν τε τὸ  
4  χωρίον ἥ τ’ ἐπιρροὴ τοῦ αἵματος ἄμεμπτος ἐν ποσότητι καὶ  
5  ποιότητι. καὶ τούτων οὕτως ἐχόντων οὐδὲν ἂν ἔτι κωλύοι  
6  τὴν πρώτην γένεσιν τῆς σαρκὸς ἄμεμπτον γενέσθαι, μηδενὸς  
7  δεηθεῖσαν ἔξωθεν φαρμάκου∙ τῶν γὰρ αἰτίων ἀμφοτέρων  
8  ὑφ’ ὧν γίνεται παρόντων καὶ μηδενὸς τῶν ἔξωθεν ἐμποδὼν  
9  ὄντος, οὐκ ἐνδέχεται κωλυθῆναι τὴν τῆς σαρκὸς γένεσιν. ἀλλ’ 
10  ἐν αὐτῷ δὴ τῷ γεννᾶσθαι τὴν πρώτην σάρκα περίττωμα διτ‐  
11  τὸν ἀνάγκη γίγνεσθαι καθότι καὶ τοῦτ’ ἐν τοῖς περὶ φύσεως  
12  εἴρηται λογισμοῖς, ὡς ἁπάσῃ τῇ κατὰ ποιότητα μετακοσμήσει  
13  τῆς τροφῆς ἕτερον μὲν παχύτερον, ἕτερον δὲ λεπτότερον  
14  ἕπεται περίττωμα. τούτων τῶν περιττωμάτων καὶ καθ’ ὅλον 
15  τὸ σῶμα γιγνομένων ἀεί, τὸ μὲν λεπτότερον ἡ ἄδηλός ἐστι  
16  διαπνοή∙ γίγνεται δὲ καὶ δήλη πολλάκις ὅταν ἤτοι τὸ ἔμφυ‐ 
17  τον ἀρρωστήσῃ θερμὸν ἢ τροφῇ χρήσηται πλείονι τοῦ δέον‐ 
18  τος ἤ τις ἐπαχθῇ τῷ ζῴῳ κίνησις σφοδροτέρα.  
<p>  [3] τὸ δ’ ἕτερον 
 
 
 
1 ἔχει O 
2 ὑμῖν A 
3 ὑγιαῖνον Pc 
4 μόριον RO     σώματος in textu, in marg. add. αἵ Pc     post ἐν add. τε A 
5 καὶ om. Pc     ἐχόντων om. Pd     κωλύῃ ARPa 
7 δεηθεῖσαν ἔξωθεν ord. inv. Pa     αἰτιῶν O 
9 οὐκ] οὐδὲν R     ante ἀλλ’ add. ὅτι διττόν ἐστι περίττωμα κατὰ τὴν σαρκὸς 
γένεσιν∙ περὶ δὲ παντὸς τρεφομένου Pd 
10 δὴ om. Pc     τῷ] τὸ O 
11 γενέσθαι LRO 
12 ante ἁπάσῃ add. ἐν R 
14 καὶ om. L 
15 μὲν om. Pd 
16 δήλης O 
17 θερμὸν om. O     χρῆται cd  
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1  (K 176) ὁ ἐπιτρεφόμενός ἐστι τοῖς σώμασιν ἡμῶν ῥύπος∙ καὶ δὴ κἀν  
2  τοῖς ἕλκεσιν ἰχὼρ μὲν καλεῖται τὸ λεπτὸν περίττωμα, ῥύπος  
3  δ’ ἕλκους τὸ παχύ. καὶ διὰ μὲν τὸ λεπτὸν ὑγρὸν 
4  τὸ ἕλκος γίγνεται, διὰ δὲ τὸ παχὺ ῥυπαρόν∙ καὶ δεῖται διὰ  
5  τοῦτο διττῶν φαρμάκων, ὡς μὲν ὑγρὸν τῶν ξηραινόντων,  
6  ὡς δὲ ῥυπαρὸν τῶν καθαιρόντων αὐτό. κατ’ οὐδένα τοίνυν  
7  χρόνον τῆς φύσεως ἀργούσης οὐδεὶς ἔσται καιρὸς ἐν ᾧ μὴ  
8  ταῦτ’ ἄμφω κατὰ τὸ κοῖλον ἕλκος ἀθροισθήσεται∙ ὥστε οὐδὲ 
9  χρόνος οὐδεὶς ἔσται καθ’ ὃν οὐ δεήσεται τῶν φαρμάκων ἀμφοτέρων,  
10  τοῦ τε ξηραίνοντος καὶ τοῦ καθαίροντος. ὁποῖον μὲν οὖν  
11  εἶναι χρὴ τῷ γένει τὸ φάρμακον εὕρηται∙ ἀλλ’ οὐκ ἀρκεῖ 
12  τοῦτο ‒ χρὴ γάρ τι τῶν κατ’ εἶδος ἐξευρεῖν ὃ προσαχθήσεται.  
13  πόθεν οὖν ἐκεῖνο κἀκ τίνος εὑρεθήσεται μεθόδου ἢ τῆς ἐν  
14  τοῖς περὶ φαρμάκων ἁπλῶν δυνάμεως εἰρημένης; ἐδεί‐ 
15  κνυμεν γὰρ ἐν ἐκείνοις τὰ μὲν ξηραίνοντα, τὰ δ’ ὑγραίνοντα, 
16  τὰ δὲ ψύχοντα, τὰ δὲ θερμαίνοντα τῶν φαρμάκων∙ ἔνια δὲ  
17  κατὰ συζυγίαν ἢ θερμαίνοντα καὶ ξηραίνοντα ἢ ψύχοντα 
 
 
 
1 ἐστι supra lin. add. Pa, om. Pd     ἡμῶν om. Pc 
2 λοιπὸν suprascr. λεπτὸν Pc 
3 post λεπτὸν iter. περίττωμα Pa 
4 δεῖται post τοῦτο trsp. Pd 
6 αὐτό supra lin. add. V, om. RPcPd, ante αὐτὸ add. ἅτ’ οὖν οὐδὲν O     ante κατ’ 
add. ἅτε R, ὅτι διττῶν δεῖται φαρμάκων τὸ κοῖλον ἕλκος VPd     τοίνυν om. RPd, 
δὲ VPc 
7 τρόπον Pc 
8 ante ταῦτ’ add. καὶ, postea del. Pa     ἕλκος om. R     οὐδὲ om. Pd 
9 χρόνος ἔσται ord. inv. Pd 
10 μὲν οὖν om. R  
11 μετεῖναι R 
12 εὑρεῖν suprascr. ἐξ Pc     post προσαχθήσεται add. μεθόδῳ R 
13 κἀκεῖνο Pd     τῶν R 
14 τῶν ἁπλῶν φαρμάκων V     δυνάμεων R     εἰρημένοις RPcPd  
15 ἐν om. O     ἐκείνῃ Pa 
16 καὶ τὰ μὲν θερμαίνοντα, τὰ δὲ ψύχοντα Pd     post φαρμάκων add. εἶναι V, 
εἶναι ὁμοίως δὲ τοῖς ἄλλοις Pd 
17 ἢI] ἤτοι Pd 
17‐177,2 ἢII… ξηραίνοντα] ἢ θερμαίνοντα καὶ ὑγραίνοντα ἢ ψύχοντα καὶ 
ὑγραίνοντα ὴ ξηραίνοντα καὶ ψύχοντα L, ἢ ψ. καὶ ξ. ἢ θ. καὶ ὑ. ἢ ψ. καὶ ὑ. RPa, ἢ ὑ. 
καὶ θ. ἢ ψ. καὶ ὑ. ἢ ξ. καὶ ψ. O, ἢ ψ. καὶ ξ. ἢ ψ. καὶ ὑ. Pc, ἢ θ. καὶ ὑ. ἢ ψ. καὶ ξ. ἢ ψ. 
καὶ ὑ. Pd, non ver. Ger.  
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1  (K 177) καὶ ὑγραίνοντα ἢ θερμαίνοντα καὶ ὑγραίνοντα ἢ ψύχοντα  
2  καὶ ξηραίνοντα∙ εἶναί τε καθ’ ἕκαστον αὐτῶν ἄπειρον μέν‐  
3  τοι τῷ πλήθει τὸ μᾶλλόν τε καὶ ἧττον∙ εἰς δὲ τὴν χρείαν τὴν 
4  ἰατρικὴν ὅροις εὐσήμοις περιγραφόμενον, πρώτης τινὸς ἐν  
5  αὐτοῖς γινομένης τάξεως καὶ δευτέρας καὶ τρίτης καὶ τετάρ‐ 
6  της.  
<p>  [4] ἐκ ποίας οὖν τάξεως ἔσται τὸ σαρκωτικὸν φάρμακον 
7  ὃ δὴ μετρίως ἔφαμεν χρῆναι ξηραίνειν τε καὶ ῥύπτειν; ἐκ τῆς 
8  πρώτης δηλονότι∙ μᾶλλον γὰρ ἐπιταθὲν ὡς μὴ μόνον ἐκδα‐ 
9  πανᾶν τὸ περιττὸν τῆς ἀπορρεούσης ὑγρότητος, ἀλλὰ καὶ  
10  αὐτοῦ τοῦ ἐπιρρέοντος αἵματος ἅπτεσθαι, κωλύσει τὴν σάρ‐ 
11  κωσιν ἀναλίσκον αὐτῆς τὴν ὕλην. ἐδείχθη δὲ τοιαῦτα, λιβα‐ 
12  νωτός τε καὶ κρίθινον ἄλευρον καὶ κυάμινον ὀρόβινόν τε καὶ  
13  ἴρις ἀριστολοχία τε καὶ καδμεία καὶ πάναξ καὶ πομφόλυξ∙  
14  ἅπαντα δὲ ταῦτα ἀλλήλων ἐδείκνυτο διαφέροντα τῷ τε μᾶλ‐  
15  λον καὶ ἧττον καὶ τῷ τὰ μὲν ἁπλᾶς ἔχειν τὰς ἐπικρατούσας  
16  δυνάμεις, τὰ δὲ συνθέτους. ἀριστολοχία μὲν γὰρ καὶ πάναξ 
17  μᾶλλον ξηραίνει τῶν ἄλλων καὶ θερμότερα τὴν φύσιν ἐστί∙ 
 
 
 
1 ἢ θερμαίνοντα καὶ ὑγραίνοντα post ξηραίνοντα (lin. praeeun.) trsp. LO 
3 τι ALOPc: in his quoque virtutibus infinite diversitates sunt Ger.     τὸ] τῷ R     ante 
ἧττον add. τὸ V 
5 αὐτῆς Pc 
6 ante ἐκ add. ποίας δεῖ τάξεως εἶναι τὸ μᾶλλον σαρκῶσον φάρμακον Pd 
7 post μετρίως iter. οὖν O     χρῆναι ξηραίνειν ord. inv. Pc  
9 ἐπιρρεούσης om. Pd 
10 ἅπτεσθαι om. Pd     κωλύει Pc, post κωλύσει add. ἀποτελεῖσθαι Pd 
11 ἀναλίσκων O 
12 τεI om. O 
14 ἐδείκνυντο L 
15 τὰ] τὰς Pc 
16 γὰρ om. Pd  
17 ante μᾶλλον iter. καὶ Ae: sicciores et calidiores sunt ceteris Ger.  



 249

1  (K 178) τὸ δὲ κρίθινον καὶ τὸ κυάμινον ἄλευρον ἧττόν τε πολὺ ἐκείνων 
2  ξηραίνει καὶ ἥκιστα θερμότητος μετέχει∙ λιβανωτὸς δὲ θερμὸς 
3  μέν ἐστι μετρίως, ἧττον δὲ τούτων ξηραίνει ὥστε τινὰς φύ‐ 
4  σεις σωμάτων οὐδὲ ξηραίνει τὴν ἀρχήν∙ ὀρόβινον δὲ καὶ 
5  ἴρις ἐν τῷ μεταξὺ τούτων τε καὶ ἀριστολοχίας καὶ πάνακός  
6  ἐστιν. ὅπερ δ’ ὁ λόγος ἐκίνησε χρησίμως αὖθις ἀναλάβωμεν.  
7  [5] ὁ γάρ τοι λιβανωτὸς ὑγρὰν μὲν φύσιν σώματος σαρκῶσαι  
8  δύναται, ξηρὰν δ’ οὐ δύναται∙ χρὴ γὰρ ἐπίστασθαι περὶ 
9  τῶν πρώτων ἐνδείξεων ὡς δύο ἐστὸν αὐτῶν αἱ διαφοραί, τοῦ  
10  μὲν κατὰ φύσιν τὴν φυλακὴν ἐνδεικνυμένου καὶ διὰ τοῦτο  
11  τῶν ὁμοίων ἑαυτῷ δεομένου, τοῦ δὲ παρὰ φύσιν τὴν ἀναίρεσιν  
12  τὴν ἑαυτοῦ καὶ διὰ τοῦτο τῶν ἐναντίων∙ φθείρεται γὰρ πᾶν 
13  εἰς ἐναντία τε καὶ δι’ ἐναντίων. τὸ μὲν οὖν ἕλκος ὅσῳπερ ἂν 
14  ὑγρότερον ᾖ, τοσούτῳ δεῖται φαρμάκου ξηραίνοντος μᾶλλον∙  
15  ἡ φύσις δ’ αὐτὴ τοῦ σώματος ὅσῳπερ ἂν ὑγροτέρα τύχῃ,  
16  τοσούτῳ μᾶλλον χρῄζει φαρμάκου ξηραίνοντος ἧττον∙ ὥστε τῶν ἴσην 
17  ὑγρότητα ἐχόντων ἑλκῶν τὸ μὲν ἐν ξηροτέρᾳ τῇ τοῦ κάμνον‐  
18  τος κράσει μᾶλλον ξηραίνεσθαι δεῖται, τὸ δ’ ἐν ὑγροτέρᾳ  
 
 
 
1 τὸII om. Pd     τε om. Pa 
3 τινῶν Pd 
8 ξηράναι Pd     ξηρὰν δ’ οὐ δύναται om. Pc  
9 δυοῖν R     ἔστωσαν Pa, εἰσὶν Pd     αἱ om. RPd  
11 ἑαυτοῦ cL, αὑτοῦ Pc 
13 τε om. R     ante τὸ add. πῶς δεῖ πρσφέρειν τὸν μέλλοντα καλῶς προπείσειν τὰ 
σαρκωτικὰ φάρμακα V, in marg. add. Pd 
15 αὕτη AIRPd, αὐτοῦ Pa, natura corporis Ger.     τοῦ iter. R     τύχοι Pc, τυγχάνῃ Pd 
16 μᾶλλον χρῄζει] δεῖται Pa     ante ἴσην add. τὴν R 
17 ξηρότητι Pd 
18 δεῖσθαι Pc     post ὑγροτέρᾳ add. ὂν Pc 
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1  (K 179) τοσούτῳ καταδεέστερον, ὅσῳπερ ἂν καὶ ἡ φύσις τῆς φύσεως 
2  ἀπολείπηται∙ τὴν γὰρ ἐπιτρεφομένην σάρκα παραπλησίαν 
3  εἶναι χρὴ τῇ προϋπαρχούσῃ.  
<p>  [6] ξηροτέρας οὖν οὔσης τῆς ἀρ‐  
4  χαίας ξηροτέραν χρὴ γενέσθαι καὶ τὴν νέαν ὥστε ἐπὶ πλεῖον 
5  αὐτὴν δεῖ ξηραίνεσθαι καὶ ὅσῳπερ ἂν ᾖ ἐπὶ πλέον ξηρά, ἐπὶ  
6  τοσοῦτον καὶ τὸ προσαγόμενον φάρμακον εἶναι ξηραντικώτε‐ 
7  ρον. ἐπὶ δέ γε τῆς ὑγροτέρας φύσεως εἰς τοσοῦτον αὖ πάλιν  
8  ἧττον ξηραινόντων ἐστὶ χρεία φαρμάκων, εἰς ὅσον καὶ ἡ  
9  σὰρξ ἧττόν ἐστι ξηρά. τοιαύτην οὖν ἔχει κρᾶσιν ὁ λιβανωτὸς 
10  ὡς πρὸς ἀνθρωπίνην φύσιν σώματος. πρὸς μὲν γὰρ τὰς  
11  εὐκράτους καὶ μέσας ὁμολογεῖ, τῶν δ’ ὑγρατέρων ἀτρέμα 
12  ξηραντικώτερος ὑπάρχει ὥσπερ αὖ καὶ τῶν ἄκρως ξη‐  
13  ρῶν ὑγρότερος ἀτρέμα. δεόντως οὖν ἐπὶ μὲν ἐνίων ἑλκῶν τε  
14  καὶ φύσεων ὁ λιβανωτὸς ἐκπυΐσκει μέν, οὐ μὴν καὶ σαρκοῖ∙ 
15  κατ’ ἄλλας δέ τινας ἤδη καὶ σαρκοῖ. παραφυλάξας οὖν εὑρήσεις  
16  ὁμολογοῦν τῷ λόγῳ τὸ φαινόμενον. ἐν μὲν γὰρ ταῖς ὑγρο‐  
17  τέραις φύσεσι σαρκωτικός ἐστιν, ἐν δὲ ταῖς ξηροτέραις οὐκ‐  
18  έτι∙ καὶ κατὰ μὲν τὰ μετρίως ὑγρὰ τῶν ἑλκῶν οἷός τε σαρ‐  
 
 
 
1 post τοσούτῳ add. ὂν R 
2 ἀπολείπεται PaPd  
3 ὑπαρχούσης Pd 
4 χρὴ καὶ τὴν νέαν ξηροτέραν γενέσθαι Pd 
5 ᾖ om.PcPd     ἐπὶI om. R     ξηρά om. PcPd     ἐπὶII om. R 
6 τοσούτῳ APa, τοσούτ (ambig.) R     προσαγορευόμενον ante correct. O 
7 γε om. VPd     εἰς] ἐπὶ R 
8 ἐστὶ χρεία ord. inv. Pa     οὖν om. Pd     ἔχει κρᾶσιν ord. inv. dOPc     ὁ om. 
dOPaPc 
12 αὖ] οὖν Pa 
13 ἀτρέμα om. R     ἑλκῶν] ἑλκώσεων R     τε om. R 
14 post μὴν add. δὲ Pc 
15 κατ’... σαρκοῖ om. Pa 
16 γὰρ om. Pd 
17 σαρκωτικότερος AVPd: carnem generat Ger.  
18 μὲν om. Pd     τῶν ἑλκῶν om. L     οἷός... ὑγρὰ (lin. seq.) in textu om., in marg. 
add. L2     οἷόν O     σαρκῶσαι L2  
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1  (K 180) κοῦν ἐστι, κατὰ δὲ τὰ λίαν ὑγρὰ παντάπασιν ἀδύνατος.  
2  [7] ὁρᾷς οὖν ἤδη σαφῶς ὅσων δεῖ θεωρημάτων ἀνδρὶ μέλλοντι 
3  κατὰ μέθοδον ὀρθὴν ἕλκος ἰάσασθαι; ἐπειδὴ γὰρ εὑρέθη πάν‐  
4  τως ὑγρότης ὑπάρχουσα τῷ πάθει, τὸ ξηραῖνον ἐνεδείξατο  
5  φάρμακον. ἀλλ’ ἐπεὶ τὰ μὲν αὐτῶν μᾶλλον ἐξήραινε, τὰ δ’  
6  ἧττον, ἔκ τε τῆς τῶν ἑλκῶν διαφορᾶς τὸ χρήσιμον ἐλήφθη  
7  κἀκ τῆς τοῦ κάμνοντος φύσεως. ὥστ’ οὐ μόνον ἀνάγκη περὶ 
8  φύσεως σώματος ἐπεσκέφθαι τῷ μέλλοντι κατὰ τρόπον ἰα‐  
9  τρεύσειν ἕλκος, ἀλλὰ καὶ τὴν περὶ φαρμάκων θεωρίαν ἀκρι‐  
10  βῶς ἐκμεμαθηκέναι καὶ κράσεως σώματος ὑγρᾶς καὶ ξηρᾶς  
11  ἐπίστασθαι γνωρίσματα. θέασαι τοίνυν ὅση τῶν μεθοδικῶν  
12  ἐστιν ἡ περὶ τὰς ἀποφάσεις τόλμα, τοῦθ’ ἓν μόνον αὐτοῖς ἀρκεῖν 
13  ἡγουμένων εἰς ἕλκους ἴασιν κοίλου, τὸ γινώσκειν ὅτι  
14  πληρωτέον τέ ἐστιν αὐτὸ καὶ σαρκωτέον∙ οὐ γὰρ δὴ ἐν τούτῳ γε  
15  τὸ θεραπεύειν ἐστίν, ἀλλ’ ἐν τῷ τὸ σαρκῶσον ἐξευρεῖν. ἀλλ’  
16  εὕρηται, φησί, τὸ σαρκῶσον τῇ πείρᾳ. λέγε τοίνυν καὶ τὸ 
17  θεραπεῦσον ἐκ τῆς πείρας εὑρῆσθαι∙ καὶ μὴ μάτην φρυάττου 
 
 
 
2 ὁρᾷς – 181,1 μέθοδον] cf. fr. 175 Tecusan 
 
1 παντάπασιν ἀδύνατος ord. inv. Pc 
3 ἰᾶσθαι cL, ἰάσασθαι F     ἐπεὶ Pd      
3‐4 πάντως ὑγρότης ord. inv. RPc 
4 ἐνυπάρχουσα ARPc: hanc passionem non esse humidam Ger.     τὸ om. V     post 
ξηραῖνον add. μὲν V 
5 ἐπειδὴ VPc     αὐτῶν μᾶλλον ord. inv. R     ξηραίνει Pa 
6 τε om. LO     εὑρέθη R, ἐλέχθη Pd 
8 σωμάτων AOPd     post ἐπεσκέφθαι add. πρότερον R     ἰατρεύειν Le  
10 σωμάτων Pd     καὶ ξηρᾶς iter. Pd 
12 αὐτοῖς ἀρκεῖν ord. inv. RPaPd  
13 ἡγουμένοις AVRPaPd  
14 τε om. AVPd     δὴ om. Pa     γε om. V 
15 εὑρεῖν R 
16 ἐξεύρηται O     λέγεται O 
17 ἐκ τῆς πείρας post εὑρῆσθαι trsp. Pd 
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1  (K 181) μηδ’ ἀνατείνου τὴν μέθοδον.  
<p>  [8] καίτοι καὶ παρ’ αὐτοῖς τοῖς 
2  ἐμπειρικοῖς ἡ χωρὶς διορισμοῦ πεῖρα κατέγνωσται∙ γράφουσι  
3  γοῦν ἐν τοῖς περὶ φαρμάκων ὑπομνήμασιν∙ ἔμπλαστρος πρὸς  
4  ἁπαλoχρῶτας καὶ παῖδας καὶ γυναῖκας∙ ἴσασι δὲ τὸν λιβανω‐ 
5  τὸν ἐπὶ τῶν τοιούτων φύσεων ἕλκη κοῖλα μηδὲν ἔχοντα σύμ‐ 
6  πτωμ’ ἕτερον, ἀνατρέφοντα καὶ πληροῦντα. πότερον δ’ 
7  ὑγρὰ τὰ τοιαῦτα σώματ’ ἐστὶ καὶ διὰ τοῦτο μετρίως δεῖται  
8  ξηραινόντων φαρμάκων ἢ ἄλλη τις αἰτία τοῦ συμβαίνοντός 
9  ἐστιν, οὐκ ἐπίστανται. καὶ γὰρ αὖ καὶ πρὸς τὰ γεροντικὰ  
10  σώματα γεγραμμένον εὑρήσεις ἕτερον φάρμακον, ἄλλο δέ τι  
11  πρὸς τὰ δυσεπούλωτα καὶ ὀχθώδη τῶν ἑλκῶν καὶ πολλοὺς 
12  ἄλλους διορισμοὺς ἐν ἅπασι τοῖς θεραπευτικοῖς ὑπομνήμασι 
13  γράφουσιν ἐξ ὧν ὡς οἷόν τε πρὸς τὴν ἰδιότητα τῆς θερα‐ 
14  πευομένης φύσεως ἐξευρίσκουσι τὸ συνοῖσον φάρμακον. 
15  [9] ἅπαντες γὰρ οἱ διορισμοὶ κατὰ πάσας τὰς τέχνας ἀπὸ τοῦ κοινοῦ  
16  πειρῶνται τὸ ἴδιον χωρίζειν∙ καὶ ὅσῳπερ ἄν τις πλείω διορί‐ 
17  σηται, πλησιαίτερον ἀφικνεῖται τοῦ ἰδίου, τοῦτο δ’ αὐτὸ τὸ 
 
 
 
1 παρ’ – 184,11 ἀδυνατεῖ] cf. fr. 112 Deichgräber 
15 ἅπαντες – 182,14 ἐμπειρίας] cf. fr. 176 Tecusan 
 
1 τήνδε ante correct. Pc 
3 γὰρ L     ἔμπλαστρον Pd 
4 ἀπαλοχρῶτα R, ἀπαλόχροας Pa     τε cL, δὲ F     ante τὸν add. καὶ Pd 
5 ante μηδὲν add. καὶ A 
6 δ’] καὶ O 
7 μετρίως δεῖται ord. inv. LO 
15 post κοινοῦ add. σκοποῦ R 
16 ὅπερ Pd 
17 πλησιέστερον cVPd     τὸ ante ἴδιον supra lin. add. Pc 
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1  (K 182) ἀκριβῶς ἴδιον, οὔτε γραφῆναι δυνατόν ἐστιν οὔτε λεχθῆναι∙  
2  διὸ καὶ τῶν ἐμπειρικῶν τοῖς μάλιστα τῶν ἔργων  
3  φροντίσασι καὶ σχεδὸν ἅπασι τοῖς δογματικοῖς ὡμολό‐ 
4  γηται τὸ μηδεμίαν οἷόν τ’ εἶναι γραφῆναι θεραπείαν ἀκριβῶς, 
5  ἀλλὰ τὸ λεῖπον εἰς τὸν στοχασμὸν τῆς τοῦ κάμνοντος φύσεως  
6  οἱ μὲν ἐκ τῆς ἑκάστου τῶν θεραπευόντων οἰκείας τριβῆς, οἱ  
7  δ’ ἐκ τοῦ λογικῶς τετεχνῶσθαι φασὶ χρῆναι προστιθέναι∙  
8  οὐδεὶς δ’ αὐτῶν οὕτως ἦν εὐχερὴς ὡς ἅπαντος ἕλκους κοίλου 
9  φάρμακον ἓν ἔχειν ἐπαγγέλλεσθαι σαρκωτικόν∙ οὐ γὰρ εὑρή‐ 
10  σεις ἐν οὐδενὶ τοιοῦτον φάρμακον οἷον πᾶν ἕλκος ἰᾶσθαι κοῖλον,  
11  ἀλλὰ παρὰ τὸ πλῆθος τῆς ὑγρότητός τε καὶ τοῦ  
12  ῥύπου καὶ αὐτὴν τοῦ κάμνοντος τὴν κρᾶσιν ὑπαλλάττεσθαι  
13  χρὴ τὸ φάρμακον.  
<p>  [10] ἐάσαντες οὖν ἐνταῦθα τὴν ἀναισχυντίαν 
14  τῶν μεθοδικῶν ἴδωμεν ὅ τι ποτὲ λέγουσιν οἱ ἀπὸ τῆς ἐμ‐  
15  πειρίας, ἐκ τῆς ἰδίας ἑκάστου τριβῆς καὶ συγγυμνασίας εἰσφέ‐ 
16  ρεσθαί τι χρῆναι πρὸς τὴν τῶν οἰκείων τῷ κάμνοντι φαρμά‐  
17  κων εὕρεσιν ἀξιοῦντες. ὡς γὰρ καὶ πολλάκις εἰρήκαμεν,  
18  οὐδὲν μὲν τῶν κατὰ τὴν ἰατρικὴν πραγμάτων 
 
 
 
2 post ἔργων add. τῆς τέχνης VslPc 
3 ὁμολογεῖται dOPcPd: invenimus omnes methodoycos et plures logicos concordari 
Ger.  
4 οἷόν om. R 
5 τοῦ om. Pc 
6 οἰκείας ante τῶν trsp. O     τρυφῆς O 
7 τεχνῶσθαι c, τετεχνᾶσθαι Pc 
8 ante οὐδεὶς add. καὶ     παντὸς VPc  
9 ἓν om. Pd 
10 οἷον... φάρμακον (lin. 13) om. Pc     ἰᾶσθαι κοῖλον ord. inv. Pa, ἰᾶσθαι ante πᾶν 
trsp. Pd 
12 αὐτοῦ A     τὴν ante τοῦ trsp. VPd  
15 γυμνασίας PaPd  
17 καὶ om. V 
18 φαρμάκων FRPcPd: in medicina Ger.  



 254

1  (K 183) ἄρρητον ὑπάρχει κατ’ εἶδος, ἀλλ’ ὃ μήτε ῥηθῆναι μήτε γρα‐ 
2  φῆναι μήθ’ ὅλως διδαχθῆναι δύναται τὸ ποσόν ἐστιν 
3  ἐν ἑκάστῳ∙ καὶ δὴ κἀπὶ τῶν ἑλκῶν ἡ μὲν ὑγρότης καὶ ὁ ῥύ‐ 
4  πος οὐκ ἄρρητα, τὸ ποσὸν δ’ ἄρρητον ἐν ἑκατέρῳ∙ καίτοι 
5  κἀνταῦθα προσέρχεσθαί πως βουλόμεθα τῇ δηλώσει πλησίον,  
6  ὀλίγον καὶ πολὺν λέγοντες ῥύπον καὶ λεπτὸν καὶ παχὺν καὶ 
7  παντελῶς ὀλίγον καὶ λίαν πολὺν καὶ μέτριον καὶ σύμμετρον 
8  καί πως ἄλλως οὕτως ὀνομάζοντες πολυειδῶς ἵν’ οἷόν τε  
9  πλησίον ἀφικώμεθα τῆς δηλώσεως τοῦ ποσοῦ. πρόσχες οὖν  
10  ἤδη μοι τὸν νοῦν ἀκριβῶς ἵν’ εἰδῇς ὅσον πλεονεκτεῖ τὸ με‐ 
11  θόδῳ ποιεῖν ὁτιοῦν τοῦ δι’ ἐμπειρίας μόνης.  
<p>  [11] ἔστω γὰρ ἐγνῶ‐ 
12  σθαι τόδε τι τὸ φάρμακον ἕλκους κοίλου σαρκωτικὸν ἐπὶ 
13  τῶν ὡς μὲν ἂν ἡμεῖς εἴποιμεν ὑγροτέρων τὴν κρᾶσιν, ὡς δ’ 
14  ὁ τηρητικός τε καὶ ἐμπειρικὸς ἁπαλοσάρκων τε καὶ παίδων  
15  καὶ γυναικῶν, εἶτα νῦν τὸ τοιοῦτον προσαγόμενον ὀνῆσαι  
16  μηδέν. ἡμεῖς μὲν οὖν ζητήσομεν κατὰ τί μηδὲν ὠφέλησεν εἰς  
17  δύο τούτους ἀνάγοντες σκοπούς∙ ἢ γὰρ ἐνδεέστερον ἢ  
 
 
 
1 γραφῆναι] διδαχθῆναι R 
2 διδαχθῆναι] γραφῆναι R 
3 ἐν om. Pa  
4 post ἄρρητα add. λεχθῆναι ἀποδυνάμενα V 
5 κἀνταῦθα om. Pc     ante πως add. γε Pd     δηλούσῃ R 
6 λέγοντες post ὀλίγον trsp. Pd     παχὺν... καὶI (lin. 7) om. Pc 
7 post μέτριον add. τε Pd 
8 ἄλλως οὕτως ord. inv. R     ὀνομάζονται R     ante πολυειδῶς add. καὶ Pd 
9 ἀφιξώμεθα (sic) Pd 
10 ἀκριβῶς ante μοι trsp. Pa     ὅσῳ RPc, πόσον Pd     post μεθόδῳ add. τι RPd 
11 ὁτιοῦν om. R 
12 τῷδε Pd 
13 ὡς om. Pd     μὲν om. LPc, ante ἂν trsp. Pa     ὑμεῖς Pc 
14 ante ἐμπειρικὸς iter. ὁ Pd     ἁπαλοχρώτων Pa 
15 νῦν] τινι R     τῷ τοιούτῳ cPc     ὀνινάναι RPc 
16 ζητήσωμεν c  
17 ἀναγαγόντες c  
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1  (K 184) ἀμετρότερον ἐξήρανε∙ καὶ σημεῖά γε τούτων τόν τε ῥύπον  
2  ἕξομεν καὶ τοὺς ἰχῶρας. εἰ μὲν γὰρ πλείων ὁ ῥύπος ὑγρότε‐  
3  ρόν τε ὅλον εἴη τὸ ἕλκος, ἐνδεέστερον ἐξήρανεν∙ εἰ δὲ καθα‐  
4  ρόν τε καὶ ἄνικμον εὑρεθείη, περαιτέρω τοῦ προσήκοντος. 
5  εὐθὺς δὲ καὶ τὸ ποσὸν τοῦ συμμέτρου μᾶλλον ἢ ἧττον ἐκ  
6  τοῦ ποσοῦ τῶν γνωρισμάτων εἰσόμεθα∙ καὶ τοσούτῳ δυνη‐ 
7  σόμεθα τὸ ἐφεξῆς φάρμακον ἢ ξηρότερον ἢ οὐ τοιοῦτον προσ‐  
8  ενεγκεῖν. ὁ δ’ ἐμπειρικὸς ὅτι μὲν οὐκ ἐσάρκωσε τόνδέ τινα 
9  τὸ προσαχθὲν φάρμακον ὁρᾷ∙ μὴ γινώσκων μέντοι πότε‐  
10  ρα τῷ μᾶλλον ἢ τῷ ἧττον ξηρᾶναι, μεταβαίνειν ἐφ’ ἕτερον  
11  ἀδυνατεῖ. κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ οἱ περὶ τὸν Ἐρα‐  
12  σίστρατόν τε καὶ Ἡρόφιλον ἐξ ἡμισείας ὄντες ὡς καὶ πρόσθεν 
13  ἐδείξαμεν δογματικοὶ κακῶς ἰατρεύουσιν ἕλκος∙ μόνα  
14  γὰρ ἐπιχειροῦσι λογικῶς θεραπεύειν ὅσα τῶν ὀργανι‐  
15  κῶν ἐστι μορίων ἴδια νοσήματα∙ τὸ δ’ ἕλκος ὡς καὶ  
16  πρόσθεν εἴρηται, κοινόν ἐστιν ὁμοιομερῶν τε καὶ ὀργανικῶν 
17  ὥστε καὶ τοῦτο κατὰ τοσοῦτον ἐμπειρικῶς θεραπεύουσι, καθ’ 
18  ὅσον ἐν τοῖς ὁμοιομερέσι πέφυκε γίνεσθαι. καὶ μὲν δὴ κἀν  
19  τῷ τὰς ἀπολωλυίας τελέως οὐσίας ἢ κεκολοβωμένας ἐπι‐ 
 
 
 
 
8 ὁ ‐ 185,2 λογικῶς] cf. Heroph. t. 233 von Staden 
15‐16 ὡς καὶ πρόσθεν εἴρηται] cf. supra 170 
 
1 καὶ... ἐξήρανε (lin. 3) in textu om., in marg. add. V 
2 εὕρομεν Pc     τὸν ἰχῶρα Pa     ὑγρόν Pd 
3 ὅλον εἴη ord. inv. Pd     εἰ δὲ supra lin. add. Pc  
5 μέτρου O 
6 οὕτω R, τοσοῦτον suprascr. οὕτω V 
7 οὐ om. O 
9 πότερον RPaPc, πότρ (ambig.) L 
10 τῷI] τὸ Pd     ἢ] τε καὶ Pd     τῷII om. Pd     ξηρανθῆναι Pd     ἐπὶ τὸ Pd 
12 τε om. R     ante Ἡρόφιλον iter. τὸν O     ὄντες ante δογματικοὶ (lin. 13) trsp. e, 
om. Pa     ὥσπερ Pa     πρῶτον Pd 
13 δογματικὸν R     ἰατρεύσουσιν PaPc  
15 ὥσπερ c  
16 κοινόν ἐστιν ante ὡς trsp. Pc 
19 ante τὰς add. περὶ Pd     τελέως οὐσίας ord. inv. R     καὶ κολωβουμένας O     
ἐπιχειρεῖν om. Pa  
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1  (K 185) χειρεῖν θεραπεύειν, κἀνταῦθα ἀναγκαῖον αὐτοῖς ἐστιν ἀπο‐  
2  πίπτειν πολλαχῇ τοῦ λογικῶς. εἰ γὰρ αὐτὸ τὸ ἀπολωλὸς  
3  οὐσία τίς ἐστιν ὁμοιομερής, ἀναγκαῖόν ἐστι τὸν προνοούμενον  
4  αὐτοῦ τῆς γενέσεως ὑπὲρ ἁπάσης τῆς φύσεως ἐπίστασθαι.  
5  [12] περὶ μὲν δὴ τούτων καὶ αὖθις εἰρήσεται. τὸ δὲ μὴ τυχὸν  
6  εἶναι πρᾶγμα καλῶς ἕλκους προνοήσασθαι καὶ ὡς ἡ πρώτη  
7  πασῶν ἔνδειξις, ἡ καὶ τοῖς ἰδιώταις γινωσκομένη, πολλοστόν  
8  ἐστι μόριον τῆς θεραπείας, ἐναργῶς ἐπιδεδεῖχθαι νομίζω∙ 
9  καὶ γὰρ ὅτι δραστικαὶ ποιότητές εἰσι θερμότης τε καὶ ψυχρό‐ 
10  της καὶ ξηρότης καὶ ὑγρότης ἀναγκαῖον ἀποδεδεῖχθαι καὶ  
11  τούτοις ἐφεξῆς ἅπαντα τὰ περὶ κράσεων ἐγνῶσθαι κατά τε  
12  τὸ ἡμέτερον σῶμα καὶ τἄλλα πάντα τὰ τούτῳ πλησιά‐ 
13  ζοντα.  
<p>  [13] νῦν μὲν οὖν ὁ λόγος ἐφ’ ἕλκους εἴρηται κοίλου, μό‐ 
14  νην αὐτοῦ τὴν κοιλότητα θεραπευόντων ἡμῶν∙ ἡ γὰρ ὡς  
15  ἕλκους θεραπεία κατὰ τὸ παρὸν οὔπω λέλεκται. συνίσταται  
16  δὲ καὶ ἥδε κατὰ τὴν αὐτὴν μέθοδον∙ ἀπό τε γὰρ τῆς τοῦ  
17  θεραπευομένου κράσεως λαμβάνεται καὶ προσέτι τῆς τῶν 
18  φαρμάκων δυνάμεως∙ ἤρτηται δ’ ἄμφω ταῦτα τοῦ περὶ τῶν 
 
 
 
1 θεραπεύειν om. Pa     ἀναγκαῖον αὐτοῖς ord. inv. Pd     ἐστιν om. e  
5 ante τυχὸν iter. τὸ R 
6 ἡ om. Pd 
7 πάντων Pd     ante ἔνδειξις iter. ἡ R     καὶ om. O 
8 ἀποδεδεῖχθαι cVPc: monstravisse Ger.  
9 post εἰσι iter. καὶ Pa     θερμότητος Pc     τε om. RPd, supra lin. add. Pa     
ψυχρότητος Pc 
10 ὑγρότης καὶ ξηρότης Pa, ξηρότητος καὶ ὑγρότητος Pc     ἐπιδεδεῖχθαι ALPd: ut 
cognoscatur Ger.  
11 γε R, om. Pa 
12 σύγγραμμα Pa     κατ’ ἄλλα O 
14 αὐτὴν AVPa  
15 ante θεραπεία add. ἁπλῶς Pc     κατὰ τὸ παρὸν om. Pc  
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1  (K 186) στοιχείων λόγου∙ μὴ συγχωρηθέντος γὰρ ἐν τῇ μεθόδῳ 
2  γενέσεως καὶ φθορᾶς αἰτίας εἶναι τὰς τέτταρας ποιότητας, 
3  οὔτ’ ἄρξασθαι τῆς μεθόδου δυνατὸν οὔτε προελθεῖν οὔτε  
4  τελειῶσαι∙ τὸ δ’ ἐκείνας ἐπιδεῖξαι δρώσας τε καὶ πασχούσας  
5  εἰς ἀλλήλας τῆς περὶ τῶν στοιχείων ἐστὶ θεωρίας. 
<p>  [14] ὅπερ  
6  οὖν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεδείξαμεν, ὑπὸ τοῦ νῦν ἐνεστῶτος 
7  λόγου μαρτυρεῖται, τὸ μηδὲν δύνασθαι πραγματεύσασθαι 
8  περὶ μηδενὸς τῶν ὁμοιομερῶν τὸν ἰατρὸν ἄνευ τῆς φυσικῆς  
9  ὀνομαζομένης θεωρίας. ἀλλ’ ἐκεῖ μὲν ἐπὶ τῶν ὁμοιομερῶν  
10  ἀπεδείχθη μόνον, ἐνταῦθα δ’ ἤδη πως ὁ λόγος ἐμφανίζει  
11  μηδ’ ἐπὶ τῶν ὀργανικῶν ὁλόκληρον ἐξευρεῖν δύνασθαι τὴν 
12  θεραπείαν μηδένα χωρὶς τοῦ κἀκείνης προσάψασθαι∙ δειχ‐ 
13  θήσεται δ’ ἐναργέστερον ἔτι αὐτὸ τοῦτο παρ’ ὅλην τὴν 
14  πραγματείαν.  
15  4. Ἐπὶ δὲ τὴν τοῦ ἕλκους θεραπείαν μόνου  
16  μετέρχεσθαι καιρός∙ εἴη δ’ ἂν μόνον ἐπειδὰν μήτε διάθεσις 
17  αὐτῷ συμπαρῇ μηδεμία μήτε σύμπτωμα. μὴ τοίνυν ἔστω 
18  μήτε ῥευματικὸν τὸ ἡλκωμένον μόριον μήτε κακόχυμον μήθ’ 
 
 
 
1 συγχωρηθέντα R, συγχωρηθέντες Pa 
2 ante γενέσεως add. τῆς Pd     αἰτίας om. Pa, αἰτίαν suprascr. ας Pc 
3 δυνατὸν ante τῆς trsp. A 
4 τε supra lin. add. V, om. Pd 
5 ἄλληλα Pa     θεραπείας ante correct. Pc  
6 ἀπεδείξαμεν Pd 
8 τὸν ἰατρὸν ante περὶ trsp. R     τὸν... ὁμοιομερῶν om. Pa  
8‐9 φυσικῆς ὀνομαζομένης ord. inv. R 
10 ἀπεδείχθη μόνον ord. inv. A, ἐδείχθη μόνον R, ἐδείχθη μόνον suprascr. ἀπε Pc, 
ἀπεδείχθη μόνων Pd     ἐνταῦθα iter. A     δὲ δὴ Pc     φανίζει suprascr. ἐμ V 
11 μηδὲ ἐπὶ] μηδενὶ R 
13 ἔτι] ἐπ’ R ταὐτὸ ce  
15 ante ἐπὶ add. περὶ κολλήσεως δεομένου μόνης V, θεραπεία μόνου ἕλκους Pd 



 258

1  (K 187) ὅλως δύσκρατον∙ ἀλλὰ μηδὲ κοιλότης αὐτῷ συνέστω μηδὲ  
2  τοῦ δέρματος ἀπώλεια μηδεμία. καὶ γὰρ αὖ καὶ τοῦτο παρορῶ‐  
3  σιν οἱ πολλοὶ τῶν ἰατρῶν οὐ συνιέντες ὡς ἐπειδὰν ἕλκος  
4  κοῖλον πληρωθὲν ὁμαλὲς μὲν ὑπάρχῃ, πλατὺ δέ, διττὴ καὶ 
5  νῦν ἐστιν ἐν τῷ μορίῳ διάθεσις, ἑτέρα μὲν οὐσίας δέρματος 
6  ἀπώλεια, δευτέρα δὲ συνεχείας λύσις. ἐπειδὰν μὲν οὖν αὐτὸ 
7  τοῦτο μόνον ᾖ συνεχείας λύσις, ἤτοι τῆς ἐπιδερμίδος ἢ καὶ 
8  τοῦ δέρματος ἅπαντος ἢ καὶ τῆς ὑποκειμένης ἅμ’ αὐτῷ σαρ‐  
9  κός, ἕλκος ἐστὶν οὕτω τὸ πάθημα καὶ δεῖται κολλήσεως μό‐  
10  νης. εἰ γὰρ συναχθείη πρὸς ἄλληλα τὰ χείλη τοῦ δέρματος  
11  οὐδὲν ἔσται μεταξὺ τοῦ δέρματος ἑτερογενὲς ὥσπερ ἐπὶ τοῦ  
12  πεπληρωμένου τε καὶ ὁμαλοῦ ἕλκους∙ ἐπ’ ἐκείνου γὰρ οὐχ  
13  ἅπτεται τὰ πέρατα τοῦ ἕλκους ἀλλήλων, ἀλλ’ ἐκ τῆς ἡλκω‐ 
14  μένης ἁπάσης χώρας ἀπόλωλε τὸ δέρμα καὶ χρὴ γεννῆσαι  
15  δήπουθεν αὐτό∙ κατὰ μέντοι τὸ διῃρημένον ὑπό τινος ὀξέος  
16  κολλήσεως δεῖ μόνης, οὐ μὴν καὶ γενέσεως δέρματος.  
<p>  [2] ὅταν  
17  οὖν ἕλκους ἁπλοῦ προκείμενον ᾖ θεραπείαν εὑρεῖν, ὑποτί‐ 
18  θεσθαι χρὴ τῷ λόγῳ διαίρεσιν σαρκώδους μέρους χωρὶς ἀπω‐ 
 
 
 
3 ἕλκος... 191,9 ἅψασθαι deest Pa; apographo eius Am usus sum  
 
1 προσέστω Pd     μηδὲII] μήτε PcPd  
2 αὖ] οὖν Pc 
4 παραπληρωθὲν Pc     ὁμαλὲς μὲν ὑπάρχῃ, πλατὺ δέ] cur enim vulnus carne 
repleri videtur usque ad superficiem quo lato et non fixo existente non intendunt 
Ger.     ὑπάρχει O 
6 ἑτέρα R     ἐπειδὰν... λύσις (lin. 7) om. OPc 
7 λύσις... ἅμ’ (lin. 8) in textu om. in marg. add. V 
8 ἅμ’ om. R 
11 ἐστι A 
12 ἐπ’ om. R     ἐκεῖνον O 
15 κατὰ om. VPc     μέντοι τὸ ord. inv. VPc 
16 δεῖται RV     μόνον Pd  
17 προκειμένου O     ἢ O 
18 μέλους LO, μέρους F 
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1  (K 188) λείας μορίου. τὸ δέ γε πλατὺ τὸ ἐπουλώσεως δεόμενον ἕλκος 
2  ἀπολώλεκε τελέως τὴν καλουμένην ἐπιδερμίδα. ταύτην οὖν καὶ 
3  γεννῆσαι χρὴ καὶ πρὸς ἑαυτὴν ἑνῶσαι∙ καὶ δύ’ ἐνταῦθα πρό‐ 
4  κεινταί σοι σκοποὶ καθάπερ ἐπὶ τοῦ κοίλου, διότι καὶ ἡ διά‐ 
5  θεσις ἐπ’ ἀμφοῖν ἐστι διττή. τίνι τοίνυν, φήσει τις αὐτῶν  
6  ἴσως, ὁμαλὲς ἕλκος τοῦ κοίλου διενήνοχεν εἰ καὶ διάθεσις  
7  ἐπ’ ἀμφοῖν ἐστι διττὴ καὶ διττὸς ὁ σκοπὸς τῆς θεραπείας;  
8  πλήθει τῶν ἀπολωλότων, ὦ βέλτιστε, μορίων. ἐπὶ μὲν γὰρ 
9  τοῦ κοίλου καὶ ἡ ἐπιδερμὶς μὲν ἀπόλωλε καὶ ἡ τοῦ δέρματος 
10  δὲ φύσις ἡ λοιπὴ πᾶσα καὶ τῆς ὑποκειμένης σαρκὸς οὐκ ὀλί‐ 
11  γον ἐνίοτε μέρος∙ ἐπὶ δὲ τοῦ πεπληρωμένου σὰρξ μὲν οὐκέτι  
12  λείπει, τὸ δ’ ἔξωθεν σκέπασμα λείπει.  
<p>  [3] τίς μὲν οὖν ἡ τῶν  
13  τοιούτων ἑλκῶν ἐστιν ἴασις ἐφεξῆς ἐροῦμεν∙ ἐν δὲ τῷ παρόντι 
14  τοῦ μόνον ἕλκους ὄντος, ἑτέραν δὲ μηδεμίαν ἔχοντος διάθε‐ 
15  σιν, ὁποίαν τινὰ χρὴ τὴν θεραπείαν ποιεῖσθαι λέγωμεν.  
16  ἐπεὶ τοίνυν διαίρεσις μόνον ἐστίν, ἅμα χρὴ τὰ πέρατα γενέ‐  
17  σθαι τῶν διῃρημένων∙ ἢ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ καὶ μεῖναι  
 
 
 
1 μόριον Pd  
2 ἀπωλωλε suprascr. κει (sic) V, ἀπολωλέκει (sic) Pd     καὶ om. Am  
4 σοι om. RPcPd, supra lin. add. V: duplex habetur intentio Ger.  
5 ἐπ’ ἀμφοῖν ἐστι om. RPcPd, in textu om., in marg. add. V     τοίνυν om. O, iter. et 
ante τίνι trsp. Pd     φήσει iter. Pd  
6 ὁμαλὸν Am  
7 ἐπ’ ἀμφοῖν om. Pc     ἔσται Pd  
8 post βέλτιστε add. φήσομεν VPc, μορίων om. Am     μὲν om. PcPd  
9 ἡII om. Am  
10 δὲ om. VO     καὶ om. Am  
12 οὖν om. Am  
13 ἐστιν ἴασις ord. inv. LPd  
15 οἵαν RPc     λέγομεν RVPd  
16 ante διαίρεσις add. ἡ O     γενέσθαι post χρὴ trsp. RV 
17 οὐ om. Pd     καὶ om. Pd     μεῖναι συνελθόντα ord. inv. Pc 
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1  (K 189) συνελθόντα. διττὴ δ’ ἡ τῶν συνελθόντων μονή∙ τὰ μὲν γὰρ 
2  δι’ ἑαυτῶν, τὰ δὲ δι’ ἄλλων μένει∙ δι’ ἑαυτῶν μὲν ὅσα συμ‐ 
3  φύεται, δι’ ἄλλων δὲ τά τε συνδούμενα καὶ τὰ κολλώμενα. 
4  τὰ μὲν δὴ συμφυόμενα πάντως χρὴ μαλακὰ τὴν φύσιν εἶναι. 
5  τοιοῦτον δὲ ἥ τε σάρξ ἐστιν αὐτὴ καὶ ὅσα σαρκώδη μό‐ 
6  ρια κατὰ τὴν σύστασιν. ὅσα δ’ ἔστι σκληρὰ καὶ ξηρά, συμ‐ 
7  φῦναι μὲν οὐ δύναται, κόλλης δέ τινος ἢ δεσμοῦ δεῖται πρὸς  
8  τὸ μεῖναι συναχθέντα.  
<p>  [4] τῶν μὲν δὴ τοιούτων σωμάτων ἡ 
9  ἴασις ἐν τοῖς ἑξῆς εἰρήσεται∙ περὶ δὲ τῶν ἑνωθῆναι δυνα‐  
10  μένων ὁ λόγος περαινέσθω, ζητούντων ἡμῶν κἀνταῦθα τὸ  
11  τῆς συμφύσεως αἴτιον. ἔστι δ’ ὥσπερ ἐπὶ τῶν κοίλων ἑλκῶν 
12  ἡ φύσις αἰτία τῆς σαρκώσεως, οὕτω κἀπὶ τῶν ἁπλῶν ἑλκῶν 
13  τῆς συμφύσεως∙ ὅθεν ἂν συναγάγῃς εἰς ταὐτὸν ἀκριβῶς τὰ  
14  διεστηκότα, χωρὶς τῆς ἄλλης ἁπάσης τῆς ἔξωθεν ἐπιτεχνή‐  
15  σεως συμφύεται. καί σοι γέγονεν αὖθις ἕτερος σκοπὸς ὁ τῆς  
16  συναγωγῆς∙ ἐντεῦθεν ὁρμώμενος ζητήσεις ἐξ ὧν τοῦτο 
17  ποιήσεις. ἢ γὰρ δεσμὸν ἐν κύκλῳ περιβαλὼν ἐκ δυοῖν ἀρχῶν  
 
 
 
1 μόνη O  
3 τὰI] ὅσα R     τε συνδούμενα ord. inv. R     τὰII om. R 
5 ante τοιοῦτον add. τὸ R     post αὐτὴ add. τούτων O 
6 ἔστι om. RVPd     σκληρὰ καὶ ξηρά ord. inv. VPc  
7 δεσμῶν O 
8 συναχθέντα... ἑνωθῆναι in textu om., in marg. add. V     σωμάτων om. Am  
9 ῥηθήσεται Pd  
10 παραινέσθω R 
11 αἴτιον om. Pc  
12 ἁπλῶς Am 
13 ἐὰν Pd 
14 τῆςI om. AL, hab. F     ἁπάσης ante τῆςI trsp. PcPd  
16 ante ἐντεῦθεν iter. αὖθις R, add. ἵν’ e     ante ὁρμώμενος add. δ’ A     ζητήσῃς e     
οὕτω Pd 
17 περιλαβὼν OAm  
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1  (K 190) ἢ ῥάψας ἢ ἀγκτῆρας ἐπιθεὶς ἢ τινὰ τούτων ἢ πάντα 
2  συνάξεις εἰς ταὐτὸ τὰ διῃρημένα. χρὴ δὲ μήτε μαλακὸν εἶ‐  
3  ναι πάνυ καὶ οἷον βρυῶδες τὸ περιβαλλόμενον ἵν’ ἀσφα‐ 
4  λῶς συνέχῃ, μήθ’ οὕτω σκληρὸν ὡς θλίβειν∙ ἀλλὰ μηδὲ  
5  τὴν ἐπιβολὴν οὕτω χαλαρὰν ὡς μηδὲν ἀνύειν, ἢ οὕτω  
6  σφοδρὰν ὡς θλίβουσαν ὀδύνην ἐργάζεσθαι. ταῦτ’ εἰ ποιή‐ 
7  σαις καὶ εἴη τὸ ἕλκος μόνον ἄνευ κακοχυμίας ἢ ῥεύματος 
8  ἢ δυσκρασίας ἢ φλεγμονῆς ἤ τινος ἄλλης κακώσεως, ἑνω‐  
9  θήσεται πάντως.  
<p>  [5] εἰ δ’ ἤτοι διὰ τὸ μέγεθος ἀδύνατον  
10  εἴη μέχρι τοῦ βάθους ἀκριβῶς ἀλλήλοις παρατεθῆναι τὰ  
11  κεχωρισμένα σώματα, μήτε τῶν ἁμμάτων μήτε τῶν ἀγ‐  
12  κτήρων μήτε τῆς ἐπιδέσεως ἐφικνεῖσθαι δυναμένης αὐτῶν, 
13  ἢ φθάνοι τις ἰχὼρ αὐτόθι συνειλεγμένος ἢ τις ὀδύνη 
14  συνοῦσα, κολληθῆναι τὸ τοιοῦτον ἕλκος ἀδύνατον ἐπὶ μόνῃ  
15  τῇ συναγωγῇ∙ τό τε γὰρ ὀδυνώμενον ἐρεθίζει τι πλέον  
16  ἐπιρρεῖν∙ εἰ δὲ καὶ τὸ ἴσον ἐπέρρει τῷ κατὰ φύσιν, ἀλλ’  
17  ἥ γε δύναμις ἀρρωστοῦσα τῶν ὀδυνωμένων τε ἅμα καὶ τε‐  
 
 
 
1 post ἢII add. καὶ V 
2 ἐν ταὐτῷ Pd 
4 post ἀλλὰ add. δὲ R     μηδὲ] μήτε LOAm  
5 βουλὴν O     ante οὕτωI add. ἢ R 
6 ἀπεργάζεσθαι Pd     ποιήσεις L 
7 καὶ om. Pd     ἕλκος iter. O     μόνον ἄνευ ord. inv. Pc  
9 ἀδύνατον supra lin. add. A 
11 ἁμμάτων suprascr. ῥαφῶν R, ῥαμμάτων L, τραμμάτων (sic) O 
12 ἀφικνεῖσθαι PcAm     δυναμένοις R 
13 φθάνει PcPd     ἢI] εἰ O 
15 τότε O     ὀδυνώμενος O 
16 τὸ om. V     ἐπιρρέοι RPcPd     τῷ] τὸ Pd 
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1  (K 191) τρωμένων μορίων οὐκ οἴσει τὸ ἴσον, ἀλλ’ ὡς ὑπὸ πλείο‐ 
2  νος βαρυνθήσεται κἀκ τούτου πάντως μὲν ἰχῶρες περιττοί,  
3  θαυμαστὸν δ’ εἰ καὶ μὴ φλεγμοναὶ γενήσονται. καὶ μὲν 
4  δὴ καὶ εἰ χωρὶς ὀδύνης ἰχὼρ ἐν τῷ μεταξὺ τῶν συν‐  
5  αχθέντων χειλῶν τοῦ ἕλκους εἴη παρακείμενος ἢ καί τις  
6  χώρα γίγνοιτο μεταξὺ κενὴ μὲν ἰχῶρος, ἀέρος δὲ πλήρης,  
7  οὐκ ἐνδέχεται κολληθῆναι τὸ τοιοῦτον ἕλκος ἐκ μόνης τῆς 
8  συναγωγῆς∙ ὅ τε γὰρ ἰχὼρ ἤδη διακόπτει τὴν ἕνωσιν αἵ 
9  τε μεταξὺ τῶν ἑνωθησομένων χῶραι κεναὶ κωλύουσιν ἅψα‐ 
10  σθαι τὰς ἐπιφανείας ἀλλήλων∙ ὥστ’ ἐκεῖνά γε τὰ μέρη τοῦ  
11  ἕλκους ἡ φύσις δεῖται προσαρκῶσαι πρότερον ἵνα συμ‐  
12  φύσῃ∙ μικρὰ δὲ δήπουθέν ἐστιν οὕτως εἰ καλῶς συναχθῇ 
13  τὸ ἕλκος, ὡς μιᾶς ἡμέρας ἢ τὸ πλεῖστόν γε δεῖσθαι δυοῖν. 
14  [6] ἐν οὖν τούτῳ τῷ χρόνῳ φαρμάκου χρεία ξηραίνοντος τὸ 
15  μόριον ἵν’ εἴτε τις ἤδη παρακείμενος ἰχὼρ εἴη, τοῦτον  
16  ἐκδαπανήσῃ καὶ τὸν μέλλοντα συρρεῖν εἰς τὰς κενὰς χώρας 
17  κωλύσῃ. νῦν οὖν πάλιν ἀναμνήσθητί μοι τοῦ σαρκωτικοῦ  
18  φαρμάκου τοῦ μετρίως ξηραίνοντος ἵν’ εἰδῶμεν εἴτε ξη‐ 
 
 
 
3 καὶ μὴ ord. inv. ROPcAm: si tunc calidum in eo non fiat apostema Ger.  
4 ante ἰχὼρ add. ὁ RVAm     τῶν... μεταξὺ (lin. 6) om. Pd  
6 ἰχῶρα O     γένοιτο O  
8 ἤδη post ἕνωσιν trsp. Pc 
9 ἰχῶραι ante correct. O 
11 σαρκῶσαι O 
13 μιᾶς] μὲν Pd  
14 ante ἐν add. σύγκρισις τοῦ σαρκωτικοῦ καὶ κολλητικοῦ φαρμάκου V     ἐν] ἔτι 
Pa 
15 εἴ R 
16 ἰχῶρας Ο, om. Pc 
17 κωλύσῃ] χωρήσῃ Pc     οὖν om. Pd     μου PaPd  
18 εἰ ALO, εἴτε F 
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1  (K 192) ραντικώτερον αὐτοῦ χρὴ τὸ κολλητικὸν ὑπάρχειν εἴτε μή.  
2  τὸ μὲν οὖν σαρκωτικὸν εἰ σύμπαν ἐξεδαπάνα τὸ ἐπιρρέον αἷμα,  
3  τὴν ὕλην ἂν οὕτως ἀφῃρεῖτο τῆς σαρκώσεως. τὸ δέ γε κολ‐  
4  λητικὸν ἢ οὐδ’ ὅλως δεῖται γενέσεως σαρκὸς ἢ σμικρᾶς  
5  παντάπασιν ὥστε μᾶλλον αὐτὸ χρὴ ξηραίνειν τοῦ σαρκωτι‐ 
6  κοῦ. ταύτῃ τε οὖν ἀλλήλων διοίσει μικράν τινα διαφορὰν  
7  ἑτέραν τε μεγάλην, ᾗ τὸ μὲν σαρκωτικὸν εὐθὺς χρὴ καὶ ῥυπτι‐  
8  κὸν ὑπάρχειν ἵνα μὴ μόνον ξηραίνῃ τὸ περιττὸν τῆς ὑγρό‐ 
9  τητος, ἀλλὰ καὶ τὸν ῥύπον ἀφαιρῇ∙ τὸ δὲ κολλητικὸν οὐ 
10  ῥύπτειν οὐδὲ ἀποσμᾶν, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν εἰς ταὐτὸν  
11  συνάγειν ἅπασαν τὴν οὐσίαν∙ ὅπερ οἶμαι πέφυκε δρᾶν ὅσα  
12  τῶν φαρμάκων αὐστηρὰ καὶ στύφοντα καλεῖται∙ ταῦτα γὰρ 
13  εἰς ταὐτὸ συνάγειν καὶ πιλοῦν, οὐκ ἀπορρύπτειν οὐδὲ κα‐  
14  θαίρειν πέφυκεν. ὥστε πάντων μάλιστα φυλαξόμεθα τὸ 
15  στῦφον φάρμακον ἔνθα σαρκῶσαι πρόκειται,  δυσαπολύτως  
16  ἐμπλάσσον τοῖς ἕλκεσι τὸν ῥύπον∙ οἶνος οὖν ἄριστον φάρ‐ 
17  μακον ἑλκῶν ἁπάντων ᾗ ἕλκη. εἰ δὲ καὶ μὴ προσθείημεν τῷ 
 
 
 
1 χρὴ post ὑπάρχειν trsp. Pd  
2 οὖν] δὴ RVPd  
5 χρὴ ξηραίνειν ord. inv. VPd  
7 δὲ R     εἰ Pd     μὲν om. Pd  
10 ταὐτὸ Pa, αὐτὸ Pc  
11 συναγαγεῖν O  
13 post συνάγειν iter. ἅπασαν τὴν οὐσίαν∙ ὅπερ οἶμαι πέφυκε δρᾶν ὅσα τῶν 
φαρμάκων αὐστηρὰ καὶ στύφοντα καλεῖται∙ ταῦτα γὰρ εἰς ταὐτὸ συνάγειν Pc     
πιλεῖν b  
14 πάντων μάλιστα ord. inv. V     φυλαξώμεθα PcPd  
15 ἔνθα] ὅπου V, ἅμα O  
16 ἐμπλάσσων O     οὖν om. Pc     φάρμακον post ἁπάντων trsp. Pc 
17 ἑλκῶν ἁπάντων ord. inv. AVPd  
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1  (K 193) λόγῳ τὸ ᾗ ἕλκη, ταὐτὸν οἶμαι νοήσεις∙ ὑπὲρ γὰρ τοῦ μὴ παρα‐  
2  κοῦσαί τινα πρόσκειται χάριν ἀναμνήσεως, οὐχ ὡς ἀναγκαῖόν 
3  τι διοριζόμενον.  
<p>  [7] ὡς εἴ γέ μοι μεμνημένος εἴης τῶν ἐν τῷ πρὸ 
4  τούτου βιβλίῳ λόγων ἁπάντων, τῶν περὶ τῶν καθ’ ἕκαστον  
5  ὄνομα σημαινομένων τε καὶ ὑποκειμένων πραγμάτων, οὐδὲν  
6  ἔτι σοι δεήσομαι τὰ τοιαῦτα διορίζεσθαι, μόνον δὲ ἀρκέσει  
7  μοι καθ’ ἕκαστον αὐτῶν διελέσθαι τὰς ἁπλᾶς διαθέσεις  
8  τῶν συνθέτων ὑπὲρ ὧν ἤδη μέν πού τι καὶ πρόσθεν εἴρηται∙ 
9  ῥηθῆναι δ’ ἀναγκαῖον ἔσται καὶ νῦν οὐ τοσοῦτον αὐτοῦ  
10  τοῦ πράγματος ἕνεκεν, ἀλλ’ ὅτι νομίζουσιν οἱ πολλοὶ τῶν  
11  ἰατρῶν ὑπὸ τῆς λέξεως ἐξαπατώμενοι διαφορὰς ἑλκῶν εἶναι 
12  τὸ κοῖλον καὶ ὁμαλὲς ἔναιμόν τε καὶ παλαιὸν ῥυπαρόν τε 
13  καὶ καθαρὸν ἀφλέγμαντόν τε καὶ φλεγμαῖνον. ἀναγκαῖον 
14  οὖν ἔσται διελέσθαι τίνες μὲν αἱ οἰκεῖαι διαφοραὶ τῶν ἑλ‐ 
15  κῶν εἰσι, τίνες δ’ ἐπιπλοκαὶ διαθέσεων ἑτέρων. ἀλλὰ τοῦτο  
16  μὲν ὀλίγον ὕστερον∙ ἡ δὲ συνήθης διδασκαλία τοῖς παλαιοῖς  
17  ἥνπερ δὴ καὶ νῦν ηὐξάμην ἂν ἀσκηθῆναι, κατὰ φύσιν ὑπάρχει,  
 
 
 
3‐5 ὡς... πραγμάτων] cf. supra 78‐85 
8 ὑπὲρ ὧν ἤδη μέν πού τι καὶ πρόσθεν εἴρηται] cf. supra 162 
16 ἡ ‐ 194,13 ἀμφοτέρας] cf. fr. 177 Tecusan 
 
1 τὸ om. PaPd     ἕλκει Pa 
3 τι] τε Pd     τὸν Ad     πρὸ] αω (i. e. πρώτῳ) O 
4 τούτῳ Pa     λόγον ἅπαντα Ad     τῶνI] τὸν AL, τὸ R, om. Pd     τῶνII] τὸ Pd     
ἕκαστα O 
5 ὄνομα σημαινομένων] ὀνομασθησομένων c  
6 δὲ om. RPc, supra lin. add. V 
9 ante ἀναγκαῖον add. ἂν R     ἔστι suprascr. αι Pc 
11 ἀπατώμενοι L 
12 ὁμαλὸν Pa     καὶII… καὶII (lin. 13) om. Pc  
13 φλεγμονῶδες RPc  
14 οὖν om. Pd     ἔστι Pd     διελέσθαι om. R     αἱ om. VPd  
15 εἰσι om. R     ante διαθέσεων add. καὶ L 
16 post ὕστερον add. ἐροῦμεν Pd 
17 δὲ Pc     καὶ om. Pc     ἂν om. cV     ὑπάρχειν Pa 
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1  (K 194) μάλιστα τῶν ἁπλῶν ἑκάστης διαθέσεως ἴδιον ἴαμα λεγόντων  
2  αὐτῶν καὶ μάλιστα πάντων Ἱπποκράτους.  
<p>  [8] ἡ γάρ τοι μέθο‐ 
3  δος ἡ θεραπευτικὴ κατὰ τοῦτον ἂν κάλλιστα προΐοι τὸν  
4  τρόπον, ὑπὲρ ἑκάστου τῶν ἁπλῶν ἰδίᾳ διελθόντων ἡμῶν∙ 
5  ἔπειτ’ αὖθις ἐπὶ τοῖς συνθέτοις ἅπασιν ἑτέραν μίαν ἐπιδει‐ 
6  ξάντων μέθοδον∙ ὥσπερ γὰρ εἰ δύο ἦν ὄντως τὰ κατὰ δίαιταν  
7  νοσήματα, τὸ στεγνὸν καὶ τὸ ῥοῶδες, ἰδίαν ἑκατέρου θε‐ 
8  ραπείαν εἰπόντας, οὕτως ἐχρῆν ἐπιπεπλεγμένου μνημονεύειν  
9  ὡς οἱ περὶ τὸν Θεσσαλὸν ἀξιοῦσι, τὸν αὐτὸν οἶμαι τρόπον 
10  ἐπειδὴ τῶν μὲν ἑλκῶν ᾗ ἕλκη πάντων ἓν εἶδος ὑπάρχει, τῶν  
11  φλεγμονῶν δ’ ᾗ φλεγμοναὶ καὶ τούτων ἕτερον εἶδος ἕν, ἰδίᾳ 
12  μὲν δεῖ τῶν ἑλκῶν, ἰδίᾳ δὲ τῶν φλεγμονῶν εἰπόντα θερα‐ 
13  πείαν, οὕτως ἤδη συνάπτειν εἰς ταὐτὸν ἀμφοτέρας. τοῦτ’ 
14  οὖν εἰ ποιήσαιμεν, ἕλκη μὲν ἅπαντα ξηραίνεσθαί τε ἅμα καὶ  
15  στύφεσθαι δεόμενα κατὰ τὴν εἰρημένην μέθοδον εὑρήσομεν,  
16  οὐ μὴν καὶ ῥύπτεσθαί γε∙ κοιλότητα δ’ ἐν σαρκὶ ξηραίνεσθαι 
17  μὲν καὶ ῥύπτεσθαι, στύφεσθαι δ’ οὐκέτι. καὶ δὴ καὶ κατὰ τὸν 
18  αὐτὸν τρόπον οἷς ἔμπροσθεν εἴπομεν ἐπὶ τῶν κοίλων ἑλκῶν, 
 
 
 
1 ἴδιον ἴαμα ord. inv. Pc     post λεγόντων iter. ἴαμα Pc  
3 ἡ om. Pd     ἂν] οὖν suprascr. νῦν Pc     μάλιστα Pd 
4 ὑπὸ Pc     ἰδίαν Pa 
5 δευτέραν AL 
6 δυοῖν R     ἦν om. R     ὄντων R     τὰ] τῶν R, om. cL 
7 νοσημάτων R     post τὸI add. τε PaPd     ἑκατέρωθεν Pd  
8 ἐπιπλεγμένου Pa  
10 ἢ O     ὑπάρχειν Pc 
12 δεῖ om. V, δὴ R, χρὴ δὴ Pc, χρὴ PaPd     εἰπόντας Pd     θεραπείας Pa 
14 ποιήσομεν suprascr. αι Pc     μὲν om. R     πάντα R     ἅμα V  
15 εὑρήσωμεν O  
17 καὶIII om. e  
18 εἴπωμεν O  
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1  (K 195) ἀνάλογον καὶ νῦν ἐπισκεψόμεθα τοῦ σώματος τὴν φύσιν εἰ 
2  μαλακὴ καὶ βρυώδης ἢ σκληρὰ καὶ ξηρὰ καὶ σύντονος.  
<p>  [9] ἡ 
3  μὲν γὰρ προτέρα καθ’ ὅσον ὑγροτέρα, κατὰ τοσοῦτον καὶ  
4  τῶν φαρμάκων ἧττον ξηραινόντων δεήσεται∙ ἡ δευτέρα δὲ 
5  καθ’ ὅσον ξηροτέρα, κατὰ τοσοῦτον αὖ καὶ ἥδε καὶ σφοδρό‐ 
6  τερον ξηραινόντων καὶ μᾶλλον στυφόντων. ὁ 
7  γοῦν ἐμπειρικὸς οἶμαι κἀνταῦθα παίδων μὲν καὶ γυναικῶν 
8  καὶ ἁπαλοσάρκων μνημονεύει, νεανίσκους καὶ γεωργοὺς καὶ 
9  θαλαττουργοὺς ἀντιτάττων αὐτοῖς∙ οὐ μὴν ὅτι γε διὰ μὲν  
10  τὴν ὑγρότητα τῆς κράσεως ἐπὶ παίδων καὶ γυναικῶν ἑωρᾶ‐ 
11  το τὰ τοιαῦτα τῶν φαρμάκων εὐδοκιμοῦντα∙ διὰ δὲ τὴν  
12  ξηρότητα πάλιν ἕτερα, θερισταῖς καὶ ναύταις ἁρμόττοντα,  
13  συνιέναι δυνάμενος οὔτε τῆς καθ’ ἕκαστον σῶμα θεραπείας  
14  ἀκριβῶς στοχάσεται καὶ τῆς ἀποτυχίας οὐχ εὑρήσει τὴν αἰτίαν.  
15  ὥστε οὐδὲ τῆς ἐπὶ τὸ βέλτιον εὐπορήσει μεταβάσεως ὁπόταν  
16  ἀποτυγχάνῃ τὰ διὰ τῆς ἐμπειρίας αὐτῷ προεγνωσμένα.  
<p>  [10] τοῦτο  
17  μὲν δὴ καθόλου περὶ τῶν φαρμάκων εἴρηταί μοι τῶν κολλη‐  
18  τικῶν∙ ἑξῆς δ’ ἄλλη τις μέθοδος εἰς τὴν σκευασίαν τε καὶ 
 
 
 
1‐16 καὶ… προεγνωσμένα] cf. fr. 111 Deichgräber 
 
1 ἐπισκεψώμεθα dO     τοῦ σώματος ALPd  
2 σκληρὰ καὶ om. RVPc     ξηρὰ καὶ σκληρὰ OPd     post καὶIII supra lin. iter. ξηρὰ 
καὶ Pc 
4 ἧττον om. Pd  
5 καὶII om. RPc  
6 post ξηραινόντων iter. δεήσεται R     post στυφόντων add. δεῖται Pd  
7 δ’ οὖν R, δ’ Pc     μὲν] τε R 
8 καὶI om. Pc     μνημονεύσει RPc  
9 μὲν om. Pd  
10 ἐπὶ... γυναικῶν om. Pa     ἑώραται cRVPc 
11 τῶν φαρμάκων] φάρμακα R     δὲ om. O  
12 πάλιν om. V 
13 συνεῖναι in textu, in marg. add. γρ. συνιέναι Α, συνεῖναι cLe 
15 μεταβολῆς cV     ὅταν RVPc  
16 τὰ διὰ] ταδὶ παρὰ O     τοῦτο] τὸ V 
17 καθόλου om. Pa 
18 δ’ om. O  
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1  (K 196) τὴν σύνθεσιν αὐτῶν διαφέρουσα προσέρχεται∙ τοῖς μὲν γὰρ 
2  κοίλοις ἕλκεσιν ὃ βουλόμεθα προσφέρομεν εὐθύς, εἴτ’ οὖν 
3  ξηρὸν εἴθ’ ὑγρὸν φάρμακον∙ ἐγχωρεῖ γὰρ ἐπιπάττειν ἢ ἐμ‐  
4  πλάττειν αὐτὰ παντὶ μορίῳ τοῦ ἕλκους∙ ἐπὶ δὲ τῶν ἄχρι βά‐  
5  θους ἱκανοῦ γεγενημένων τραυμάτων ἐπειδὰν ἅπαξ συναγά‐ 
6  γωμεν τὰ χείλη, ψαῦσαι τῶν ἐν τῷ βάθει διῃρημένων οὐκ 
7  ἐγχωρεῖ. χρὴ τοίνυν οὐχ ἁπλῶς εἰ ξηραντικόν ἐστι καὶ αὐ‐ 
8  στηρὸν μετρίως τὸ φάρμακον, ἀλλ’ εἰ καὶ μέχρι τοῦ βάθους 
9  ἐξικνεῖσθαι δυνατὸν ἐπισκοπεῖσθαι. ψιμμύθιον γοῦν καὶ  
10  λιθάργυρος καὶ στύφει καὶ ξηραίνει μετρίως∙ ἀλλ’ ἐὰν ἐπιπάσ‐ 
11  σῃς αὐτὰ δίκην τέφρας ἐν κύκλῳ τοῦ τετρωμένου, πλέον  
12  οὐδὲν ἀνύσεις∙ οὐ γὰρ διϊκνεῖται τῶν οὕτω ξηρῶν φαρμάκων  
13  εἰς τὸ βάθος ἡ δύναμις. ὑγρότητος οὖν αὐτοῖς δεήσει τινὸς  
14  ἵν’ ὁποῖόν τι τῶν ἐμπλαστῶν φαρμάκων ἢ καὶ τῶν ὑγρο‐  
15  τέρων τι γένηται. τοῦτο μὲν οὖν τῆς περὶ συνθέσεως φαρ‐ 
16  μάκων πραγματείας ἐστὶν ἴδιον, οὐκ αὐτῆς τῆς θεραπευτικῆς 
17  μεθόδου∙ κἂν εἰ δόξαιμεν αὐτοῦ δεῖσθαί τι πρὸς τὰ παρόντα,  
18  ἐπὶ προήκοντι τῷ λόγῳ μνημονεύσομεν. 
 
 
 
1 τὴν om. FRe     προέρχεται O  
2 οὖν om. V 
3 γοῦν V     ἐπιπλάττειν ἢ ἐμπλάττειν c, ἐμπλάττειν ἢ ἐπιπλάττειν Pc  
4 ἐπεὶ Pa 
5 φαρμάκων R     post ἐπειδὰν add. γὰρ c     συνάγωμεν R 
6 τῷ om. O  
7 post εἰ add. καὶ O  
8 τὸ om. AL     καὶ om. O 
9 οὖν Pd 
10 καὶ om. Pa  
12 οὐδὲν ἀνύσεις ord. inv. Pc     οὐ] οὐδὲ Pd     τῶν iter. Pd     οὕτω om. O  
13 ὑγρότητι R 
14 ὁποῖόν τι] ἤτοι ALPd     ἐμπλάστρων O, ἐμπλαστικῶν Pa     καὶ om. Pd     τι om. 
Pd, ἔτι VPc  
15 γενήσεται R  
16 πραγματείας om. PcPd  
17 καὶ RePa     δόξομεν Pa     δεῖξαι R     τι om. Pa, ante δεῖσθαί trsp. Pd  
18 ante ἐπὶ add. κἂν RVPc, καὶ Pa     μνημονεύσωμεν R, μνημονεύσαιμεν VPaPc 
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1  (K. 197) 5. Ἐπὶ δὲ τὸ τῆς οὐλῆς δεόμενον ἕλκος ἐπά‐  
2  νειμι περὶ οὗ μικρὸν ἔμπροσθεν ἔλεγον ὡς ὁ πρῶτος μὲν 
3  εἴη καὶ τούτῳ σκοπὸς ἐκ ταὐτοῦ γένους τῷ κοίλῳ. γεννῆσαι 
4  γάρ τι χρὴ τῶν ἀπολωλότων, οὐχ ἁπλῶς ἑνῶσαι τὰ διεστη‐  
5  κότα∙ τρόπον δ’ ἕτερον ἐπὶ τούτου γεννᾶται τὸ λεῖπον ἢ  
6  ὃν ἐπὶ τοῦ κοίλου. ἐκείνῳ μὲν γὰρ τὸ αἷμα, τούτῳ δ’ ἡ 
7  σὰρξ ὕλη. πληροῦται μὲν οὖν τὸ κοῖλον ὑπὸ τῆς γεννω‐ 
8  μένης σαρκὸς τὴν γένεσιν ἐκ τοῦ αἵματος ἐχούσης∙ εἰς οὐλὴν 
9  δὲ ἀφικνεῖται τὸ ἤδη πεπληρωμένον ὑπὸ τοῦ γεννωμένου δέρ‐  
10  ματος ἐκ τῆς ὑποβεβλημένης σαρκὸς τὴν γένεσιν ἔχοντος∙  
11  ἀλλὰ σὰρξ μὲν ἡ αὐτὴ τῷ εἴδει τῇ διεφθαρμένῃ γεννηθῆναι δύναται  
12  κατὰ τὸ κοῖλον ἕλκος∙ δέρμα δ’ οὐκ ἐνδέχεται γεν‐  
13  νηθῆναι τοιοῦτον ἀκριβῶς οἷον ἦν τὸ διεφθαρμένον, ἀλλ’  
14  ὅμοιον μέν τι δέρματι καὶ τὴν χρείαν αὐτοῦ δυνάμενον ἀπο‐ 
15  πληροῦν, οὐ μὴν ἀκριβὲς δέρμα.  
<p>  [2] διὰ τί μὲν οὖν οὐχ οἷόν τ’  
16  ἐστὶν ἡμῖν γεννῆσαι δέρμα τὸ ἅπαξ ἀπολόμενον ὥσπερ  
17  σάρκα καὶ πιμελὴν γεννῶμεν, ἐκ τῶν φυσικῶν ἐστι προβλη‐  
18  μάτων∙ ὅπως δ’ ἄν τις μιμήσαιτο καὶ φύσιν καὶ χρείαν δέρ‐  
 
 
 
1 τὸ] τοῦ O, om. Pd  
2 ἐλέγομεν FRVPc  
3 τούτῳ] τούτου c, τοῦτο L     αὐτοῦ Pd     τοῦ κοίλου Pa  
4 τι χρὴ ord. inv. RPaPc 
5 ὕστερον O     γεννᾶσθαι cL, γεννᾶται FI     post τὸ add. τε c  
6 ante ἐκείνῳ add. ἐν Pa     ἐκεῖνο LPc     γε R 
7 γινομένης ALO 
8 ἰσχούσης V 
9 γινομένου ALO     πνεύματος Pd  
10 ἐκ τῆς ὑποβεβλημένης σαρκὸς post γένεσιν trsp. R  
11 γεννηθῆναι δύναται ord. inv. RPa  
13 ἦν om. Pd  
14 τοι cPc  
15 ἀκριβῶς Pa     διὸ ReO 
16 ἀπολλύμενον cPd  
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1  (K 198) ματος, ἐκ τῆς νῦν ἐνεστώσης πραγματείας ἧς τὴν μέθοδον  
2  ἤδη λέγομεν. ἐπειδὴ πρόκειται σκεπάσαι τὴν σάρκα συμφύτῳ  
3  τινὶ σκεπάσματι ‒ τοῦτο γάρ ἐστι τὸ εἰς οὐλὴν ἀγαγεῖν τὸ  
4  ἕλκος ‒ ἤτοι δέρμα γεννητέον ἡμῖν ἐστιν ἢ τῆς σαρκὸς τὸ  
5  ἐπιπολῆς δέρματι παραπλήσιον ἐργαστέον∙ ἀλλ’ οὐκ ἐγχωρεῖ  
6  γεννῆσαι δέρμα, τὸ λοιπὸν ἄρα πειρατέον ἐργάζεσθαι. τίς οὖν  
7  ὁ τρόπος τῆς ἐργασίας; ἡ ἀλλοίωσις δηλονότι∙ σαρκὸς  
8  γάρ τι μόριον οὐκέτι σάρκα μένειν, ἀλλ’ οἷον δέρμα γενέσθαι 
9  βουλόμεθα∙ πῶς οὖν ἀλλοιωθήσεται; κατά τινα τῶν ἀλλοιου‐ 
10  σῶν δηλονότι ποιοτήτων∙ ἥκει γὰρ αὖθις ἐνταῦθα κἂν μὴ  
11  θέλωμεν, ὁ περὶ τῶν στοιχείων λόγος οὗ χωρὶς οὐδὲ ἐπου‐ 
12  λωτικὸν εὑρεῖν ἐγχωρεῖ φάρμακον, οὐ μόνον σαρκωτικὸν ἢ  
13  κολλητικόν. ἐπεὶ τοίνυν τὸ δέρμα τῆς σαρκὸς ξηρότερόν ἐστι  
14  καὶ πυκνότερον εἰ ξηραίνοιμεν καὶ στύφοιμεν τὴν σάρκα,  
15  δέρματι παραπλησίαν ἐργασόμεθα. τὸ μὲν κεφάλαιον ἔχεις  
16  ἤδη τῶν ἐπουλωτικῶν φαρμάκων, ἀλλ’ οὐκ ἀρκεῖ τοῦτο∙ 
17  καὶ γὰρ τὰ κολλητικὰ ξηραίνοντά τε ἦν καὶ στύφοντα. ὅπῃ 
 
 
 
2 λέγωμεν AO  
5 ἐπὶ πολλῷ R  
6 ante δέρμα add. τὸ Pd     post οὖν add. ἐστι Pd 
7 ἡ om. e  
8 γεννῆσαι R 
10 δηλονότι om. Pc  
12 εὑρεῖν ἐγχωρεῖ ord. inv. VPd, ἔστιν εὑρεῖν RPa, ἔστιν εὑρεῖν ἐγχωρεῖ Ο 
13 τῆς σαρκὸς om. Pd  
15 δέρματος Ο, καὶ δέρματι Pc     παραπλήσιον Pa     μὲν om. Pa  
16 ἤδη supra lin. add. V, post ἐπουλωτικῶν trsp. Pc 
17 πῇ R, τι VPc  
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1  (K 199) ποτ’ οὖν διοίσει ταῦτ’ ἐκείνων, εἰς αὐτὴν ἀποβλέπων τὴν  
2  οὐσίαν τῶν πραγμάτων ἐξευρήσεις.  
<p>  [4] ἐπειδὴ γὰρ ἐν μὲν ταῖς  
3  κολλήσεσι τῶν ἡλκωμένων ξηραίνεσθαι χρὴ τὸ ἐπιρρέον ὡς  
4  ἀπέριττον μένειν τὸ πεπονθὸς μέρος, ἐν δὲ ταῖς ἐπουλώ‐  
5  σεσιν οὐ μόνον τὸ ἐπιρρέον, ἀλλὰ καὶ τὸ περιεχόμενον ἐν  
6  ταῖς σαρξὶν ὑγρὸν ἐκδαπανᾶσθαι προσήκει, πολὺ δήπου ξη‐ 
7  ρότερον εἶναι χρὴ τὸ συνουλωτικὸν φάρμακον τοῦ κολλη‐  
8  τικοῦ∙ τῷ μὲν γὰρ κολλήσοντι σκοπὸς εἷς οὗτος μόνος, 
9  ἐκδαπανῆσαι τὸ περιττὸν τοῦ κατὰ φύσιν, τῷ δὲ οὐ τοῦτο 
10  μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτοῦ τοῦ κατὰ φύσιν ἅψασθαι∙ κικὶς  
11  οὖν ὀμφακίτης ἐνταῦθα καὶ τὰ τῆς ῥοιᾶς λέμματα καὶ τῆς 
12  Αἰγυπτίας ἀκάνθης ὁ καρπὸς μετρίως ξηραίνοντα φάρμα‐  
13  κα∙ χαλκῖτις δὲ καὶ χαλκὸς κεκαυμένος καὶ λεπὶς χαλκοῦ  
14  καὶ μίσυ καὶ στυπτηρία σχιστὴ πολὺ τούτων σφοδρότερα∙  
15  μίσυ μὲν καὶ χαλκῖτις μάλιστα, μετριώτερον δ’ ἡ λεπὶς  
16  τοῦ χαλκοῦ∙ καὶ τούτου μετριώτερον ὁ κεκαυμένος χαλκός∙  
17  εἰ δὲ καὶ πλύναις αὐτόν, ἀδηκτότατον ἕξεις φάρμακον.  
18  ἔστι δὲ καὶ τοῦτο ἤδη τῆς περὶ φαρμάκων συνθέσεως πρα‐ 
 
 
 
2 εὑρήσεις suprascr. ἐξ Pc     ante ἐπειδὴ add. τί διαφέρει Pd     μὲν om. L, ante γὰρ 
trsp. Pa  
3 ἑλκῶν Pa     χρὴ om. Pc 
3‐4 ὡς ἀπέριττον iter. R  
4 μέρος om. Pc 
5 παρακείμενον RPaPd, παρακείμενον suprascr. περιεχόμενον V 
6 ἐκδαπανῆσαι Pd 
8 κολλήσαντι Pd     εἷς post οὗτος Pd, ἦν FRV, τις Pc  
9 τῷ] τὸ R 
11 οὖν iter. Pd     καὶI om. R     post τὰ add. τε R 
13 post δὲ add. γε RPc  
14 πολλῷ R     σφοδρότερον Pa  
16 ὁ om. Pd 
18 πραγματείας supra lin. add. R 
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1  (K 200) γματείας ἑπομένης τῇ θεραπευτικῇ μεθόδῳ.  
<p>  [5] τὸ μὲν γὰρ 
2  τὰς δυνάμεις τῶν φαρμάκων γνῶναι προηγεῖται τῆς θε‐ 
3  ραπευτικῆς μεθόδου καὶ λέλεκται περὶ αὐτῶν ἑτέρωθι∙ τὸ  
4  δὲ συνθεῖναι τὰ φάρμακα μετὰ τὴν θεραπευτικήν ἐστι μέ‐  
5  θοδον. ὅταν γὰρ αὕτη μὲν διδάξῃ τὸ καθόλου ‒ λέγω δὲ  
6  τὸ ξηραίνειν ἢ ὑγραίνειν ἢ ψύχειν ἢ θερμαίνειν καὶ ἤτοι 
7  μετρίως τοῦτο δρᾶν ἢ σφοδρῶς ἢ ἀμυδρῶς ‒ εἰδῶμεν δὲ 
8  καὶ τὴν τῶν ἁπλῶν φαρμάκων ἑκάστου δύναμιν ἰδίᾳ καθ’ 
9  ἑαυτὴν ἐπεσκεμμένοι, τηνικαῦτα πῶς ἄν τις ταῦτα μίξειεν  
10  ἐπιτηδείως τῇ χρείᾳ προσήκει σκέπτεσθαι∙ γίγνεται οὖν  
11  οὕτως διττή τις ἡ περὶ τῶν φαρμάκων μέθοδος∙ ἑτέρα 
12  μὲν ἡ τῆς δυνάμεως αὐτῶν, ἑτέρα δὲ ἡ τῆς συνθέσεώς τε 
13  καὶ σκευασίας. ἀλλὰ γὰρ ἐπὶ τὸ λεῖπον ἔτι τῆς περὶ τῶν 
14  ἑλκῶν ἀπιέναι χρὴ μεθόδου. 
15  6. Λείπει δ’ ὡς οἶμαι τὸ περὶ τῶν ὑπερ‐ 
16  αυξανομένων σαρκῶν εἰπεῖν ὃ δὴ καὶ ὑπερσάρκωσιν ὀνο‐ 
17  μάζουσιν οἱ πλείους τῶν ἰατρῶν. ἔστι δὲ καὶ τοῦτο τὸ νόσημα 
18  τοῦ γένους τοῦ παρὰ τὸ ποσὸν ἢ πηλίκον τῶν μορίων∙ 
 
 
 
1 τῇ... προηγεῖται om. Pd     πραγματείᾳ suprascr. μεθόδῳ R 
3 δέδεικται VPd  
4 ἐστι om. RVPaPd, post μέθοδον trsp. Pc  
5 αὐτὴ V     μὲν ante γὰρ trsp. V     τὰ VPd 
6 ξηραίνειν ἢ ψύχειν ἢ θερμαίνειν ἢ ὑγραίνειν V, θερμαίνειν ἢ ψύχειν ἢ 
ξηραίνειν ἢ ὑγραίνειν Pd 
8 φαρμάκων om. A 
9 ἑαυτὸ R, ἑαυτοὺς Pc 
10 γοῦν VPd  
11 μέθοδος] δύναμις Pa  
13 τῆς περὶ ord. inv. O 
14 μεθόδων Pc 
15 ante λείπει add. περὶ ὑπερσαρκωθέντος ἕλκους Pd     αὐξανομένων RVPc  
16 ἑλκῶν R     ὀνομάζουσιν post ἰατρῶν trsp. R 
17 πλεῖστοι Pd     τὸ om. cPd  
18 γενέσθαι suprascr. ους O     ante πηλίκον iter. τὸ VPaPd     ante τῶν add. τοῦ 
γένους R 
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1  (K 201) ἐξέστω γὰρ ὡς ἂν ἐθέλῃς ὀνομάζειν∙ ἐκ ταὐτοῦ δὲ 
2  γένους καὶ ἡ κοιλότης ἦν ὑπὲρ ἧς προειρήκαμεν. ὡς οὖν 
3  ὃ καλοῦσιν ἕλκος κοῖλον οὐχ ἕν ἐστι πάθος, ἀλλὰ κοιλό‐ 
4  της τε ἅμα καὶ ἕλκος οὕτως ἕλκος ὑπερσαρκοῦν οὐχ ἕν 
5  ἐστι πάθος, ἀλλ’ ὑπερσάρκωσίς τε ἅμα καὶ ἕλκος∙ ἐνδείκ‐ 
6  νυται δὲ τὸ τῷ μεγέθει παρὰ φύσιν τὴν πρώτην ἔνδειξιν  
7  ἣν δὴ καὶ σκοπὸν τῆς τῶν ἰαμάτων εὑρέσεως ἐλέγομεν εἶναι, 
8  τοῦ πλεονάζοντος τὴν ἀφαίρεσιν∙ ὑπὸ φαρμάκων δ’ αὕτη 
9  γίνεται μόνον, οὐκέθ’ ὑπὸ φύσεως ἀνάπαλιν ἢ ὡς ἐπὶ  
10  σαρκώσεως καὶ κολλήσεως εἶχεν∙ ἐκεῖνα μὲν γὰρ τῆς φύσεως  
11  αὐτῆς ἐστιν ἔργα, τῶν φαρμάκων τὰ διακωλύοντα τὰς  
12  ἐνεργείας αὐτῆς ἐκκοπτόντων∙ ἡ δὲ τῶν ὑπεραυξηθεισῶν  
13  σαρκῶν καθαίρεσις οὐδὲν μὲν τῆς φύσεώς ἐστιν ἔργον, 
14  ὑπὸ δὲ τῶν ἰσχυρῶς ξηραινόντων γίνεται φαρμάκων.  
<p>  [2] παρά‐ 
15  κειται δὲ ταῦτα τὰ φάρμακα τοῖς τε ῥύπτουσιν ἰσχυρῶς  
16  καὶ τοῖς ἐπουλοῦσιν ὡς πολλοὺς διαμαρτάνοντας ἐνίοτε 
17  τὸ καθαιρετικὸν φάρμακον ἢ ὡς ῥύπου καθαρτικὸν ἢ ὡς 
 
 
 
1 ἐθέλοις APaPc     τούτου FIRe     δὲ om. RPc, δ’ οὖν LO 
2 ante γένους add. τοῦ FIRe  
3 ἀλλὰ... πάθος (lin. 5) om. Pd  
4 οὕτως] οὔτε O  
5 post καὶ add. κοιλότης καὶ Pd  
8 αὐτὴ R 
9 μόνων LPc  
10 σαρκός τε R, post σαρκώσεως add. τε FVPc  
11 ἐστιν supra lin. add. Pa     post φαρμάκων add. δὲ R 
13 σαρκῶν om. Pc  
15 τε om. R 
17 ὡςI om. Pd  
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1  (K 202) εἰς οὐλὴν ἄγον παραλαμβάνειν∙ οἷον αὐτίκα τὸ μίσυ καὶ ἡ  
2  χαλκῖτις εἰ ὑγρᾷ φύσει προσάγοιτο, τῶν καθαιρούντων μᾶλ‐  
3  λον ἢ τῶν ἐπουλούντων ἐστίν∙ ὅθεν εἴ ποτε τοιούτοις  
4  ἀναγκασθείημεν χρῆσθαι πρὸς ἐπούλωσιν ἑτέρων δηλονότι  
5  μὴ παρόντων, ὡς ἐλαχίστοις αὐτοῖς χρησόμεθα μόνον τὸν  
6  πυρῆνα τῆς μήλης καθιέντες εἰς ἄκρον λελειωμένα τὰ φάρ‐  
7  μακα∙ κἄπειθ’ οὕτως οἷον χνοῦν τινα τοῖς τῆς ἐπουλώσεως  
8  δεομένοις ἐπιβάλλομεν μορίοις. εἰ δὲ καθαιρεῖν βουλοί‐  
9  μεθα τὰ ὑπερέχοντα, δαψιλέστερον ἐπιθήσομεν.  
<p>  [3] ἰὸς δὲ τού‐ 
10  των ἐστὶ καθαιρετικώτερος ὡς ὅλως ἐκπεπτωκέναι τοῦ  
11  γένους τῶν ἐπουλούντων∙ εἰ δὲ καὶ καύσειας αὐτά, δριμύ‐ 
12  τερα μὲν ἧττον, ἐπουλωτικώτερα δὲ ποιήσεις. εἰ δὲ καὶ  
13  πλύναις, ἠπιώτερα. μέμνησαι δὲ δήπου καὶ σὺ τὸν ἄνευ  
14  λογισμοῦ θεραπεύοντά ποτε τὸ ῥυπαρὸν ἕλκος τῷ συνήθει  
15  φαρμάκῳ τῷ χλωρῷ μιγνύντα μὲν αὐτῷ τὸ μέλι, πολλαῖς  
16  δὲ ἐφεξῆς ἡμέραις εὑρίσκοντα ῥυπαρὸν ὁμοίως∙ εἶτ’ ἀπο‐ 
17  ρούμενόν τε καὶ ὅπῃ μεταβῇ μὴ γινώσκοντα∙ συνέβαινε 
 
 
 
1 εἰς ante καθαιρετικὸν (lin. praeeun.) trsp. O, om. Pc  
2 ψυχρᾷ Pa     φύσει προσάγοιτο ord. inv. Pa     καθαιρόντων Pd 
3 ἢ] οὐ V  
4 ἐπαναγκασθείημεν Pd     χρήσασθαι FRVPc  
6 καθιέντα R     εἰ R     ἀκριβῶς FRVPc  
7 οἷον] εἰς Pa     τοῖς om. O 
8 ἐμβάλλομεν Pd, ἐπιβάλλοντες LOPc, ἐπιβάλλοντα R     post δὲ add. καὶ PaPd     
καθαίρειν RPaPd     βούλομεθα R  
10 ἐστι καθαιρετικώτερος ord. inv. V     ὡς] καὶ Pa 
10‐11 τὸ γένος Pa  
11 καύσεις O 
12 ποιήσαις A 
13 που VPc  
14 τὸ om. ALO, hab. F  
17 μεταβῆναι O     μὴ om. O 



 274

1  (K 203) γὰρ οὐ καθαίρεσθαι μόνον τὸν ῥύπον, ἀλλὰ καὶ συγκα‐  
2  θαιρεῖσθαί τι καὶ συντήκεσθαι τῆς ὑποκειμένης σαρκὸς  
3  ἰσχυροτέρου τοῦ φαρμάκου τῆς τοῦ κάμνοντος ὑπάρχον‐ 
4  τος φύσεως. εἶθ’ ὁ μὲν ἰατρὸς ἀεὶ πλέον ἀνεμίγνυε τῷ φαρ‐  
5  μάκῳ τοῦ μέλιτος ἵνα δὴ σφοδρότερον καθήρειεν ὡς  
6  ἐλλιπῶς τοῦ προτέρου τοῦτο δράσαντος. ἐγίνετο δὲ πᾶν  
7  τοὐναντίον∙ εἰς ὅσον γὰρ ἐπετείνετο τῇ δριμύτητι τὸ προσ‐  
8  φερόμενον, εἰς τοσοῦτον συνετήκετο μὲν ἡ ὑποκειμένη σάρξ, 
9  ὁ δ’ ἐκ τῆς συντήξεως ῥύπος εὑρισκόμενος ἐπὶ τοῦ ἕλκους ἐξη‐  
10  πάτα τὸν ἰατρὸν ὡς οὐδὲν ἀνύοντος τοῦ φαρμάκου.  
<p>  [4] τούτῳ  
11  μὲν δὴ καὶ περὶ τὴν διάγνωσιν, οὐ μόνον τὴν θεραπευτικὴν  
12  μέθοδον ἡ ἄγνοια∙ καὶ γὰρ εἰ ὅτι μάλιστα ῥυπαρὸν  
13  ὁμοίως φαίνεται τὸ ἕλκος ἐπ’ ἀμφοτέρων τῶν φαρμάκων,  
14  ἀλλά τοι κοιλότερον μὲν ἐπὶ τῶν ἰσχυρῶν τε καὶ συντηκόν‐  
15  των γίνεται καὶ προσέτι τοῖς χείλεσιν ὀχθῶδες ἐρυθρόν  
16  τε καὶ ὑποφλεγμαῖνον∙ ἔστιν ὅτε δὲ καὶ δάκνεται σαφῶς ὁ  
17  ἄνθρωπος ὑπὸ τοῦ τοιούτου φαρμάκου∙ τὸ δ’ ἧττον ἢ 
 
 
 
1 γοῦν Pd     μόνον] τινων O     καθαιρεῖσθαί OPcPd 
4 ὅθεν Pd     ἐμίγνυε R, ἀνεμίγνυ Pa, ἐμίγνυ ἐν Pc 
5 καθήρῃ RPa, καθαίροιεν Pc 
6 τοῦ προτέρου om. Pa     τούτου O     ἐγένετο O     δὲ] γὰρ V  
7 εἰς om. R     γὰρ... τοσοῦτον (lin. 8) om. R 
9 ἐπὶ] ἀπὸ Pc 
10 ἀνύοντα R     τούτ (ambig.) A, τούτου LOPd, τοῦτο Pa, τούτῳ F: unde dico quod 
is medicus non solum erravit Ger.  
11 ante τὴνII iter. περὶ Pa, supra lin. add. Pc  
12 ἡ... ῥυπαρὸν om. R     ante ῥυπαρὸν iter. καὶ VPc     post ῥυπαρὸν add. καὶ ὑγρὸν 
e  
13 φαίνοιτο Pd     τῶν om. Pc 
14 post ἀλλὰ add. γε Pd     τι RPd, τι suprascr. τοι Pc 
16 ὅτε δὲ ord. inv. FRPc, ὅτε omis. δὲ OPd  
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1  (K 204) προσήκει ξηραῖνον οὔτε δῆξιν οὔτε τῶν ἄλλων οὐδὲν  
2  ὧν εἶπον ἐργάζεται. δῆλον δ’ οἶμαι κἀπὶ τούτων ἐστὶν ὡς  
3  ὁ μὲν ἐμπειρικὸς εἰ καὶ ὅτι μάλιστα διωρισμένῃ χρήσαιτο τῇ  
4  πείρᾳ, τό γε μεταβαίνειν ἐπὶ τὸ προσῆκον εὐμηχάνως οὐκ  
5  ἔχει. μόνῳ δ’ ὑπάρχει τοῦτο τῷ κατὰ μέθοδον ἰατρεύοντι, 
6  τὴν ὄντως δηλονότι μέθοδον ἣν ἐγὼ νῦν διέρχομαι. 
7  7. Τὴν γὰρ τῶν ἀμεθόδων Θεσσαλείων μέθο‐  
8  δον ὄνομα μόνον οἶσθα δήπου κενόν, ἔρημον ἔργου παντός∙  
9  οἵ γε τοσαύτης τε καὶ τηλικαύτης οὔσης μεθόδου περὶ τὴν  
10  τῶν ἑλκῶν ἴασιν οὔτε τοῖς τῶν ἐμπειρικῶν ἐχρήσαντο διο‐ 
11  ρισμοῖς εἰς τὴν τῶν φαρμάκων εὕρεσιν οὔτ’ ἀπὸ τῆς φύσεως  
12  αὐτῆς τῶν πραγμάτων ἔλαβον τὴν ἔνδειξιν ὡς οἱ δογματι‐ 
13  κοί∙ μόνον δ’ εἰπόντες ὃ καὶ τοῖς ἰδιώταις γνωρίζεται, τὸ  
14  δεῖσθαι τὸ μὲν κοῖλον ἕλκος πληρώσεως, τὸ δὲ πλῆρες ἐπου‐ 
15  λώσεως, τὸ δ’ ὑπερσαρκοῦν καθαιρέσεως καὶ τὸ μὲν ῥυπα‐ 
16  ρὸν καθάρσεως, τὸ δὲ καθαρὸν ἐπουλώσεως ἢ  
17  κολλήσεως, ἑλκῶν θεραπείας οἴονταί τινα μέθοδον εἰρη‐  
18  κέναι∙ τοσοῦτον ἀποδέουσι γινώσκειν ὡς ταῖς μὲν ὑγροτέ‐ 
 
 
 
7 τὴν – 211,4 εὔδηλον] cf. fr. 178 Tecusan 
 
1 προσῆκε FRe     οὐδὲν post εἶπον trsp. Pc  
2 τούτῳ R 
5 τούτῳ O     post τῷ add. δὲ R 
6 ἐγὼ νῦν ord. inv. Pc 
7 τὴν... μόνον (lin. 8) om. R 
8 post οἶσθα add. δὲ Pa     δήπου post ὄνομα trsp. PcPd  
9 ὥστε suprascr. οἵ γε A 
12 τινα FRe  
13 καὶ om. V 
14 πλῆρες… μὲν (lin. 15) om. R     τὸII… ἐπουλώσεως om. Pc  
16 ἢ] καὶ Pc, om. VPd 
17 ante κολλήσεως add. τὸ δὲ ἔναιμον VPd  
18 post τοσοῦτον add. δ’ R 
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1  (K 205) ραις φύσεσι τῶν ἧττον ξηραινόντων φαρμάκων ἐστὶ χρεία,  
2  ταῖς δὲ ξηροτέραις τῶν μᾶλλον.  
<p>  [2] ὃ τοίνυν παρ’ ὅλον τὸν 
3  λόγον ἐφάνη σαφῶς αὖθις ἀναληπτέον ἵν’ ἡμεῖς τε μάλιστα  
4  προσέχωμεν αὐτῷ τὸν νοῦν οἵ τ’ ἄλλοι πάντες οἱ τὴν πα‐ 
5  λαιὰν μέθοδον διαφθείροντες ἐναργέστερον γνῶσιν ὅσον  
6  ἁμαρτάνουσιν. ἄρξομαι δ’ ἀπὸ τῶν σαρκώσεως δεομένων 
7  ἑλκῶν ἕν τι τοῦτο παράδειγμα προχειρισάμενος ἐπειδὴ καὶ  
8  φθάνω τὸν λόγον ὑπὲρ αὐτοῦ πεποιημένος. εἶθ’ ἑξῆς περὶ  
9  πάσης ὁμοῦ τῆς ἰάσεως ἐν τῷ καθόλου ποιήσομαι τὸν λό‐ 
10  γον. ἐφάνη τοίνυν οὐ τῷ λόγῳ μόνον, ἀλλὰ καὶ τῇ πείρᾳ  
11  σκοπουμένοις οὐ τῶν αὐτῶν ἅπασα φύσις δεομένη φαρμά‐  
12  κων, ἀλλ’ αἱ μὲν ἀσθενέστεραι καὶ μαλακώτεραι τῶν μαλα‐  
13  κωτέρων, αἱ δ’ ἰσχυρότεραι καὶ ξηρότεραι τῶν ἰσχυροτέρων. 
14  οὕτω δὲ κἀπὶ τῶν εἰς οὐλὴν ἀγομένων ἑλκῶν εἶχε καὶ προσ‐  
15  έτι τῶν κολλήσεως δεομένων. ἁπλῶς γὰρ οὐδὲν τῶν ἰσχυρῶν  
16  φαρμάκων αἱ μαλακαὶ φέρουσι φύσεις. ἐν δὲ τῇ τοιαύτῃ διεξόδῳ  
17  τοῦ λόγου κατάφωρον γίγνεται σαφῶς ὅτι τε τὴν φύσιν 
18  ἐπισκεπτέον ἐστὶ τοῦ κάμνοντος ὅτι τε καθ’ ἕκαστον ἄνθρω‐ 
 
 
 
3 ἀναπτέον O  
5 διαφθείραντες Le     τηλαυγέστερον Pa 
6 δὲ πρῶτον VPc  
8 εἶθ’ om. RVPc     ante περὶ add. δὲ καὶ V, δὲ RPc  
9 ὁμοῦ τῆς om. R     ἐν τῷ om. Pd  
13 αἱ δ’ ἰσχυρότεραι iter. Pc     καὶ ξηρότεραι om. Pc     ante ἰσχυροτέρων add. 
ξηροτέρων τε καὶ RPc  
14 δὲ om. Pa  
15 οὐδὲν post φύσεις (lin. 16) trsp. Pd     ἰσχυροτέρων FRe  
16 ἐν] ἂν R     διεξόδῳ ταύτῃ Pa 
17 ὅτε O     τε supra lin. add. V, om. O 
18 ἐπισκεπτέον ἐστὶ ord. inv. VPd     ante καθ’ add. τῶν Pa  
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1  (K 206) πον ἰδίᾳ τίς ἐστι θεραπεία∙ καὶ τρίτον ἐπὶ τούτοις ὡς ἐπειδὴ 
2  τὸ τῆς ἑκάστου φύσεως ἴδιον ἀρρητόν τέ ἐστι καὶ πρὸς τὴν ἀκρι‐  
3  βεστάτην ἐπιστήμην ἄληπτον, οὗτος ἂν ἄριστος ἰατρὸς εἴη 
4  τῶν κατὰ μέρος ἁπάντων νοσημάτων, ὁ μέθοδόν τινα πορι‐  
5  σάμενος ἐξ ἧς διαγνωστικὸς μὲν τῶν φύσεων ἔσοιτο, στοχα‐ 
6  στικὸς δὲ τῶν ἑκάστης ἰδίων ἰαμάτων.  
<p>  [3] τὸ δ’ οἴεσθαι κοινήν 
7  τινα ἁπάντων ἀνθρώπων εἶναι θεραπείαν ἐσχάτως ἠλιθιόν 
8  ἐστιν ὅπερ οἱ ἀναισθητότατοι νομίζουσι μεθοδικοί. καὶ διὰ 
9  τοῦθ’ ἑστάναι τὰ τῆς ἰατρικῆς ἔφασαν ἅπαντα θεωρήματα, 
10  τουτέστιν ἐπιστημονικὰ καὶ βέβαια ταῖς γνώσεσιν ὑπάρχειν 
11  εἶναί τε τὴν τέχνην αὐτὴν γνῶσίν τινα κοινοτήτων, οὐκ ἰδιο‐  
12  τήτων ὡσπερεὶ τὸν κοινὸν καὶ γενικὸν ἄνθρωπον θεραπεύον‐  
13  τες, οὐ τοὺς κατὰ μέρος. ὡς οὖν ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν 
14  εὐθέως κατὰ τὰς ἀρχὰς ἐσφάλησαν, οὕτω κἀν τῷδε∙ θερα‐  
15  πεύεται μὲν γὰρ οὐχ ὁ κοινὸς καὶ γενικὸς ἄνθρωπος, ἀλλ’  
16  ἡμῶν ἕκαστος, ἄλλος ἄλλην ἔχων δηλονότι κρᾶσίν τε καὶ  
17  φύσιν. οἱ δ’ οἴονται μίαν εἶναι θεραπείαν ἁπάντων ἀνθρώ‐  
 
 
 
2 ante τὸ add. καὶ c     τέ om. ePa  
3 ἄληπτον om. Pa     ἄριστον ἂν οὗτος Pa  
4 ἁπάντων νοσημάτων ord. inv. Pd     ὁ ante τῶν trsp. VPc 
7 τὴν Pc     πάντων RPd     εἶναι θεραπείαν ord. inv. Pd  
9 ταῦτα Pd     ἑστάναι om. Pd 
10 post ἐπιστημονικὰ add. τε R 
11 δὲ L     τέχνην αὐτῶν γνῶσίν τινα LO, γνῶσιν αὐτῶν τέχνην τινὰ Pa, γνῶσιν 
καὶ τὴν τέχνην αὐτὴν γνῶσίν τινα Pd 
12 ὥσπερ RO     ante τὸν add. καὶ OPc     ἄνθρωπον post κοινὸν trsp. R 
14 κατ’ ἀρχὰς Pd  
15 ἄνθρωπος post κοινὸς trsp. VPd  
16 ἔχων post φύσιν trsp. Pa     δηλονότι post κρᾶσιν trsp. R, post τε trsp. V     τε om. 
R 
17 εἶναι post ἀνθρώπων trsp. Pa, post πάντων Pd     θεραπείαν μίαν Pd     πάντων 
Pd  
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1  (K 207) πων∙ ἐγὼ δ’ εἰ καὶ τὴν ἑκάστου φύσιν ἀκριβῶς ἠπιστά‐ 
2  μην ἐξευρίσκειν οἷον ἐπινοῶ τὸν Ἀσκληπιόν, αὐτὸς ἂν ἦν  
3  τοιοῦτος∙ ἐπεὶ δ’ ἀδύνατον τοῦτο, τὸ γοῦν ἐγγυτάτω προσ‐ 
4  ιέναι καθ’ ὅσον ἀνθρώπῳ δυνατὸν αὐτός τ’ ἀσκεῖν ἔγνωκα 
5  τοῖς τ’ ἄλλοις παρακελεύομαι. πειρῶνται μὲν οὖν εἰς ὅσον  
6  οἷόν τε καὶ οἱ ἀπὸ τῆς ἐμπειρίας, ἀποχωρεῖν μὲν τῶν κοινῶν, 
7  προσέρχεσθαι δὲ τοῖς ἰδίοις∙ ἀλλ’ ὅσον καὶ τούτοις ἐνδεῖ 
8  πρὸς τὸ τέλειον εἴρηται πρόσθεν.  
<p>  [4] οὐ γὰρ ἐπὶ παίδων ἢ 
9  γυναικῶν ἢ γερόντων ἢ μαλακὴν ἐχόντων καὶ λευκὴν τὴν  
10  σάρκα καὶ ὅσα τοιαῦτα προσδιοριστέον  
11  ἐστὶν ὡς ἐκεῖνοι ποιοῦσιν, ἀλλ’ ὅπως ὑγρότητος ἢ ξηρότητος ἔχει τὸ σῶμα. 

τοὺς 
12  μὲν οὖν ἐμπειρικοὺς ἰατροὺς ἄλλων τε πολλῶν ἕνεκεν ἀπο‐ 
13  δέχεσθαι χρὴ καὶ μάλισθ’ ὅτι προσέρχεσθαι πειρῶνται καθ’  
14  ὅσον ἐγχωρεῖ τῇ τοῦ κάμνοντος ἰδιότητι. μετὰ γὰρ τοὺς ἄλλους διο‐ 
15  ρισμοὺς ἅπαντας οὓς διορίζονται, καὶ τὸν ἀπὸ τῶν ἐθῶν  
16  ἐπάγουσιν ὡς κἀντεῦθεν εὐπορήσαντες οἰκειοτέρων τῷ  
17  κάμνοντι βοηθημάτων. εἰρήσεται δ’ ἡμῖν ἐν τοῖς ἑξῆς ἐπὶ  
 
 
 
5 πειρῶνται – 208,8 γνῶσιν] cf. fr. 114 Deichgräber 
 
3 τῷ R     προσιέναι] καὶ πλησίον Pc  
5 ante τοῖς add. καὶ PcPd     τ’ om. PcPd     οὖν om. Pc 
9 ante καὶ add. ἢ Pc 
11 ὡς ἐκεῖνοι ποιοῦσιν post τοιαῦτα (lin. 10) trsp. Pa     ὅπερ O     ὑγρότητος ἢ 
supra lin. add. Pc     ξηρότητος ἔχει ἢ ὑγρότητος R     ἢ] καὶ O  
12 οὖν om. RPa     ἕνεκεν post χρὴ (lin. 13) trsp. R 
13 ὅταν RPaPc 
15 καὶ om. L     τὸν] τῶν O     ἐθνῶν d  
16 post ἐπάγουσιν add. λόγου Pd     εὐπορήσονται R, εὐπορίσαντες V 
17 ἐν τοῖς ἑξῆς post πλέον (lin. seq.) trsp. R  
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1  (K 208) πλέον ὑπὲρ τῶν ἐθῶν, ἀποδεικνύουσιν ὑπὲρ τοῦ γνῶναι  
2  τὴν ἰδιότητα τῆς τοῦ κάμνοντος φύσεως, ἐξευρῆσθαι τοῖς 
3  παλαιοῖς καὶ τὸν ἀπὸ τοῦ ἔθους διορισμόν. τοῦτόν τε οὖν ἐπὶ 
4  τοῖς ἄλλοις οἱ ἐμπειρικοὶ παραλαμβάνουσι καὶ πρὸς τούτῳ 
5  καὶ αὐτὸν τὸν ἰατρὸν εἰ πολλάκις εἴη παραγεγονὼς τῷ νο‐ 
6  σοῦντι, βέλτιον ἂν ἰᾶσθαί φασι τοῦ μὴ παραγεγονότος∙ εἶθ’  
7  ὅταν ταῦτα πάντα προσθῶσιν, οὔπω βεβαίαν οὐδ’ ἐπιστη‐  
8  μονικὴν ἔχειν φασὶ τῆς ἰδίας τοῦ κάμνοντος ἰάσεως τὴν γνῶ‐  
9  σιν.  
<p>  [5] ὁ δ’ ἀναισχυντότατος Θεσσαλὸς ἓν μόνον εἰδώς, ὅτι τὸ 
10  κοῖλον ἕλκος πληρωτέον, ἑστῶτά τε καὶ βεβαιά φησι τὰ τῆς  
11  ἰατρικῆς εἶναι θεωρήματα. καίτοι τοῦτό γε πάντες ὡς εἴρη‐ 
12  ται καὶ πρόσθεν, ἄνθρωποι γινώσκουσιν, οὐχ οἱ νῦν μόνον  
13  ἀφ’ οὗ Θεσσαλὸς ὁ δεύτερος Ἀσκληπιὸς εἰς ἀνθρώπους ἧκεν,  
14  ἀλλὰ καὶ οἱ πρὸ Δευκαλίωνος οἶμαι καὶ Φορωνέως εἴπερ γε 
15  κἀκεῖνοι λογικοί τινες ἦσαν. ἀλλὰ πρὸς τῷ γινώσκειν ὡς σαρ‐ 
16  κωτέον ἐστὶ τὸ κοῖλον ἕλκος, ἔτι κἀκεῖνο συνίεσαν, ὡς ὁ 
17  γινώσκων τὰ φάρμακα τὰ σαρκώσοντα τὸ τοιοῦτον ἕλκος, ἐκεῖ‐  
18  νος ἰατρός ἐστιν. εἰ μὲν οὖν ἐξ ἐμπειρίας εὕρηται ταῦτα,  
 
 
 
4 λαμβάνουσι Pd     τοῦτο Pd 
6 ἀνιᾶσθαι L, ἰάσασθαι FRPcPd  
7 ταῦτα πάντα ord. inv. A     πάντα om. V 
8 ἔχει Pd 
10 ἐκπληρωτέον O 
11 γε om. Pd     πάντ’ R     ὡς ante ἄνθρωποι (lin. 12) trsp. R 
12 ante πρόσθεν add. οἱ A     ἄνθρωποι γινώσκουσιν ord. inv. Pa     οἱ ante 
ἄνθρωποι trsp. Pd 
14 καὶI om. Pd     post Δευκαλίωνος add. τε Pd     οἶμαι om. LPd     γε om. Pa 
15 τινες om. O, τε Pa  
17 σαρκώσαντα Ο     τὸ om. ALPaPd, supra lin. add. V, hab. F 
18 εἰ... ἐστίν (lin. seq.) om. Pc  
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1  (K 209) δῆλον ὡς ἐμπειρικῶς ἡμῖν ἰατρευτέον ἐστίν∙ εἰ δ’ ἐκ λόγου, 
2  λογικῶς∙ οὐ γὰρ δὴ ἄλλο μὲν εὕρηκεν, ἄλλῳ δέ τινι ἐπι‐  
3  δεξίως χρήσεται. ἀλλὰ περὶ μὲν τούτου πρὸς τοὺς ἐμπειρικούς 
4  ἐστιν ἡ ἀμφισβήτησις ἡμῖν∙ ὅπερ δὲ λέγων ἀπέλιπον, ἡ 
5  ὄντως ἰατρικὴ τῆς τοῦ κάμνοντος ἐστόχασται φύσεως∙ ὀνομά‐ 
6  ζουσι δὲ οἶμαι τοῦτο πολλοὶ τῶν ἰατρῶν ἰδιοσυγκρισίαν 
7  καὶ πάντες ἀκατάληπτον ὁμολογοῦσιν ὑπάρχειν∙ καὶ διὰ 
8  τοῦτο καὶ αὐτὴν τὴν ὄντως ἰατρικὴν Ἀσκληπιῷ καὶ Ἀπόλλωνι  
9  παραχωροῦσιν.  
<p>  [6] ἤρτηται δὲ ὁ λόγος οὗτος σύμπας ἀπὸ διττῶν  
10  ἀρχῶν∙ ἀπὸ μὲν τῶν ἐναργῶς φαινομένων τοῖς ἐμπειρικοῖς  
11  τε καὶ τηρητικοῖς, ἀπὸ δὲ τῶν στοιχείων τοῖς λογικοῖς. ὅτι  
12  τε γὰρ ἄλλον ἄλλο φάρμακον ὠφελεῖ σχεδὸν ἤδη καὶ οἱ παῖ‐ 
13  δες ἐπίστανται συμφωνεῖ τε τούτῳ καὶ ὁ ἀπὸ τῶν στοιχείων  
14  λογισμός. εἰ γὰρ ὑπόθοιο πεντεκαίδεκα διαφορὰς εἶναι κατὰ  
15  τὸ μᾶλλόν τε καὶ ἧττον ἐν ταῖς κράσεσι τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ  
16  μόνης τῆς ὑγρᾶς φύσεως, ἀνάγκη δήπου σε καὶ τῶν φαρμά‐  
17  κων οἷς μέλλεις χρήσεσθαι πεντεκαίδεκα διαφορὰς ἐπίστα‐  
18  σθαι τὰς μὲν μᾶλλον, τὰς δὲ ἧττον ξηραινούσας ἵν’ 
 
 
 
4‐11 ἡ... λογικοῖς] cf. fr. 108 Deichgräber 
 
2 ἄλλως R, ἄλλῳ VPd     ἄλλως R     post τινι add. νῦν c  
3 τούτων c  
4 ἡ om. e     post ἀμφισβήτησις add. τις e     ἀπέλειπον A 
5 ἐστόχασται φύσεως ord. inv. V 
6 τοῦτο om. R     τοῦθ’ ὡς οἷμαι Pd     ante πολλοὶ add. οἱ A 
7 ἄληπτον R     καὶII om. Pc 
9 σύμπασιν Pc 
10 μὲν] μὲν γὰρ V, γὰρ Pd     ἀργῶς Pc  
12 γὰρ] καὶ Pd     ante ἄλλον add. μᾶλλον AL, non hab. F     ἄλλον ἄλλο] μᾶλλον 
Pd     post ἤδη add. τοῦτο A 
13 συμφωνεῖ δὲ Re, συμφωνεῖται O     τοῦτο O 
14 εἶναι] ἐπίστασθαι Pd 
15 κράσεως ante correct. Pc  
16 τῆς ὑγρᾶς ord. inv. Pd     κράσεως ante correct. Pc     σε om. A 
17 χρήσασθαι cRPd, χρῆσθαι ALV  
18 ante τὰςI add. καὶ PaPc     δὲ suprascr. μὲν Pc  
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1  (K 210) ἑκάστῃ φύσει τὸ προσῆκον ἐξευρίσκῃς. εἰ δὲ καὶ τῆς  
2  ξηροτέρας φύσεως ἄλλας πεντεκαίδεκα διαφορὰς ὑποθέμενος  
3  ὡσαύτως κἀπ’ ἐκείνης ἄλλων πεντεκαίδεκα δέοιο φαρμάκων, 
4  ἔσται σοι τὰ πάντα τριάκοντα φάρμακα πρὸς τριάκοντα  
5  φύσεις ἡρμοσμένα καὶ τούτοις προσηκόντως χρῆσθαι δυνήσε‐ 
6  ται μόνος ὁ περὶ κράσεως σωμάτων ἀκριβῶς ἐπεσκεμμένος.  
7  ἆρ’ οὖν εἰ μὲν ὅλον εἴη τὸ σῶμα ξηρότερον τὴν κρᾶσιν, ὑπὸ 
8  τῶν ξηραντικωτέρων ὠφεληθήσεται φαρμάκων∙ εἰ δὲ  
9  μόριον αὐτοῦ τι τῶν ἄλλων φύσει ξηρότερον ὑπάρχοι, τῶν  
10  ἧττον ξηραινόντων δεήσεται; ἢ πρόδηλον κἀνταῦθα τὸ μὲν  
11  ξηρότερον τῇ κράσει μόριον τῶν ξηραντικωτέρων, τὸ δ’ 
12  ὑγρότερον τῶν ἧττον ξηραινόντων προσδεῖσθαι; καὶ τοῦτ’  
13  οὖν ὅλον παραλέλειπται τοῖς ἀμεθόδοις Θεσσαλείοις, ἓν ἐπὶ  
14  παντὸς μορίου φάρμακον ἡγουμένοις ἁρμόττειν. οἱ δ’ ἀπὸ 
15  τῆς ἐμπειρίας ὅσον αὖ πλεονεκτοῦσι κἀν τῷδε τῶν Θεσσαλείων  
16  μεθοδικῶν, τοσοῦτον ἀπολείπονται τῶν ὄντως μεθοδικῶν τε  
17  καὶ λογικῶν. ἔχουσι γὰρ δὴ κἀκεῖνοι πρὸς τῆς πείρας διδαχ‐ 
 
 
 
1 ἐξευρήσῃς R  
2 διαφορὰς... πεντεκαίδεκα (lin. 3) om. O 
3 καὶ ἀπ’ L 
4 ante πρὸς add. καὶ R 
5 χρῆσθαι δυνήσεται ord. inv. R  
7 εἴη post σῶμα trsp. Pa  
9 φύσει ante τῶν trsp. RPc     ὑπάρχει ALPa, ὑπάρχ (ambig.) O 
10 post δεήσεται iter. φαρμάκων R     post κἀνταῦθα add. ὡς R 
11 ξηρότερον post κράσει trsp. Pc     μόριον om. Pc  
13 παρείληπται Pa  
15 ὅσῳ Pc     αὖ om. VPc, ἂν RO      πλεονεκτῶσι R 
16‐17 τε καὶ λογικῶν om. A  
17 δὴ om. Pa  
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1  (K 211) θέντες ἄλλο μὲν τῶν ἐν ὀφθαλμοῖς ἑλκῶν, ἄλλο δὲ τῶν ἐν  
2  ὠσὶν ἢ ἄρθροις ἢ σαρξὶν ἢ δέρματι μόνῳ φάρμακον. 
3  ἀλλ’ ὅτι γε κἀνταῦθα μεταβαίνειν ἐφ’ ἕτερον ἀδυνατήσoυσιν,  
4  ἐκ τῶν ἔμπροσθεν εἰρημένων εὔδηλον.  
5  8. Ἐπεὶ δὲ καὶ περὶ τούτων αὐτάρκως διώρι‐ 
6  σται, πάλιν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἀνέλθωμεν τοῦ λόγου δεικνύντες  
7  ἁπάσας τὰς συμπιπτούσας ἕλκει διαθέσις, ἀπὸ πρώτης ἀρ‐  
8  ξάμενοι τῆς δυσκρασίας. εἰ γὰρ ἤτοι πρόσθεν εἴη κατὰ δή  
9  τινα συντυχίαν ἢ καὶ παρ’ αὐτὸν τῆς ἑλκώσεως τὸν χρόνον  
10  ἡ ἡλκωμένη σὰρξ γένοιτο θερμοτέρα τοῦ δέοντος ἢ ψυχρο‐ 
11  τέρα, δεήσει τὸ φάρμακον οὐ μόνον μετρίως ξηραίνειν, ἀλλὰ  
12  καὶ θερμαίνειν ἢ ψύχειν εἰς τοσοῦτον εἰς ὅσον ἡ ὑποκειμένη 
13  σὰρξ ἐξέστη τοῦ κατὰ φύσιν∙ οὐ γὰρ ἐγχωρεῖ σάρκωσιν ἢ  
14  πλήρωσιν ἢ κόλλησιν ἢ ἐπούλωσιν ἕλκους ὀρθῶς ποτε γε‐  
15  νέσθαι τῆς ὑποκειμένης σαρκὸς ἐχούσης κακῶς, οὐδ’ εἰκῇ  
16  πρόσθεν ἐλέγομεν ἔργα φύσεως εἶναι σύμπαντα ταῦτα.  
<p>  [2] κά‐ 
17  θαρσιν μέντοι τῶν ῥυπαρῶν καὶ καθαίρεσιν τῶν ὑπεραυξη‐ 
18  θέντων ἐγχωρεῖ γενέσθαι καὶ χωρὶς τοῦ κατὰ φύσιν ἔχειν  
 
 
 
1 ἐνI om. V     ἐνII om. V 
5 εἴρηται Pa  
6 μειγνύντες ceR: dicens Ger.  
8 εἴη om. AL, εἴη ἔτι O  
10 τοῦ δέοντος ante γένοιτο trsp. O 
11 δεήσοι V     μετρίως ξηραίνειν ord. inv. Pa  
12 ὑπερκειμένη Pc  
14 ποτε γενέσθαι ord. inv. Pc  
15 ὑποβεβλημμένης RPc     κακῶς om. Pc  
16 ἐλέγετο Pa  
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1  (K 212) τὴν σάρκα∙ μόνων γὰρ τῶν φαρμάκων ἦν ἔργα. διὸ καὶ μεί‐ 
2  ζων ἡ πρόνοια γινέσθω σοι τῆς εὐκρασίας τῶν ἡλκωμένων  
3  μορίων ὁπότε σαρκοῦν ἢ κολλᾶν ἢ ἐπουλοῦν ἐθέλεις αὐτά.  
4  σῴζεσθαι γὰρ δεῖ τὰς κινήσεις τῆς φύσεως αἷς εἵπετο τῶν  
5  εἰρημένων ἕκαστον∙ οὐ σωθήσονται δ’ ἄλλως εἰ μὴ πάντῃ  
6  κατὰ φύσιν ἔχοι τὸ μόριον. ὥσπερ οὖν εἰ φλεγμονή τις ἦν ἅμα 
7  τῷ ἕλκει πρὶν ταύτην λῦσαι, σαρκοῦν ἢ κολλᾶν ἢ 
8  ἐπουλοῦν οὐκ ἂν οὐδεὶς ἐπεχείρησεν αὐτό, κατὰ τὸν αὐτὸν  
9  οἶμαι τρόπον εἰ καὶ χωρὶς φλεγμονῆς εἴη μόνη δυσκρασία 
10  τῶν εἰρημένων, οὐδὲν ἐλπίσομεν γενέσθαι πρὶν ἐκείνην  
11  ἰάσασθαι.  
<p>  [3] πάλιν οὖν ἐντεῦθεν ἔνδειξίς τις εἰς τὴν τῶν ἔμπρο‐  
12  σθεν εἰρημένων φαρμάκων εὕρεσιν γίνεται∙ ξηραίνοντα μὲν  
13  γὰρ ἦν ἅπαντα, διέφερε δ’ ἀλλήλων ἐν τῷ μᾶλλόν τε καὶ  
14  ἧττον. οὐ μὴν ὅπως γε τοῦ θερμαίνειν ἢ ψύχειν εἶχεν εἴρη‐ 
15  τό που πρόσθεν, ἀλλ’ ἡ μέθοδός πως ἀναγκάζει καὶ  
16  τοῦτ’ ἐρευνᾶσθαι. οὐ γὰρ ἁπλῶς εἰ ξηραῖνον, ἀλλ’ εἰ μὴ 
17  καὶ πάνυ σφόδρα θερμαῖνον ἢ ψῦχον ἐπισκέπτεσθαι χρή. φεύξῃ  
 
 
 
1 μόνη V     ἦν ἔργα] ἡ ἐνέργεια VO  
2 γενέσθω LO     τῆς εὐκρασίας post μορίων (lin. 3) trsp. R, τῆς ἀκρασίας Pc 
3 ἐθήλῃς O  
4 δεῖ post κινήσεις trsp. AL, δὴ OPc 
5 σωθήσεται Pa 
6 ἔχειν O     γὰρ V     εἰ om. R  
8 ἐπεχείρισεν R 
9 εἴη μόνη ord. inv. Pd, μόνη om. Pa  
10 ἐλπίζομεν AL, ἐλπίσομεν F     γίνεσθαι A 
11 ἰᾶσθαι Pa  
11‐12 ἔμπροσθεν εἰρημένων ord. inv. R  
12 μὲν om. Pa  
13 γὰρ om. V     ἐν om. VPc  
14 εἴρηταί PaPc 
15 πω LO, πως RVPc, superius enim diximus Ger.     πως om. Pc 
16 οὐ om. Pd 
16‐17 μὴ καὶ ord. inv. FRVPc, μὴ omis. καὶ Pd  
17 πάνυ om. Pd     σφόδρα post ψῦχον trsp. Pd     θερμαῖνον ἢ ψῦχον] ξηραῖνον Pa     
ἐπισκέπτεσθαι... μανδραγόραν (lin. seq.) in textu om., in marg. add. V  
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1  (K 213) τοιγαροῦν ὑοσκύαμον καὶ μανδραγόραν καὶ μηκώνιον ὡς πέρα  
2  τοῦ μετρίου ψύχοντα, καίτοι ξηραίνει γε εἰς τοσοῦτον εἰς  
3  ὅσον ἕλκος ξηραίνεσθαι φιλεῖ. καὶ ῥητίνη καὶ πίττα καὶ  
4  ἄσφαλτος εἰ καὶ ξηραίνει συμμέτρως, ἀλλὰ πέρα γε τοῦ  
5  προσήκοντός ἐστι θερμά∙ καὶ διὰ τοῦτο οὐκ ἄν τις αὐτοῖς  
6  χρήσαιτο μόνοις ἄνευ τοῦ τοῖς ἀτρέμα ψύχουσιν ἐπιμίξας ἓν  
7  ἐξ ἁπάντων εὔκρατον ἀπεργάσασθαι φάρμακον.  
<p>  [4] εἰ δὴ ταῦθ’  
8  οὕτως ἔχει καθάπερ οὖν ἔχει, προσεπιβλέπειν δεήσει καὶ τὴν  
9  τοῦ περιέχοντος ἡμᾶς ἀέρος κρᾶσιν∙ οἷον γὰρ φάρμακόν τι  
10  καὶ οὗτος ἔξωθεν προσπίπτων τοῖς σώμασιν ἐπειδὰν ἀμέ‐ 
11  τρως ἔχῃ θερμότητος ἢ ψύξεως, ἐμποδὼν ἵσταται τῇ θερα‐  
12  πείᾳ. χρὴ τοίνυν ἀντιπεπονθέναι τὰ φάρμακα ταῖς ἀμετρίαις 
13  αὐτοῦ. καὶ διὰ τοῦτο καὶ Ἱπποκράτης ψυχροτέροις μὲν τῇ  
14  δυνάμει χρῆται κατὰ τὰς θερμὰς ὥρας, θερμοτέροις δὲ κατὰ 
15  τὰς ψυχράς. οἶσθα δὲ δήπου κἀνταῦθα τῶν ἀναισθήτων  
16  τινὰ μεθοδικῶν ὁμολογήσαντα μὲν ἐπιβλέπειν ὅπως ἔχει  
17  θερμότητος ἢ ψύξεως ὁ περιέχων ἀὴρ τὸν κάμνοντα, μὴ μέν‐ 
18  τοι τὰς ὥρας τοῦ ἔτους ἐπισκέπτεσθαι συγχωροῦντα ὥσπερ 
 
 
 
7 εἰ ‐ 214,7 δεδεῖχθαι] cf. fr. 179 Tecusan 
 
1 post ὑοσκύαμον add. τε RPc     καὶ μηκώνιον om. V, καὶ κώνειον Pd     ὡς om. V 
2 καὶ O  
3 ὀφείλει suprascr. γρ. φιλεῖ V, ὀφείλει Pd     post ῥητίνη add. δὲ RPaPc  
4 γε post ξηραίνει trsp. R, om. Pd  
6 τοῦ om. Pd 
7 ἀπεργάσαιτο OPc  
8 ἔχειI] ἔχοι Pc     καθάπερ οὖν ἔχει om. PcPd  
9 γὰρ om. L 
10 προσπῖπτον O  
13 αὐτοῦ om. Pa     ante Ἱπποκράτης add. ὁ FIRe  
13‐14 τῇ δυνάμει om. R 
17 ὁ ἀὴρ ὁ περιέχων Pc     τοῦ κάμνοντος R 
18 τοῦ ἔτους ante συγχωροῦντα trsp. R     ἐπισκέπτεσθαι συγχωροῦντα ord. inv. V     
ὧνπερ L  
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1  (K 214) τῶν ὀνομάτων τῶν κατὰ τὰς ὥρας βλαπτόντων ἢ ὠφελούν‐  
2  των, ἀλλ’ οὐ τῆς κράσεως αὐτῶν ἢ οὐ διὰ ταύτην ἀποβλε‐  
3  πόντων εἰς αὐτὰς τῶν παλαιῶν ἰατρῶν. ἀλλὰ γὰρ ὅτι μὲν  
4  ἀναγκαῖόν ἐστι τῷ μέλλοντι μεθόδῳ τινὶ θεραπεύσειν ἕλκος 
5  ἐπί τε τὰ στοιχεῖα καὶ πρώτως καὶ μάλιστα παραγίνεσθαι καὶ τὰς  
6  ὥρας τοῦ ἔτους καὶ τὰς κράσεις τῶν σωμάτων ὅλων τε καὶ  
7  κατὰ τὰ μόρια προσεπιβλέπειν ἱκανῶς οἶμαι δεδεῖχθαι.  
<p>  [5] πάλιν δ’ 
8  ἀναμνηστέον κἀνταῦθα τὸ καὶ πρόσθεν εἰρημένον ἐπὶ τῆς 
9  κατὰ τὸ ξηρόν τε καὶ ὑγρὸν ἐνδείξεως∙ ὡς γὰρ ἐπ’ ἐκείνων  
10  ἡ μὲν ὑγροτέρα φύσις ὑγροτέρων ἐδεῖτο τῶν φαρμάκων, ἡ  
11  δὲ ξηροτέρα ξηροτέρων οὕτως καὶ νῦν ἡ μὲν θερμοτέρα θερ‐  
12  μοτέρων, ἡ δὲ ψυχροτέρα ψυχροτέρων δεήσεται ἔμπαλιν δὴ 
13  τῆς ἐνδείξεως γιγνομένης ἀπὸ τῶν παρὰ φύσιν τε καὶ κατὰ 
14  φύσιν∙ τὰ μὲν γὰρ κατὰ φύσιν ὁμοίων ἑαυτοῖς ἐστιν ἐνδεικ‐ 
15  τικά, τὰ δὲ παρὰ φύσιν ἐναντίων εἴ γε τὰ μὲν φυλάττεσθαι,  
16  τὰ δὲ διαφθείρεσθαι χρή. 
17  9. Τὸ μὲν οὖν καὶ τὰς κράσεις τῶν σωμάτων  
18  καὶ τὰς ὥρας τοῦ ἔτους καὶ τὰς φύσεις τῶν μορίων ἐπιβλέ‐ 
 
 
 
1 τῶνII om. c  
4 θεραπεύειν FIRVPc  
5 καὶI om. RPaPcPd     πρῶτα ceRVO: prius investiget corporis elementa Ger.  
7 τὰ om. cdPcPd     ἐπιβλέπειν Pa  
8 ἐνταῦθα Pd     τοῦ Pd     καὶ ante τὸ trsp. R, om. e     εἰρημένου Pd  
9 ξηρότερόν τε καὶ ὑγρότερον A, ξηρότερον καὶ ὑγρότερον L, ξηρόν τε καὶ ὑγρὸν 
F: siccis et humidis corporibus Ger.     ὑπ’ ante correct. Pd  
10 τῶν om. d  
11 ante ξηροτέρων add. τῶν c     θερμότης Pa     θερμοτέρας Pa 
12 ψυχρότης Pa     ψυχροτέρας Pa     δὴ] ἀεὶ FRVPc, δὲ Pa, δὲ πάλιν Pd  
13 post φύσιν add. ἐναντίων Pd     τε om. Pd  
15 ἐναντία RPc  
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1  (K 215) πειν χρῆναι τὸν μέλλοντα καλῶς ἕλκος ἰᾶσθαι δεδεῖχθαί  
2  μοι νομίζω σαφῶς∙ καὶ ὡς ὁ μὲν πρῶτος σκοπὸς τῆς ἰάσεως  
3  ἐκ τῆς διαθέσεως λαμβάνεται μόνης, ἐξευρεῖν δὲ οὐκ ἐν‐ 
4  τεῦθεν ἐγχωρεῖ τὰ βοηθήματα πρὶν ἐπί τε τὰ στοιχεῖα τῶν  
5  σωμάτων ἀναβῆναι καὶ τοῦ κάμνοντος ἐπισκέψασθαι τὴν κρᾶ‐ 
6  σιν ὅλου τε τοῦ σώματος καὶ τοῦ πεπονθότος μέρους εὐθὺς  
7  αὐτῷ καὶ τὴν τοῦ περιέχοντος κρᾶσιν συνεπισκεπτομένους∙ 
8  ἥτις ἐκτείνεται κἀπὶ τὰς ἐπιδήμους καταστάσεις καὶ προσέτι  
9  τὰς χώρας.  
<p>  [2] ὅτι δ’ ἐναντίαι πολλάκις ἐνδείξεις γίγνονται κατὰ 
10  μίαν θεραπείαν ὅπως τε χρὴ μεταχειρίζεσθαι τὰς τοιαύτας  
11  εἰρήσεται μὲν ἐπὶ πλέον ἐν τοῖς ἑξῆς, εἴη δ’ ἂν οὐκ ἄπο τρό‐ 
12  που καὶ νῦν ἐπὶ βραχὺ διελθεῖν ὑπὲρ αὐτῶν. οὐδὲν γὰρ οἶμαι  
13  θαυμαστὸν ὑγροτέραν μὲν ὑπάρχειν τὴν κρᾶσιν τοῦ 
14  κάμνοντος, αὐτὸ δὲ τὸ πεπονθὸς μόριον ξηρότερον ἢ τοῦτο  
15  μὲν ὑγρότερον, ἅπασαν δὲ τὴν κρᾶσιν ξηροτέραν∙ ὡσαύτως  
16  δὲ καὶ κατὰ θερμότητα καὶ ψῦξιν ὑπεναντίως ἔχειν τῇ κράσει  
17  τὸ μόριον πρὸς τὸ ὅλον. ὥσπερ οὖν εἰ τὸ πᾶν σῶμα τῆς μέ‐ 
18  σης ὑπῆρχε κράσεως ἣν ἀρίστην ἐδείκνυμεν, οὐδὲν ἂν ἕνεκά  
 
 
 
18 ἐδείκνυμεν] cf. Gal. De temper. I 3 (7,3‐10,3 Helmreich = I 519,1‐523,17 K.) 
 
1 ἰάσασθαι ἕλκος R, ἕλκος ἰάσασθαι PcPd  
2 μοι om. Pd     ὡς om. PaPd  
3 post οὐκ add. ἔτι RV 
6 post εὐθὺς add. δὲ V 
7 τοῦ περιέχοντος κρᾶσιν] φύσιν ἔχειν τῇ κράσει Pc     κρᾶσιν om. AL, hab. F     
συνεπισκεπτομένην Pc  
8 ἐπεκτείνεται L 
9 ὅτι] αἱ Pc     ἐναντίαι πολλάκις ord. inv. Pa     ἐγγίνονται Pd  
10 σε Pd     μεταχειρίσασθαι Pd  
11 ἐφεξῆς PaPd 
12 βραχέων Pa     ἐπελθεῖν et ante ἑπὶ trsp. R     οἶμαι] εἶναι R 
13 τὴν κρᾶσιν post κάμνοντος (lin. 14) trsp. Pc  
14 ἢ... ξηροτέραν (lin. 15) om. Pc  
17 τὸI om. AL     μόριον post ὅλον trsp. AL, sic intelligendum est de calore et 
frigiditate Ger.  
18 post ἣν add. δὴ καὶ Pd     ἐδείξαμεν V  
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1  (K 216) γε τῆς τοῦ κάμνοντος φύσεως ἐνεωτερίζομεν ἐν τοῖς φαρμά‐  
2  κοις, οὕτως ἐπειδὰν ἤτοι ξηρότερον ἢ ὑγρότερον ἢ ψυχρό‐ 
3  τερον ἢ θερμότερον ᾖ τοῦ δέοντος, ἐπιτείνειν εἰς τοσοῦτον  
4  χρὴ τὰς δυνάμεις τῶν φαρμάκων εἰς ὅσον τὸ σῶμα φυ‐ 
5  σικῆς ἐπείληπται δυσκρασίας. οὐ γὰρ δὴ ἐπιλελήσμεθά γε  
6  τίς μὲν ἡ φυσικὴ δυσκρασία, τίς δ’ ἡ παρὰ φύσιν. εἴρηται  
7  γὰρ ὑπὲρ αὐτῶν ἐν ἄλλοις καὶ μάλιστ’ ἐν τῷ περὶ τῆς ἀνω‐ 
8  μάλου δυσκρασίας γράμματι.  
<p>  [3] φέρε τοίνυν ὅλην τὴν κρᾶσιν  
9  τοῦ κάμνοντος σώματος ὑγροτέραν εἶναι καὶ διὰ τοῦτο δεῖ‐ 
10  σθαι τῶν ἧττον ξηραινόντων φαρμάκων, αὐτὸ δὲ τὸ πεπον‐ 
11  θὸς μόριον τῶν φύσει ξηροτέρων ὑπάρχειν ἅπερ ἐλέγομεν  
12  εἶναι τὰ ἧττον σαρκώδη. τοιαῦτα δ’ ἐστὶ τά τε κατὰ τοὺς  
13  δακτύλους καὶ τὰ ἄρθρα καὶ τὰ ὦτα καὶ τὴν ῥῖνα καὶ τοὺς 
14  ὀφθαλμοὺς καὶ τοὺς ὀδόντας, ἁπλῶς δ’ εἰπεῖν ἵνα χόνδροι 
15  πολλοὶ καὶ ὑμένες καὶ σύνδεσμοι καὶ ὀστᾶ καὶ νεῦρα, πιμελὴ  
16  δὲ καὶ σὰρξ ἢ οὐδ’ ὅλως ἢ ἐλαχίστη∙ διάφορος ἐν  
17  τούτοις ἡ ἔνδειξις ἀπό τε τοῦ πεπονθότος μέρους ἐστὶ καὶ 
18  τῆς φύσεως τοῦ κάμνοντος. ὥστε εἰ μὲν ὅσῳ τοῦ κάμνοντος 
 
 
 
1 καὶ νεωτερίζομεν R, οὐδὲν ἐνεωτερίζομεν Pc  
2 ἢ V     ἢ ψυχρότερον om. O, post θερμότερον trsp. Pd  
3 εἰς τοσοῦτον post δυνάμεις trsp. Pd  
4 post ὅσον add. καὶ cFRPc: medicina sit ea quantitate augenda secundum quam illa 
complexio naturalis quidem extiterit Ger.  
5 οὐ... δυσκρασία (lin. 6) om. Pd  
7 post ἄλλοις add. τε RPcPd, τε συγγράμμασι V     τῆς om. V  
8 post ὅλην add. μὲν OPcPd  
9 post τοῦ iter. κρᾶσιν τοῦ Pc     κάμνοντος om. AO     σώματος om. RPc: corporis 
infirmi Ger.   
11 οἷα περ cVPd  
12 τὰII om. A     τε κατὰ ord. inv. A  
13 καὶ τὰ ἄρθρα om. Pd  
16 ἢI om. L     ante ἐν add. δ’ R 
17 ἡ om. Pa     δεῖξις Pa     ἔσται RPc 
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1  (K 217) ἡ κρᾶσις ὑγροτέρα τοῦ συμμέτρου πέφυκε, τοσούτῳ καὶ τὸ  
2  μόριον ξηρότερον εἴη τοῦ συμμέτρου, μήτε προστιθέναι τι  
3  μήτ’ ἀφαιρεῖν τοῦ φαρμάκου, τοιοῦτον δὲ προσφέρειν οἷον 
4  ἂν ἐπὶ συμμέτρου τῇ κράσει σώματος ἐν συμμέτρῳ τῇ 
5  κράσει μορίῳ γεγονότος ἕλκους παρελάβομεν. εἰ δὲ πλέον εἴη  
6  τὸ μόριον τοῦ μετρίου ξηρότερον ἢ ὅσῳ τοῦ σώματος ἡ  
7  κρᾶσις ὑγροτέρα, τοσοῦτον ἐπιτείνεσθαι χρὴ ξηρότητι τὸ  
8  φάρμακον ὅσον ὑπερβάλλει τὸ μόριον τῆς ὅλης κράσεως. 
9  οἷον εἰ τέσσαρσι μὲν ἀριθμοῖς εἴη τὸ ἡλκωμένον μέρος ξηρό‐ 
10  τερον τοῦ συμμέτρου, τρισὶ δ’ ἀριθμοῖς ἡ φύσις τοῦ νοσοῦν‐ 
11  τος ὑγροτέρα τῆς εὐκράτου, πρόδηλον ὡς ἑνὶ τοῦ συμμέτρου  
12  μορίου τὸ νῦν ἡλκωμένον ἔσται ξηροτέρου δεόμενον φαρμά‐ 
13  κου.  
<p>  [4] ὅτι δὲ ἅπαντα ταῦτα στοχασμῷ λαμβάνεται καὶ ὅτι 
14  μάλιστα στοχάζεσθαι δυνατός ἐστι ὁ γεγυμνασμένος ἐν τοῖς  
15  περὶ τούτων λογισμοῖς ἄντικρυς δῆλον. ἐπὶ μὲν δὴ τῶν τοιού‐ 
16  των ἐναντίαι πολλάκις ἐνδείξεις καθ’ ἕνα γίνονται  
17  χρόνον∙ οὐδὲν γὰρ ἔτι δέομαι λέγειν ὑπὲρ τῶν κατὰ τὸ θερμόν 
 
 
 
1 πέφυκε ante τοῦ trsp. Pa     τὸ om. Pd 
2 ξηρότερον εἴη ord. inv. RPa, ξηρὸν εἴη Pd     τι om. V 
3 προσφέρουσιν V 
4 ante συμμέτρου iter. τοῦ Pd     σώματος... κράσει (lin. 5) om. O  
5 γεγονότι ante correct. Pc  
6 τι R     συμμέτρου AL 
7 χρὴ ξηρότητι ord. inv. Pc     φάρμακον post ξηρότητι trsp. Pd 
9 μὲν ἀριθμοῖς ord. inv. Pd     ὑπάρχει Pc     μόριον V 
12 ἐστὶ Pc  
13 τὰ τοιαῦτα R     ὅτιII om. Pd  
14 κάλλιστα cLPd, μάλιστα Ι: magis quam Ger.     στοχάζεσθαι post ἐστι trsp. Pa     
ἐγγεγυμνασμένος L  
15 τούτου O     post τοιούτων add. ἁπάντων Pa  
16 γίνονται ante καθ’ trsp. R  
17 τὸ om. PaPc  
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1  (K 218) τε καὶ ψυχρὸν ἐνδείξεων ἀνάλογον τοῖς εἰρημένοις νοεῖσθαι  
2  δυναμένων∙ ἐφ’ ἑτέρων δὲ καὶ τοῖς χρόνοις εὐθὺς αἱ 
3  ἐνδείξεις τέμνονται καὶ χρὴ τὴν μὲν ἡσυχάσαι κατά γε τὴν 
4  ἀρχὴν τῆς θεραπείας, ἐνεργῆσαι δὲ ἑτέραν οἷον ὅταν ἕλκος 
5  ᾖ κοῖλόν τε ἅμα καὶ ἱκανῶς ῥυπαρόν∙ αἱ μὲν γὰρ διαθέσεις  
6  αἱ παρὰ φύσιν ἐν τούτῳ τρεῖς εἰσιν, ἕλκος καὶ κοιλότης  
7  καὶ ῥύπος. ἡ δὲ τῆς ἰάσεως τάξις ἀπὸ τῆς ἀναιρέσεως τοῦ 
8  ῥύπου τὴν ἀρχὴν ἔχει τῷ μήτε κολληθῆναί τι μήτε σαρκω‐  
9  θῆναι δύνασθαι πρὶν καθαρὸν γενέσθαι. δευτέραν δὲ χώραν 
10  ἡ τῆς κοιλότητος ἴασις ἕξει∙ εἰ γὰρ ἤτοι κολλήσαιμεν ἢ ἐπου‐ 
11  λώσαιμεν ἢ καθόλου φάναι θεραπεύσαιμεν τὸ ἕλκος, οὐκέτι  
12  ἐγχωρεῖ πληρῶσαι τὴν κοιλότητα. φέρε τοίνυν μὴ μόνον  
13  ταῦτ’ εἶναι τὰ τρία περὶ τὸ μέρος, ἀλλὰ καὶ φλεγμονὴν ἢ 
14  ἐρυσίπελας ἢ γάγγραιναν ἤ τινα δυσκρασίαν ἁπλῆν 
15  ἢ σύνθετον, ἆρ’ οὐκ ἐνταῦθα πρόδηλον ὡς εἰ μή τις πρό‐ 
16  τερον ἐκείνην ἰάσαιτο, πληρῶσαι σαρκὶ τὸ κοῖλον ἕλκος οὐκ 
17  ἐγχωρεῖ; λέλεκται γὰρ καὶ πρόσθεν ὡς ἡ τῆς σαρκὸς γένεσις ἐκ 
18  τῆς ὑποκειμένης ἄρχεται τῆς ὑγιοῦς∙ ἐκ φλεγμαινούσης δὲ καὶ 
 
 
 
1 τε om. RPc     ante ψυχρὸν iter. τὸ V 
2 ἀφ’ ante correct. A     post χρόνοις add. ἐφ’ οἷς c     εὐθὺς om. c, supra lin. add. V 
3 γε om. Pd  
4 ante ἑτέραν iter. τὴν AVPd  
6 φύσιν ἐν τούτῳ] τοῦτο in textu, in marg. add. γρ. ἐν τούτῳ Pc     καὶ om. RPd  
7 τῶν ἰάσεων O  
11 θερπεῦσαι μὲν O     οὐκ LO 
12 πληρῶσαι... ἐγχωρεῖ (lin. 17) om. O  
13 παρὰ Pa  
15‐16 πρότερον ἐκείνην ord. inv. Pd  
16 ante πληρῶσαι add. τὸ, postea del. R     σαρκὶ... ἐγχωρεῖ (lin. 17) iter. Pd  
18 ὑγιαινούσης Pc  
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1  (K 219) δυσκράτου καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν νοσούσης, οὐκ ἐγχωρεῖ γεννηθῆναι 
2  νέαν σάρκα.  
<p>  [5] σκοπὸς οὖν ἐν ἁπάσαις ταῖς τοιαύταις ἐπιπλο‐  
3  καῖς ἔστω σοι τριττός. εἷς μὲν ὡς ἐξ αἰτίων τοῦ μέλλοντος  
4  ἔσεσθαι λαμβανόμενος∙ ὁ δὲ ἕτερος ὡς τὸν ὧν οὐκ ἄνευ  
5  λόγον ἔχων∙ ὁ δὲ τρίτος ὡς ὁ τῶν ἐπειγόντων τε καὶ κατε‐ 
6  πειγόντων ὀνομαζόμενος. ἡ μὲν γὰρ εὐκρασία τῆς ὑποκειμέ‐  
7  νης σαρκὸς αἰτίας λόγον ἔχει συμφύουσά τε τὸ ἡλκωμένον 
8  αὐτῇ καὶ ἀναπληροῦσα τὸ κοῖλον. ἡ δὲ καθαρότης τοῦ 
9  ἕλκους τὸν ὧν οὐκ ἄνευ λόγον ἔχει∙ καὶ ταύτην ὁ ῥύπος δια‐  
10  κόπτων κωλύει τὴν θεραπείαν. ἔχει δὲ καὶ αὐτὸ τὸ ἕλκος  
11  ὡς πρὸς τὴν κοιλότητα τὸν ὧν οὐκ ἄνευ λόγον. εἰ γὰρ εἰς  
12  οὐλὴν ἀχθείη τὸ ἕλκος, οὐκέθ’ οἷόν τε σαρκῶσαι τὴν κοιλό‐ 
13  τητα. πρὸς ταῦτ’ οὖν ἀποβλέπων ἐξευρήσεις τὴν τάξιν τῆς 
14  ἰάσεως∙ οἷον εἰ φλεγμονὴ καὶ κοιλότης καὶ ἕλκος καὶ ῥύπος 
15  ἅμα κατὰ ταὐτὸν ὑπάρχει μόριον, ὅτι χρὴ πρῶτον μὲν τὴν  
16  φλεγμονήν, δεύτερον δὲ τὸν ῥύπον, τρίτον δὲ ἰάσασθαι τὴν  
17  κοιλότητα καὶ τέταρτον τὸ ἕλκος. ἐν μὲν δὴ τοῖς εἰρημένοις  
18  ἥ τε τάξις καὶ ἡ τῶν σκοπῶν εὕρεσις ἐντεῦθεν. 
<p>  [6] ὁ δὲ τοῦ 
 
 
 
1 γενέσθαι Pa  
3 ante εἷς add. ὅρα τοὺς σκοποὺς τῶν ἰάσεων Pd     αἰτίου RV  
4 ἔσεσθαι λαμβανόμενος ord. inv. O     τῶν ROPcPd     λόγων Pd  
5 ὡς om. VPc     ὁII om. R 
7 ἐπέχει cPc     τὸ om. Pd  
9 τῶν O     λόγον om. RVPaPc, λόγου Pd     ἔχει om. RePa  
11 τῶν OPd     λόγων Pd     ante γὰρ add. μὲν O  
12 τε] τ’ ἦν V  
13 τοῦτ’ Pd     εὑρήσεις R  
14 ἡ Pa     ἕλκος καὶ κοιλότης V 
15 πρότερον V 
16 ante τρίτον add. καὶ R     δὲII om. Pc     ἰᾶσθαι c  
18 τε τάξις ord. inv. Pd  
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1  (K 220) κατεπείγοντος σκοπὸς ἐν τούτοις μὲν οὐκ ἔστιν, ἐν ἄλλοις δ’ 
2  ἐστίν∙ ἀφ’ ἧς γὰρ κινδυνεύει πρώτης καὶ μάλιστα διαθέσεως  
3  ὁ ἄνθρωπος, ἐκείνην πρῶτον ἰατέον. ἐνίοτε δὲ οὐ πρώτην  
4  μόνον, ἀλλὰ καὶ μόνην αὐτήν∙ οἷον εἰ νυγείσης κεφαλῆς  
5  μυὸς ἀκολουθήσειε σπασμός, εἶτα πρὸς μηδενὸς τῶν οἰκείων  
6  ἰαμάτων καθίσταται∙ διατεμὼν γὰρ ὅλον τὸν μῦν ἐγκάρσιον,  
7  ἰάσῃ μὲν τὸν σπασμόν, ἀλλὰ πηρώσεις τινὰ τῶν τοῦ μορίου 
8  κινήσεων. οὕτω δὲ καὶ φλεβὸς ἢ ἀρτηρίας αἱμορραγούσης ἀμέ‐ 
9  τρως ὁ διατεμὼν ὅλον ἐγκάρσιον τὸ ἀγγεῖον οὐκέτι μὲν 
10  ἰάσασθαι δύναται τὸ ἕλκος αὐτοῦ∙ τὸν δ’ ἐκ τῆς αἱμορρα‐ 
11  γίας κίνδυνον ἐπέσχεν. ἀλλὰ καὶ νεῦρον νυγὲν ἀναγκαζό‐  
12  μεθα πολλάκις ἐγκάρσιον διακόπτειν ὅταν ἤτοι σπασμοὺς 
13  ἢ παραφροσύνας ἢ ἀμφότερα μεγάλα καὶ δυσίατα βλέπωμεν  
14  ἑπόμενα τῇ τρώσει. κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν τρόπον ἐξάρθρημα  
15  μεθ’ ἕλκους ἐπειδὰν γένηται κατά τι τῶν μειζόνων ἄρθρων,  
16  τὸ μὲν ἕλκος ἰώμεθα, τὸ δὲ ἐξάρθρημα καταλείπομεν ἀνία‐ 
17  τον∙ ὅτι καὶ τοῦτ’ ἐγχειρούντων ἰᾶσθαι, σπασμοὶ τοὐπί‐ 
 
 
 
1 ante ἐνI add. τὸ R 
2 ante ἀφ’ add. τίς ὁ πρὸς τὸ κατεπεῖγον ἱστάμενος σκοπός; VPd  
3 πρῶτον Pa  
5 ἀκολουθήσει PcPd  
6 καθίσταιτο RPcPd     γὰρ om. Pd  
8 ante φλεβὸς add. εἰ Pd 
9 ὁ om. Pd  
10 ἰάσασθαι δύναται ord. inv. Pd  
11 καὶ om. Pd 
13 μεγάλα supra lin. add. Pa 
17 ἰάσασθαι c  
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1  (K 221) παν ἕπονται. τρίτος οὖν οὗτος σκοπός ἐστιν ὁ πρὸς τὸ 
2  κατεπεῖγον γιγνόμενος, ἕτερος ἐκείνων τῶν δύο τῶν ὀλίγον  
3  ἔμπροσθεν εἰρημένων.  
<p>  [7] οὐ γὰρ ταὐτόν ἐστιν ἢ ὡς αἴτιόν τι 
4  σκοπεῖν ἢ ὡς τὸν ὧν οὐκ ἄνευ λόγον ἔχον ἢ ὡς κατεπεῖγον.  
5  ἀλλὰ καὶ ὡς τὸ κατεπεῖγον ἐνίοτε τοιοῦτόν ἐστιν ὡς ἀνία‐ 
6  τον ἀναγκάζειν ἑτέραν ἀπολείπεσθαι διάθεσιν, εἴρηται καὶ 
7  ὡς ἡ διάθεσις αὕτη πολλάκις ὑφ’ ἡμῶν αὐτῶν γίνεται, τοῦτο 
8  μὲν ἐπὶ τῶν νενυγμένων νεύρων ἢ τενόντων ἢ αἱμορρα‐ 
9  γούντων ἀγγείων, τοῦτο δὲ ἐπὶ τῶν κατὰ τὰς κεφαλὰς  
10  τετρωμένων μυῶν∙ ἐπὶ μὲν γὰρ ἐξαρθρήματος ἅμα καὶ  
11  ἕλκους οὐκ αὐτοὶ ποιοῦμεν, ἀλλὰ μόνον οὐκ ἰώμεθα τὸ  
12  γενόμενον. εἰρήσεται δὲ κἀν τοῖς ἑξῆς ἔτι περὶ τούτων ἐπι‐ 
13  μελέστερον. 
14  10. Ἐν γὰρ τῷ παρόντι συγκεφαλαιώσασθαι  
15  βούλομαι τὸν ἐνεστῶτα λόγον ἐπὶ τὰς οἰκείας διαφορὰς τῶν  
16  ἑλκῶν ἐπανελθὼν ἵν’ εἴ τις κἀντεῦθεν ἔνδειξις ἰαμάτων ἐστί,  
17  μηδὲ ταύτην παραλίπωμεν. τὸ μὲν οὖν φλεγμαῖνον ἕλκος 
18  καὶ τὸ σηπόμενον ἀναβιβρωσκόμενόν τε καὶ γαγγραινούμενον 
 
 
 
1 γίνονται suprascr. ἕπ Pa 
3 τι om. R 
4 ἢI om. L     τῶν LOPd     ἔχων LV     κατεπεῖγον... ὡς (lin. 5) om. Pd  
6 ἀπολιπέσθαι Pa 
7 αὕτη om. Pa     αὐτῶν γίνεται ord. inv. Pd  
10 ante τετρωμένων add. τῶν R 
11 οὐκ αὐτοὶ] οὐ γίνεται Pc     οἰκιόμεθα (sic) O  
12 γεννώμενον R     post δὲ add. γὰρ Pc  
14 post γὰρ iter. τὸ Pd     συγκεφαλαιωσάμενος V 
15 βούλομαι post λόγον trsp. V     ἐνεστῶτα om. Pd  
16 ἐπανελθεῖν V 
17 παραλείπομεν R, παραλείπωμεν O 
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1  (K 222) ἐρυσιπελατῶδες τε καὶ καρκινῶδες ἀνώδυνόν τε καὶ ὀδυνῶ‐  
2  δες ὅσα τ’ ἄλλα τοιαῦτα λέγουσιν ὡς διαφορὰς ἑλκῶν∙ εἰ μὲν  
3  ἄλλως τις διέρχοιτο θεραπείαν ἐμπειρικὴν ἀναγράφων, οὐκ 
4  ἀμφισβητητέον αὐτῷ διαφορὰς ἑλκῶν ὀνομάζοντι∙ μυριάκις  
5  γὰρ εἴρηται τὸ μὴ δεῖν ὑπὲρ τῶν ὀνομάτων ἐρίζειν∙ εἰ δ’  
6  ὡς ἐντεῦθεν μέλλων ἐρεῖν τι τεχνικὸν ὑπὲρ ἐνδείξεων, ἐπιδεικ‐  
7  τέον αὐτῷ τὰς μὲν εἰρημένας ἁπάσας διαθέσεις ὑπάρχειν 
8  συνθέτους, ἄλλας δ’ εἶναι διαφορὰς ἕλκους ἁπλοῦ καὶ μόνου 
9  χωρὶς ἑτέρας τινὸς ἐπιπεπλεγμένης αὐτῷ διαθέσεως.  
<p>  [2] εἰ γὰρ 
10  ἁπλῶς διαιρέσεως γενομένης ὑπό τινος ὀξέος τὸ σχῆμα τοῦ  
11  τρώσαντος ἐναπομαχθείη τῷ διῃρημένῳ, γένοιντ’ ἂν οὕτως  
12  ἑλκῶν διαφοραὶ πάμπολλαι, λοξῶν εὐθειῶν ἑλικοειδῶν 
13  ἀγκιστροειδῶν ἄλλως ὁπωσοῦν ἐχόντων. αὗται μὲν οὖν αἱ 
14  διαφοραὶ πᾶσαι παρὰ τὸ σχῆμα. παρὰ δ’ αὖ τὸ μέγεθος ἐν  
15  τῷ μᾶλλόν τε καὶ ἧττον ἕτεραι μυρίαι∙ καὶ γὰρ μικρὸν καὶ  
16  μέγα καὶ μεῖζον καὶ μικρότερον ἕλκος ἕλκους λέγεταί τε καὶ 
17  γίνεται∙ καὶ μὲν δὴ καὶ βραχὺ καὶ μακρὸν ἐπιπολῆς τε καὶ  
 
 
 
1 ἀνώδυνόν τε καὶ ὀδυνῶδες om. Pc 
2 τὰ Pa 
3 ἄλλος Pd  
5 post εἴρηται add. μοι A 
7 ἁπάσας om. V     διαθέσεις om. L     post ὑπάρχειν iter. διαθέσεις Pa 
10 γενομένης post ὀξέος trsp. Pc, γινομένης Pd  
12 πολλαὶ Pd  
14 διαφοραὶ πᾶσαι ord. inv. Pd  
15 ἕτεραι... ἧττον (lin. 1 pag. 223) in textu om., in marg. add. Pd 
16‐17 καὶ μεῖζον in textu om., in marg. add. V     ἕλκος ἕλκους ord. inv. RO     
λέγεται καὶ γίνεται V, γίνεται καὶ λέγεται Pd 
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1  (K 223) βαθὺ καὶ καθ’ ἕκαστον αὐτῶν τὸ μᾶλλόν τε καὶ ἧττον ἐν  
2  τῇ κατὰ τὸ μέγεθος ἢ τὸ πηλίκον ἢ τὸ ποσὸν ἢ ὅπως ἂν 
3  ἐθέλῃ τις ὀνομάζειν διαφορᾷ. καὶ εἴπερ ταῦτα οὕτως ἔχει,  
4  πάντως δήπου καὶ ὁμαλὲς καὶ ἀνώμαλον ἕλκος ἐν τῷ βάθει 
5  τῆς διαιρέσεως ἔσται. κατὰ μῆκος γὰρ εἰ οὕτως ἔτυχεν, ἀνε‐ 
6  σχισμένου τοῦ μηροῦ τὸ μὲν ἄνω μέρος τῆς διαιρέσεως ἐν‐ 
7  δέχεται βαθύ, τὸ κάτω δὲ ἐπιπόλαιον ὑπάρχειν ἢ ἔμπα‐ 
8  λιν ἐπιπολῆς μὲν τὸ ἄνω, βαθὺ δ’ εἶναι τὸ κάτω. καὶ μὲν 
9  δὴ καὶ τὸ διεσπάσθαι κατά τι καὶ τοὐπίπαν διατετμῆσθαι 
10  καὶ τὸ τοῦ τρώσαντος ὑποδύντος ὑπὸ τὸ δέρμα λοξοῦ μέρος  
11  μέν τι τοῦ ἕλκους φαίνεσθαι, μέρος δ’ ἕτερον ὑπὸ τῷ δέρ‐  
12  ματι κατακεκρύφθαι καὶ τοῦτο ἢ ἐκ τῶν κάτωθεν εἶναι 
13  μερῶν ἢ ἐκ τῶν ἄνωθεν ἢ ἐκ τῶν πλαγίων, ἅπαντα καὶ  
14  ταῦθ’ ἑλκῶν εἰσι διαφοραί. παρὰ δ’ αὖ τὸν χρόνον ἕτεραι  
15  διαφοραὶ τῶν ἑλκῶν, ἔναιμον καὶ πρόσφατον ὀλι‐ 
16  γοχρόνιόν τε καὶ πολυχρόνιον∙ ἐν ἅπασι δ’ αὐτοῖς τὸ μᾶλλόν  
17  τε καὶ ἧττον πάμπολυ.  
<p>  [3] κατὰ μὲν αὐτοῦ τοῦ ἕλκους τὴν φύσιν 
 
 
 
1 τε om. Pc     ante ἧττον iter. τὸ Pc  
2 τὸI om. Pc 
3 τις ἐθέλοι ὀνομάζειν V, ἐθέλοι τις ὀνομάζειν PaPc, τις ὀνομάζειν ἐθέλοι Pd  
5 ἔσται] ἕτεραι R     ἔτυχεν om. L 
9 καὶ τοὐπίπαν] τοῦ τόπου καὶ R, τοὐπίπαν καὶ τὸ πᾶν V, τοὐπίπαν καὶ Pa, καὶ τὸ 
πᾶν Pc 
10 δέρμα... τῷ om. Pd     λοξὸν PaPc 
11 τι] τοι Pa 
12 ἄνωθεν RVPa     εἶναι ante ἢII (lin. 13) trsp. Pa  
13 κάτωθεν RVPa  
14 post χρόνον add. αὐτὸν Pd  
17 ante κατὰ add. καὶ Pd     αὐτὴν PaPd  
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1  (K 224) αὗται διαφοραί∙ κυριώταται μὲν αἱ κατὰ τὴν οὐσίαν τοῦ 
2  πράγματος ἥ τε παρὰ τὸ σχῆμα καὶ ἡ παρὰ τὸ ποσὸν τῆς 
3  διαιρέσεως ἤτοι κατὰ τὸ μῆκος ἢ βάθος ἢ κατ’ ἀμφοτέρας 
4  τὰς διαστάσεις, ὁμαλότητά τε καὶ ἀνωμαλίαν τὴν ἐν τούτοις∙  
5  ἔξωθεν δὲ προσιοῦσαι τὸν ὧν οὐκ ἄνευ λόγον ἔχουσαι∙ 
6  παρά τε τὸν χρόνον ἐν ᾧ τὸ ἕλκος ‒ οὕτω γὰρ τὸ μὲν πρόσ‐ 
7  φατον καλεῖται, τὸ δὲ παλαιόν ‒ καὶ παρὰ τὸ φαίνεσθαί τε 
8  καὶ μὴ φαίνεσθαι πᾶν ἢ μέρος. ἤδη δὲ καὶ παρὰ τὸν τῆς  
9  γενέσεως τρόπον ἐν τῷ τμηθῆναι πᾶν ἢ διασπασθῆναι πᾶν∙  
10  ἤ τι μὲν τετμῆσθαι μέρος αὐτοῦ, διεσπάσθαι δ’ ἕτερον. εἰ  
11  δὲ καὶ τὰς παρὰ τὸν τόπον ἐν ᾧ γέγονε τὸ ἕλκος ἐκλογίζοιο  
12  διαφορὰς οἷον εἰ πέρας μυὸς ἢ ἀρχὴ μυὸς ἢ τὸ μέσον 
13  τοῦ μυὸς ἢ δέρμα ἐστὶ τὸ ἡλκωμένον ἢ ἧπαρ ἢ γαστήρ, 
14  εἶεν ἂν δήπου καὶ αὗται διαφοραὶ τῶν ἑλκῶν,  
15  οὐκ ἀπὸ τῆς οἰκείας αὐτῶν φύσεως, ἀλλ’ 
16  ἀπὸ τῶν χωρίων ἐν οἷς συνίστανται τὴν γένεσιν ἔχουσαι.  
<p>  [4] ὅταν 
17  δ’ εἴπῃ τις ἤτοι φλεγμαῖνον ἕλκος ἢ ὑπερσαρκοῦν ἢ κοῖλον, 
 
 
 
1 post αὗται add. αἱ Pd     post μὲν add. οὖν V  
3 ἢ Pc     τὸ om. VRPc 
5 ante προσιοῦσαι add. αἱ Pd     τῶν LOPd     λόγου Pd     post ἔχουσαι non inter. cR 
6 τοῦ ἕλκους Pd  
7 καλεῖται om. V     παρὰ τὸ φαίνεσθαι] τὸ παραφαίνεσθαι O  
8 καὶI] ἢ VPd     περὶ R 
9 πᾶνII om. A 
10 διατετμῆσθαι V  
11 δὲ om. Pd     καὶ om. O     ἐκλογίζοις O  
12 ἢI] εἰ VPa     ἢII] εἰ VPa 
12‐13 τοῦ μυὸς τὸ μέσον Pd  
13 ἢI] εἰ dVPdPa     ἢI] εἰ LVPa     ἢIII] εἰ R 
14 εἶ L     τινων RVPc     post ἑλκῶν add. ταῦτα μὲν οὖν οὕτως ἔχει cRV 
16 ante τῶν add. τῆς V     ᾧ V  
17 εἴποι AcLV     ἢ RPc  
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1  (K 225) εἶτ’ οἴηται παραπλησίας εἰρηκέναι διαφορὰς ἑλκῶν αἷς δὴ νῦν  
2  πέπαυμαι λέγων, οὗτος ἐξ ἀνάγκης ἐν τῇ θεραπευτικῇ με‐ 
3  θόδῳ σφαλήσεται. τὸ γὰρ φλεγμαῖνον ἕλκος οὑτωσὶ λεγόμενον 
4  ὅμοιον μὲν ἔχει τὸ τῆς ἑρμηνείας σχῆμα τῷ μικρὸν ἕλκος, οὐ 
5  μὴν τό γε δηλούμενον ὅμοιον ὑπάρχει. τὸ μὲν γὰρ ἐπιπολῆς  
6  ἢ βαθὺ κατηγορήσαντες τοῦ ἕλκους, οἰκείαν αὐτοῦ διαφορὰν 
7  ἐμηνύσαμεν∙ τὸ φλεγμαῖνον δ’ οὐδ’ ὅλως ἐστὶν ἕλκους δια‐  
8  φορά ‒ δύναται γάρ τι φλεγμῆναι μόριον καὶ χωρὶς ἕλκους. ὅθεν 
9  οἶμαι καὶ τὴν λέξιν ἐνταυθοῖ μὲν ὑπαλλάξαι δυνατόν∙ εἰ 
10  γὰρ εἴποις ἕλκος τῷδέ τινι γεγονέναι μετὰ φλεγμονῆς, οἰκειό‐ 
11  τερόν τε τῷ πράγματι καὶ σαφέστερον ἑρμηνεύσεις∙ οὐ μὴν  
12  εἰ φαίης μετὰ μεγέθους μὲν τῷδε, μετὰ σμικρότητος δ’ ἄλλῳ 
13  γεγονέναι. καὶ γὰρ οἰκειότερόν τε τῷ πράγματι καὶ σαφέστε‐  
14  ρον ἑρμηνεύσεις εἰ τῷδε μέν τινι φαίης ἕλκος μέγα γεγονέναι, 
15  τῷδ’ αὖ μικρόν. ὅθεν εἰ οἷόν τ’ εἴη καὶ τὴν λέξιν ὑπαλλάττειν  
16  ὡς καὶ τῷ λεγομένῳ πράγματι πρεπωδεστέραν ἐργάζεσθαι καὶ  
17  τοῖς ἀκούσουσι σαφεστέραν, οὐ χρὴ κατοκνεῖν οὕτω ποιεῖν∙ 
18  ἀρχὴ γὰρ τοῦ μὴ σοφίζεσθαι περὶ τὰ πράγματα τὸ καὶ τῇ 
 
 
 
1 οἴεται RePa     ἃς RPcPd     δὴ νῦν ord. inv. L, νῦν V, νῦν ἤδη cPd 
3 οὔτ’ ἐλέγομεν Pa  
4 τῷ] τὸ cR 
5 μὲν om. V  
8 τι om. Pa  
10 post ἕλκος add. τόδε Pc     μετὰ] τῆς Pd  
11 τε om. RPd, γε Pa     οὐ... ἑρμηνεύσεις (lin. 14) om. R  
12 τόδε AOPd     ἄλλο AOPd  
13 καὶ γὰρ om. Pd     τε om. VPcPd 
14 post ἑρμηνεύσεις iter. εἰ φαίης μετὰ φλεγμονῆς μὲν τῷδε V     εἰ om. Pd  
15 τῷδε δ’ αὖ R, τὸ δ’ αὖ Ο, τῷδε δὲ Pc     εἰ om. R     ἦν Pa  
17 ἀκούουσι LOPd  
18 τὸ om. O, τῷ Pd  
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1  (K 226) λέξει χρῆσθαι διωρισμένῃ.  
<p>  [5] τίς οὖν ἐν τοῖς τοιούτοις ἡ μέθο‐  
2  δος; εἰπεῖν γὰρ χρὴ παράγγελμά τι καὶ οἷον σκοπὸν ᾧ προσ‐ 
3  έχοντες τὸν νοῦν ἀεὶ δυνησόμεθα διορίζεσθαι ταχέως εἴτε  
4  διαφορὰν εἴρηκέ τις ἡστινοσοῦν διαθέσεως εἴτ’ ἐπιπλοκὴν  
5  ἑτέρας. ἔστω δή σοι διορισμὸς ὅδε∙ τὸ δυνάμενον ἰδίᾳ ποτὲ  
6  καὶ καθ’ ἑαυτὸ συστῆναι, τοῦτ’ οὐκ ἄν ποτε γένοιτο τῶν 
7  ἄλλων οὐδενὸς διαφορά. μέγεθος μὲν οὖν καὶ σμικρότης 
8  ὁμαλότης τε καὶ ἀνωμαλία καὶ χρόνος καὶ σχῆμα τῶν ἑτέ‐ 
9  ροις συμβεβηκότων ἐστίν. ἕλκος δὲ καὶ φλεγμονὴ καὶ γάγ‐  
10  γραινα καὶ σηπεδὼν ἕκαστον ἰδίᾳ τε καὶ καθ’ ἑαυτὸ δύναται  
11  συστῆναι ‒ διαθέσεις γὰρ τινές εἰσι τοῦ σώματος ἡμῶν παρὰ 
12  φύσιν, οὐ τὰ ταῖς διαθέσεσιν ἐξ ἀνάγκης συμβεβηκότα. πᾶσι  
13  γὰρ τοῖς εἰρημένοις ἐξ ἀνάγκης συμβέβηκεν ἤτοι μικροῖς 
14  ἢ μεγάλοις ὑπάρχειν ἢ ὁμαλέσιν ἢ ἀνωμάλοις ἢ προσφά‐ 
15  τοις ἢ παλαιοῖς ἢ φαίνεσθαι προχείρως ἢ κεκρύφθαι καὶ  
16  μὴ βλέπεσθαι∙ τὸ φλεγμαίνειν δ’ οὐκ ἔστι τῶν συμβεβηκότων 
17  ἕλκει καθάπερ οὐδὲ τὸ σήπεσθαι καὶ γαγγραινοῦσθαι. πάντα  
18  γὰρ ταῦτ’ ἐστὶν ἐκ τοῦ τῶν νοσημάτων γένους εἴ γε παρὰ  
 
 
 
2 παράγγελμά τι] παραγγέλματα Pa  
3 τὸν νοῦν om. Pc  
5 ποτὲ om. R  
6 ἑαυτῷ O     τούτου Pd 
10 ἕκαστόν τε τῶν ἄλλων ἰδίᾳ R      τε om. Pc  
10‐11 δύναται συστῆναι ord. inv. V 
11 εἰσι post σώματος trsp. LPc     ἡμῶν om. AL  
13 ante γὰρ add. μὲν Pc     ἢ RPc, ἢ τοῖς O  
16 φλεγμαῖνον Pd 
17 ἕλκει om. Pc  
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1  (K 227) φύσιν εἰσὶ διαθέσεις καὶ βλάπτουσιν ἐνέργειαν.  
<p>  [6] ἑτέρῳ δ’ αὖ  
2  πάλιν τρόπῳ ἕλκος ὀδυνώμενον ἢ ἕλκος ῥυπαρὸν λέγεται 
3  μὲν ὥς τις ἕλκους διαφορὰ, σύνθετον δέ τι δηλοῦται κἀν‐ 
4  ταῦθα πλὴν ἕτερον τρόπον ἢ ὡς φλεγμαῖνον ἕλκος ἐλέγετο 
5  καὶ σηπόμενον. ἐκεῖ μὲν γὰρ διάθεσις ἡ φλεγμονὴ καὶ ἡ  
6  σηπεδών∙ ἐνταυθοῖ δὲ ὅ τε πόνος καὶ ὁ ῥύπος ἐκ τοῦ τῶν 
7  συμπτωμάτων γένους. οὕτω δὲ κἀπειδὰν εἴπῃ τις ἕλκος ἢ  
8  κακόχυμον ἢ ῥευματικὸν ἢ ἀναβιβρωσκόμενον, αἰτίαν συν‐  
9  εμφαίνει τῇ διαθέσει. καὶ δῆλον ἐκ τῶν τοιούτων ὡς οἷον  
10  στοχεῖά τινα τῆς θεραπευτικῆς ἐστι μεθόδου τὰ πρῶτά τε  
11  καὶ ἁπλᾶ καὶ ἀσύνθετα νοσήματα καὶ διὰ τοῦτ’ ἐν τῷ 
12  περὶ τῆς διαφορᾶς τῶν νοσημάτων ὑπομνήματι πάντ’ ἐξ‐  
13  ηριθμησάμεθα ταῦτα. διοίσει δ’ οὐδὲν ἢ πρῶτα λέγειν ἢ  
14  ἁπλᾶ∙ καὶ γὰρ εἰ πρῶτον, ἁπλοῦν καὶ εἰ ἁπλοῦν, πρῶτον∙ 
15  ὥστε καὶ στοιχειῶδες.  
<p>  [7] ἔνδειξις δ’ ἰάσεως ἀπὸ τῶν διαφορῶν  
16  οὐχ ἁπασῶν γίνεται. τὸ γὰρ πρόσφατον ἢ παλαιὸν ἕλκος 
17  οὐδὲν ἐνδείκνυται καίτοι δοκεῖ τισιν, ἀλλὰ παραλογίζονται 
 
 
 
1 εἰσὶ διαθέσεις ord. inv. V  
2 πάλιν τρόπῳ ord. inv. LOPc     ἕλκος ὀδυνώμενον ord. inv. VPd  
3 δέ τι om. Pd  
4 ante ἕτερον add. καθ’ R  
5 ἡII supra lin. add. V 
6 ἐνταῦθα Pd     καὶ ὁ iter. Pc  
7 εἴποι VPa     ἢ om. V  
8 συμφαίνει L  
9 καὶ om. PaPd     post δῆλον add. οὖν Pd     οἷα Pa  
10 στοιχεῖά τινα ord. inv. Pc, στοιχεῖόν τινα Ο  
11 σύνθετα Pd  
12 τῆς om. Pd  
15 δὲ om. VPaPd     ὑπὸ Pd  
16 καὶ R 
17 ante τισιν add. γε e  
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1  (K 228) σφᾶς αὐτοὺς ὡς κἀν τοῖς κατὰ δίαιταν ἑτέραν μὲν ἀρχῆς,  
2  ἑτέραν δ’ ἐπιδόσεως, ἄλλην δ’ ἀκμῆς τε καὶ παρακμῆς ἔνδει‐ 
3  ξιν εἶναι λέγοντες∙ ὑπὲρ ὧν ἐπὶ πλέον ἐν τοῖς ἑξῆς ἐρεῖν μέλ‐ 
4  λοντες, οὐ δεόμεθα νῦν μηκύνειν τὸν λόγον, ἀλλ’ ὅσον εἰς 
5  τὰ παρόντα μόνον αὔταρκες ἐροῦμεν.  
<p>  [8] τὸ ἕλκος τὸ πρόσφα‐ 
6  τον ἐπειδὴ τοὐπίπαν ἄνευ τε διαθέσεως ἑτέρας ἐστὶ καὶ 
7  σύμπτωμα μηδέπω μηδὲν ἔχει συνόν, ἑτέραν οἵονται ποιεῖσθαι 
8  τὴν ἔδειξιν τοῦ παλαιοῦ∙ τὸ δ’ οὐχ οὕτως ἔχει. τὸ γὰρ αὐτὸ  
9  τοῦτο μόνον ἕλκος∙ ἔστι δὲ τοιοῦτον ᾧ μήτε κοιλότης τις 
10  σύνεστι μήτ’ ὀδύνη μήτε ῥύπος ἁπασῶν τε τῶν ἄλλων ἀπήλ‐ 
11  λακται διαθέσεων, αὐτῆς δὲ μόνης δεῖται τῆς ἰδίας ἰάσεως ἧς  
12  ὁ σκοπὸς ἕνωσις ἢ κόλλησις ἢ σύμφυσις ἢ συνέχεια. μυ‐ 
13  ριάκις γὰρ εἴρηται τὸ καλεῖν ὡς ἂν ἐθέλῃ τις, ἔνθα μηδὲν  
14  βλάπτεται τὸ πρᾶγμα. εἴτ’ οὖν πρόσφατον εἴη τὸ τοιοῦτον  
15  ἕλκος εἴτε παλαιόν, ἀεὶ τῆς αὐτῆς δεῖται θεραπείας, οὐδὲν  
16  τῆς ἀπὸ τοῦ χρόνου διαφορᾶς ἴδιον ἐνδεικνυμένης. εἰ μέντοι 
17  κοιλότητα βαθεῖαν ἔχοι κατακεκρυμμένην ὑπὸ τῷ δέρματι, 
 
 
 
1 ἑτέραν μὲν ἀρχῆς om. Pc  
4 δεησόμεθα RPc  
7 μήπω μηδὲν ἔχει FRVPc, μηδὲν ἔχει μήπω Pd, μηδὲν μηδέπω ἔχει Pa     οἷόν τε 
RPa 
8 ante γὰρ add. μὲν VPc  
11 δὲ om. VPc  
13 καλὸν O  
17 ἔχει ARPaPd 
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1  (K 229) σκέπτεσθαι πότερον ἐκ τῶν ἄνωθεν εἴη μερῶν ὡς ὑπορρεῖν  
2  ἐξ αὐτῆς τοὺς ἰχῶρας κατάντεις, ἢ κάτωθεν ὡς αὐτόθι συν‐ 
3  ίστασθαι.  
<p>  [9] τῶν μὲν οὖν ὑπορρύσεις ἐχόντων ἡ αὐτὴ θερα‐  
4  πεία τοῖς ἄλλοις, τῶν δ’ οὐκ ἐχόντων ἡμᾶς χρὴ μηχανᾶσθαί  
5  τινας ἐκροάς∙ διττὴ δ’ ἡ μηχανή∙ ποτὲ μὲν ἀνατέμνοντί σοι  
6  τὴν κοιλότητα σύμπασαν, ἐνίοτε δὲ ἀντιδιαιροῦντι μόνον ἐν  
7  τῷ πυθμένι. τὸ δ’ ὅτε χρὴ τούτων ἑκάτερον δρᾶν ἥ τε  
8  τῶν χωρίων ἐνδείξεται φύσις καὶ τὸ τοῦ ἕλκους μέγεθος. εἰ  
9  μὲν γὰρ καὶ τὰ χωρία σφαλερὰν ἔχει τὴν διαίρεσιν καὶ τὸ  
10  ἕλκος εἴη μέγα, βέλτιον ἀντιδιαιρεῖν∙ εἰ δὲ τἀναντία, τὸ ἀνα‐ 
11  τέμνειν ἄμεινον. ἡ δ’ ἐπίδεσις ἀρχέσθω μὲν ἐκ τῶν ἄνωθεν, 
12  τελευτάτω δὲ κάτω ἵναπερ ἡ ἐκροή. ὅτι δὲ καὶ ἡ παρὰ τὰ  
13  τετρωμένα μόρια σύμπαντα διαφορὰ τῶν ἑλκῶν ἐπικαι‐ 
14  ροτάτη πρὸς ἔνδειξιν τῆς ἰάσεως ἔμπροσθεν εἴρηται. ἀλλ’  
15  ἐκείνη μὲν ὡς ὁμοιομερῶν, ἧς δὲ νῦν ἐμνημονεύσαμεν,  
16  ὡς ὀργανικῶν ἐστιν ἔνδειξις. εἰρήσεται μὲν δὴ καὶ περὶ 
17  τῆς ἢ ὡς ὁμοιομερῶν ἢ ὡς ὀργανικῶν σωμάτων ἐνδείξεως  
18  ἐπὶ πλέον ἐν τοῖς ἑξῆς∙  
<p>  [10] ἐν δὲ τῷ παρόντι πάλιν ἐπὶ τὰς  
 
 
 
14 ἔμπροσθεν εἴρηται] cf. supra 215‐217 
 
1 εἴη μερῶν ord. inv. Pa  
5 τὰς Re     ante ἡ add. καὶ Pd  
6 ἀντιδιαιροῦντες O  
7 τότε δὲ V     χρὴ ante δρᾶν trsp. V  
9 διάθεσιν RPd 
12 κάτω om. VPaPd, in textu om., in marg. add. Pc 
14 τῆς om. ROPc  
16 ante ἔνδειξις add. ἡ V     μὲν δὴ] μὲν R, γὰρ V  
17 ἢI om. VPd     ὀργανικῶν Pa     ὡςII om. Pd     ὁμοιομερῶν Pa  



 301

1  (K 230) οἰκείας διαφορὰς τῶν ἑλκῶν ἰτέον εἴτ’ ἐγκάρσιον ἢ εὐθὺ 
2  καὶ μέχρι βάθους ἢ ἐπιπολῆς καὶ μικρὸν ἢ μέγα διοριζομένοις.  
3  τὰ μὲν γὰρ ἐγκάρσια διὰ τὸ τὰ χείλη μᾶλλον αὐτῶν διεστη‐ 
4  κέναι τε καὶ ἀφεστηκέναι τῆς συναγωγῆς ἀκριβεστέρας δεῖται  
5  ὥστε καὶ ῥαφαῖς καὶ ἀγκτῆρσιν ἐπὶ τούτων χρηστέον. ὅσα  
6  δὲ κατὰ τὰ μῆκος τῶν μυῶν ἐγένετο, ταῦτ’ ἐκ δυοῖν ἀρχῶν 
7  ἐπιδῶν οὔτε ῥαφῶν οὔτ’ ἀγκτήρων δεήσῃ. εἰ δ’ ἄλλως ἐπι‐  
8  δεῖν ἐθελήσαις, ἢ ἀγκτῆρες ἀρκέσουσιν ἢ ἐλάχι‐ 
9  σται παντελῶς ῥαφαί. καὶ τὰ μὲν μεγάλα τῶν ἑλκῶν 
10  ἐπὶ μᾶλλον ξηραίνουσι θεραπεύσεις φαρμάκοις εἴ τι τῶν  
11  ἔμπροσθεν εἰρημένων μέμνησαι∙ τὰ δὲ σμικρὰ καὶ τὸ μετρίως 
12  ξηραῖνον αὐτάρκως ἰάσεται. τὰ δ’ εἰς βάθος διήκοντα πάν‐ 
13  τως μὲν ἤδη καὶ μεγάλα, δεῖται δὲ τῆς ἐκ δυοῖν ἀρχῶν ἐπιδέ‐  
14  σεως καὶ τοῦ μὴ προπετῶς κολληθῆναι τὰ χείλη∙ τὰ δ’ εἰς 
15  βάθος τε καὶ μῆκος ἐπὶ πολὺ προήκοντα διχῇ τ’ ἂν εἴη μεγά‐ 
16  λα καὶ διττὴν ἔχει τὴν ἔνδειξιν ὡς καὶ τῶν πάνυ ξηραινόντων 
17  δεῖσθαι φαρμάκων καὶ μὴ συνάγεσθαι προπετῶς τὰ χείλη  
 
 
 
1 ἰτέον ante τῶν trsp. V     εἴτ’] εἰ R     ἢ] εἰ R, ἢ Pc     ἢ] εἴτ’ VPd  
2 ante καὶI add. εἰ Pd     ante μικρὸν add. εἰ Pd 
3 γὰρ om. Pd     τὰII om. Pd  
5 τούτοις AL 
7 ἐπιδεσμῶν RPc     δεήσει ALVO, δεήσειεν R, ἐπιδεήσῃ Pd: unde convenit ut ea 
fortiter coniungas Ger.  
8 ἐθελήσεις A     ἢ ἀγκτῆρσιν ἢ ῥαφαῖς Ο, ἢ ἀγκτῆρσιν καὶ ῥαφαῖς Pa     ἐλάχιστοι 
cALPd 
9 πάνυ ALO     ante ῥαφαί add. αἱ PaPd     κατὰ R     μεγάλην R 
11 λελεγμένων AL     τὸ] τῶν Pd  
12 ξηραινόντων Pd  
13 δὲ om. Pc     ante ἐκ add. τ’ LVPaPd 
15 ante διχῇ iter. πάντως δὴ καὶ μεγάλα Pd     τ’ ἂν εἴη μεγάλα om. Pd  



 302

1  (K 231) καὶ ἐκ δυοῖν ἀρχῶν ἐπιδεῖσθαι καὶ ῥάπτεσθαι διὰ βάθους.  
2  [11] οὕτω δὲ κἂν εἰ πολλὰς ἐπιπεπλεγμένας ἴδοις διαφοράς,  
3  ἑκάστην ἰδίαν ἔνδειξιν ἔχουσαν, εἰ μὲν μὴ μάχοιντο, πάσαις  
4  χρῆσθαι κράτιστον∙ εἰ δέ πῃ καὶ διαφέροιντο, πῶς χρὴ διο‐ 
5  ρίζεσθαι περὶ τῶν τοιούτων εἴρηται μέν που κἀν τοῖς ἔμ‐  
6  προσθεν, εἰρήσεται δὲ κἀν τοῖς ἐφεξῆς ἐπὶ πλέον. ἤδη γάρ 
7  μοι καιρὸς εἶναι δοκεῖ καταπαύειν ἐνταυθοῖ τὸ τρίτον τῶνδε 
8  τῶν ὑπομνημάτων. ἐν δὲ τῷ μετ’ αὐτὸ τῷ τετάρτῳ περὶ τῶν  
9  ἅμα τοῖς ἕλκεσιν ὡς τὸ πολὺ γινομένων διαθέσεων ὁ λόγος  
10  ἡμῖν ἔσται. συναναγράψομεν δ’ αὐταῖς καὶ τὰς τῶν προη‐ 
11  γουμένων αἰτίων θεραπείας.  
 
 
 
1 κἀκ PcPd, κἂν RO  
2 καὶ PcPd     εἰ om. Pd     ἐπιπλέξαις RPc, ἐπιπλεγμένας O     ἴδοις om. RPc  
4 δέ om. Pd     ποι R, om. Pd     διαφέρειν τὸ O  
5 τῶν om. Pd  
6 ἑξῆς RPc  
7 ἐνταῦθα VPd  
8 μετ’ αὐτὸν A, μετ’ αὐτῷ ante correct. Pc, μεταξὺ Pd     τῷ om. APc 
10 κατὰ O     ante τῶν add. πρὶν O  
11 αἰτίας R, αἰτιῶν PaPc, αἰτιων (ambig.) O 
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CONSPECTVS SIGLORVM ET COMPENDIORVM 
 
 
 
 
 

A  = Parisinus Suppl. Gr. 634; s. XII 
Aac  = eiusdem codicis lectio ante correcturam 
L  = Londinensis, British Library, Add. 6898; s. XII 
L2  = eiusdem codicis corrector 
V  = Marcianus Gr. 276; s. XIV in. 
Vsl  = eiusdem codicis lectio supra lineam scripta 
R  = Reginensis Gr. 174; s. XIV a.m. 
Pc  = Parisinus Gr. 2274; s. XV m. 
Pa  = Parisinus Gr. 2157 + 2232; s. XV p.m. 
O  = Oxoniensis, Laudianus Gr. 56; s. XV ex. 
O2  = eiusdem codicis corrector 
Oac  = eiusdem codicis lectio ante correcturam 
Pd  = Parisinus Gr. 2280; s. XV 
 
 
b  = consensus codicum LVRPcPd 
c  = consensus codicum OPa 
d  = consensus codicum LR 
e  = consensus codicum VPcPd 
 
 
Raro memorantur: 
F  = Laurentianus Gr. 74,6; s. XIII 
I  = Athous Iberon 164; s. XIII 
I2  = eiusdem codicis corrector 
Pg  = Parisinus Gr. 2161; s. XV‐XVI 
Vc  = Marcianus App. cl. V 4; s. XVI in. 
Am  = Ambrosianus Gr. G 97 sup.; s. XVI 
 
 
Chart. = editio Charterii, Lutetiae Parisiorum a. 1679 
 
 
Ger.  = Gerardi versio latina; s. XII 
Lin.  = Linacri versio latina; a. 1519 
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GALENO. METODO TERAPEUTICO. 
LIBRO PRIMO 

 
 
 
 
 

I. Poiché sia tu mi hai chiesto spesso, carissimo Ierone, sia alcuni altri discepoli di adesso mi chiedono 
che per  loro venga  scritto un metodo  terapeutico, ma  io  in primo  luogo volendo  fare  cosa gradita 
anche a voi e soprattutto proponendomi di essere d´aiuto anche agli uomini dopo di noi per quanto 
era  in me, nonostante  tutto  indugiavo e  rimandavo ogni volta per molte  ragioni, mi  sembra essere 
meglio anche ora esporle prima di cominciare il trattato. Hanno infatti un che di utile in relazione alle 
cose che stanno per essere dette. 
 
(K 2) 
2 Senza dubbio,  la principale di  tutte quelle  ragioni è  il  fatto che c´è  rischio di scrivere  invano, dal 
momento che nessuno degli uomini di oggi, per così dire, si applica alla verità, ma hanno zelo per il 
denaro,  il potere politico e  l´insaziabile godimento di piaceri a  tal punto da  ritenere pazzo uno che 
effettivamente  usi  anche  praticare  una  qualsiasi  scienza.  Infatti,  la  stessa  scienza  prima  e  tale  per 
davvero,  che  è  conoscenza  delle  realtà  umane  e  divine,  ritengono  che  neppure  esista  affatto;  la 
medicina  invece,  la  retorica,  la  geometria,  l´aritmetica,  la  musica  e  tutte  le  arti  di  tal  genere 
suppongono che esistono, eppure non considerano legittimo andare al loro scopo. In ogni caso, anche 
alcuni tra coloro che sembrano veramente volermi bene, spesso mi hanno biasimato perché mi applico 
alla verità oltre la giusta misura e perché né sarò utile a me stesso per la vita intera né a loro, se non 
interrompessi però un siffatto impegno per la verità e non andassi in giro di buon mattino a fare saluti 
e  a  sera non  cenassi  insieme  ai potenti:  3  in virtù di queste  cose,  infatti,  sono  amati, vengono  fatti 
avanzare e sono stimati i professionisti, non in virtù della preparazione individuale.  
 
(K 3) 
Né, in fondo, vi sono quelli che possono valutare quella preparazione dal momento che tutti durante 
l´intera  giornata  sono  occupati,  di  buon mattino  nei  saluti  in  comune,  dopo  questi  però  subito  si 
dividono: al Foro e ai tribunali un gruppo non piccolo, dai pantomimi e dagli aurighi invece un altro 
più  numeroso,  un  altro  ancora  non  ristretto  si  dà  ai  dadi  o  ai  piaceri  sessuali  o  ai  bagni  o  alle 
ubriachezze  o  alle  baldorie  o  a  qualche  altro  piacere  del  corpo;  a  sera  insieme  tutti  di  nuovo  si 
radunano nei banchetti e dopo che sono pieni di vino, non viene fatta girare la lira o la cetra o un altro 
degli  strumenti musicali, mettere  le mani  sui  quali  un  tempo  nel  corso  di  tali  riunioni  era  stato 
ritenuto cosa buona e il contrario era terribilmente turpe, ma neppure vengono suscitati quei discorsi 
che gli antichi ci scrivono avvenire nei banchetti, né del resto nessun´altra delle cose belle, ma bevono 
alla salute gli uni degli altri e gareggiano sulla grandezza delle coppe.  Il migliore  in effetti  tra  loro 
risulta non chi tratta moltissimi strumenti musicali o discorsi filosofici, ma chi tracanna coppe le più 
numerose e le più grandi;  
 
(K 4) 
sicché  a me  addirittura  sul  far  dell´alba  i  più  di  costoro mi  danno  l´impressione  di  essere  ancora 
ubriachi e alcuni di loro puzzano di vino così forte come se ne avessero sorbito poco prima. 4 Così a 
ragione quando cominciano a stare male, mandano a chiamare tra i medici non i migliori che del resto 
non  sono mai disposti  a  scegliere da  sani, ma  quelli  più  familiari  e  nello  stesso  tempo  più  inclini 
all´adulazione  i quali e daranno acqua fredda qualora ne vengano pregati, e li  laveranno qualora ne 
siano  ordinati,  e  porgeranno  neve  sciolta  e  vino  ed  eseguiranno  ogni  ordine  come  schiavi, 
contrariamente a quegli antichi Asclepiadi i quali sostenevano di comandare i malati come i generali 
le truppe e i re i sudditi, non di essere comandati e governati dispoticamente proprio come gli schiavi 
Geti, Tibi, Frigi e Traci. Dunque, è da loro più stimato non il migliore nell´arte, ma chi è più capace di 
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adulare, e a costui tutto è accessibile e praticabile e si aprono le porte delle case a un tale individuo e 
in  fretta  questi  diventa  ricco,  può  molto  e  per  discepoli  ha  i  cosiddetti  cubiculari  quando  sono 
diventati troppo vecchi.  
 
(K 5) 
5 E il famigerato Tessalo avendo capito ciò, non solo tra l´altro adulava i ricchi di Roma, ma anche per 
il  fatto di promettere di  insegnare  l´arte  in sei mesi, riusciva presto a prendere moltissimi discepoli. 
Infatti, se coloro che intendono diventare medici, non hanno bisogno né di geometria né di astronomia 
né di dialettica  né di  nessun´altra disciplina  tra  quelle  buone,  proprio  come  ha  promesso  l´ottimo 
Tessalo, né del  resto necessitano di  lunga esperienza e di pratica delle operazioni dell´arte, è  senza 
dubbio  possibile  accostarvisi  a  chiunque  intenda  diventare  medico  in  fretta.  Per  questo  motivo 
calzolai, falegnami, tintori e fabbri assaltano ora le operazioni della medicina dopo aver abbandonato 
le proprie antiche arti. Quelli  infatti che vendono cianfrusaglie, gareggiano addirittura per  il primo 
posto! 6 Per questo motivo anch´io indugiavo a scrivere un metodo terapeutico che hanno introdotto 
gli  antichi, ma  che  cercarono di perfezionare  i  loro  successori. E un  tempo vi  era una  contesa non 
piccola allorché quelli di Cos e Cnido aspiravano a superarsi gli uni gli altri per il maggior numero di 
scoperte: era infatti ancora duplice questa stirpe degli Asclepiadi d´Asia,  
 
(K 6) 
venuta meno quella di Rodi; sostenevano con loro quella buona contesa che Esiodo era solito lodare, 
anche  i medici d´Italia Filistione Empedocle Pausania e  i  loro discepoli; e  tre  furono questi mirabili 
cori  di medici  che  gareggiavano  gli  uni  con  gli  altri:  quello  di  Cos  per  sua  buona  fortuna  ebbe 
numerosissimi e ottimi coreuti, ancora vicino a questo anche quello da Cnido, ma era degno di non 
piccola menzione  anche  quello dall´Italia.  7 Tuttavia nessuno di questi medici né di  buon mattino 
stazionava alle porte dei ricchi per salutarli né a sera per cenare, ma come canta Esiodo, «se in effetti 
qualcuno osserva un altro ricco che si affretta ad arare e a piantare, desidera il lavoro», così anche quei 
medici rivaleggiavano sempre gli uni contro gli altri non per arare o coltivare la terra — sono infatti 
inferiori queste attività alla  stirpe degli Asclepiadi e adatte al poeta di Ascra —, ma per  cercare di 
esercitare, accrescere sempre e perfezionare l´arte di Apollo e di Asclepio.  
 
(K 7) 
Ora però la buona contesa si è dileguata o ancora di essa una parte piccola e poco chiara esiste tra gli 
uomini; 8 domina  invece quella cattiva e non vi è chi possa evitarla né chi possa placarla come dice 
Esiodo:  «né  la  Contesa  che  gioisce  del male  ti  distolga  l´animo  dal  lavoro!». Questa,  infatti,  è  la 
Contesa come dice Omero, poeta ancora una volta più divino di Esiodo, «che quando è piccola, prima 
si arma, ma in seguito arriva a toccare il cielo con il capo, mentre cammina sulla terra». 
II. Reso  folle da questa contesa,  il  famigerato Tessalo biasima sia  Ippocrate sia gli altri Asclepiadi e 
riempiendo nei suoi libri il teatro pubblico del mondo, di fronte ad esso viene giudicato, vince e viene 
incoronato contro tutti gli antichi dopo essersi autoproclamato. Questo di fatto compie sia nel trattato 
Sulle generalità  sia nei Sincritici, ma  in  tutti gli  altri  scritti non  smette di  essere  tracotante proprio 
come, credo, fa anche in ciò che scrive per lettera a Nerone,  
 
(K 8) 
in principio  scrivendo  subito  con  queste parole  così:  «ho  lasciato  in  eredità una nuova  setta  ed  in 
assoluto  l´unica veritiera poiché tutti  i medici nostri predecessori non hanno  lasciato nulla di utile e 
per la custodia della salute e per la liberazione dalle malattie». Nel seguito della lettera andando oltre, 
dice:  «Ippocrate  ha  reso  la  tradizione  dannosa»,  e  osa  contraddire  addirittura  gli  Aforismi 
comportandosi con grande  indecenza e dando prova di non essere stato  introdotto da nessuno alla 
teoria ippocratica né di aver letto grazie ad un maestro le sue opere; e ciononostante, costui non si fa 
scrupolo a  incoronarsi. 2 Perciò quantunque non abituato a  confutare  con asprezza gli  sciocchi, mi 
sembra  bene dirgli  qualcosa  riguardo  alla  sua  insolenza  nei  confronti degli  antichi. Ehi  tu, perché 
cerchi  di  screditare  ciò  che  è  utile  per  fare  bella  figura  agli  occhi  dei  più,  pur  essendo  possibile 
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eccellere nella verità se fossi operoso e amico della verità? Perché usi come alleato  l´ingoranza degli 
uditori nelle calunnie contro gli antichi? Audacissimo Tessalo, non costituire giudici dei medici queli 
che svolgono la stessa attività di tuo padre;  
 
(K 9) 
vincerai, infatti, in mezzo a loro parlando sia contro Ippocrate sia contro Diocle sia contro Prassagora 
sia  contro  tutti  gli  altri  antichi,  ma  i  medici  antichi,  dialettici,  atti  a  conoscere,  che  cercano  di 
distinguere vero  e  falso,  che  sono  capaci di  rendere noto  come  si deve,  ciò  che  consegue  e  ciò  che 
contrasta, che  fin da bambini hanno praticato  il metodo apodittico, costoro nel sinedrio  introduci  in 
qualità di giudici, dinanzi a costoro abbi il coraggio di muovere una critica a Ippocrate, con costoro a 
fare da  arbitri prova  con voce  ripugnante  e barbara  a  esporre qualcosa  contro  Ippocrate,  in primo 
luogo, che non ci si deve dar da fare per indagare la natura dell´uomo; in secondo luogo, che anche se 
qualcuno  concedesse  questo,  ad  ogni modo, poiché  egli  ha  indagato male  quella  natura,  ha  anche 
dichiarato  falsamente  tutto. 3 Chi allora sarà giudice? Se vuoi, Platone dal momento che almeno  lui 
non hai avuto il coraggio di insultare. Io d´altra parte nemmeno i suoi discepoli eviterei, né Speusippo 
né Senocrate; anche Aristotele ti esorterei ad affrontare come giudice e con lui Teofrasto; ti pregherei 
di scegliere come giudici anche Zenone, Crisippo e tutti i loro seguaci.  
 
(K 10) 
Nessuno  di  questi,  sfrontatissimo  Tessalo,  ha  condannato  le  opinioni  di  Ippocrate  sulla  natura 
dell´uomo, opinioni che  in  linea di principio neppure mi sembra che  tu abbia  letto, né se mai  le hai 
lette, che tu abbia compreso; e se hai compreso, valutarle per lo meno era impossibile a te che sei stato 
allevato in un gineceo presso un padre che cardava male la lana. Non credere infatti che siano ignorate 
la tua mirabile stirpe e la tua famosa cultura e non insultare in un teatro privo di risonanza Ippocrate e 
gli altri antichi; ma chi  sei e da dove vieni, da quale  stirpe, da quale educazione, da quale cultura, 
mostra prima; poi,  in questo modo parla dopo aver  imparato come prima cosa proprio questo, che 
cioè  parlare  pubblicamente  non  è  concesso  a  tutti  in  nessuna  delle  città  con  buone  leggi, ma  se 
qualcuno è  insigne e può mostrare stirpe, educazione e cultura che valgono a parlare  in pubblico, a 
costui le leggi consentono di parlare all´assemblea! 4 Tu però pur non potendo mostrare nulla di ciò, 
hai il coraggio, illustrissimo, di criticare Ippocrate e stabilisci nei tuoi futili libri come giudici i Greci, 
ma proprio tu mostri di non aspettarli e incoroni te stesso a volte contro i medici tutti, a volte contro i 
Greci tutti in assoluto.  
 
(K 11) 
Questa  appunto  è  la meravigliosa  impresa del  sapientissimo Tessalo, da una parte  superare  tutti  i 
medici, essendo lui atleta lui agonoteta lui arbitro; dall´altra di seguito invitare alla gara gli altri Greci, 
retori geometri grammatici astronomi  filosofi; poi,  trovandosi  in mezzo a  loro e usando  lo stile dei 
lanaioli, pretendere di essere primo tra tutti. La medicina, infatti, è la prima tra tutte le arti ed egli ha 
superato  tutti  i medici. Ciò  soltanto per  caso Tessalo ha  inferito  in modo veritiero:  in  effetti,  se  la 
medicina è  la più nobile  tra  tutte  le altre arti e primo  in essa è Tessalo, potrebbe  in  tal modo essere 
invero il primo tra tutti gli uomini, vale a dire Socrate Licurgo e gli altri che il dio Pizio loda o come 
valenti o come sapienti o come servitori delle Muse o come servi di Zeus o come coloro che hanno una 
qualche  altra  caratteristica  cara  agli  dèi.  5  Orsù,  dunque!  Tutti  cantino  inni  in  onore  di  Tessalo, 
scrivano epinici, appaia un pubblico teatro del mondo e dopo essersi fatto avanti, qualcuno canti  
 
(K 12) 
che colui che fu allevato al telaio supera Demostene, Lisia e gli altri oratori, supera Platone, Socrate e 
gli altri filosofi, supera anche Licurgo, Solone e gli altri legislatori ed è stato incoronato pubblicamente 
rispetto a  tutti gli uomini, oratori  filosofi  legislatori. Se  invero  ricordassi ancora per nome geometri 
grammatici musici  dopo  sì  grandi  vittorie,  sembrerà  che  io  stia maltrattando  il  nostro:  infatti,  dal 
momento  che  Licurgo,  Solone,  Platone,  Socrate,  Pitagora  sono  stati  superati,  forse  che  appunto  è 
ancora  bello  ricordare  Ipparco,  Archimede,  Aristosseno,  Aristarco  e  alcuni  altri  della  medesima 
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categoria di nessun valore, come eventualmente direbbe Tessalo? 6 Ma quale poeta dalla parola tanto 
sublime abbiamo noi che potrà cantare questo? Quale Omero ora riusciremmo ad avere che in verso 
esametro  celebri  la vittoria di Tessalo? O quale poeta alla Pindaro  che  canti  in maniera  sublime  in 
ditirambi come un tempo Dioniso così adesso Tessalo? O non abbiamo bisogno di nessuno di questi,  
 
(K 13) 
ma di un Archiloco o di Ipponatte, scrittori di giambi, o di uno degli attori della scena tragica che dice 
a lui rivolto: «rimani, misero, senza tremare nel tuo letto; nulla vedi infatti di ciò che credi di aver visto 
chiaramente!». Stai vivendo il sogno di Oreste, Tessalo! 7 Qual è questo teatro in cui superi Ippocrate? 
Quali  arbitri  vi  siederanno?  Quali  agonoteti?  Forse  vuoi  che  leggiamo  il  verdetto  di  Platone  per 
primo?  Probabilmente,  infatti,  non  ti  rifiuti  di  scegliere  un  simile  arbitro! Ma  appunto  dice  costui 
testuali  parole:  «”Dunque,  la  natura  dell´anima  credi  sia  possibile  intendere  seriamente  senza  la 
natura dell´intero?”. “Se bisogna  in qualche modo dare ascolto a  Ippocrate, quello degli Asclepiadi, 
nemmeno riguardo al corpo senza questo metodo!”. “Dici bene, amico. Si deve allora confrontando il 
nostro discorso con  Ippocrate, vedere se concorda!”. “D´accordo!”. “Ora,  fare  indagini  sulla natura, 
che cosa mai Ippocrate e il vero ragionamento dicono che sia? Forse che non si deve così pensare sulla 
natura di qualunque cosa, in primo luogo se è semplice oppure anche molteplice  
 
(K 14) 
ciò  di  cui  vorremo  sia  noi  stessi  essere  esperti  sia  capaci  di  rendere  tali  altri. Quindi,  qualora  sia 
semplice, osservare la sua potenzialità: quale per natura ha di agire su che cosa o quale di patire da 
parte di qualcosa; qualora, invece, abbia più d’una specie, dopo averle enumerate, ciò che appunto nel 
caso di uno solo, questo vedere nel caso di ciascuno, che cosa per natura esso fa o che cosa patisce da 
parte  di  qualcosa.”».  8 Hai  ascoltato,  illustrissimo,  Platone  ritenere  conveniente  scoprire  le  realtà 
dell’anima con il medesimo metodo che Ippocrate quelle del corpo; vuoi dunque ancora che scelga per 
te da molti luoghi dei suoi scritti molti passi nei quali ammira Ippocrate più di tutti coloro che vissero 
prima di lui, oppure avendo fatto questo in un altro trattato in cui esamino le opinioni di Ippocrate e 
Platone, a esso rimanderò colui che  lo vuole — è stata  infatti mostrata con molta chiarezza, come  io 
credo,  la  concordanza  tra  i due  su moltissime  e  importantissime  opinioni —;  9  e  passando  da  un 
argomento a un altro, convocherò ora per te come testimone l’altro coro, quello del Peripato che pone i 
principi ippocratici della fisiologia? 
 
(K 15) 
Ma appunto anche di questo è stata data prova da me  in altri trattati dei quali uno è Sugli elementi 
secondo Ippocrate, di seguito altri tre Sui temperamenti, quindi in successione altri due, il primo Sulla 
discrasia  irregolare  che  dipende  ancora  dal  trattato  Sui  temperamenti,  l’altro  invece  Sull’ottima 
costituzione  del  corpo,  quindi  oltre  a  questi  i  tre  Sulle  facoltà  naturali;  questi  scritti,  dunque,  se 
davvero uno li leggesse, capirà chiaramente che Aristotele è l’interprete dei ragionamenti di Ippocrate 
sulla natura. In particolare, alla ricerca sulla differenza delle malattie quante e quali siano, sui sintomi 
ugualmente  e  inoltre  sulle  cause  per  entrambi  sembra  che  Ippocrate  primo  tra  tutti  quelli  di  cui 
abbiamo  notizia,  in  modo  corretto  diede  inizio;  dopo  di  lui  però  Aristotele  diede  moltissime 
spiegazioni. Sarà  informato anche  su questi argomenti colui che vuole  leggere  i commentari da me 
scritti per ciascuno di essi. Sicché se veramente gli arbitri del Peripato tenessero seduta, vincerà credo 
Ippocrate  e  Tessalo  sarà  respinto  come  impudente  e  avventato.  10  E  anche  se  introducendo 
nell’assemblea i filosofi della Stoa,  
 
(K 16) 
concedessimo  anche  a  costoro  il  voto,  in  base  alle  opinioni  che  essi  pongono,  in  base  a  queste 
incoroneranno  Ippocrate.  Infatti,  il  caldo  il  freddo  il  secco  e  l’umido  Ippocrate  per  primo  li  ha 
introdotti,  dopo  di  lui  però  Aristotele  li  ha  dimostrati;  avendoli  ricevuti  già  pronti,  i  seguaci  di 
Crisippo non disputarono, ma sostengono che da questi elementi è temperata la totalità delle cose, che 
questi patiscono e agiscono  reciprocamente, che  la natura è artefice e per  il  resto accolgono  tutte  le 
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opinioni di Ippocrate sulla natura, senonché riguardo a una piccola questione c’è disaccordo tra loro e 
Aristotele. 11 Di fatti, poiché Ippocrate afferma correttamente che ogni corpo è animato da uno stesso 
spirito  e  confluente  e  tutte  le  parti  degli  animali  sono  soggette  a  interazione,  entrambi  accolgono 
questo, ma  sono  in disaccordo per  il  fatto che Aristotele pensa che  le  sole qualità penetrano  le une 
nelle altre e si mescolano completamente, gli stoici invece non solo queste, ma anche le stesse sostanze. 
Che determinare questo  è  superfluo per un medico  e  che basta  soltanto  che  sia  riconosciuto per  le 
opere della medicina ciò che viene dimostrato da entrambi,  
 
(K 17) 
cioè che le qualità e facoltà nei corpi temperati si mescolano tutte in tutte, è da me stato indicato già in 
precedenza  e  ora  se  in  qualche  modo  converrà,  sarà  indicato.  12  Sicché  e  per  Platone  e  per  i 
peripatetici  e per gli  stoici vince  la  fisiologia di  Ippocrate;  e  inoltre, nel  caso della  fisiologia  tutti  i 
predetti filosofi dimostrano che non possono essere curate bene le malattie prima di aver esaminato la 
natura del corpo intero. Forse che allora potrebbe vincere Tessalo che gareggia per il primo premio, in 
mezzo  a  questi  filosofi  i  quali  hanno messo  a  capo  di  tutta  la  loro  fisiologia  Ippocrate? Che  cosa 
succederebbe se concedesse la facoltà di giudicare ai geometri o agli astronomi o ai musici o ai retori? 
Forse  crediamo  che anche  costoro  trascurando  Ippocrate,  incoroneranno un altro?  Io  sono  convinto 
che né  qualcun  altro prenderà  il primo premio  e meno di  tutti  lo  sfrontatissimo Tessalo. Nessuno 
infatti ha tanto disprezzato la geometria, l’astronomia, la musica, la retorica come egli, che in questo 
modo senza dubbio la gara per lui si svolgerebbe in un teatro di nemici.  
 
(K 18) 
Ma forse costoro non li avrebbe fatti sedere in teatro poiché appunto egli se li era resi prima nemici, e 
invece ai soli filosofi che sono pratici di dialettica, in quanto avrebbero praticato il criterio dei discorsi 
veri  e  falsi, ha  concesso  la  facoltà di giudicare.  13 Ma qualora  trascuriamo  i  seguaci di Platone, di 
Aristotele e di Crisippo in quanto non esercitati in questa materia, non ne troveremo altri. Se pertanto 
né gli esperti di altri settori disciplinari Tessalo affronterà come giudici né i più dialettici tra i filosofi 
daranno  a  lui  il  voto,  da  chi  ancora  sarà  deciso  che  egli  vinca? Chi  gli  riempirà  il  teatro? Chi  lo 
proclamerà?  Chi  lo  incoronerà?  Egli  evidentemente  farà  da  sé —  questo  infatti  ha  fatto  nei  suoi 
meravigliosi libri, avendo egli giudicato, incoronato e proclamato sé stesso. 
III Ma forse sospetta che proprio questo sarà per  lui onore e causa di ricordo se per aver  insultato  i 
migliori,  costringesse noi a  replicargli. Ad ogni modo,  senz’altro,  e Zoilo  fu  famoso per  sferzare  la 
statua di Omero e Salmoneo per imitare Zeus  
 
(K 19) 
e  un’altra  schiera  non  esigua  di  schiavi1  canaglie  i  quali  o  non  hanno  rispetto  per  i  migliori  o 
addirittura insultano gli dèi stessi. Tuttavia, proprio costoro lasciarono dietro un’opinione di sé stessi 
non  buona  e  non  cerca  di  eguagliare  nessuna  persona  assennata  né  Zoilo,  sferza  d’Omero,  né  il 
demente Salmoneo, anche se per gli amanti dell’ingiuria Zoilo è degno di essere emulato, mentre per i 
sacrileghi lo è Salmoneo. Ma perché questo? E infatti i tagliaborse cercano di eguagliare le imprese dei 
tagliaborse e i traditori quelle dei traditori e non c’è in assoluto uomo che non possa avere un proprio 
coro nel quale verrà  incoronato. 2 E  se davvero Tessalo avesse  scritto  che gareggiando  in mezzo a 
cuochi tintori lanaioli cuoiai tessitori cardatori, riporta la vittoria su Ippocrate, nessuno di noi avrebbe 
replicato.  Poiché  però  fa  sedere  tutti  gli  uomini  come  giudici,  tra  tutti  poi  vi  sono  senza  dubbio 
Platone,  Aristotele,  Teofrasto,  Crisippo,  non  riporterebbe  più  da  solo  tutti  i  voti,  ma  forse  sarà 
possibile a qualcuno ricorrere in appello. 
 
(K 20) 

                                                 
1 La lezione ἀνδραπόδων dei codici R e Pd (che però doveva essere già nel testimone ricostrubile d, 
modello comune di L ed R, poiché attestata anche da I), e dell´interlinea di V, è difficilior rispetto alle 
banalizzazioni ἀνδρῶν e ἀνθρώπων degli altri testimoni. 
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3  E  qualora  Ippocrate  non  se  ne  dia  cura,  ritenendo  cosa  più  piccola  di  sé  stesso  gareggiare  con 
Tessalo,  forse Erasistrato se ne darà cura e molto di più Erofilo e ancor più di costoro Asclepiade e 
molti altri dei medici moderni che nutrono una certa competitività, si cureranno del comportamento 
arrogante  che Tessalo mette  in  atto verso  tutti  i Greci  in una volta  sola,  e  allora  lo  spingeranno  al 
centro e mostreranno ai Greci tutti i suoi libri colmi di somma ignoranza, di uno cioè che pur avendo 
scritto  tanti e  tali  libri e avendo detto a vanvera  tante migliaia di parole, nessuna dimostrazione  in 
nessun luogo dei suoi scritti ha cercato di dare, ma come un tiranno ordina che due sole sono tutte le 
malattie secondo  il  regime: quella accompagnata da  flussi di umori e quella costipata, senza sapere 
che ha detto una differenza delle malattie, nota  invero anche ai medici di prima come spiegheremo; 
tuttavia, nessuno sarebbe tanto ignorante da ritenere che le differenze delle malattie siano le malattie 
stesse,  e  ricavare da  quelle  l´indicazione della  terapia  lasciando da parte  la  sostanza.  4 Ma  questo 
errore, quello cioè di Tessalo, è piccolo, o Terra e dèi!, piccolissimo che anche un bambino educato 
nelle discipline liberali potrebbe subito riconoscere;  
 
(K 21) 
tuttavia questo piccolo errore  lo ha sollevato a  tal punto di presunzione che crede di aver  scoperto 
qualcosa  di  grande  e  straordinario  come  se  uno  anche  dicendo  che  ogni  animale  è  o  razionale  o 
irrazionale,  credesse di aver detto qualcos´altro  e non  le differenze degli animali, poiché al pari di 
questo  si  sarebbe potuto dire  anche quello,  cioè  che ogni  animale  è o mortale o  immortale;  infatti, 
l´antitesi in ciascuna delle differenze nel complesso si dice di tutte le specie: in effetti, ogni animale è o 
selvatico o domestico; ogni animale è o munito di piedi o senza piedi; ogni animale è o dotato di corna 
o  senza  corna;  invero  non  è  affatto  possibile  trovare  nelle  differenze  un´antitesi  più  importante 
dell´altra né che sia maggiormente caratteristica di tutti gli enti, presi uno ad uno. Tuttavia, riguardo 
agli animali non si deve, interrogati su quanti sono tutti, rispondere una sola antitesi delle differenze; 
in tal modo, infatti, saranno due tutti e nulla più che razionale e irrazionale o mortale e immortale o 
selvatico e domestico o una delle altre antitesi. 5 Se però qualcuno lasciando stare le differenze come 
dunque è giusto,  
 
(K 22) 
rispondesse cavallo bue cane uomo aquila ape formica leone pecora e tutti gli altri animali a uno a uno 
scorresse, è chiaro che questi avrà risposto correttamente a chi abbia domandato quanti sono tutti gli 
animali;  e  se molti  animali  scorresse  a parole, ma poi dicesse  che non  è possibile  enumerarli  tutti, 
anche  così  avrebbe  risposto  in modo  adatto.  6 Ora,  sebbene una  simile  indagine  sul numero delle 
malattie esista presso  tutti  i medici antichi e alcuni dicano che sono sette  tutte quelle, altri meno di 
queste o più, e  tutti di  fatto guardino alle specie secondo  la sostanza — nessuno,  in effetti, sarebbe 
tanto rozzo né ignaro di teoria logica o di suddivisione del genere in specie da dire le differenze delle 
specie in luogo della sostanza —, Tessalo, fatta una sortita dal gineceo, biasima personaggi così grandi 
senza avere per parlare né stirpe né educazione né formazione quale ognuno di quelli, l´uno essendo 
stato discepolo di Aristotele, l´altro di Platone, l´altro ancora di Teofrasto o qualcun altro di coloro che 
furono pratici nella teoria logica.  
 
(K 23) 
7 Come pertanto se uno interrogato su quanti sono gli elementi della voce, affermasse che sono due — 
o  infatti è senz´altro vocale o consonante quello che appunto costituisce elemento della voce —, ha 
detto certamente il vero, eppure almeno alla domanda non ha dato risposta; allo stesso modo, credo, 
chiunque volendo spiegare quante sono tutte le malattie, ometta di enumerare una specie di malattia, 
per esempio o il flemmone o lo scirro o l´edema, e dica invece le sole differenze, sia dunque costipato e 
con flusso di umori sia rarefatto e denso sia duro e molle sia teso e allentato, ha detto certamente  il 
vero, eppure almeno alla domanda non ha dato risposta. 8 Per prima cosa, infatti, nemmeno qualsiasi 
differenza aggiunta al genere contribuisce in qualche modo alla creazione della specie, ma quella che 
eventualmente  provenga  dalla  suddivisione  propria  del  genere;  queste  effettivamente  sono  tra  le 
differenze  le sole specifiche,  tutte  le altre  invece sono superflue.  In effetti, di un animale differenze 
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proprie  sono mortale  e  immortale,  irrazionale  e  razionale,  domestico  e  selvatico  e  quelle  altre  di 
questo tipo; invece, morbido duro pesante leggero magro robusto grande piccolo sono differenze non 
degli animali, ma della sostanza.  
 
(K 24) 
E pertanto se ad animale si aggiungessero morbido duro denso magro  robusto piccolo grande, non 
contribuirà affatto di più alla creazione della specie; e pertanto se ad animale si aggiungesse morbido 
o duro o robusto o esile o piccolo o grande, per nulla di più contribuirà alla creazione della specie; se 
invece o razionale e immortale o razionale e mortale, sarebbe immediatamente il primo dio, il secondo 
uomo; in questo modo se anche aggiungessi all’animale razionale due differenze proprie, pedestre e 
bipede, produrrai anche così una  specie,  l’uomo; perciò nemmeno è possibile di nessuno degli enti 
trovare  le differenze specifiche senza circoscrivere con esattezza  la definizione della sua sostanza. 9 
Un secondo errore  in aggiunta a questo per gli  inesperti di  ragionamento quando abbiano scoperto 
una sola antitesi della differenza, è quello di supporre di aver scoperto una specie del genere proposto 
come poco prima si diceva degli elementi della voce. Infatti, uno dicendo vocale e consonante, non ha 
ancora detto tutti gli elementi della voce dell’uomo, ma due differenze primarie; se poi dividendo a 
loro volta le vocali in lunghe brevi e ancipiti,  
 
(K 25) 
le consonanti invece in semivocali e mute e a loro volta le lunghe in due come infatti anche le brevi, le 
ancipiti invece in tre; inoltre le mute per prima cosa in aspirate tenui e medie e ciascuna di queste a 
sua volta in tre, le semivocali, a loro volta, se anche queste dividesse secondo la divisione loro propria 
perché non mi dilunghi inutilmente, in tal modo potrebbe trovare i ventiquattro elementi della lingua 
che  usiamo. Dire  infatti  proprio  questo  soltanto,  che  cioè  degli  elementi  della  lingua  alcuni  sono 
vocali, altri consonanti, non rende ancora l´ascoltatore esperto né perfettamente conoscitore di tutti gli 
elementi; ma qualora dividendoli in brevi lunghi ancipiti, dica essere brevi due: l´epsilon e l´omicron, 
lunghi ugualmente due: l´eta e l´omega, ancipiti tre: l´alfa, lo iota e l´ypsilon, così renderà colui che ha 
ascoltato esperto di tutte le vocali; similmente anche delle consonanti allo stesso modo. 10 In tal modo, 
dunque, colui che  intende parlare del numero delle malattie, quante sono  tutte, non deve  rimanere 
nella differenza primaria, ma quella dividendo, esaminare nei particolari,  
 
(K 26) 
finché giunga a una delle specie ultime che non possono più essere divise in un´altra specie. Che fare 
ciò non sia alla portata di uno qualunque, ma di un uomo molto pratico nel metodo diairetico, può 
capire chiunque a condizione che innanzitutto legga tutte le cose scritte da Platone all´inizio del Filebo 
su  tale metodo  e dopo queste  legga  sia  il Sofista  sia  il Politico; ancor di più gli  sembrerà alquanto 
difficile se legge il primo libro Delle parti degli animali di Aristotele; infatti, in esso cerca di enumerare 
tutte  le  differenze  degli  animali, ma  pur  sollevando  parecchie  questioni,  a  stento  con  sospetto  e 
timidamente ardisce dichiarare qualcosa. 11 Poi, nonostante che Aristotele e Platone ritengano essere 
cosa  tanto  grande  e  difficile  dividere  con  precisione  i  generi  nelle  proprie  specie,  e  dopo  di  loro 
Teofrasto  e  gli  altri  filosofi  abbiano  cercato  di  portare  a  compimento  il metodo  come  se  esso  non 
avesse ancora avuto successo neanche con quelli,  il molto ardimentoso Tessalo pur avendo espresso 
dichiarazioni con superficialità, pretende che si creda che due sono tutte le malattie secondo il regime, 
cioè appunto quelle semplici, primarie e come elementi;  
 
(K 27) 
una terza ancora da quelle infatti crea a ragione composta, collegata a entrambe. Ma se davvero con 
un metodo hai scoperto queste cose proprio come vai vantandoti, perché non lo hai insegnato anche a 
noi, 12 ma tutto al contrario di come avresti dovuto fare in base al nome venerando con il quale chiami 
te  stesso,  te  immetodico  e  avventato  in  sommo  grado!,  hai  reso  la  dichiarazione,  senza  nemmeno 
toccare il principio stesso dal quale è necessario che cominci colui che vuole scoprire bene di qualsiasi 
cosa specie e differenze proprie? «Di ogni cosa, ragazzo mio, uno solo è il principio migliore, sapere 
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cioè su che cosa verte l´oggetto della ricerca, altrimenti è ineluttabile fallire del tutto», dice da qualche 
parte Platone,  il quale  ritiene  che noi non  solo per dividere qualsiasi  cosa  cominciamo dalla  stessa 
sostanza dell´oggetto della ricerca, ma sempre per ogni problema usiamo codesto modo del principio. 
13 Bisognerebbe dunque, a mio parere, anche in quel caso dopo aver detto con esattezza che cosa mai 
è malattia cosa sintomo cosa affezione, e aver determinato in qual modo ciascuna delle cose dette è la 
medesima  cosa  e  in  qual modo  non  la medesima,  così  immediatamente  cercare  di  dividerle  nelle 
differenze proprie secondo quel metodo che ci hanno insegnato i filosofi;  
 
(K 28) 
e  se  veramente  ne  hai  trovato  un  altro migliore  di  quello  descritto  presso  di  loro,  proprio  questo 
bisognava prima discutere e mostrare e spiegare ai Greci come colui che fu allevato presso il telaio ha 
superato Aristotele e Platone nei metodi logici, ha calpestato Teofrasto e gli Stoici nella dialettica, ha 
infine manifestamente  convinto  tutti  i  loro  seguaci  che  non  conoscono  neppure  quali mai  siano  le 
malattie primarie, il famoso Erofilo dialettico, il suo condiscepolo Filotimo, il loro maestro Prassagora, 
discendente  di  Asclepio,  e  insieme  a  loro  e  prima  di  loro  Erasistrato  Diocle  Mnesiteo  Dieuche 
Filistione Plistonico  Ippocrate  in persona. Dichiarare  semplicemente  che due  sono  tutte  le  affezioni 
secondo il regime, senza aggiungere al discorso un metodo, una dimostrazione, una prova credibile, 
una  argomentazione  a  sostegno  né  in  generale  nient’altro  tranne  che  sparlare  contro  gli  antichi,  è 
azione di uno che comanda, non di uno che istruisce. 14 E sia! taci! In base a quale metodo logico hai 
scoperto queste cose? Ma certo anche un qualche criterio almeno della veridicità dei discorsi avresti 
dovuto fornire!  
 
(K 29) 
Infatti,  hanno  la  capacità  di  trovare  l´oggetto  della  ricerca  i metodi  logici,  invece  due  criteri  per 
provare le cose ben scoperte hanno gli uomini tutti, la ragione e l´esperienza. Per esempio, per colui 
che chiede perché a un tale se ha la febbre, concedi di bere dell´acqua fredda, vi sono due risposte, la 
prima che spiega genesi e natura della febbre, che dà spiegazioni sulle circostanze delle malattie, che 
allo stesso modo espone la natura dell´acqua fredda e che dopo aver esposto ciò, cerca di spiegare che 
per tale malattia in tale circostanza è ragionevole che un rimedio sia l´acqua fredda; l´altra invece delle 
risposte senza  trattare  la natura di nessuna di queste cose, ricorre all´esperienza dicendo che  in  tale 
malattia e circostanza si è visto  l´acqua fredda spesso essere d´aiuto. 15 Sarebbe, dunque, necessario 
credo che anche Tessalo introduca  come criterio nelle cose che dichiara, o l´esperienza o la ragione, e 
che non come un tiranno dia a noi ordini pretendendo di essere creduto senza una dimostrazione. “E 
quale dimostrazione, dicono, pretendi di sentire?”. Così infatti ci chiedono a loro volta i suoi seguaci;  
 
(K 30) 
e senz´altro giustamente fanno ciò non essendo mai giunti neanche al concetto di dimostrazione come 
se non avessero  trattato né  la geometria né  l´aritmetica né  la dialettica né  l´analitica né  in generale 
qualche teoria logica. È dunque da rispondere a loro: “Troppo tardi davvero desiderate imparare cos´è 
una dimostrazione!”, e: “Non può in breve tempo capire una teoria che richiede una fine intelligenza, 
né  gente  esercitata  ad  ascoltare discorsi  rigorosi  né  gente  nata  in  una  stortura  longeva!”. Pertanto 
cacciamoli in quanto né possono capire né sanno ascoltare le vere discipline, certo non sanno imparare 
o valutare correttamente. 
IV. Noi però insieme con quelli esercitati a capire una dimostrazione e per natura intelligenti — non 
promettiamo  infatti  di  istruire  gli  asini  ´Tessalii´—,  veniamo  all´obiettivo  prefisso  fin  dall´inizio, 
subito contemporaneamente all´insegnamento del metodo terapeutico spiegando anche le cause degli 
errori nei quali incorsero i più di coloro che cercarono di inventarlo. In effetti, alla argomentazione più 
sicura della verità nemmeno questo sembra contribuire non poco.  
 
(K 31) 
Per  prima  cosa,  dunque,  badiamo  a  ricordare  insieme  entrambe  le  cose:  il  metodo  razionale  e 
l´esperienza  irrazionale; si  tratta  infatti di parlare ora non di ogni scoperta dei rimedi, ma di quella 
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sola secondo un metodo poiché almeno di quella empirica sia da noi si è detto in un altro trattato sia 
dagli stessi medici cosiddetti empirici è stato compiuto in massima parte. E così pregherei anche tutti i 
medici  razionalisti di  tenersi  all´obiettivo prefisso  e  non  confondere  né  agitare  né mettere  insieme 
nello stesso tempo ragionamento ed esperienza, ma l´uno e l´altra separatamente praticare e guardare 
quale capacità hanno e quanto cooperano allo scopo dell´arte. 2 Cercare allora di scoprire qualcosa con 
metodo  è opposto  al  farlo  a  caso  e  accidentalmente;  tale modo di  fare,  invece,  è  con una via  e un 
ordine sicché nella ricerca esiste un primo, secondo,  terzo, quarto e così via  tutti gli altri finché uno 
arrivi allo stesso obiettivo prefisso  fin dall´inizio. 3 Ora, gli empirici pur  facendo bene,  riconoscono 
che né della scoperta né della spiegazione esiste presso di loro un ordine necessario;  
 
(K 32) 
l´esperienza  infatti è qualcosa priva di arte e di razionalità e che ha bisogno di buona fortuna per  la 
scoperta degli oggetti della  ricerca. Quanti però hanno  fatto della  ragione  la guida della  scoperta e 
hanno  presupposto  un  ordine  e  un´unica  via  che  porta  allo  scopo,  a  costoro  era  necessario 
cominciando da un primo  riconosciuto da  tutti gli uomini,  in questo modo passare  subito al  resto; 
eppure  non  fanno  così,  ma  i  più  assumono  anche  i  principi  che  sono  discordi,  senza  dare  una 
dimostrazione  e  passano  al  resto  nello  stesso  modo  dettando  leggi  piuttosto  che  fornendo 
dimostrazioni.  4  Tutto  questo  capita  a  loro  per  non  aver  fatto  prima  alcuna  indagine  sulla 
dimostrazione, ma per  occuparsi  tutt´in una volta degli  oggetti della  ricerca  e  avere  il  coraggio di 
usare le dimostrazioni per la prova di quelli, a loro che fanno qualcosa di simile a un uomo che cerca 
di misurare una sfera o un cubo o un cono o un cilindro o un´altra figura di questo tipo, ignaro e di 
geometria  e di  teoria del  calcolo1,  che  inoltre  non  si  è procurato  oggetti misuranti un  cubito  o un 
palmo  o  un  piede  e  che  poi  si  adira  contro  coloro  che  cercano  una  dimostrazione  altrimenti 
pretendono anche che taccia.  
 
(K 33) 
Come infatti anche in quel caso è ridicolo chi afferma che di un triangolo rettangolo, il primo dei lati 
intorno all´angolo  retto essendo, per esempio, di cinque piedi,  l´altro  invece di dodici,  l´area  risulta 
non di trenta piedi, ma di quaranta e di queste cose non può dare nessuna dimostrazione; così anche 
in questo caso è  ridicolo chi dichiara qualsiasi cosa, ma non può dimostrarla. 5 Ora, come nel caso 
della dimostrazione del triangolo — non dobbiamo infatti stare lontani dall´esempio noi che abbiamo 
ormai allontanato dal discorso  i metodici  ignoranti —,  lo stesso obiettivo prefisso veniva dedotto da 
queste due premesse, dicendo la prima che lo spazio circondato dal lato di cinque piedi e da quello di 
dodici risulta di sessanta piedi, la seconda invece che il triangolo è metà di quello spazio; e ciascuna di 
queste  a  sua  volta  richiedeva  per  la  dimostrazione  certe  altre  premesse  finché  risaliamo  a  quelle 
primarie le quali non più da altre né attraverso una dimostrazione, ma da sé hanno la prova;  
 
(K 34) 
così credo che anche nel caso di tutte le cose dimostrate nell´arte medica tutti devono essere condotti a 
certe premesse primarie, che non richiedono prove e da sé verosimili. 6 E se davvero in questo modo 
tutti  avessero  cercato di dire  qualcosa  sul metodo  terapeutico,  senza dubbio  sarebbero  anche  stati 
d´accordo  tra di  loro come gli aritmetici  i geometri  i  logistici. È appunto possibile  imparare da  loro 
subito  all´inizio  quale  cosa  è  indicata  da  ciascuno  dei  nomi  che  intendono  usare,  quali  premesse 
indimostrabili accetteranno per il ragionamento, premesse che appunto chiamano anche assiomi, per 
esempio:  «Denomino  linea una  lunghezza priva di  larghezza,  superficie  invece  ciò  che ha  soltanto 
lunghezza e  larghezza», e triangolo questa cosa, quadrato invece questa cosa e ugualmente ciascuna 
delle altre  figure; quindi premettendo  che userà anche  tali assiomi: «Gli uguali alla medesima  cosa 

                                                 
1  Ragionando  stemmaticamente  la  lezione  dell´archetipo  è  λογικῆς.  I  Par.  gr.  2274  e  2280  invece 
leggono  λογιστικῆς,  forse  un  (buon)  emendamento  per  congettura.  Accoglo  a  testo  la  lezione 
λογιστικῆς, la quale, oltre ad essere ´difficilior´, ha poco più avanti il conforto di οἱ γεωμέτραι καὶ οἱ 
λογιστικοί (cfr. p. 34,5). 
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sono uguali anche tra di loro e qualora uguali siano aggiunti a uguali, la somma sarà uguale», dopo di 
essi prova già a dimostrare  i teoremi non prendendo nessuno di questi assiomi oltre a quelli che fin 
dall´inizio aveva ammesso. 7 La maggior parte dei medici però come sai anche tu, ottimo Ierone,  
 
(K 35) 
interrogati  sul punto da dove  cominciarono  la  scoperta delle  cose  che  sostengono di aver  scoperto, 
sono tanto  lontani dal sostenere principi  indimostrabili e riconosciuti da tutti che nemmeno trovano 
da rispondere nulla di concorde con loro stessi, ma come l´Euripo su e giù cambiano opinione, ognuno 
rendendo  a  sé  stesso nel  corso del discorso  il  contrario di  ciò  che  aveva  ammesso  all´inizio.  8 Per 
esempio, allorché dice essere manifeste le condizioni generali del corpo, il sapientissimo Tessalo poco 
dopo afferma che non solo nessuno dei medici precedenti  le ha osservate, ma neanche colui che per 
primo  le  ha  create,  Temisone.  A  costui  invero  rimette  come  a  un  padre  i  figli  legittimi,  quelle 
prodigiose condizioni generali. In seguito tutti i loro successori furono in disaccordo sia gli uni contro 
gli altri sia contro Tessalo poiché né hanno insegnato le stesse condizioni generali né nel complesso si 
sono  trovati d´accordo  gli uni  con  gli  altri nemmeno  su una  sola  questione  come  forse  a  te  anche 
questo ho fatto vedere in presenza dei metodici stessi; 9 probabilmente potrei anche scrivere durante 
un lungo periodo di ozio sul loro disaccordo, ma almeno ora è bene per gli obiettivi prefissi prendere 
tanto, cioè che coloro che sono posti come capi di una setta, dovrebbero spiegare prima  riguardo a 
quale cosa riferiscono ciascuno dei termini  
 
(K 36) 
come in qualche modo fanno anche gli empirici quando dicono che si manifestano le cose che cadono 
sotto  i  sensi;  invece  si  conoscono  le  cose  che  restano  nella memoria;  infine,  si manifestano  e  nello 
stesso tempo si conoscono le cose che sia sono cadute una volta sotto  i sensi sia cadono ugualmente 
ora. 10 Forse dunque che  in tal modo anche essi dicono che  le condizioni generali si manifestano  in 
quanto riconosciute dalla facoltà percettiva, o anche le cose colte con la ragione chiamano fenomeni? 
In  effetti,  gli  empirici  non  ammettono  affatto  di  chiamare  fenomeno  nessuna  di  quelle  cose  che 
sembrano essere riconosciute dalla sola ragione; i filosofi antichi, a loro volta, sostengono che esiste un 
duplice genere dei fenomeni, il primo che di fatto è riconosciuto anche dagli empirici, delle cose che 
vengono conosciute da un senso, per esempio bianco nero duro morbido caldo freddo e simili, l´altro 
invece  delle  cose  che  cadono  sotto  l´intelletto  in  una  prima  intuizione,  e  che  non  richiede  una 
dimostrazione: “Gli uguali alla medesima cosa sono anche reciprocamente uguali e qualora a uguali 
vengano aggiunti uguali, anche  la somma diventa uguale e qualora da uguali siano sottratti uguali, 
anche il resto è uguale”. A tale genere sostengono che appartengono anche le proposizioni: 
 
(K 37) 
“Nulla avviene senza una causa”; e “tutto dipende da qualcosa che esiste, nulla invece da ciò che non 
esiste affatto”; così anche la proposizione “niente si distrugge in ciò che non esiste completamente”, e 
quella “Su tutto è necessario o affermare o negare”, e molte altre di questo tipo sulle quali indagano 
nei  trattati  di  logica; ma  anche  da  parte  nostra,  per  quanto  e  per  come  è  possibile,  con  grande 
chiarezza nei commentari Sulla dimostrazione si è parlato di queste cose. 11 Su tali principi però che 
appunto chiamiamo anche  logici,  si  trovano  in disaccordo alcuni dei  filosofi quando discutono; ma 
quelli almeno fino a tanto sono equilibrati da non credere a qualsiasi dimostrazione, pur riconoscendo 
anche qualora non lo ammettano, che per esempio proprio questo sanno con sicurezza, cioè che niente 
può essere dimostrato quando vengono messi in dubbio i principi logici; invece quanti hanno in sorte 
di  essere  sciocchi  e  privi  di  intelligenza  fino  a  tanto  da  non  capire  nemmeno  questa  stessa  cosa, 
cercano di dare dimostrazioni, ma  che  cosa  siano e quali e quanti  i principi delle dimostrazioni né 
conoscono  né  vogliono  cercare  né  sopportano  di  ascoltare  da  un  altro  che  li  spiega,  ma  fanno 
generiche dichiarazioni  e pronunciano parole  senza  riuscire  a dire  chiaramente nemmeno  che  cosa 
significano.  
 
(K 38) 
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12 Con ogni probabilità allora trattati in cento libri vengono scritti dai loro adepti, i quali da un lato 
indagano per sapere a quale cosa Tessalo  riferiva ciascuno dei  termini, dall´altro non  trovano nulla 
tale che con esso concordino tutte le cose da lui dette singolarmente. Di fatto, che cosa siano in realtà le 
condizioni  generali  apparenti  o  in  che modo  siano  apparenti,  non  sono  in  grado  di  dire  neanche 
qualora scrivano altri libri molte volte più numerosi. Il fenomeno infatti deve cadere o sotto la facoltà 
percettiva completamente oppure sotto l´intelletto in un´unica intuizione tutto in una volta, a ciascuno 
dei  due  senza  dimostrazione;  se  però  qualcosa  devia  dal  giungere  a  conoscenza  in  un´unica 
intuizione1, questa cosa immediatamente è anche resa oggetto di discordia, in ogni caso però richiede 
anche una dimostrazione e nessuna arte da un tale stato di cose è bene che cominci. 13 Ora se queste 
cose  avessero  praticato  nei  metodi  della  logica,  essi  le  avrebbero  conosciute  e  non  avrebbero 
consumato  invano  il nostro  tempo; poiché  invece pur essendo  inesperti e  ignoranti, per  temerarietà 
hanno  avuto  il  coraggio  di  usare  la  dimostrazione  prima  di  aver  imparato  che  cosa  è  mai  una 
dimostrazione,  è ora necessario  che  tutti  costoro  sbaglino, dicano molte  sciocchezze  e non  seguano 
nemmeno quelli che forniscono corrette dimostrazioni, ma sprechino invano il tempo.  
 
(K 39) 
E  allora  non  discutiamo  più  con  loro  nemmeno  come  con  animali  razionali,  né  facciamo  molte 
obiezioni prima che vogliano imparare che cosa è una dimostrazione e come deve essere esercitato chi 
desidera usarla bene. 
V.  E  per  te  scriverò  tutto  il discorso  che  adesso  segue  usando  i metodi  che  nei  commentari  Sulla 
dimostrazione ho stabilito. Infatti, che principi di ogni dimostrazione sono le cose che si manifestano 
chiaramente alla sensazione e all’intelletto, e che nel caso di tutti gli oggetti della ricerca bisogna che il 
nome sia tradotto in una definizione, per mezzo di quei commentari è stato indicato. Ora però non si 
tratta di dire come è bene o scoprire o dimostrare, ma a coloro che lo hanno già imparato e praticato 
da un lato rendere un frutto delle fatiche molto appropriato, avendo scoperto che non è piccola cosa 
l’obiettivo che ora è a noi prefisso; dall’altro se vi sono alcuni desiderosi dell’arte più grande che si 
occupa dell’anima dell’uomo, è  ragionevole esercitare prima anche costoro nelle cose più piccole; a 
questo infatti bisogna soprattutto attenersi in tutti i metodi,  
 
(K 40) 
cioè ad esercitarsi in essi con molti problemi spesso più piccoli prima di accingersi a quelli più grandi. 
2 Questo dunque per noi sia  il principio del vero  insegnamento che subito  fin dall´inizio avremmo 
messo in atto proprio noi quando facevamo indagini sull´arte e dirigevamo altri non ancora distorti, 
cosicché dal momento che si tratta di trovare la terapia di tutte le malattie, è necessario sapere prima 
quante sono tutte; ma poiché né le differenze né le specie è possibile trovare di nessun genere senza 
conoscere  con  sicurezza  proprio  quello  che  viene  diviso,  si  deve  certo  anche  ora  esporre  con  il 
ragionamento  che  cosa mai  è  la malattia  per  accingerci  correttamente  alla  sua  divisione.  3  Come 
dunque potremmo cercare ciò con metodo?  In quale altro modo che come  fu detto nei commentari 
Sulla dimostrazione? Una volta riconosciuto prima  il concetto senza del quale non si può  trovare  la 
sostanza  della  cosa  proposta,  quel  concetto  allora  riconosciuto  da  tutti  dicevamo  che  bisognava 
assumere altrimenti non  lo si sarebbe dovuto chiamare a rigore principio. Quale allora è  il concetto 
riguardo alla malattia riconosciuto da tutti gli uomini? E a quale realtà esistente soprattutto riferiscono 
questo verbo, cioè “essere malato”?  
 
(K 41) 

                                                 
1 La lezione προσβολὴν dell´archetipo non dà senso. La traduzione di Gerardo per p. 38,8‐9: «si autem 
non  principaliter  neque  sine mediocritate  comprehendantur»,  in  questo  caso  simile  a  quella  delle 
precedenti  righe  6‐8  («nam  ea  que  videntur  necessario  aut  erunt  sub  sensu:  aut  sub  ratione 
principaliter et  sine mediocritate»),  sembra presupporre  la medesima  lezione entrambe  le volte. Ho 
dunque corretto la lezione προσβολήν dei codici nell´altra ἐπιβολήν, ricavata da 38,7. 
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4 Forse che qualora siano non intralciati nelle funzioni di tutte le parti del corpo, non dicono allora di 
avere buona salute e non credono di avere affatto bisogno dei medici, ma qualora si accorgano che 
una qualsiasi delle attività secondo natura del corpo per  loro avviene o male o non più affatto, non 
ritengono appunto di essere malati  in quella parte del corpo  la cui  funzione vedono danneggiata, e 
non si servono di un medico come consigliere riguardo alla salute? Per parte mia, vedo che così tutti 
gli uomini usano il termine di malattia e quello di salute e che il concetto di cui ho detto, tutti quanti lo 
mantengono  sia  in  riferimento  a  questi  stessi  termini  sia  ancora,  oltre  a  questi,  non  di meno  in 
riferimento ai termini e verbi che sono a essi affini. E infatti suppongono che abbia buona salute colui 
al quale non è stata danneggiata nessuna funzione di nessuna parte, e che sia malato quello al quale 
sia  stata danneggiata;  e  sano  è da  loro  chiamato  colui  al quale  tutte  le parti del  corpo  funzionano 
secondo natura, e malato colui al quale ne sia stata danneggiata una; 5 e nessuno insomma tra i Greci 
né ha chiamato diversamente né a un´altra cosa riferisce ciascuno dei termini detti  
 
(K 42) 
come in massima parte abbiamo indicato nella Interpretazione dei termini medici; e appunto proprio 
questo  richiamami  alla mente  per  tutto  il  discorso  soprattutto  perché  diamo  le  interpretazioni  dei 
termini  in  base  alla  consuetudine  dei  Greci  proprio  come  si  è  detto  nei  commentari  Sulla 
dimostrazione;  invece della sostanza stessa della cosa  le scoperte  le  indagini e  le dimostrazioni non 
più da ciò che sembra ai più, ma da assunti scientifici del cui modo della scoperta si è detto  in quei 
commentari. 6 Ora, assunto un principio condiviso da  tutti, cioè che nel metodo  terapeutico questo 
sarebbe  lo scopo prefisso, aver cura di procurare salute ai corpi malati, ossia ripristinare  le  funzioni 
delle parti  secondo  natura  se mai  si  trovassero danneggiate;  questo dopo  ciò  subito  indagheremo, 
quante  sono  tutte  le  cose  reciprocamente  vicine  nello  spazio,  per  non  trovarci  in  qualche modo  a 
considerare  alcune  cose,  nel  prosieguo  del  discorso,  o  come malattie  qualora  siano  simili  a  esse, 
oppure come salute qualora si avvicinino anche alla natura di questa cosa. 7 Siano dunque apprestate 
per chiarezza alcune parti in riferimento alle quali sarà dedotto da noi il discorso.  
 
(K 43) 
Prima  tra  tutte  l´occhio;  è  infatti  riconosciuto  in  riferimento  a questo da  tutti  gli uomini, non  solo 
medici, ma anche profani, che sua attività è il vedere. Sia che dicessi durante il discorso azione sia che 
dicessi  funzione, non  fa differenza  alcuna  almeno nel presente;  allo  stesso modo nemmeno  se uno 
dicesse  che  il vedere  è  azione degli occhi né  se  la opsis né  se  la blepsis oppure  la horasis o  come 
eventualmente  la  chiami  altrimenti,  fa differenza;  e  infatti  se usa nomi pur  commettendo  errori di 
lingua, almeno alla conoscenza della cosa in sé questo non reca danno alcuno soltanto se spiegasse con 
chiarezza  rispetto  a  quale  entità  riferisce  il  nome;  in  questo  infatti  consiste  la  validità  della 
spiegazione. 8 Si chiami dunque occhio la parte del corpo, poiché non fa alcuna differenza nemmeno 
in questo caso se uno dicesse meros oppure morion; ciò che infatti è complementare del tutto, quello si 
chiama morion e meros, evidentemente del corpo intero del quale risulta complementare. In effetti, la 
parte è  in relazione a qualcosa: è parte appunto di un  intero e  tutto come, credo, anche  la  totalità e 
l´intero si chiamano in riferimento ai mere o moria individuali;  
 
(K 44) 
ed è come la destra rispetto alla sinistra e la sinistra rispetto alla destra così anche la totalità rispetto 
alla parte e  la parte  rispetto alla  totalità. Se uno allora mantenendo questo  concetto,  sceglie di dire 
meros e non morion o se uno a sua volta non meros, ma morion, non mi è di ostacolo nella scoperta 
delle  cose,  ma  si  mostra  tardo  nell’imparare  la  lingua  dei  Greci;  come  appunto  perfino  se  uno 
distingue “intero” e “tutto”, anche costui ignora la lingua dei Greci. 9 Si è detto come sai dell’uso dei 
termini di più altrove e ora tratto quanto è necessario agli obiettivi prefissi, facendo conoscere soltanto 
questo, che non bisogna lasciarsi distrarre dai termini né credere che coloro che non sono d’accordo in 
cose come queste, immediatamente sono in disaccordo anche nei fatti stessi. E proprio di questo tutti 
per così dire vedi inesperti, non soltanto i medici, quelli che vivono ora, ma anche la maggior parte dei 
filosofi; pochi  infatti tra  loro sono  in grado di distinguere  i dissensi negli stessi termini da quelli nei 
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fatti;  ma  anche  di  questo  il  metodo  è  stato  dimostrato  nella  teoria  logica  e  adesso  viene  il  suo 
momento, ora più che mai.  
 
(K 45) 
10 Qual era quel metodo? Cominciare dalla differenza delle cose, non da quella dei termini; indicare ai 
fini del ragionamento quattro cose reciprocamente affini e poi successivamente con una dimostrazione 
assodare  il  fatto che non sono né più di queste né meno  le cose comprese nella questione proposta; 
dopo questo subito ponendo un nome proprio per ciascuna delle cose,  in  tal modo dedurre  tutto  il 
discorso successivo senza più trasporre e trasferire verso qualche altro àmbito semantico nessuno dei 
termini, ma mantenerlo  con  esattezza  in  riferimento  a  quella  cosa  appunto  per  cui  egli  dall’inizio 
l’abbia posto. E  infatti chiara  in  tal modo diventa  la  spiegazione e  lontana dai  sofismi causati dalle 
omonimie;  con  facilità vengono  confutate  le  inutili  aggiunte;  si  scoprono velocemente  tutte  le  altre 
cose  e  sia  quelle  discordanti  sia  quelle  concordanti  soprattutto  nelle  espressioni  di  questo  tipo 
vengono riconosciute con esattezza. 
VI. Da capo allora si dica da parte nostra per riprendere il discorso. La vista è funzione degli occhi, il 
linguaggio invece della lingua, la locomozione infine delle gambe; a sua volta, poi, questa funzione è 
moto attivo;  
 
(K 46) 
di queste  stesse  cose  il movimento  è  alterazione del preesistente,  attivo  invece  il moto da  sé  come 
appunto anche moto passivo quello per opera di qualcuno dei  fattori esterni; per esempio,  il volo è 
funzione dell’animale alato e  la  locomozione di quello atto a camminare;  invece  il cambiare  luoghi, 
portato da un altro, non è agire, ma subire. Agisce  infatti chi cammina dal Pireo a Capo Sunio — si 
sposta infatti in modo attivo, cioè da sé e secondo la propria natura; subisce invece chi naviga verso 
Capo Sunio dal Pireo — viene infatti portato dalla nave. Poiché ho detto che il moto è alterazione del 
preesistente e il preesistente è alterato in due modi: o nello spazio o nella qualità, chiamo trasporto la 
sua alterazione nello spazio, cambiamento invece il suo mutamento nella qualità, 2 sicché trasporto è 
alterazione o variazione o cambiamento o mutamento dello spazio preesistente — di proposito infatti 
ho usato molti termini con l’intenzione di indicare proprio questa cosa, che è possibile dare parecchie 
definizioni di un’unica cosa, diverse soltanto nelle voci, non nelle nozioni —;  
 
(K 47) 
alterazione  invece mutamento  nella  qualità  o  variazione  della  qualità  preesistente  o  cambiamento 
nella qualità o cambio di qualità o come altrimenti speri soprattutto che capisca ciò che viene detto, 
colui che lo ascolta. La varietà di espressione ti sia appunto utile riguardo a questo. 3 La vista dunque 
— di nuovo infatti bisogna andare all’occhio —, è funzione della parte; l’occhio stesso invece è parte 
dell’animale — non è  infatti diverso come si è detto, dire morion o meros. Chiamo organo invece  la 
parte di un animale atta a svolgere una funzione compiuta, per esempio l’occhio per la vista, la lingua 
per  il  linguaggio,  le gambe per  la  locomozione. Così  arterie vene  e nervi  sono organi  e parti degli 
animali1. Secondo quest’uso dei termini fissato non solo da noi, ma anche dagli antichi Greci, l’occhio 
sarà definito parte di animale meros e organo; la cornea invece parte e meros, ma organo no; a questa 
maniera  anche  l’uvea,  l’aracnoide,  la  retina;  ognuna di  esse  infatti  è parte dell’occhio per primo  e 
soprattutto;  
 
(K 48) 
poiché però questo è parte del viso, perciò anche quelli per una ragione ormai seconda; ma così anche 
del corpo nel suo complesso perché il viso è parte del corpo nel suo complesso. 4 Una parte omeomera 
è come anche il nome stesso indica chiaramente, quella che si divide in parti del tutto simili proprio 

                                                 
1 La  lezione μόρια  ζῴων dei codici L, R, O, Pa e Pd  si oppone a μόρια  τῶν ζῴων di A, V e Pc.  Il 
problema  resta  stemmaticamente  irrisolvibile.  Tuttavia,  mi  sembra  che  μόρια  ζῴων  sia 
semplificazione dovuta al precedente μέρος ζῴου di 47,8. 
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come  in  un  occhio  il  corpo  vitreo,  l’umore  cristallino,  la  sostanza  propria delle membrane. Anche 
queste cose sono dimostrate maggiormente nei Commentari dei procedimenti anatomici, qui  invece 
basta soltanto dire ciò che per  la circostanza presente abbiamo bisogno di richiamare alla memoria. 
Abbiamo bisogno per ogni parte di indicare più cose reciprocamente differenti, ma non osservate da 
alcuni tra i medici. Sostenevamo che questo è utile e per usare correttamente i termini per cui appunto 
anche  adesso  ci  siamo occupati di  ciò,  e  inoltre  anche per  lo  stesso metodo proposto  sarà  indicato 
come molto necessario. 5 L’organo infatti è l’occhio, funzione invece la vista; una sola però delle sue 
parti  è  omeomera  e  organo  primario  della  vista,  l’umore  cristallino  come  è  stato  dimostrato  nei 
discorsi riguardanti quelle parti; questo infatti è ciò che ha bisogno di essere alterato da uno dei colori 
esterni perché l’animale veda.  
 
(K 49) 
Non potrebbe alterarsi  se non diventa esattamente puro e  trasparente; così poi non potrebbe essere 
puro e  trasparente senza  il  temperamento che ora è sua caratteristica. È stato  infatti dimostrato che 
ciascuno degli  esseri  esistenti  è  tale quale  appunto  risulta dal  temperamento di  caldo  freddo  secco 
umido; sicché se qualcuno di questi ha una grande mutazione, l’animale o non vedrà o vedrà male. 6 
Ma questo non conosciamo ancora quando cominciamo a indagare sull’arte, né si deve anticipare una 
delle cose che in seguito saranno ricercate, quasi la si conoscesse, né io per questo ho richiamato alla 
memoria ciò che da me  fu dimostrato  in altre opere sul cristallino, ma per chiarezza delle cose che 
stanno ora per essere dette. Osservando infatti un occhio funzionare alla perfezione e in seguito non 
vedere e chiamando una cosa sua salute, l’altra invece malattia o affezione o qualsiasi cosa tu vuoi — 
ciò in effetti non crea alcuna differenza almeno per le cose presenti —, indaghiamo dopo quale mai è 
la causa del danno. 
 
(K 50) 
VII. “Da dove cominceremo, dirai, giunti a questo punto?”. Da un enunciato che non richiede prove, 
ma che è da tutti condiviso poiché risulta evidente all´intelletto. Qual è questo enunciato? Il fatto che 
niente avviene senza una causa.  Infatti, se non si ammette questo, neanche possiamo  indagare sulla 
causa per cui la vista è danneggiata oppure è interamente rovinata. Ma dal momento che appartiene 
alle  cose  evidenti  all´intelletto,  dopo  aver  supposto  che  esiste  una  causa  del  danno,  veniamo  a 
indagarla. Ora, questa  causa  sia  che  tu voglia  indicarla  come una diatesi del  corpo  sia  come  corpo 
disposto in un certo modo, non fa alcuna differenza almeno al presente; in ogni caso dunque o dirai 
che essa è la malattia stessa, oppure se veramente la malattia è il danno della funzione, la diatesi che la 
danneggia è causa della malattia. 2 E si verifica anche in questo caso di nuovo la disputa sul termine, 
in quanto noi denominiamo malattia o la diatesi negli occhi da cui è danneggiata la vista, oppure lo 
stesso danno della funzione; ma sia che uno voglia chiamare malattia la funzione danneggiata, è senza 
dubbio necessario per costui presupporre molto prima come salute la funzione che è secondo natura;  
 
(K 51) 
sia  la  diatesi  da  cui  la  funzione  è danneggiata,  anche  a  costui  è  necessario molto  prima  riferire  il 
termine di salute sia dunque alla diatesi secondo natura sia anche alla costituzione che dir voglia. Il 
fatto poi di supporre che la malattia prenda forma nelle diatesi pur presupponendo che la salute sia 
nelle funzioni, o al contrario nella costituzione delle parti la salute, nel danno delle funzioni invece la 
malattia è cosa degna e degli altri metodici e di Tessalo,  fautore della  loro stupidità. 3 Per esempio, 
quasi tutti i seguaci di questa scuola immetodica e folle sostengono che la salute sia perfetto equilibrio 
delle funzioni secondo natura e vigore, la malattia invece non più danno di funzione e debolezza, ma 
alcuni  una  diatesi  del  corpo,  altri  un  corpo  disposto  in  un  certo modo;  e  quale  stupidaggine  più 
grande di questa si potrebbe  trovare? Questo appunto anche uno qualunque potrebbe scoprire, cioè 
che non si deve mettere  in un genere  la salute,  in un altro  la malattia, ma senz´altro nel medesimo 
entrambe  le cose —  i contrari  infatti sono  le cose che più contrastano nel medesimo genere proprio 
come bianco e nero; in effetti entrambi hanno un solo genere, il colore. E pertanto se davvero contrari 
sono salute e malattia,  
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(K 52) 
proprio nel genere delle cose secondo natura in cui è la salute, a questo genere nel contro natura sarà 
connessa la malattia; cosicché se funzione secondo natura è  la salute, senz´altro una funzione contro 
natura è  la malattia; ovvero se diatesi o costituzione secondo natura è  la salute, anche  la malattia di 
necessità sarà una diatesi o condizione contro natura. 4 Ora, Tessalo neanche ha cercato di definire 
completamente la malattia, ma bisogna congetturare a quale cosa riferisce il termine. Che infatti ritiene 
non essere diversa la malattia dall´affezione, te lo abbiamo mostrato attraverso i suoi stessi trattati dal 
momento che egli pone come entità parallele entrambe le cose e scambia l´una con l´altra da non dire 
nulla di diverso o in questo o in quel modo. Tutti i suoi seguaci però si rigirano su e giù piegandosi, 
coprendosi e facendo ogni cosa  in modo da parlare o con  totale oscurità o per nulla affatto come  lo 
stesso Tessalo e prima di lui Temisone, colui che ha suggerito loro il principio di questa stupidità.  
 
(K 53) 
5  Se ora parlassi delle  teorie di Proclo Regino Antipatro  e oltre  ad  essi di Eudemo Mnasea Filone 
Dionisio, senza accorgermene devierei dal trattato che ora è mio obiettivo, il quale trattato è scientifico 
e  cerca di  insegnare  proprio  l´utile.  Tuttavia  del  loro  disaccordo  forse  sarebbe  possibile  una  volta 
anche più tardi far menzione e senza dubbio con questi ora nominati far menzione di Menemaco, colui 
che in maniera alquanto sapiente ha sconvolto e ha confuso tutte le loro cose, dello sciocco Olimpico e 
dopo di  lui di Apollonide,  Sorano  e Giuliano,  ancora  oggi  vivente. Appunto  con  costui  anche  noi 
avemmo  un  abboccamento  così  da  apprendere  anche  dalla  voce  di  un  uomo  vivente  grandi 
sciocchezze; di fatto però nemmeno costui fu in grado di dire che cosa mai sono affezione e malattia. 6 
E appunto di ciò esiste una prova importantissima: infatti, essendo ormai trascorsi più di venti anni da 
quando  noi  in Alessandria  venimmo  in  contatto  con  lui, pur  avendo  egli  scritto una  introduzione 
dopo l´altra — in effetti, sempre le modifica e le rimodella poiché non è mai soddisfatto di quella che 
ha scritto —, in nessuna di esse ha avuto il coraggio di dire che cosa mai è la malattia;  
 
(K 54) 
eppure  in  esse  espone  cose per nulla attinenti all´argomento  fino  a  indagare  addirittura  cose  come 
questa,  se  la  pittura  sia  utile  ai medici; ma  tuttavia  pur  scrivendo  tante  e  tali  cose  e  pur  essendo 
manifesto, proprio come anche Menemaco, che non si era reso conto chiaramente della assurdità della 
scuola metodica, anche oggi non ha ancora scritto nelle introduzioni che cosa mai chiama malattia o 
affezione. 7 A me dunque che una volta lo interrogai, espose in modo così prolisso e al tempo stesso 
oscuro da non capire nulla di ciò che diceva, e da essere costretto a dirgli almeno tanto, cioè che mi 
sembrava  essere  in disaccordo  con Olimpico  anche  se  era  il  nonno  del  suo  insegnamento. Questo 
Giuliano, infatti, è discepolo di Apollonide di Cipro, quello poi era allievo di Olimpico. Ora, Olimpico 
come dicevo, avendo avuto  il  coraggio di definire  salute  e affezione, affermò  che  si ha  la  salute  in 
assenza  di malattia  e  che  l´affezione  invece  è  rivolgimento  dal  secondo  natura  al  contro  natura, 
durevole. Sono certo anche l´una e l´altra di queste definizioni piene di parecchia irrazionalità su cui e 
allora esposi a Giuliano e ora per sommi capi dirò.  
 
(K 55) 
8 «Ora, ciò che determina confusione — dissi —, è proprio quello, ossia il fatto che Olimpico non solo 
in modo  assoluto  così  ha detto  che  la  salute  è diatesi  in  assenza di malattia, ma  ha  aggiunto  alla 
definizione “la quale diatesi definiamo perfetto equilibrio delle azioni secondo natura e vigore”; non 
sono infatti in grado di congetturare se pone la salute nel solo perfetto equilibrio delle funzioni o nella 
diatesi del corpo o in entrambe le cose; forse come è solito usare i vocaboli dei Greci in modo strano e 
disordinato insieme a tutti gli altri metodici, così anche adesso non al corpo, ma alle funzioni riferisce 
la diatesi cosicché noi  intendiamo la definizione  in questo modo: la salute è diatesi delle funzioni  in 
assenza di malattia; sarebbe stato giusto, credo, che egli avesse aggiunto alla definizione l´una o l´altra 
delle due specificazioni, o funzioni o corpo, perché  la definizione risultasse o tale:  la salute è diatesi 
delle funzioni in assenza di malattia; oppure per Zeus tale: la salute è diatesi del corpo in assenza di 
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malattia; inoltre anche se avesse scelto di combinare entrambe le cose, anche in tal modo sarebbe stato 
possibile dire con chiarezza e al tempo stesso con poche parole: la salute è diatesi delle funzioni e del 
corpo in assenza di malattia.  
 
(K 56) 
9 Cosa significa quando come aggiunta conclusiva dice: “la quale diatesi definiamo perfetto equilibrio 
delle azioni secondo natura e vigore”? È da presupporre che questa sia una parte di ciò che è detto 
prima e bisogna che noi combiniamo l´intera definizione all´incirca così: la salute è diatesi del corpo in 
assenza  di malattia,  perfetto  equilibrio  delle  funzioni  secondo  natura,  vigore?  Oppure  è  perfetta 
questa definizione che in sé e per sé spiega cos´è mai la salute, proprio come anche piace ad alcuni tra 
i metodici, i quali dichiarano essere la salute perfetto equilibrio delle funzioni secondo natura? Ma se 
veramente questa è perfetta, quella detta prima non so che cosa spiega dal momento che dice essere la 
salute diatesi. 10 Proprio quello  infatti, dissi, cioè  la precisazione “in assenza di malattia”, è tale che 
anche un bambino riderebbe. Se infatti concederemo di definire in questo modo, evidentemente anche 
la malattia sarà disposizione del corpo in assenza di salute sicché ognuna delle definizioni diventa per 
noi maestra non di cosa è mai il soggeto, ma di cosa non è. Lasciamo stare, dissi, se vuoi anche queste 
cose —  e  infatti  si  tratta  in qualche modo di  cose  secondarie. Ma almeno  ciò non  si può eludere  e 
trascurare, cioè che nella spiegazione della salute ogni cosa si somma alle funzioni  
 
(K 57) 
o da sole o insieme al confondere, velare con giri di parole e mischiare in modo più o meno oscuro il 
termine “diatesi” proprio come Olimpico; invece nella definizione di affezione non ha più ricordato le 
funzioni;  gli  bastò  infatti  dire:  l´affezione  è  rivolgimento  del  corpo  dal  secondo  natura  al  contro 
natura,  durevole.  Sarebbe  stato  necessario,  dissi,  che  egli  avesse  posto  entrambe  le  cose  o  nelle 
funzioni o nelle diatesi!». 11 Ciò che mi rispose a queste obiezioni, sia ti ho già spesso detto, ottimo 
Ierone, sia ora conviene che ti richiami alla memoria, cioè che non è per nulla strano che la salute sia 
stata posta nel perfetto equilibrio delle funzioni con vigore, la malattia invece nella diatesi del corpo 
contro natura. «Non sono  infatti contrari, disse, perché esiste qualcosa di  intermedio  tra di  loro che 
non è né salute né malattia!». 12 Ora, all´udire questi discorsi, io mi allontanai sbalordito e addolorato 
— bisogna infatti riconoscere l´accaduto: in effetti precedentemente non mi ero imbattuto in nessuno 
di quelli completamente istupiditi in sì grande dottrina, ma essendomi allora imbatutto per la prima 
volta rimasi ragionevolmente sbalordito  
 
(K 58) 
non perché egli solo era così ottuso, ma perché aveva tanti discepoli di gran lunga più sciocchi di sé 
stesso, i quali proprio all´inizio della spiegazione pur vedendo i metodici così cadere in errore, non si 
allontanano da quella dottrina, oppure se davvero neanche lo vedono del tutto, sono completamente 
storditi.  13  Invero,  quale  attinenza  ha  anche  con  l´argomento  non  essere  la malattia  contraria  alla 
salute  dal momento  che  qualcosa  è  intermedia  tra  esse?  È  evidente  infatti  che  né  il  bianco  sarà 
contrario al nero dal momento che loro intermedio è il giallo il grigio il rosso l´ocra e ciascuno degli 
altri colori, né il caldo al freddo — infatti loro intermedi sono il tiepido e il temperato. I sapientissimi 
metodici appunto,  i quali proprio all´inizio hanno subito una caduta non piccola né comune, quale 
ancora delle verità successive potrebbero imparare? Senza dubbio nemmeno una! Si dimostrerà infatti 
che tutte le cose nell´arte medica dipendono da queste e opportunamente, almeno se nelle arti che si 
costituiscono sulla base di un metodo, principio della costituzione è la nozione di scopo. 14 Ora, non 
poco  si  è  sbagliato  anche  da  parte  di  molti  altri  rispetto  alla  nozione  di  scopo,  poiché  alcuni 
sostengono che scopo della medicina sia per  lo più  l´essere  in buona salute, altri  invece  fare  le cose 
utili limitatamente alla salute,  
 
(K 59) 
altri poi eliminare le cause nocive, altri ancora fare tutto ciò che è possibile fare da parte di loro stessi, 
altri  infine  anche  riguardo  a  queste  cose per proprio  conto determinare  come  a  ciascuno venga  in 
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mente e convenga. Tuttavia nessuno è così stupido da porre la salute in un genere e la malattia in un 
altro, ma pensando o alle funzioni secondo natura o alle costituzioni delle parti che alcuni chiamano 
diatesi, se l´essere in buona salute è nelle funzioni secondo natura, in quelle contro natura sarà l´essere 
malato; e se nelle costituzioni secondo natura, nelle costituzioni contro natura  la malattia; e se nelle 
diatesi, in queste sarà anche l´essere malato. 15 Infatti, neanche c´è bisogno di una profonda teoria per 
questo, basta invece soltanto non essere contorti. Chi infatti non sa che se il vedere è essere in buona 
salute, essere malato sarà l´essere debole di vista oppure il non vedere affatto? Chi non capisce che se 
l´udire è essere in buona salute, essere malato sarà l´udire a fatica e il non udire affatto? Così pure se 
digerire è essere in buona salute, il non digerire e il digerire con difficoltà sarà essere malato;  
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e  se  il muoversi di  impulso  è  salute, malattia  senza dubbio potrebbero  essere  spasmo, movimento 
agitato,  tremito, paralisi e  in sintesi  tutto ciò che appunto o annulli completamente  il movimento di 
impulso oppure  in qualche modo  lo  impedisca. Allo  stesso modo  se  il percepire  secondo natura  è 
caratteristica della salute, saranno malattie la mancanza di sensibilità la scarsa sensibilità il torpore il 
dolore. E  se  respirare  con  regolarità  è della  salute,  apnea  e dispnea  sono malattia. Ma  se davvero 
queste sono malattie, è evidente che le diatesi delle parti dalle quali vengono prodotte, sono cause di 
malattie  e non bisogna  chiamare malattie né  il  flemmone né  lo  scirro né  l´erisipela né  l´ascesso né 
l´ulcera né l´edema; oppure se queste sono malattie, è evidente che nessuna di quelle sarà malattia. 16 
Vi sono infatti due generi di cose per nulla reciprocamente simili, anzi in tutto divergenti e differenti 
nella  natura  complessiva;  chiamano  il  primo  dei  generi  corpo,  il  secondo  funzione.  Per  esempio, 
l´occhio  la  lingua  l´orecchio  la gamba e ognuna di  tali parti  sono un corpo che  si  trova  in un certo 
stato; invece la vista l´udito il linguaggio la locomozione sono funzioni dei detti corpi.  
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Ora, se nel fatto che i corpi sono in un certo stato è l´essere malato, nell´essere le funzioni in un certo 
stato non è l´essere malato; se poi proprio in questo fosse l´essere malato, è a sua volta evidente che 
non è nella diatesi dei corpi. Ebbene, il fatto che la diatesi è causa, la funzione invece il prodotto della 
diatesi del  corpo, va  riconosciuto  e mantenuto più di  tutto,  cosicché pure  chiunque  ignora questo, 
cade in errore riguardo a una delle cose necessarie. 17 Oppure colui che chiama malattia il danno della 
funzione non  la diatesi del corpo, anche se non chiamasse nel modo conveniente, può  in ogni caso 
avere una corretta opinione delle stesse cose; il curare bene le malattie dipende non dai nomi, ma dalla 
corretta  concezione delle  cose. Senz´altro  è possibile  trovare molti  tra  i medici  che  ignorano  anche 
proprio questo e ritengono che coloro i quali credono essere le diatesi dei corpi malattie, sono in realtà 
in disaccordo con coloro  i quali suppongono che queste consistano nei danni delle funzioni. 18 E di 
tutti questi errori — il che appunto è stato detto già spesso e di nuovo sarà detto —,  
 
(K 62) 
l´unica causa è  il  fatto che non sono pratici nel metodo  logico quelli che  tentano di scoprire per via 
logica  ogni  cosa,  ma  da  un  lato  si  allontanano  dall´esperienza  come  se  fossero  pratici  del 
ragionamento, dall´altro poiché in esso sono inesperti, commettono grandissimi errori. Innumerevoli 
volte, per  esempio,  li  trovo  in disaccordo  sui  termini  come  sulle  cose; d´altra parte pur  ignorando, 
supponiamo,  una  cosa  molto  importante,  credono  di  ignorare  un  termine  proprio  come  anche 
riguardo  all´obiettivo  che  ora  ci  è  prefisso,  non  sanno distinguere  che  la  costituzione dei  corpi  ha 
significato di causa, mentre la funzione è il prodotto di quella né che ciò che viene curato è la diatesi 
del corpo; segue infatti di necessità a questa se è secondo natura, funzionare secondo natura, se invece 
si allontana dalla natura, immediatamente anche la funzione si volge al contro natura. 19 In questo sta 
il tutto e questo è principio e come un elemento primario di tutto il metodo terapeutico. Il fatto poi se 
si deve chiamare malattia proprio questo o il danno della funzione, è tipico di coloro che discutono del 
nome. Si dirà dunque qualcosa da parte mia anche riguardo all´uso dei termini proprio come si è detto 
anche in precedenza già in altri trattati.  
 



 320

(K 63) 
Tuttavia adesso non faccio ancora distinzioni riguardo ad essi per assodare piuttosto nei fatti proprio 
questo e mostrare qual è il principio e la radice del metodo terapeutico riguardo al quale senz´altro sia 
molti altri di coloro che si definiscono razionalisti e dogmatici, sia gli ottimi metodici cadono in errore. 
Questo, dunque, anche ora in qualche modo appare agli intelligenti, cioè che quello che viene curato 
dai medici  non  è  nient´altro  se  non  la  diatesi  dei  corpi  come  appunto  nel  libro  successivo  sarà 
spiegato. 
VIII  Correggere  l´ignoranza  di  quelli  che  non  sanno  quante  sono  tutte  le  cose  nel  libro  attuale 
reciprocamente  affini,  ci  si  propone  ora. È  infatti  evidente  che un  genere  è dei  corpi  stessi,  l´altro 
invece delle funzioni; e quello dei corpi precede e crea  le funzioni, mentre quelle seguono  i corpi se 
sono secondo natura, sia in modo irreprensibile sia disposte esse secondo natura, ma se stanno contro 
natura, o non si verificano affatto oppure sono senz´altro del tutto ostacolate. 2 Un terzo genere oltre a 
questi è quello delle cause che producono le diatesi;  
 
(K 64) 
il rapporto che la diatesi ha rispetto alla funzione, questo un´altra cosa deve senz´altro avere rispetto 
alla diatesi, differente in un solo aspetto, cioè nel fatto che la diatesi esiste insieme alle funzioni e non 
può mai né la funzione corretta essere senza la diatesi dei corpi secondo natura né quella danneggiata 
senza  che  anche  i  corpi  siano  danneggiati.  Le  cause  di  questa  diatesi  che  impedisce  la  funzione, 
possono  anche  non  esserci  più,  ma  possono  anche  persistere  ancora  adesso;  di  fatto  però  sono 
assolutamente diverse dalle diatesi stesse; e da te è stato scoperto anche questo terzo genere diverso e 
dalla  funzione e dalla diatesi che  la produce. 3 Oltre a esso c´è ancora un quarto genere di ciò che 
capita ai corpi se sono e secondo natura e contro natura, che né giova né danneggia affatto le funzioni; 
per esempio, supponiamo,  il colore di tutto  il corpo o quando diventa scuro da chiaro  in coloro che 
indugiano a  lungo al  sole, o chiaro da scuro se vivono all´ombra, o  rosso  se  si  lavano, o pallido  se 
hanno paura. Infatti, ciò non è né una funzione né una diatesi del corpo, causa di funzione, e per di 
più nemmeno la causa che produce le diatesi contro natura,  
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è invece un sintomo che capita di necessità nel caso delle diverse alterazioni dei corpi, sia dunque se 
sono secondo natura sia che sono anche contro natura. 4 Ora, poiché sono stati già stabiliti i quattro 
generi  e  nel  riconoscerli  o meno  dimostreremo  che  sta  il  cominciare  bene  o  non  bene  il metodo 
terapeutico, sia possibile di conseguenza a chiunque  rispetto a essi porre  i nomi che eventualmente 
voglia; per esempio se volesse, chiami malattia la diatesi dei corpi contro natura qualora danneggi una 
funzione, invece lo stesso danno della funzione sintomo in qualche modo speciale di malattia; quelle 
cose che invece capitano altrimenti come i colori, anche queste se volesse, chiami sintomi, le distingua 
però dal danno delle  funzioni  e  se davvero quelle  cose  chiama  sintomi  speciali di malattie, queste 
chiami  proprie  e  individuali  e  alcune  oltre  a  queste  se  volesse,  né  proprie  né  individuali, ma  che 
capitano per caso; 5 oltre a essi si ponga un quarto genere quello delle cause nocive  
 
(K 66) 
e di queste chiami precedenti quelle che esistono nello stesso corpo dell´animale, predisponenti invece 
quelle che accadono dall´esterno. Ponendo così o altrimeti come voglia, in modo chiaro e utile per gli 
ascoltatori, non modifichi più né alteri l´uso, ma sempre lo conservi per tutto il discorso affinché con 
facilità  impariamo ciò che dice, e muoviamo  le nostre repliche e confutazioni a qualcosa di chiaro e 
definito. 6 Come e  in quale modo? Bisogna  infatti ancora far conoscere proprio questo a causa degli 
sciocchi metodici. Supponiamo che uno dica che  il  flemmone è diatesi contro natura,  l´azione della 
parte  infiammata  invece  il  sintomo  danneggiato  proprio,  speciale  dell´affezione:  dei  piedi  la 
locomozione,  degli  occhi  la  vista,  delle  orecchie  l´udito;  il  rossore,  supponiamo,  la  tensione  la 
resistenza  il  tumore  contro  natura  che  è  conseguente  ai  flemmoni,  sono un  genere diverso  sia dai 
sintomi sia da ciò che accade sia come altrimenti uno voglia chiamarli; ad ogni modo, che non sono il 
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medesimo genere del danno delle funzioni, sappia e spieghi con chiarezza; la pletora, supponiamo, è 
causa precedente del flemmone e di questa quella predisponente l´abbondanza dei cibi.  
 
(K  67) Ora,  come  io  ho messo  esempi  chiari  del  ragionamento  e  ho  distinto  quattro  generi  e  ho 
spiegato  il loro concetto, allo stesso modo, credo, avrebbe dovuto fare Tessalo fra tanti e tali uomini 
sui quali si proclamava vincitore, lui che voleva fondare una scuola moderna; adesso però né egli dice 
qualcosa di chiaro né qualcuno dei suoi seguaci. 
IX Per esempio, Olimpico pur avendo avuto il coraggio di definire che cosa è mai l´affezione, non ha 
spiegato il concetto di affezione, ma di sintomo. In generale, infatti, non sanno né cos´è l´affezione né 
in  cosa  si differenzia dalla malattia; ma  spiegherò questo nel  seguito — non è  infatti possibile dire 
tutto contemporaneamente. Poiché però è stato da loro ammesso il fatto che malattia e affezione sono 
la medesima cosa, vediamo cosa mai dicono. «Affezione è rivolgimento del corpo dal secondo natura 
al  contro  natura,  durevole». Quindi  un  po´  più  avanti  dichiara:  «si  deve  sapere  che  l´affezione  è 
diversa dal  sintomo:  affezione  infatti  è  come ho detto poco prima, diatesi  contro natura del  corpo, 
durevole;  
 
(K 68) 
sintomo invece è ciò che accade all´affezione e che nelle condizioni contro natura ha una formazione 
propria  e  più  particolare».  2 Questo  è  il meraviglioso  passo  del  saggio Olimpico  che  ha  avuto  il 
coraggio di definire affezione e sintomo! Ma è colma di sì grandi errori che a me viene in mente il caso 
dello sciocco rivolto al crivello, quando egli dice di non trovare ciò che lo riempirebbe oppure non lo 
riempirebbe. Che cosa infatti e come prima tra esse uno potrebbe dire o che cosa tralasciare? In effetti, 
confutare  tutto  quello  che  ha malamente dichiarato,  sarebbe  lungo. Oppure  ogni  rivolgimento dal 
secondo  natura  al  contro  natura  è  malattia  soltanto  se  venisse  aggiunto  l´aggettivo  “durevole”? 
Tuttavia proprio voi annoverate il pallore e l´atrofia tra i sintomi, non tra le affezioni! Cos’è la cattiva 
condizione degli umori? Che cosa  la carenza? Che cosa  l’abbondanza? Non sono contro natura? Se 
dunque  ad  esse  fosse  aggiunto  l’aggettivo  “durevole”,  saranno  annoverate  tra  le malattie.  Eppure 
nemmeno voi volete dire ciò e almeno questo fate bene!  
 
(K 69) 
3  Si  deve  infatti  aggiungere  al  fatto  che  la  diatesi  è  contro  natura,  che  una  funzione  è  da  essa 
danneggiata;  fino  a  quando  tutte  si  conservano  illese  e  innumerevoli  volte  il  corpo  si  muta,  si 
trasforma e cambia, non c’è ancora nessuna malattia di quelle diatesi. Infatti, ciò che ha bisogno della 
terapia non  è nient’altro  se non  la diatesi  che danneggia  la  funzione. Quello  infatti di  cui abbiamo 
bisogno come prima cosa e più di tutto, è la funzione secondo natura; mediante essa, poi, anche e della 
diatesi  secondo  natura  e  della  costituzione  che  dir  tu  voglia.  Abbiamo  infatti  bisogno  di  vedere 
ascoltare parlare  camminare, non degli occhi né delle orecchie né della  lingua né delle gambe; per 
esempio, se fosse possibile vedere tramite una parte diversa, quale bisogno ci sarebbe degli occhi? E se 
davvero  fosse possibile  ascoltare  tramite un  altro organo, perché  avremmo bisogno delle orecchie? 
Così  e  da  lingua  e  da  gambe  non  avremmo  certo  alcun  vantaggio  se  fosse  possibile  parlare  e 
camminare senza di esse. Ora, di vedere abbiamo bisogno di per sé, degli occhi invece non di per sé, 
ma per questo scopo. E di lingua orecchie gambe abbiamo bisogno non per avere molte parti inattive, 
ma per il linguaggio l’ascolto la locomozione.  
 
(K 70) 
4 Qualora, dunque, sia  in necrosi una parte che può essere amputata, per esempio  il dito  il piede  la 
mano,  non  sopportiamo  di  trasportarla  inattiva  e  portarla  in  giro  come  un  peso  estraneo, 
manifestando chiaramente in ciò che abbiamo bisogno non delle parti in sé, ma delle funzioni. Come 
dunque  per  la  funzione  abbiamo  bisogno  di  avere  l’intera  parte,  allo  stesso modo,  credo,  per  la 
funzione  tendiamo  anche  alla  sua  costituzione  secondo natura. Come  infatti  è  stato detto  anche  in 
precedenza, significato di causa ha rispetto alla funzione la costituzione; invece le cose che di necessità 
sono conseguenza delle costituzioni  in conseguenza delle quali agiamo, se siamo  in buona salute, si 
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chiamano accidenti, se  invece siamo malati sintomi. 5 E questi quattro sono  i generi di  tutte  le cose 
relativamente al corpo quando noi siamo sia secondo natura che contro natura: funzioni, costituzioni, 
le cause precedenti queste cose, le conseguenze. Ponga ormai chiunque nomi in riferimento a ciascuna 
di esse per proprio conto e sia che voglia chiamare una qualsiasi di esse Dione sia che Teone, non fa 
per me  differenza,  sappia  soltanto  questo  e  lo mantenga  sempre,  che  quattro  sono  tutte  le  cose 
reciprocamente affini.  
 
(K 71) 
6 Poiché mi trovo a questo punto del discorso, mi sembra opportuno fare una giusta rivendicazione 
perché come noi concediamo a loro di porre qualsiasi termine vogliano, allo stesso modo anche loro 
concedano a noi di usare  termini e greci e antichi; altrimenti sarebbe  tremendo che mentre a  loro è 
possibile  fare errori di  lingua proprio come ai  tiranni, a noi  invece non è possibile parlare  in greco! 
Chiamino se volessero,  la salute perfetto equilibrio delle funzioni anche se è stato dimostrato da noi 
che  la diatesi e  la costituzione delle parti  in conseguenza della quale funzioniamo secondo natura, è 
chiamata salute da tutti quanti i Greci; e pur ponendo ciò come la salute, tuttavia ritengano essere la 
malattia non danno di  funzione, ma diatesi contro natura. 7 Ora, come noi non  impediamo  loro di 
chiamare  le  cose  né  secondo  la  lingua  greca  né  dialetticamente,  così  anche  essi  ci  concedano  di 
chiamare  malattia  secondo  la  ligua  greca  e  dialetticamente  non  ogni  diatesi  contro  natura,  ma 
qualunque diatesi danneggi una funzione; la diatesi, invece, che eventualmente sia contro natura, però 
non danneggi la funzione, non malattia, bensì sintomo di malattia.  
(K 72) 
8 D´altra parte  come  quelli  aggiungono  l´aggettivo  “durevole”  senza dimostrare  fino  a quante  ore 
questa  diatesi  contro  natura  se  persiste  è malattia,  così  concedano  a  noi  di  eliminare  l´aggettivo 
“durevole”; infatti, se uno fosse con violenza preso in tutto il corpo sia tre ore sia quattro sia solo per 
mezz´ora  così da né avere  sensibilità né muoversi,  costui noi  chiamiamo apoplettico;  come  se pure 
fosse  scosso da  spasmi  in  tutto  il  corpo,  anche  costui  chiamiamo  epilettico non  contando  ancora  il 
numero né delle ore né dei giorni. Tali nomi  infatti sono  indicativi della sola natura della cosa, non 
della quantità di  tempo come credo anche bianco nero caldo  freddo; altrimenti sarebbe assurdo che 
l´acqua calda non è calda qualora non sia tale per l´intera giornata, oppure che chi ha febbre sei ore, 
non  ha  avuto  febbre —  bisogna  infatti  che  anche  questo  se  davvero  ha  febbre,  abbia  l´affezione 
durevole; 9 anche se qual è questo tempo che distingue  il durevole o non tale, nessuno di  loro dice: 
forse un numero di giorni o di mesi o di ore?  
 
(K 73) 
O  perché  dicono  “durevole”  l´affezione  pur  essendo  possibile  dire  “duraturo”,  oppure mutando 
questo  aggettivo,  la  chiamano  “di  difficile  soluzione”.  Ad  ogni  modo,  questo  essere  di  difficile 
soluzione  è  proprio  non  della malattia  in  assoluto, ma  della malattia  cronica  come,  credo,  anche 
l´essere di facile soluzione è proprio di quella acuta. Credere poi che fa differenza dire o “di difficile 
soluzione” o “durevole” o “cronico”, non è  forse segno di estrema  ignoranza? 10 Però è ancora più 
assurdo  quando mentre  essi  come  svegliatisi  da  un  sonno  profondo,  cercano  di  distinguere  una 
affezione da un sintomo,  il progenitore della  loro stupidità nel secondo  libro Del metodo scrive: «le 
medesime  cose  infatti  se  precedenti  si  chiamano  affezioni,  se  invece  vengono  in  seguito  sintomi». 
Certo proprio questo è molto più assurdo di ciò che essi sostengono, cioè l´ammettere che il flemmone 
del fegato se erompe subito nel primo giorno, è affezione, se invece su un altro si verifica nel secondo 
o terzo giorno, cambia nei sintomi. Ma che dico secondo giorno? Meglio infatti dire seconda ora dalla 
irruzione  della  malattia!  Probabilmente,  infatti,  non  nel  secondo  giorno  il  flemmone  del  fegato 
diventerà sintomo,  
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ma nella  seconda ora dall´inizio  sarà qualcos´altro e non  sintomo;  infatti, anche questo potrà  senza 
dubbio seguire a qualcosa che è precedente. 11 «Ma, dicono, ciò che segue così velocemente, in nulla si 
differenzia da ciò che si manifesta insieme!». Di nuovo dunque era necessario che egli avesse detto con 
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chiarezza in base a quante ore definisce e distingue ciò che viene dopo da ciò che si manifesta insieme. 
Tessalo quindi è di tale opinione, invece i seguaci di Olimpico come se fossero giunti al sommo grado 
della sapienza, non distinguono in questo modo l´affezione dal sintomo, ma l´affezione come è stato 
detto in precedenza, il sintomo invece sostengono che è ciò che accade all´affezione, spiegando la sua 
essenza  in modo molto  strano  e  chiaro. Appunto,  anche  in  qualità  di  che  cosa  il  sintomo  accade 
all´affezione,  sarebbe  stato necessario,  credo, aggiungere e  spiegare: è  forse una diatesi del corpo o 
danno  di  una  funzione  o  entrambe  le  cose?  Ora,  essi  non  dicono,  noi  evidentemente  dobbiamo 
congetturare.  12  Il  fatto  poi  che  egli  abbia  anche  aggiunto  alla  definizione  questo:  “che  nelle 
condizioni  contro  natura  ha  una  formazione  propria  come  anche  più  particolare”,  non  lascia 
possibilità di superarlo in chiarezza,  
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poiché  nello  stesso  tempo  e  con  termini  in  lingua  greca  e  in modo  perfetto  viene  detto  che  nelle 
condizioni contro natura il sintomo ha una formazione più particolare. Che cosa è allora ciò che ha la 
formazione più generale? Non hanno detto infatti se senza il paragone con esso è possibile trovare il 
sintomo più particolare! Se  invece  in generale non paragonando con nessuna cosa,  lo chiamano più 
particolare,  parlano  in modo molto  preciso  e  chiaro  anche  se  con  concisione  e  chiarezza  sarebbe 
possibile dire che tutte  le cose contro natura nel corpo degli animali sono o malattie o cause oppure 
sintomi; poiché ad essi è comune il contro natura, la malattia danneggia la funzione, la causa invece 
precede essa, il sintomo infine la segue essendo duplice per natura: danno di funzione l´uno, diatesi 
che consegue alla malattia  il resto. 13 Eppure come ho detto, se uno passasse  in rassegna tutti  i  loro 
errori, non potrebbe mettere fine al discorso e sai benissimo anche tu, Ierone carissimo, che neppure la 
millesima parte di essi ho cercato di confutare. Ora, concluderò all´incirca qui il primo libro dopo aver 
ancora aggiunto ciò,  
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che  subito all´inizio del metodo  sbagliano molti dei medici:  i seguaci di Tessalo e Temisone  i quali 
appunto chiamano sé stessi anche metodici, commettono gli errori peggiori e più gravi, insieme a loro 
però non pochi dei cosiddetti analogistici, dogmatici e razionalisti. 14 Infatti, se uno non trovasse tutte 
le diatesi dalle  quali  la  funzione  è danneggiata,  è  impossibile  che  venga definito  con  precisione  il 
numero delle stesse malattie, quante e quali sono; alcuni però i quali neppure cercano di fare questo, 
alla maniera dei tiranni dichiarano le cose che sembrano a loro senza dimostrazione. Alcuni non solo 
non danno dimostrazione, ma nemmeno imparano da quelli che fanno dimostrazioni; e appunto tale è 
il tipo più diffuso, come sai, di medici che adesso prevalgono; e forse non c´è nulla di strano: quando 
infatti anche alcuni  tra  i  filosofi pretendono di essere creduti  senza una dimostrazione, perché ci si 
deve meravigliare dei medici? Infatti non hanno neppure tempo libero per indagare la verità essi che 
al mattino  passano  il  tempo  nei  saluti  che  essi  chiamano  saluti,  alla  sera  invece  si  ingozzano  e  si 
ubriacano!  
 
(K 77) 
15 Tuttavia come l´antico auleta, o Ierone, potrei gareggiare anche con le Muse; è vergognoso, infatti, 
che si sia trovato un auleta così amante del bello, il quale ha restaurato una cosa non grande, invece il 
metodo  terapeutico  scoperto  da  tempo  antico,  ma  non  ancora  messo  bene  per  iscritto,  noi  pur 
potendolo trovare e perfezionare, indugiamo, ritardiamo, rimandiamo a causa della superficialità che 
prevale  nel  tempo  presente.  Cosicché mi  sembra  senz´altro  di  essere  posto  ora  in  una  situazione 
contraria rispetto a prima; sono infatti grato a voi che ringrazio, perché mi avete esortato a esporre di 
seguito tutto quanto  il metodo terapeutico. Il mio primo  libro termini qui,  invece  il secondo di tutta 
l´opera, in successione continua, inizi in questo modo. 
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GALENO. METODO TERAPEUTICO. 
LIBRO SECONDO 

 
 
 
 
 

I. Degli accidenti dei corpi quando sono contro natura, ottimo Ierone, è stato dimostrato che quattro 
sono  tutte  le differenze:  la prima della  stessa  funzione danneggiata,  la  seconda della diatesi  che  la 
produce, la terza ancora delle cause di questa e la quarta dei sintomi che di necessità conseguono ad 
essa. Ora, che la malattia deve essere o tutte queste cose o una di queste o senz´altro una sola di esse, è 
facile inferire; se infatti nulla all´infuori delle cose predette capita a coloro che sono malati, la malattia 
non sarà niente eccetto queste cose.  
 
(K 79) 
2 Rimane dunque da dire che la malattia è o l´aggregato di tutto o una di queste o senza dubbio una 
sola. Tuttavia,  l´aggregato di  tutto oltre al  fatto  che neppure è  stato detto da qualcuno, non  si può 
nemmeno dire:  infatti cosa sarà causa di malattie o cosa sintomo di malattia se  l´aggregato di  tutto 
sarà considerato malattia? Di certo niente. È necessario pertanto ammettere altri due generi oltre alle 
malattie: l´uno delle cause che le producono, l´altro invece delle cose che seguono di necessità, ma non 
danneggiano  affatto  l´uomo;  tuttavia,  se  eliminassimo  queste  cose,  la malattia  consiste  ancora  in 
queste due cose: o nelle funzioni danneggiate oppure nelle diatesi che le provocano. Certo, si divisero 
subito  fin dall´antichità  su questo punto e ancora oggi  si dividono  tutti non  solo medici, ma anche 
filosofi,  chiamando malattie gli uni  i danni delle  funzioni, gli altri quelli  invece delle diatesi  che  le 
producono.  3  Ora,  non  è  per  nulla  strano  il  fatto  che  in  cose  tanto  oscure  gli  uomini  siano  in 
disaccordo;  invece  è degno di  rimprovero  il  fatto  che  non  si  rendono  conto di  polemizzare  su un 
termine.  
 
(K 80) 
Se davvero  infatti  si  riconosce da parte di  tutti  che  esiste  la  terapia della diatesi  che  impedisce  la 
funzione,  non  è  affatto  più  utile  per  le  opere dell´arte distinguere  se  si deve  chiamare malattia  la 
diatesi o  la  funzione danneggiata.  Infatti, pur  chiamando  in  ciascuno dei due modi,  il malato  sarà 
dichiarato sano solo se uno applica alle diatesi i rimedi necessari; sono infatti queste le cose che si deve 
alterare, mutare  ed  eliminare  completamente, non  i danni delle  funzioni. Nessuno  appunto  cura  il 
fatto di claudicare quando si cammina — e in effetti sarebbe ridicolo —, ma la diatesi che lo provoca, 
per esempio il flemmone se per causa sua claudicasse; e questo doccia medica incide fa evaporare e in 
ogni modo cerca di risolvere; infatti il camminare correttamente segue questo una volta risolto e non 
abbiamo più  bisogno  che  la  claudicazione venga  corretta  quando  il  flemmone  è  finito;  4 né  infatti 
permane  un  po´  della  funzione  danneggiata  qualora  uno  elimini  con  precisione  la  diatesi  che  la 
provoca; nel caso però rimanga un po´ della diatesi, è necessità che anche la funzione sia danneggiata 
in proporzione  ad  essa. Ora,  questa diatesi  che uno  voglia  chiamarla  sia malattia  sia  affezione  sia 
causa di malattia o di affezione,  
 
(K 81) 
di  qui  non  viene  affatto  né  giovamento  né  danno  per  la  terapia;  tuttavia,  nemmeno  se  uno  pur 
chiamandola Teone  o Dione,  in  seguito  curasse  correttamente,  non danneggerebbe  affatto  neanche 
costui  il malato;  e  se  uno  pur  lasciandola  completamente  senza  nome,  somministrasse  al malato  i 
rimedi che devono essere somministrati, oltre a non danneggiare affatto nemmeno  in questo modo, 
curerà ancora ottimamente. 5 Ebbene,  se  si vuole  insegnare a un  altro  ciò  che  si  conosce,  e  si avrà 
bisogno assolutamente di  termini  in riferimento alle cose e si prenderà  la chiarezza come  limite del 
loro  uso;  ottimo maestro  è  infatti  colui  che  si  sforza di  usare  nomi  nel modo  più  chiaro  possibile 
affinché  il discepolo  impari. Ora, dal momento  che anche noi adesso  ci  troviamo  in questo  stato, è 
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forse necessario porre nomi alle cose; è poi possibile vedere se anche  in modo chiaro oppure no. Si 
chiama malattia appunto  la diatesi che impedisce  la funzione; se qualcosa  la segue, sintomo; ciò che 
invece la produce, causa. 
II. Definite in tal modo queste cose, bisogno osservare con attenzione l´anomalia dei nomi  
 
(K 82) 
che  in  riferimento  alle malattie diedero  coloro  che per primi  li posero;  in molti  luoghi  infatti dalla 
parte danneggiata viene  il nome: pleurite polmonite  sciatica podagra nefrite artrite oftalmia cefalea 
dissenteria;  in  molti  luoghi  invece  dal  sintomo:  ileo  tenesmo  spasmo  tremito  agitazione  paralisi 
apepsia  dispnea  apnea  agripnia  delirio  coma;  in  molti  luoghi  da  entrambe  le  cose 
contemporaneamente:  cefalalgia otalgia  cardialgia odontalgia  isteralgia;  in molti  luoghi dalla  causa 
riconosciuta  come  la  melancolia  da  parte  di  tutti,  il  colera  invece  da  parte  dei  medici  cnidi, 
probabilmente anche  la  leucoflegmasia di qui; 2 a volte  invece dalla somiglianza con una delle cose 
esterne: elefantiasi cancro polipo stafile leuce mirmecia ateroma steatoma stafiloma meliceride antrace 
alopecie ofiasi  sicosi  satiriasi priapismi; 3  i nomi poi delle  stesse malattie  che non  riguardano né  il 
luogo affetto né la causa che le produce sono pochi: flemmone cancrena scirro erisipela  
 
(K 83) 
ascesso  edema  empiema ulcera  lussazione  frattura  stiramento  lesione  coloboma  foruncolo  eruzione 
cutanea tubercolo; nondimeno di queste stesse alcune sembrano indicare anche il luogo del corpo o la 
parte  affetta,  altre  invece  sono  denominate  in  base  al  sintomo  preponderante;  4  se  dunque  una 
malattia  viene  denominata  anche  senza  significato,  le  differenze  almeno  in  sé  anche  questa  le  ha 
molteplici: per esempio, l´ulcera se pure non fosse soluzione di continuità in una parte carnosa, anche 
così sembrerebbe significare il luogo affetto; ad ogni modo le differenze particolari in sé sono varie nei 
nomi: di Chirone, di Telefo, cancro, erpete, fagedena e tutte quelle di questo tipo; alcune prendono il 
nome dai medici che  le curarono per  la prima volta come  l´ulcera di Chirone, altre  invece da coloro 
che ne soffrirono come  l´ulcera di Telefo; dalla somiglianza con  l´animale  il cancro;  la  fagedena dal 
sintomo  come  appunto  anche  gli  erpeti.  Ma  la  fagedena  è  senza  dubbio  un´ulcera  mangiata  o 
mangiante o divorante o divorata o come tu voglia chiamarla; l´erpete invece né è sempre un´ulcera e 
quando si presenta con ulcerazione,  
 
(K 84) 
poiché non occupa la sede antica, mangia le parti vicine, ma come indica il nome alla maniera di una 
bestia strisciante, abbandona le parti di prima e passa invece alle altre. 5 Un´ulcera cava sporca pura 
liscia e che forma un´eccrescenza carnosa, ha denominazioni più particolari, certamente non tutte allo 
stesso modo, ma  quella  liscia dalla differenza propria, ugualmente  anche  quella  cava  o  che  forma 
un´eccrescenza carnosa; invece è chiamata sanguigna pura sporca non in base alle differenze proprie, 
ma dai sintomi esterni. 6 Ora, risultando così irregolare la posizione dei nomi per gli antichi e molto 
più  quando  indicano  l´epinittide  l´acrocordo  la  nittalopia,  la  prima  perché  si  verificò  di  notte,  la 
seconda perché  si pone  sotto  la  superficie  esterna della pelle,  la  terza perché  rende non vedenti di 
notte; e quando fanno molte altre cose simili — se infatti le esaminassi nei dettagli tutte, correrò forse 
il rischio di dare  l´impressione di occuparmi di ciò che ho ordinato di evitare —, colui che mira alla 
verità in sé, deve allora cercare in ogni modo da un lato di allontanarsi da ciò che è supposto in base ai 
nomi, dall´altro di giungere alla sostanza stessa di ciascuna delle cose, esaminare questa e indagare  
 
(K 85) 
quante  sono  tutte  le malattie,  i  sintomi  e  inoltre  le  cause  che  precedono  questi.  7 Ora,  questo  noi 
l´abbiamo  fatto  in altri commentari dei quali  l´uno è  sul numero delle malattie, ma  si  intitola Sulla 
differenza delle malattie, l´altro invece Sulla differenza dei sintomi; così anche le loro cause abbiamo 
provato a scoprire ciascuna separatamente: e quelle delle malattie e quelle di tutti i sintomi, cosicché 
non rimane più nulla, ma è disponibile  tutto quanto  l´apparato al  trattato che adesso ci è proposto. 
Perciò nemmeno consiglio di leggere ancora le cose dette dopo queste prima di impratichirsi di esse; 
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infatti  se uno  non  tiene  conto di molti  princìpi  teorici,  né da  sé  trarrà  vantaggio  e  inutilmente  ne 
attribuirà la colpa alle cose dette correttamente. 
III. In quei commentari dunque tratto tutte le questioni particolari: le malattie i sintomi le cause; qui 
però  dopo  aver  aggiunto  ancora  queste  due  cose,  necessarie  a  conoscersi  da  parte  di  quelli  che 
eserciteranno il metodo terapeutico, passerò a usare le cose nel frattempo scoperte.  
 
(K 86) 
Quali sono queste due cose che sto per dire? L´una in qual modo la malattia è diversa dall´affezione; 
l´altra  che  senza  conoscere  gli  elementi  del  corpo  dai  quali  inizialmente  si  produce,  è  impossibile 
scoprire le malattie. Queste cose dunque cercherò di esporre con molta precisione, invito però coloro 
che  le  leggeranno  a  passare  allo  stesso  metodo  terapeutico  non  prima  di  aver  essi  indagato 
separatamente  quante  sono  tutte  le malattie,  e  a  consultare  con  attenzione  le  cose  da  noi  scritte. 
Dunque, come se  faranno queste cose, cominceremo  il discorso. 2 È stato dimostrato che  tre sono  le 
diatesi  nel  corpo  contro  natura:  delle  cause  delle malattie  dei  sintomi;  delle  cause  per  esempio  la 
quantità o la distruzione; delle malattie per esempio il flemmone o l´ulcera; dei sintomi per esempio il 
pallore o  la magrezza. Oltre a queste vi sono sia  le sostanze secrete senza misura dal corpo oppure 
trattenute contro natura sia i danni delle funzioni che tutti insieme sono chiamati sintomi, ma hanno 
un genere non unico; il pallore infatti è una diatesi del corpo; ciò che viene secreto o trattenuto, segue 
la diatesi, ma non è diatesi;  
 
(K 87) 
così anche  la  funzione,  sia quella danneggiata  sia quella  che è  illesa, non è diatesi, ma di necessità 
segue  la diatesi della parte. 3 Dunque,  l´edema e  il  flemmone  fanno parte degli enti  in assoluto, al 
medesimo modo anche la quantità poniamo di sangue o il pallore del corpo; la funzione invece non fa 
parte degli enti in assoluto o almeno degli enti non allo stesso modo di questi; infatti mai rimangono le 
sue parti proprio come nemmeno quelle della frase né in generale di nessun movimento, ma ciascuna 
di queste  cose nel divenire  acquista  l’essere. Poiché  il genere del movimento  è duplice:  l’uno nello 
spazio, l’altro nella qualità, il primo si chiama trasporto, il secondo invece alterazione. Ogni funzione 
pertanto è movimento attivo, ogni alterazione invece movimento passivo di ciò che si altera; subisce 
infatti qualcosa ciò che si altera. 4 Le diatesi dunque ogni volta che si alterano, si muovono; quando 
però hanno smesso di muoversi, si sono alterate, ma non si alterano più. Infatti, tutto ciò che si trova 
in uno stato non importa come, è in una diatesi senza dubbio;  
 
(K 88) 
ciò  che  invece  si  trova  in una diatesi di difficile  soluzione,  si  trova ormai  secondo una  condizione 
acquisita; si altera dunque chi diventa scuro, si è alterato invece chi si è scurito cosicché l´alterazione è 
generazione di qualità o di diatesi o come tu voglia chiamarla. Il dire che l´alterazione è cambiamento 
del preesistente, non è  in contraddizione con  il dire che essa è generazione di qualità.  Infatti, nello 
stesso  tempo  si verificano  entrambe  le  cose  e  la  qualità  che  in precedenza  si  trovava nel  corpo,  si 
trasforma e ora è diversa. Per esempio, di colui che rimane al sole, il colore chiaro si altera e si produce 
quello scuro; e di colui che si scalda al  fuoco, si altera  la  fredezza e si produce  il calore. 5 Quando 
diciamo che è generazione di alcunché di determinato che non è sostanza, non indichiamo in questa 
espressione  la medesima cosa di quando diciamo semplicemente generazione;  infatti  la generazione 
detta in assoluto è via verso la sostanza, invece la generazione di alcunché di determinato è via verso 
la sua esistenza come uno potrebbe dire. Ma questo sia detto  in aggiunta,  invece ciò che soprattutto 
era proposto nel discorso, è stato più o meno ormai definito, cioè che alcune cose acquistano l´essere 
nella generazione, nel mutamento, nell´alterazione e,  in generale, nel movimento, di altre  rimane  la 
sostanza;  
 
(K 89) 
ora, salute malattia e ciò che di  sintomi o cause è diatesi o condizione acquisita, appartengono alle 
entità  che  rimangono;  invece  le  funzioni  tutte quante  e  le  alterazioni  in qualsiasi  cosa nel divenire 
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acquistano l´essere e il corpo che si muove in riferimento a un aspetto qualsiasi, in riferimento a esso 
subisce  e  il  suo movimento  è  affezione.  6 Gli  antichi  dunque  anche  tutti  i movimenti  nell´essere 
secondo  natura,  almeno  quanti  non  sono  attivi,  chiamano  affezioni  come  del  resto  funzioni  quelli 
attivi cosicché Platone chiama affezioni anche le stesse alterazioni dei sensi; per i moderni invece non 
so  come decisero,  il  termine  è posto  in  riferimento al  solo movimento  contro natura. Propriamente 
dunque  l´affezione  era detta dagli  antichi  in  riferimeno  a  ogni movimento dall´esterno,  ora  invece 
commettendo un abuso, anche quelle tra le diatesi prodottesi a partire da un´affezione, ma non più in 
movimento, chiamano affezioni; certamente  la diatesi non è più cronica né più difficile da  risolvere 
della condizione acquisita come nemmeno la debolezza; tuttavia tali regole sui nomi furono introdotte 
dagli antichi.  
 
(K 90) 
7 È stato detto di più sui termini medici altrove e adesso il proposito non è esaminare questo, ma per 
chiarezza  è  sembrato necessario  soltanto  spiegare  come noi  li useremo.  Infatti,  chiamiamo  soltanto 
malattia  la diatesi  contraria  alla  salute dalla quale dicevamo  che  la  funzione viene danneggiata,  se 
fosse sia duratura sia di breve durata sia  in un tempo brevissimo;  invece tutte  le altre diatesi contro 
natura che precedono queste cose nel significato di causa, proprio questo soltanto, cause o affezioni; le 
cose che seguono queste, quante sono danni di funzioni, sintomi e affezioni, al medesimo modo anche 
le secrezioni senza misura o ritenzioni; e quante sono diatesi come anche  il pallore, oltre al nome di 
affezione e sintomo, le chiameremo diatesi come del resto anche sono. Comune appunto a tutte queste 
cose è  il contro natura, sia alle cause sia alle malattie sia ai sintomi;  invece è proprio delle malattie 
danneggiare una  funzione, dei sintomi seguire queste, delle cause precedere. 8 Né pertanto chi dice 
che  la malattia è movimento  contro natura,  sa  ciò  che dice proprio  come nel  libro prima di questo 
abbiamo detto  
 
(K 91) 
che  alcuni  dei  metodici  hanno  dato  una  definizione  di  questo  tipo  aggiungendo  inultilmente 
“durevole”; né chi dice essere  rivolgimento dal  secondo natura al contro natura — non è affatto  la 
definizione più di una  causa  che di una malattia o di un  sintomo —;  tutte queste  cose  infatti  sono 
diatesi contro natura, ma se di breve durata, è chiaro che sono acute, se  invece difficili da risolvere, 
croniche.  9  Non  farà  alcuna  differenza  dire  o  “nosos”  o  “nosema”  come  neppure  “pathos”  o 
“pathema”;  inoltre  che  il  termine  affezione  gli  antichi  hanno  applicato  anche  in  riferimento  alla 
malattia proprio come e debolezza e astenia, è stato indicato anche questo nei commentari Sui termini 
medici e che non  fa alcuna differenza dire “arrostia” o “arrostema”;  inoltre che chiamano gli stessi 
malati  non  solo  “nosountas”,  ma  anche  “arrostountas”,  “asthenountas”  e  “kamnontas”,  è  stato 
indicato  anche  questo  in  quei  commentari.  10  Resterebbe  ora  da  passare  ormai  a  qualcuno  degli 
argomenti  successivi  dopo  aver  aggiunto  ciò  per  cui  sono  state  dette  tutte  queste  cose. Che  cos´è 
questo?  
 
(K 92) 
Non è diverso da ciò che spesso ora e  in precedenza è stato detto, cioè che i medici si occupano per 
prima cosa e soprattutto di questo e questo all´incirca è il loro compito specifico, eliminare le malattie; 
subito infatti insieme a questo anche il danno della funzione scompare e tutti gli altri sintomi vengono 
completamente distrutti. Tutti quanti gli uomini infatti hanno bisogno come prima cosa e soprattutto 
della  funzione secondo natura, attraverso quella poi anche della salute; e appunto vogliono portare 
via da sé il danno della funzione e tramite questo anche la malattia; 11 certamente non al danno della 
funzione,  ma  alla  malattia  applicano  i  rimedi,  cioè  alla  diatesi  contro  natura  che  danneggia  la 
funzione. Ora, chi non sa distinguere tra gli stessi accidenti secondo natura delle parti, sia quelli che si 
sono verificati altrimenti sia le cause della funzione, come è possibile che costui scopra la diatesi dalla 
quale per prima la funzione viene danneggiata? Infatti, le cose che capitano altrimenti ai corpi anche 
qualora si alterino innumerevoli volte, non possono danneggiare la funzione finché sono tutte secondo 
natura quelle dalle quali nascevano; nel caso però in cui anche una sola di queste si alteri,  
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(K 93) 
è  necessario  che  la  funzione  subito  sia  danneggiata  tanto  quanto  anche  traeva  vantaggio  stando 
secondo natura. 
IV. Da parte mia è stato detto il generale ed è stato ormai dimostrato con chiarezza, almeno per coloro 
che sono in grado di seguire ragionamenti veritieri, che non è possibile definire con un metodo quante 
sono  tutte  le malattie,  se uno non  sappia quante  sono  tutte  le  cause della  funzione  che  capitano al 
corpo quando è  secondo natura; non è ancora possibile  imparare nessuna delle  cose dette a quanti 
sono piuttosto sciocchi e tardi di mente oppure sono cresciuti nelle chiacchiere della scuola metodica. 
Di nuovo dunque anche a loro ciò che in generale ora è stato detto per gli intelligenti, esponiamo nei 
particolari usando come esempio per  il  ragionamento un primo e un secondo caso. 2 Perché mai  la 
lingua sente i sapori e invece nessuna delle altre parti? Forse per il colore o per la posizione o per la 
grandezza o per  la  forma? Quando  infatti essa soffre, credo, e non sente più  i sapori, ricondurremo 
allo  stato naturale o  il  colore  se  in questo  aveva  la  funzione, oppure ognuna delle  altre  cose  se  in 
quella;  
 
(K 94) 
e se in un´altra cosa al di là di queste, è chiaro che in quella soltanto se davvero la riconducessimo allo 
stato  naturale,  non  avremo  affatto  più  bisogno  delle  altre  cose.  3 Metti  allora  che  poiché  è  così 
compatta nei pori, per questo motivo essa sente  i sapori;  forse non conserveremo  la  loro simmetria 
quando  sono  sani,  e  invece  la dismisura  a  sua volta  correggeremo quando  sono malati? Metti, per 
esempio,  che poiché  rispetto  al  calore  si  trova  in una  condizione moderata,  la  lingua  è  sensibile  ai 
sapori;  forse  non  è  evidente  anche  in  questo  caso  che  trascurate  tutte  le  altre  cose,  di  essa 
conserveremo  solo ciò da cui ha acquisito  la  funzione? Suvvia!, se poiché  si  trova  in un certo  stato 
rispetto al calore e all´umidità, per questo motivo sente, chi trascurando tutte le altre cose, in tal caso 
non farà attenzione a questo solo di essa, cioè che non sia né più umida del necessario né più secca? 
Chi se ciò è vero, non inferirebbe con prontezza che due sono tutte le malattie della lingua: la prima 
umida,  la  seconda  secca? Come d´altra parte per  esempio  se pure  a  causa del  calore  e del  freddo 
moderato  avesse  la  sensibilità,  chi  anche  in  questo  caso  non  avrebbe  notato  che  due  sono  le  sue 
malattie: l´eccesso e di calore e di freddo?  
 
(K 95) 
Come per  esempio,  se pure per  la  simmetria dei pori avesse acquistato  la  sensibilità,  sarebbe  stato 
senza dubbio facile anche in questo caso dedurre che essa sarà senz´altro danneggiata dall´eccesso e 
che questo risulterà duplice: la densità e la rarità dei pori. 4 Forse allora devo ancora dire molte cose 
nel  tentativo di  guidare  gli  sciocchi?  se non  altro,  almeno notare  questo,  cioè  che nessuno può né 
scoprire né dimostrare il numero delle malattie senza conoscere quali tra le cose che capitano alle parti 
sono  cause  della  funzione,  quali  invece  sono  capitate  altrimenti!  Oppure  tratteremo  ancora  e  un 
secondo e un  terzo esempio? Spesso  infatti dalla  loro quantità vengono danneggiate  le anime degli 
stupidi!  5  Su!,  allora,  interroghiamoli  di  nuovo  più  o meno  così:  forse  il  corpo  sente  cose  calde  e 
fredde, dure e morbide, lisce e ruvide e, in assoluto, tutte le entità tangibili perché è chiaro di colore o 
perché scuro o perché rosso o, in generale, perché tale di colore; oppure per nessuno di questi motivi e 
invece per qualcun altro? Credo sia evidente a ognuno,  
 
(K 96) 
almeno a chi voglia sentire bene, il fatto che si deve conservare da solo proprio ciò da cui da solo ha 
acquistato  il  sentire bene. Se,  infatti, dall´essere chiaro avesse ciò, bisognerebbe  stimare al massimo 
questo, conservarlo ed evitare lo scuro; se al contrario dall´essere scuro fosse sensibile, bisognerebbe, 
credo,  evitare  e  temere  il  resto dei  colori;  così  anche  se poiché  è giallo o  rosso, per questo motivo 
sentisse,  si  devono  evitare,  credo,  gli  altri  colori  in  quanto  sembrano  produttori  di  anestesia  e 
disestesia.  6  Inoltre,  se  per  essere  duro  aveva  la  sensibilità,  per  il  fatto  di diventare morbido  sarà 
danneggiato; e se per essere denso, per il fatto di finire rado; e se per simmetria dei pori sentiva, in tal 
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caso sarà sicuramente danneggiata dall´eccesso; e in generale per  la facoltà percettiva bisogna che ci 
sia solo proprio questo dal quale avrebbe la facoltà percettiva, e questo solo venga corretto quando si 
allontani dalla natura, dal quale è danneggiato nella facoltà percettiva. 7 Forse dunque ci sarà bisogno 
di  un  terzo  esempio  o  sono  sufficienti  anche  questi?  Per  gli  intelligenti,  credo,  anche  questi  sono 
superflui, a loro che sono in grado di capire l´universale senza esempi,  
 
(K 97) 
invece per gli ignoranti gli sciocchi gli amanti della competizione forse nemmeno se fosse aggiunto un 
terzo esempio, nulla di più. Tuttavia, poiché ne sono stati detti due e sciupano sempre invano il nostro 
tempo,  sarebbe  anche  ora  non  inverosimile  aggiungere  ancora  per  loro  un  solo  esempio.  E  in 
particolare venga proposto come cureremo  lo stomaco che non digerisce; faremo  il discorso non più 
contro  i metodici  da  soli, ma  ormai  anche  contro  quelli  tra  i  razionalisti  che  ritengono  di  poter 
costituire l´arte con un metodo e una ragione senza conoscere la prima causa della funzione, la quale 
appunto  sono  soliti  chiamare  anche  contigua.  8  Supponiamo  che  uno  dica  —  è  meglio  infatti 
cominciare dai casi che hanno subito evidente l´assurdità perché riconduciamo loro se possibile poco 
per volta a percepire anche quelli più difficili —, supponiamo dunque che uno dica che poiché per 
molti giorni di seguito quest´uomo qui che ora non digerisce, sottoposto a regime alimentare di solo 
latte,  ha  cambiato  il  colore  dello  stomaco  e  lo  ha  reso  bianco  da  rosso,  per  questo motivo  a  lui  è 
danneggiata la funzione; credo che tu ormai ridi e giustamente ridi;  
 
(K 98) 
ma se davvero sapessi che è lo stesso e che costui dica qualunque cosa sui colori senza aggiungere la 
dimostrazione, e che  tu sulla simmetria, per esempio, dei pori oppure di qualsiasi altra diatesi, non 
credo verosimilmente che riderai; infatti, o suscita il riso anche contro di te oppure nemmeno contro 
un  altro!  9 Mettiamo  infatti  che  sia uno  sfrontato  chi  ritiene  il  colore dello  stomaco  causa del non 
digerire bene, e che affermi che poiché quando è secondo natura, è di colore rosso, ora però è stato 
reso esattamente bianco, per questo motivo esso di necessità non digerirà, volentieri ascolterei la tua 
replica a costui; io infatti nemmeno riesco a immaginare per essa un altro modo senza ordinare a colui 
che sostiene queste cose, di dimostrare prima se a causa del colore nel complesso lo stomaco funziona 
secondo natura; se però tu davvero ne hai uno, volentieri ti ascolterei. Tuttavia, né sai né saprai dire 
un altro modo di replica a colui che ritiene il colore causa di apepsia, eccetto la proposta di dimostrare 
come dal colore secondo natura lo stomaco avrebbe ottenuto il digerire. 10 Egli, poi, non sarà creduto 
quando ritiene causa di apepsia il colore,  
 
(K 99) 
prima  di  aver  dimostrato  che  in  questo  esso  funziona,  tu  invece  dicendo  o  l´eccesso  dei  pori  o 
qualunque altra cosa, sarai creduto prima di aver dimostrato come funziona nella simmetria  in quel 
genere? «Eppure né affermo questo, dice, né qualcos´altro ritengo causa contigua della digestione, ma 
in generale ammetto di non sapere!».  Inoltre se per colui che ritiene  il colore causa della  funzione è 
necessario ritenerlo causa anche del danno, a chi invece la simmetria dei pori, anche a questo l´eccesso 
di questi stessi pori; e a chi  il buon  temperamento delle quattro qualità: caldo  freddo secco umido, 
anche a questo  la discrasia delle  stesse; 11  sarà necessario anche a  te dopo aver  supposto prima  lo 
stato naturale, in tal modo scoprire quello contro natura altrimenti se non riconosci lo stato naturale, 
non  conosci  nemmeno  quello  contro  natura;  infatti,  ascolto  anche  voi  stessi  dire  contro  i medici 
empirici  che  non  si  può  riconoscere  lo  stato  contro  natura  se  uno  non  conoscesse  prima  quello 
naturale. «Eppure conosco, dice, lo stato naturale!». Forse tutto o una sua parte?  
 
(K 100) 
E  questa  parte  che  conosci,  è  forse  la  causa  della  funzione  oppure  è  predicato  altrimenti  dello 
stomaco?  Che  cosa  appunto  conosci  di  esso?  Senza  alcun  dubbio  la  posizione,  la  grandezza,  la 
struttura, la conformazione; ma nessuna di queste cose è causa della funzione. 12 Ma neppure una di 
queste cose è ignota agli empirici — riconoscono infatti e di usare un´anatomia casuale e di imparare 



 330

da essa queste cose, certo non funzioni e usi delle parti. «Eppure conosco, dice, anche la funzione: è 
infatti azione peristaltica e sfregamento!». Tuttavia, se non conoscessi la sua causa, non conoscerai la 
malattia; se  infatti  l´eucrasia delle quattro qualità è causa della  funzione,  la discrasia sarà senz´altro 
causa del danno; «tu però ritieni che il flemmone e lo scirro, gli edemi e gli ascessi e tutte le altre cose 
che è possibile osservare con gli occhi sono  le sole affezioni dello stomaco; purtuttavia nemmeno di 
queste  cose  ti  accorgi  con  i  soli occhi ugualmente  empirici  e  le mani  e gli  altri  sensi, ma  cerchi di 
risalire alla loro sostanza e di riconoscere questa con precisione giacché non ti accontenti dei sintomi 
che appaiono alla facoltà percettiva, i quali per gli empirici determinano e circoscrivono la sindrome!», 
 
(K 101) 
così infatti ritengono conveniente chiamare l´aggregato dei sintomi che capitano al luogo affetto. 13 «E 
appunto  ricavi  l´indicazione della  terapia non dai  sintomi  apparenti; né  infatti vedi  se  il  tumore  è 
contro natura né se è resistente né se è doloroso né se è rosso, ma se c´è un´ostruzione alle estremità 
delle arterie per afflusso eccessivo e come tu stesso hai dichiarato, trovi la terapia facendo riferimento 
a questo». O forse non è questo il modo di insegnamento di Erasistrato nei libri Sulle febbri e inoltre, 
per  così  dire,  di Diocle  uno  diverso,  di  Prassagora  un  altro,  di Asclepiade  un  altro  ancora? Non 
osservano infatti negli interstizi visibili alla ragione se il tumore è contro natura né se è resistente né se 
il  dolore  ha  palpitazioni  accelerate, ma  se  c´è  afflusso  eccessivo  e  ostruzione  nelle  estremità  delle 
arterie o un blocco alle estremità delle vene o una putrefazione di umori oppure un rigonfiamento di 
tumori visibili alla ragione.  
 
(K 102) 
14  Come  dunque  ciascuno  di  questi  ricava  l´indicazione  dei  rimedi  dalla  diatesi  della  parte 
infiammata, non dai sintomi che la seguono, allo stesso modo, credo, anche chi ritiene causa il caldo il 
freddo  il secco  l´umido;  tuttavia costui se anche senza  flemmone o ulcera o ascesso oppure qualche 
altra cosa simile, per il solo fatto di essere diventato più freddo, lo stomaco non digerisse bene, riesce a 
procurarsi i rimedi; invece coloro i quali ritengono che le sole malattie sono i flemmoni gli scirri e le 
altre cose che è possibile osservare con gli occhi, sostengono  in modo assolutamente  ridicolo che  le 
apepsie senza queste cose avvengono per debolezza del ventre come se dicessero che la debolezza è 
una diatesi particolare, speciale, ma non proprio ciò che accade a coloro che hanno una suppurazione, 
uno  scirro, un´infiammazione e soffrono per un´altra patologia, non  importa quale. 15 Tutte queste 
affezioni  infatti  che  si  verifichino  nello  stomaco,  nel  fegato,  nel  torace  o  in  qualunque  altra  parte, 
rendono  all´istante  la  parte  più  debole  relativamente  alla  propria  funzione;  tuttavia  questo  non 
sarebbe affatto sufficiente a loro per l´indicazione dei rimedi;  
 
(K 103) 
altrimenti  invano fanno  indagini sulle diatesi, ma risalgono all´essenza stessa della malattia come se 
non fosse altrimenti possibile  trovare  la cura adatta. 16 Certo, non attendono più  la confutazione da 
parte nostra, ma da sé confutano se stessi coloro che dicono che la debolezza è l´affezione nei casi in 
cui l´animale non digerisce, pur non soffrendo lo stomaco nulla di ciò che essi definirono affezioni. Né 
infatti  dicono  una  cosa  particolare, ma  comune  a  tutti  e  che  nemmeno  secondo  loro  stessi  può,  a 
rigore, indicare la terapia. Infatti è un puro nome rafforzare la debolezza e piuttosto come uno scopo, 
non  terapia. Che  cosa,  infatti,  quando  si  fa  forza,  si  deve  immettere  nei  deboli  relativamente  alla 
funzione, non dicono.  In questo  consisteva  la  terapia  e  senza  che  sia  stata  scoperta  la diatesi dello 
stomaco,  è  impossibile  trovare  i  rimedi.  17  Se  infatti  è  raffreddato,  si  deve  riscaldare,  se  invece  è 
inumidito, si deve seccare; allo stesso modo anche se è riscaldato eccessivamente, si deve raffreddare, 
se  invece  è  seccato,  si deve  inumidire. Questi  semplici modi della  cura  sono  quattro;  altri  quattro 
invece sono composti:  
 
(K 104) 
se lo stomaco fosse di temperamento più freddo e più secco, bisogna riscaldarlo e inumidirlo; se più 
umido  e  più  caldo,  si  deve  seccare  e  raffreddare;  così  anche  se  più  caldo  e  più  secco,  si  deve 
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raffreddare e inumidire, se più umido e più freddo, si deve seccare e riscaldare; cosicché anche le otto 
diatesi dello stomaco stesso come essi dicono, sono cause di debolezza e i modi delle cure sono otto. 
V. E non è possibile dire a nessuno dei dogmatici similmente agli empirici che non ci sarebbe affatto 
bisogno di sapere sia se questi modi esistono realmente sia se non; infatti rivolteranno completamente 
la  scuola  logica  se  riconoscono  di  trovare  la  terapia,  ma  di  ignorare  la  diatesi;  dall´esperienza 
certamente tutti riescono a trovare la cura se davvero non hanno ricavato un´indicazione dalla natura 
della  cosa  in  sé. Ora, gli empirici  sia perché non possono pensare  che una delle  cose  ignote venga 
scoperta, sia perché non è necessario anche qualora venga scoperta — affermano infatti che a rigore le 
terapie sono state da loro approvate in riferimento alle sindromi apparenti e che non sanno se esistono 
otto diatesi per le quali lo stomaco è debole,  
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e che senza  tale  indagine oziosa, riescono a  trovare  le cure; 2 quelli  invece che riconoscono di avere 
anche una facoltà intellettiva con la quale esaminano le cose ignote, e sostengono che la loro scoperta 
offre indicazione di cure, non so come non provano vergogna a dire o di non sapere se esistono le otto 
diatesi, oppure che non ce n´è bisogno per le loro cure. Non basta infatti dire soltanto questo, cioè che 
non  sanno, ma  conviene  confutare  coloro  che  sostengono di  sapere,  che  cioè non dicono  la verità; 
finché né essi fanno questo e altri danno molte dimostrazioni del fatto che ogni corpo funziona per un 
temperamento di un certo tipo delle quattro qualità, è più ragionevole credere a loro, a meno che in 
qualche modo facendo affermazioni semplici, pretendano di essere più credibili di coloro che danno le 
dimostrazioni. 3 E certo quelli se non altro, almeno cercano di persuadere e istruire gli ascoltatori, non 
di far violenza e comandare; questi, a loro volta, al contrario come tiranni ordinano e comandano, non 
persuadono di non indagare la causa della funzione. Noi però detestiamo sia Dionisio sia Falaride sia 
gli altri tiranni per questo, perché ordinano e comandano, non persuadono e istruiscono  
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come Solone Dracone Licurgo. 4 «Ma io, dice, rimango nei confini dell´arte, mentre voi vi allontanate e 
cercate di  condurci proprio  ai principi della  teoria  fisica!».  In  tal  caso, poi, non dovrai dimostrare, 
illustrissimo, proprio questo, cioè quali sono  i confini della  teoria medica e cosa deve conoscere chi 
intenda effettuare secondo ragione  la scoperta dei rimedi, ma gridando “Mormò, mormò!”, credi di 
spaventarci? Sento anche te dire che non si deve osservare la causa della funzione; sento poi anche gli 
empirici che non conviene indagare nemmeno le funzioni stesse; sento infine anche colui che dice che 
non solo bisogna che esse siano indagate, ma anche siano indagate le cause per le quali si verificano. 5 
Forse dunque mi stai ordinando di diventare uno dei giudici ingiusti, i quali senza aspettare di udire 
tutti quelli che contendono reciprocamente, votano dando il voto a uno solo? Oppure prima ascolatare 
i  ragionamenti di  ciascuno di voi uno alla volta, quindi  confrontarli gli uni  con gli altri  e decidere 
quale concorda sia con sé stesso sia con i fenomeni e quale né con i fenomeni né con sé stesso?  
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E  certo  se  facessi  questo, darei  ascolto  agli  empirici,  i  quali  cercano  almeno di  giustificare  ciò  che 
affermano, anche se non  lo dimostrano con solidi argomenti; voi  invece nemmeno questo! 6  Infatti, 
volentieri ascolterei chi di voi abbia cercato di dare o una giustificazione o una dimostrazione per cui 
non bisogna  indagare  la causa della  funzione.  In effetti,  il metodo da me esposto  in precedenza ha 
dimostrato  che  si deve  indagare; voi  invece non  cercate di dare né  alcuna dimostrazione né  alcun 
ragionamento  credibile,  ma  alzando  le  sopracciglia,  in  modo  grave  ci  rimproverate  soltanto, 
ordinando di allontanarci dalla somma della  fisiologia e di non cercare  in  tal modo di esaminare  la 
natura  dell´uomo  come  la  esaminano  i  filosofi,  i  quali  con  la  ragione  risalgono  fino  agli  elementi 
primari, e questo  solo vi basta dire,  cioè  che  si deve porre  come principi  contigui e quasi elementi 
della fisiologia relativa all´uomo arterie vene nervi. 7 E uno ha lodato  in questo Erofilo quando dice 
alla lettera così: «ammettiamo che queste cose siano primarie anche se non sono primarie». Però colui 
che  invita  alla  dimostrazione  e  confuta  le  ipotesi  di  coloro  che  pensano  queste  cose,  in  quanto  in 
contraddizione con sé stesse, respingete, evitate,  
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in  linea di principio nemmeno prestate orecchie,  fingete di  sottovalutare  e diventate adesso nemici 
della ricerca, voi che pure brandite contro gli empirici la ragione e la dimostrazione! Che infatti tra di 
loro sono in disaccordo i discorsi di tutti coloro i quali sono dogmatici a metà, è facile da scoprire per 
chi anche un poco è pratico dei metodi dimostrativi. Qualora infatti lo stomaco sia infiammato e per 
questo motivo non abbia la forza di digerire, ritengono giusto indagare qual è l´essenza del flemmone, 
e  in  tal caso  trovano  le cure allontanandosi dalla scoperta empirica;  invece qualora senza o qualche 
altra affezione di questo tipo, per una discrasia sola non abbia la forza di digerire, in tal caso di nuovo 
dall´esperienza viene a loro la disponibilità dei rimedi. Ed effettivamente queste affermazioni sono tra 
loro in contrasto, mentre quelle degli empirici concordano e appunto dimostrano e realizzano il loro 
personale obiettivo dalle premesse che voi concedete  loro. 8 Se  infatti  in generale è possibile che  la 
terapia venga approvata  in riferimento ai sintomi apparenti, pur rimanendo  ignota  la diatesi, non è 
possibile  in  riferimento a questa e  invece  in  riferimento a un´altra  impossibile, ma  in  riferimento a 
tutte sarà ugualmente possibile.  
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Perciò  nemmeno  in  questo  caso  potrete  dare  spiegazione  alcuna  del  fatto  che  l´esperienza  non  è 
sufficiente  per  la  disponibilità  dei  rimedi  in  riferimento  ai  casi  nei  quali  non  riuscite  a  trovare  la 
diatesi. Ora, ordinate tutto come tiranni, ma né proprio voi volete usare le dimostrazioni — è, infatti, 
meglio  forse dire questo che non potere —, e non seguite coloro che vogliono e nello stesso  tempo 
possono!  9 Cosa  altro mai  sono  i  vostri  discorsi  se  non  contesa  rivalità  invito  alle  ingiurie  e  alle 
battaglie, le quali cose anche uno dei nostri maestri poneva sempre in essere o irridendo se qualcuno 
pronunciava  caldo  e  freddo  come  se  fossero  nomi  adatti  più  ai  bagnini,  non  ai  medici;  o 
rimproverando  con  forza  quando  ci  si  allontanava  molto  dalla  medicina;  oppure  impugnando 
l´autorità di Erasistrato? Tuttavia quando sentii per la prima volta queste cose, fui lieto, ascoltandole 
però una seconda e una terza volta, provai ripugnanza in quanto ritenevo che erano adatte piuttosto a 
una  buffonata,  non  alla medicina.  Se  infatti  una  volta  sola  si  crederà  che  l´autorità  di  coloro  che 
ordinano di non andare più avanti, è testimone sufficiente per una dimostrazione,  
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ormai  tutto sarà una grande schiocchezza e nessuna conclusione c´è nelle discussioni  tranne questo 
che appunto ora si vede prodursi: inimicizia, battaglia, ingiuria. Infatti, a coloro che si sono allontanati 
dalle dimostrazioni razionali e inoltre sostengono di credere che Erofilo o Erasistrato hanno ordinato 
così, è necessità che consegua ogni ingiuria e battaglia, i meravigliosi premi delle discussioni attuali! 
10 Mettiamo  infatti  che  poiché  uno  dice  che  a  questo  tale  che  non  digerisce  bene  lo  stomaco  è 
diventato di cattivo  temperamento verso  il più secco e  il più  freddo e per questo motivo esso deve 
essere inumidito e riscaldato; un altro invece essendosi prodotto un rivolgimento dallo stato naturale 
verso il più freddo e più umido, consiglia di somministrare regimi alimentari caldi e secchi; e un terzo 
sopraggiungendo nemmeno cerchi di replicare che nulla delle cose dette è stata detta correttamente, 
ma rimproverandoli solamente in quanto indagatori di cose superflue, adduca anche come testimone 
Erasistrato  o  Erofilo;  come  non  verrà  di  qui,  proprio  questo  era  quello  che  dicevo,  un  inizio  di 
differenza e ingiuria reciproca? 11 È necessario infatti convocare come testimoni sia quelli, cioè Ateneo 
Mnesiteo Diocle  
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Plistonico  Ippocrate  Filistione,  sia  infiniti  altri  come  loro.  Se  appunto  la  disputa  va  risolta  con 
testimoni, vinceranno di misura non piccola, in quanto presentano come testimoni del fatto che della 
discrasia nociva esistono più specie e che per ciascuna di esse la terapia è diversa, non solo Ippocrate o 
numerosi altri medici, ma anche Platone Aristotele Teofrasto Zenone Crisippo e tutti i filosofi illustri; e 
che senza che sia stata trovata con esattezza la natura del corpo non è possibile né scoprire alcunché 
sulla differenza delle malattie né trovare le cure adatte, di nuovo tutti quelli che ora sono stati da me 
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elencati,  filosofi  e medici,  non  in  quanto  danno  ordini,  per  Zeus!,  come  costoro  alla maniera  dei 
tiranni, ma in quanto dimostrano, presenteranno. 12 In considerazione di queste cose dunque coloro 
che affermano che il caldo e il freddo sono termini di bagnini, non di medici, scherzano evidentemente 
e  suscitano  il  riso  in  quanto  si  comportano  come  o  gli  stolti  o  i  Frigi  o  i  saccenti;  sono  infatti 
consapevoli non solo di non conoscere niente di apodittico, ma nemmeno  
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di capire cos´è mai una dimostrazione. Da queste battute dunque è necessario che venga un principio 
di differenza; affinché dunque menzioni  la principale di  tutte  le cose che non esitano a dire coloro  i 
quali cianciano senza una dimostrazione, osserva come è necessario che a essa consegua una disputa. 
13  Infatti,  contro  le  loro  ciance  indimostrate  e  i  loro  testimoni  degni  di  fede  qualora  certi  altri 
propongano a loro volta testimoni più illustri e molto più numerosi, è necessario o riconoscere anche 
di essere sconfitti perché vinti in entrambe le cose, cioè e nel non riuscire a seguire con la mente ai fini 
della  dimostrazione  e  nell´essere  stati  sopraffatti  dalla  quantità  dei  testimoni,  oppure  senza  avere 
vergogna, dichiarare che Erasistrato è il più credibile tra tutti quei testimoni. È necessario infatti in tal 
caso che  l´uno dica che non era più credibile né dei medici  seguaci di  Ippocrate e Mnesiteo né dei 
filosofi seguaci di Aristotele e Platone, l´altro invece replichi che lo era; poi, trascinandosi su e giù tale 
disputa  in modo  così volgare  e  competitivo,  è necessario  che  il  secondo  tra  essi  sia  indotto  a dire: 
«Non sei messo tanto bene da poter trattare male Erasistrato!». Queste cose infatti, o Ierone, vedi ogni 
giorno accadere nelle dispute dei medici;  
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14 una  volta  che  si  è  aperta  tale  via,  affluiscono  tutti  gli  argomenti  tipici  senz´altro delle donne  e 
ingiuriandosi gli uni gli altri, si separano senza aver insegnato o imparato alcunché di utile. E di tale 
comportamento  indecente  non  è  possibile  affermare  che  non  siano  stati  iniziatori  coloro  i  quali  si 
sottraggono  alle  dimostrazioni;  si  sottraggono  infatti  in  più  maniere,  come  sai:  alcuni  soltanto 
rimproverando in modo grave, altri inventando abilmente qualcosa di buffonesco, altri riconducendo 
la  discussione  al  riso  e  allo  scherzo;  se  pure  uno  avesse  il  coraggio  di  non  abbandonare  il 
ragionamento  e  prestare  ascolto  alle  dimostrazioni,  in  primo  luogo  nemmeno  segue  in  linea  di 
principio — non è infatti possibile che colui che non è pratico di metodo dimostrativo riesca a seguire 
con la mente coloro che lo usano; 15 se invece effettivamente riuscisse a seguire anche fino a un certo 
punto, ad ogni modo per il fatto di voler senz´altro venire in aiuto di coloro che sono cresciuti con le 
opinioni, cercando di replicare, poi, essendo confutato, cianciando senza fine, in modo inconcludente, 
eccessivo e sciocco, freme e maledice i dialettici in quanto responsabili di mali, poiché evidentemente 
puliscono il loro moccio e cercano di curare somministrando non miele e focacce, ma  
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agli  e  cipolle,  le quali  cose  curano  i galli quando hanno  il naso  che  cola!  Invero,  sei  stato presente 
innumerevoli volte quando essi sono stati costretti a piangere dalle confutazioni come da veri agli e 
cipolle;  sai  certo  che  anche  molti  spesso  d´accordo  con  noi  hanno  ammesso  individualmente  di 
percepire senz´altro le assurdità della propria scuola, ma di non potere almeno in pubblico cambiare 
opinione per il fatto che né conoscono altro da cui sarabbero onorati, e alla maggior parte degli uomini 
a partire da  ciò  si  riesce prima noti  e onorati. 16 Per queste  ragioni, dunque, ho  tardato a  scrivere 
commentari del metodo terapeutico come se sapessi con esatezza che pochissimi degli uomini di oggi 
da essi avrebbero tratto vantaggio. Se infatti non si verificasse un cambiamento grande e felice delle 
cose  umane,  tutte  le  cose  belle  stanno  svanendo,  sono  confuse  e  sono  rovinate,  poiché  nessuno  si 
occupa  della  verità, ma  solo  di  apparire.  Sai  infatti  anche  tu  con  chiarezza  che  nemmeno  cinque 
uomini in tutto abbiamo incontrato, i quali desiderassero più essere che apparire sapienti. E certo se 
uno non desiderasse la sapienza in sé e per sé,  
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nemmeno avrà occasione di allenarsi nei metodi  logici, ma avendo a cuore ricchezza gloria e potere 
politico, impiegherà tutta la vita negli affari riguardanti quelle cose. 
VI. Lasciando stare  loro, dunque, veniamo a nostra volta all´obiettivo prefisso. È  l´obiettivo prefisso 
dall´inizio che se uno non trovasse con metodo tutto il numero delle malattie, commetterà il più grave 
errore immediatamente all´inizio proprio del metodo terapeutico; è infatti evidente che devono esserci 
tanti modi della cura quanti appunto sono anche i tipi delle malattie. Ora, riuscire né a rendere infinite 
le malattie badando alle  caratteristiche particolari, né  a  rimanere  semplicemente nei generi primari 
non  è  cosa  alla  portata  di  uno  qualunque, ma  di  un  individuo  come  anche  in  precedenza  è  stato 
dimostrato, molto pratico nei metodi diairetici. Principio della loro divisione come forse anche questo 
è  stato detto,  è dare  la definizione dell´essenza della  cosa  che  si  sta dividendo.  2 E  ancora  è  stato 
senz´altro dimostrato che  la malattia è una sola delle entità contro natura; essendo  infatti quattro  le 
cose contro natura: o la funzione danneggiata  
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o  la diatesi che  la produce o  la causa che crea questa oppure  i sintomi che  le conseguono, che uno 
voglia chiamare malattia sia il danno della funzione sia la diatesi che la produce, abbiamo dimostrato 
che questo non altera affatto  il metodo  terapeutico se quest´unica cosa soltanto conosca, cioè che  la 
terapia primaria che alcuni invero chiamano anche contigua, è della diatesi che impedisce la funzione. 
3 Dicevamo che è stato dimostrato da parte nostra che sarebbe più  logico chiamare questa malattia, 
purtuttavia noi non  ci opponiamo  se qualcuno volesse  chiamare malattia  il danno della  funzione e 
invece la diatesi che la produce causa della malattia. Era evidente in ciò che bisognava riconoscere per 
prima cosa se uno vuole andare avanti secondo una via e un ordine e non come molti tra i medici dare 
ordini  come  tiranni, quale diatesi è  la  causa attiva della  funzione. Ora, questa noi dicevamo essere 
eucrasia di caldo freddo secco umido; e per questo motivo la malattia primaria,  
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quella nelle parti omeomere, per la discrasia di queste qualità è stato dimostrato che si produce. 4 Un 
altro  invece  porrà  la  simmetria  di  queste  cose  nelle  masse  e  nei  pori  e  per  questo  motivo  per 
l´asimmetria dei pori  stessi  gli  animali  saranno malati.  Il  fatto poi  che né  egli  abbia  il  coraggio di 
mostrare  la  causa  della  funzione  in  un  qualsiasi  genere  degli  enti  né  replicando  a  coloro  che  lo 
affermano, creda di procedere ancora con ragione e metodo, dicevamo essere terribilmente fallace, in 
parte perché rende inevitabile l´accusa da parte degli empirici, in parte perché è in contraddizione con 
sé  stesso;  costoro  infatti  sono  empirici  a  metà,  perché  si  danno  da  fare  per  conoscere  come  si 
producono  il  flemmone  lo  scirro  l´edema  e  tutte  le malattie di questo  tipo  e  invece non  sanno  che 
anche  senza  tutte  queste  cose  per  una  sola discrasia  la  funzione  viene danneggiata, ma  curano  in 
modo  empirico malattie di questo  tipo. 5 Ora,  chi vuole  conoscere quanto  sbagliano  costoro, quale 
gran numero di malattie  tralasciano e  che  ignorano molto più di quanto  conoscono,  legga  il primo 
libro Sulla differenza delle malattie; imparerà infatti che primo tra tutti Ippocrate ha usato un metodo 
corretto e invece pur essendo necessario che i suoi successori lo perfezionassero,  
 
(K 118) 
non solo nessuno lo perfezionò, ma persino le cose ben scoperte i più riuscirono ad alterare. 6 Vicino a 
perfezionare  e  a  completare  il metodo  tramandato  da  Ippocrate  giunsero  i  seguaci  di Aristotele  e 
Teofrasto e se si deve dire la verità, in potenza lo perfezionarono poiché riuscirono a stabilire il fatto 
che non esiste un medesimo genere di malattie nei corpi omeomeri e nei cosiddetti organici. Da quelli 
omemeri infatti sono prodotte le funzioni e per questo motivo in ciascuno degli organi esiste un´unica 
parte  individuale  omeomera;  quelle  altre  invece  che  con  questa  completano  tutto  l´organo,  sono 
prodotte per un uso di quella causa primaria della funzione. E inoltre di ciascuna di tutte quelle a loro 
volta  singolarmente  esiste una  funzione, per  esempio nel  caso degli  occhi. È  forse meglio qui  fare 
brevemente menzione di  ciò  che abbiamo esposto più ampiamente  in altri  commentari. 7 L´organo 
della vista è l´umore cristallino, ciascuna delle altre parti invece fu prodotta per quello. E di tutte esse 
abbiamo detto gli usi nel decimo libro del trattato Sull´uso delle parti.  
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E se pure furono prodotte tutte il più possibile per il cristallino, almeno parzialmente ciascuna di esse 
partecipa di una  funzione, comune all´animale nel suo complesso: vene arterie nervi;  invece  tutte  le 
membrane che sono negli occhi quasi  fossero nutrite, evidentemente partecipano di necessità anche 
delle facoltà naturali come anche delle funzioni in esse. Qualora dunque il cristallino per una discrasia 
sia malato, la funzione degli occhi viene completamente danneggiata, ma non è come la malattia degli 
organi stessi. La cosiddetta cataratta invece non è affezione di alcuna parte omeomera, ma degli occhi 
interi  in  quanto  organi.  8  Così  pure  se  alle  estremità  delle  vene  nelle  cavità  del  fegato  vi  fosse 
un´ostruzione  di  certi  umori  viscosi  o  densi,  in  tal  caso  l´assimilazione  risulterà  impedita,  ma 
l´affezione non  sarà di  tutto  il  fegato  in quanto organo poiché nessuna delle  sue parti omeomere è 
malata. Se invece una discrasia coglie le vene, la malattia sarà in primo luogo proprio di quelle, ma per 
accidente anche del fegato. Ora, Erasistrato ha sbagliato riguardo all´essenza dello stesso flemmone. 
Infatti, né alle estremità  
 
(K 120) 
delle arterie  si produce di necessità una ostruzione nelle parti  infiammate né  le arterie  contengono 
soltanto pneuma quando  sono nello  stato naturale come abbiamo dimostrato nei discorsi su queste 
cose.  9 Ora,  se  il  flemmone  è un´affezione  tale quale  egli  crede,  e  lo  scirro  tale quale  egli pensa,  e 
ciascuna  delle  altre  cose  come  egli  in modo  oscuro  in molti  casi,  i  suoi  seguaci  invece  cercano  di 
esporre  con  maggiore  chiarezza,  lascia  le  parti  solide  quasi  indenni,  esse  che  soltanto  possono 
ulcerarsi, tagliarsi, comprimersi, sopportare un´altra affezione di questo tipo. Da nessuna parte infatti 
dice che esse sono malate in tutto il loro essere di malattie tali quali noi abbiamo dimostrato essere le 
otto discrasie. 10 E appunto si vede che tutti i corpi fino anche a quelli più impassibili, per esempio il 
bronzo la pietra il ferro, vengono riscaldati raffreddati seccati e inumiditi, ed è strano se un´arteria da 
sola, una vena, un nervo non subiranno nessuna di queste cose, e più strano di questo se le subiranno, 
ma funzioneranno in modo irreprensibile,  
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per esempio nel caso del cuore, supponiamo, esiste una facoltà anche secondo lo stesso Erasistrato per 
cui si dilata e si contrae. Senza dubbio questa deve essere danneggiata quando si strappa via il cuore 
dall´animale  vivente  proprio  come  spesso  vediamo  succedere  nei  sacrifici;  se  infatti  non  è  affatto 
danneggiato, si muoverà sempre non fino a un certo momento come si vede ora. È pertanto evidente 
che  viene  danneggiato  e  per  questo motivo  smette  di muoversi.  11 Ora,  qual  è  il  danno,  avrebbe 
potuto bene  indagare, proprio perché  il cuore può evidentemente  ricevere  il danno anche prima di 
essere  strappato via dall´animale. Ora, che altro è  se non discrasia? Né  infatti  la  sua  forma  sembra 
cambiare né una cavità né un legamento né un orifizio e nemmeno nessun´altra parte sembra essere 
rovinata, ma  soltanto  il  temperamento  fisico  pare  alterarsi.  Ora  tutte  queste  che  risultano  essere 
malattie delle parti omeomere come si è detto, sono state da lui completamente trascurate. In effetti, il 
fatto  che  quando  il  sangue  è  ostruito  alle  estremità  delle  arterie,  una  funzione  sia  danneggiata,  è 
affezione  delle  arterie  in  quanto  organi;  invece  in  quanto  corpi  omeomeri,  otto  sono  le  discrasie 
secondo le qualità semplici,  
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otto  invece  con  flussi di umore.  12 Deve pertanto  chi vuole  capire  con  scienza  le dimostrazioni di 
queste cose, iniziare dal discorso Sugli elementi e quindi di seguito leggere ciascuno degli altri come è 
stato detto anche in precedenza. Sono successivi a quello i commentari Sui temperamenti e successivo 
a questi quello Sulla discrasia irregolare; poi, quelli Sulle facoltà naturali e le altre cose che sono dette 
sulle affezioni psichiche di seguito a ciascuna separatamente. A questi seguono i commentari Sull´uso 
delle parti ai quali quelli Sulla differenza di malattie e sintomi. 13 Molti dei medici però né prestano 
attenzione  alla  sola  esperienza  pur  essendo  loro  possibile  diventare  bravi  medici  anche 
nell´orientamento  degli  empirici,  e  pur  aspirando  alla  perfezione,  nondimeno  poiché  credono  alle 



 336

dichiarazioni senza dimostrazione o sono ingannati dalle cattive dimostrazioni, non solo non trovano 
nulla di utile, ma anche alterano le cose conosciute attraverso l´esperienza. La ragione in effetti ha una 
capacità non piccola  limitatamente ad adornare  l´esperienza oppure alterarla, ma quanto  la  ragione 
buona aggiunge quando adorna, tanto o anche più quella cattiva toglie. 
 
(K 123) 
E senti me dire queste cose ogni volta ai più  tra  i medici,  i quali prima di essere pratici dei metodi 
logici,  ingannano  sé  stessi  cercando  o di dimostrare  qualcosa  oppure di dividere  qualsiasi  cosa  in 
specie e differenze; poi, anche in questo caso alla maniera di cattivi macellai non tagliano secondo le 
articolazioni, ma sfracellano schiacciano strappano come come anche nel caso che ora ci è proposto. 
Consiglio pertanto a tutti costoro, come sai, di prestare attenzione all´esperienza. Non piccolo infatti è 
il pericolo per chiunque aspiri a cose più grandi della sua portata, né di raggiungere quelle cose e di 
non riuscire ad ottenere affatto anche quelle che si potevano conoscere. 14 Ora, con coloro che e per 
natura sono dotati di ottime capacità e hanno tempo di imparare, di nuovo noi discutiamo ricordando 
loro  solo  tanto  delle  cose  che  subito  all´inizio  abbiamo  detto,  cioè  che  non  conviene  confondere 
insieme  e mischiare  entrambe  le  realtà,  quelle  scoperte  in  base  all´esperienza  e  quelle  con  la  sola 
ragione, ma dopo aver discusso separatamente su entrambe, di nuovo ambedue congiungere. Avendo 
pertanto parlato della setta empirica altrove,  
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in questi commentari ci proponiamo di illustrare quella logica. E mi sembra di aver già dimostrato con 
chiarezza,  almeno  per  coloro  che  hanno  letto  i  commentari  Sulla  differenza  delle  malattie  e  dei 
sintomi, verso i quali sarà indirizzato tutto il mio ragionamento dopo queste cose, che subito all´inizio 
i seguaci di Tessalo hanno commesso un errore molto grave. 15 Era  in effetti non  leggero nemmeno 
l´errore di Asclepiade per  il  fatto  che  costui all´inizio  si è  ingannato  sugli elementi del  corpo, ma  i 
seguaci di Tessalo  lo  resero molto più grave e  incorreggibile,  riconducendo come egli a due diatesi 
tutte  le malattie  secondo  il  regime alimentare, ma eliminando molti degli  scopi  terapeutici  che egli 
usava; tuttavia, commettono  l´errore più grave e incorreggibile perché né ritengono essere malattie i 
danni  delle  funzioni, ma  nemmeno  le  diatesi,  responsabili  di  essi,  però  ritengono  giusto  prestare 
attenzione alle sole evacuazioni, sia quando vengono trattenute sia quando sovrabbondano, e del resto 
nemmeno  ci  insegnano  con  chiarezza  che  cosa  significhi o  evacuare  le  secrezioni dal  corpo oppure 
trattenerle  oltre  il  necessario.  O  infatti  limitatamente  alla  facoltà  o  limitatamente  alla  diatesi  o 
limitatamente alla causa  
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oppure limitatamente a ciò che da ciascuno viene custodito nello stato di salute, deve essere riferito il 
giudizio.  Perciò,  credo,  vi  fu  anche  una  polemica  non  piccola  tra  i  loro  seguaci,  i  quali  erano  in 
disaccordo  e  su  tutte  le  altre  questioni  e  sul  concetto  e  l´esistenza delle  affezioni. Tuttavia,  se  ora 
suscitassi  la descrizione  relativa al  loro dissenso, porterò  il discorso  lontano dall´utile. 16 Pertanto, 
farò tutto il seguito del discorso per essi, come se avessero già letto i commentari Sulla differenza delle 
malattie e dei sintomi e oltre a essi ancora quelli delle cause stesse e inoltre prima di questi tutti quelli 
che poco prima ho  ricordato,  e  comincerò da qui. Poiché  abbiamo dimostrato  che  tutte  le  funzioni 
sono prodotte dai corpi omeomeri e invece tutte le altre parti in ciascun organo prestano a queste un 
uso,  il  genere delle malattie  sarà  senz´altro duplice:  il primo  nei  corpi  omeomeri,  il  secondo  negli 
organi nel loro complesso; nei corpi omeomeri sono le discrasie; invece degli organi nel complesso il 
primo è quello contro  la conformazione,  il secondo quello contro  il numero delle parti, un altro poi 
quello contro la quantità di ciascuna e un quarto quello contro la posizione, ma malattia comune e alle 
parti omeomere e a quelle organiche 
 
(K 126) 
è la soluzione della continuità. Sei dunque saranno tutti i generi delle malattie: uno proprio delle parti 
omeomere, cioè  la discrasia, quattro  invece di ciascuno degli organi come ormai è stato già detto, e 
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oltre  a  questi  ancora  comune  e  a  parti  organiche  e  omeomere  la  soluzione  della  continuità.  Le 
differenze  in ciascuna di esse  fino alle  specie ultime  sono  state esposte nel  trattato Sulla differenza 
delle malattie. 
VII. Stando così queste cose, si deve ora parlare delle indicazioni terapeutiche, illustrando come prima 
cosa proprio il termine di indicazione. Definiamo infatti l´indicazione come riflesso della conseguenza. 
Infatti, il conseguente si scopre anche a partire dall´esperienza, ma non in quanto indicato da ciò che 
precede. E per questo motivo nessuno degli empirici dice che questa certa cosa è  indicata da questa 
certa cosa. Nondimeno dicono che questa cosa consegue a questa cosa e questa cosa precede questa e 
questa cosa avviene insieme a questa, e affermano che in generale ogni arte è osservanza e ricordo del 
fatto che spesso si è visto una cosa con un´altra, una cosa prima di un´altra, una cosa dopo un´altra.  
 
(K 127) 
Pertanto, scoprire  il conseguente partendo dalla stessa natura della cosa senza  l´esperienza significa 
fare  la  scoperta  con  indicazione.  2 Definito  anche questo, dopo  aver nuovamente  ricordato  ciò  che 
appunto  già  anche  prima  abbiamo  detto,  cioè  che  l´intero  metodo  terapeutico  procede  senza 
l´esperienza  e  che  non  agiscono  correttamente  coloro  che  congiungono  nella  medesima  cosa  e 
confondono  entrambi  gli  insegnamenti,  l´empirico  e  il  razionale,  teniamoci  alle  cose  seguenti.  La 
prima di tutte le cose seguenti sarebbe proprio ciò che anche come prima cosa segue ai soggetti. Segue 
come  prima  cosa  e  soprattutto  il  fatto  che  il metodo  terapeutico  si  produce  tutto  quanto  tramite 
l´indicazione. Ciò  infatti che si allontana dall´esperienza, viene chiamato nel complesso  indicazione. 
Cosicché anche chiunque vuole costituire con precisione  il metodo  terapeutico, è necessario che egli 
cominci  dalle  indicazioni  primarie, ma  di  qui  passi  a  quelle  seguenti,  poi,  ancora  a  quelle  che  si 
tengono  a  esse  e  facendo  questo  non  smetta  prima di  aver  raggiunto  il  fine  stesso.  3 È  scopo del 
trattato che ora ci sta davanti, trovare rimedi per ciascuna delle malattie.  
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Qual è dunque il principio del metodo che porta a questo? La conoscenza della malattia, cioè qual è 
per natura, come è stato dimostrato anche in precedenza. Se appunto ciò che viene curato, è proprio 
questo,  è  certo  ragionevole  cominciare  di  qui  anche  le  indicazioni.  Qual  è  dunque  l´indicazione 
generica e comune a tutte le malattie si deve per prima cosa trovare, poi di qui procedere verso quelle 
secondo  i  tipi. È necessario  infatti  che  tutte  le malattie per partecipazione di una  sola  e medesima 
caratteristica siano chiamate malattie proprio come, credo, anche l´uomo il bue il cane e ciascuno degli 
altri esseri. Un´unica e medesima  caratteristica è  in  tutti gli uomini. Perciò anche  con  riguardo alla 
medesima denominazione tutti hanno in sorte di essere chiamati uomini. In modo quasi uguale anche 
in  tutti  i cani esiste un´unica e medesima caratteristica  in  riferimento alla quale appunto poggiamo 
anche  il  pensiero  quando  vogliamo  pensare  il  cane.  Inoltre  anche  nei  cavalli  ugualmente  esiste 
un´unica medesima  caratteristica per  tutti quanti per  la quale  tutti  sono  chiamati  cavalli. 4 Potresti 
imparare ciò con maggiore chiarezza nel caso degli omonimi. Infatti, tutti gli animali quadrupedi che 
possono  abbaiare  hanno  un´unica  medesima  caratteristica,  l´essere  tutti  quadrupedi  e  capaci  di 
abbaiare.  
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Invece i mostri del mare, quelli rapaci, che appunto anche essi chiamiamo cani, a loro volta anch´essi 
hanno un´unica caratteristica medesima che non hanno quelli terrestri, cosicché essi hanno in comune 
con questi nient´altro nella voce di cani se non il nome. Però un uomo rispetto a un altro uomo, per 
esempio Socrate rispetto ad Alcibiade, ha la partecipazione non solo del nome, ma anche dei predicati; 
e infatti sono animali bipedi, che camminano sui piedi, razionali, mortali e in generale non riusciresti a 
trovare  nulla  che  sia  predicato  di  nessuno  degli  uomini  particolari  in  quanto  uomo,  che  non  è 
predicato  anche di  tutti gli  altri. 5 Ebbene  i  cani  terrestri  rispetto  a quelli marini presentano molte 
caratteristiche differenti e nella forma del corpo e nel carattere dell´anima. Infatti, questo è domestico e 
amico del genere umano, quello invece insidioso e selvatico e terrestre questo, marino invece quello e 
il primo a quattro zampe,  l´altro  invece no e  il primo capace di abbaiare,  l´altro  invece non capace. 
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Non  certo dei  cani  terrestri uno è  capace di abbaiare,  l´altro non è  capace e questo qui è a quattro 
zampe, quest´altro non  tale, ma  tutti essi hanno un´unica  forma  in quanto vengono chiamati cani e 
appunto una simile cosa sembra essere predicata non solo delle sostanze,  
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ma  anche degli  stessi  accidenti o  in quanto diatesi o  in quanto  azioni o  in quanto  affezioni.  6 Per 
esempio, un uomo che passeggia non è affatto diverso da un altro che passeggia riguardo proprio al 
camminare e  inoltre uno che arde da un altro che arde, uno  tagliato da uno  tagliato, uno bianco da 
uno  bianco,  uno  nero  da  uno  nero;  purtuttavia  nel  più  e meno  ciascuna  di  queste  cose  ha  una 
differenza non piccola, per esempio bianco più o meno; tuttavia in quanto bianco, possiede un´unica 
medesima  caratteristica  rispetto  a  un  altro  bianco  proprio  come  anche  in  quanto  uomo,  un´unica 
medesima  caratteristica  rispetto  a  un  uomo  qualsiasi.  E  appunto  in  ciascuna  delle  cose  significate 
un´unica medesima caratteristica si predica di tutte; così pure l´essere malato e l´essere sano; il primo 
si predica di tutti quelli che sono malati,  il secondo  invece di quelli sani, un´unica e medesima cosa 
entrambi;  e  come  dalla  voce  “uomo”  è  significata  un´unica  cosa  così  anche  da  quella  “sano”  è 
significata un´unica cosa. 7 Anche la ligua che usiamo ogni giorno tra di noi indica che nei casi in cui 
non vi è omonimia, il significato è unico. Infatti, se uno dice di essere stato colpito con una pietra alla 
testa da un uomo, a nessuno di coloro che ascoltano, il discorso risulta oscuro né ambiguo 
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come  se uno, poniamo, avesse  raccontato  che Corisco  è  stato divorato da un  cane. «Da quale  cane 
mai?», chi ascolta chiederà poiché, credo, due sono  i tipi di cani,  l´uno terrestre,  l´altro marino. Non 
certo chiederà da quale pietra e quale  testa; appunto di ogni pietra esiste un´unica specie  in quanto 
pietra,  e di  ogni  testa  in  quanto  testa, di  un  cane  invece  non  un´unica  in  quanto  cane  come  pure 
nemmeno della lingua in quanto lingua. E infatti la lingua è una parte di un flauto, di un calzare, di un 
animale. E  se  sentissi uno  ordinare  a un  servo di  comprare una  lingua, non  è  chiaro  quale  lingua 
intende; non certo se uno comanda di comprare uno stomaco o una vescica o un fegato. 8 Dunque, in 
ciascuna delle cose significate esiste come soggetto un´unica realtà, certamente non in ciascuna delle 
voci ci sarà un´unica realtà; a volte appunto è significata solo dalla voce, ma non soggiace niente. Ma 
delle  cose dette  in  tal modo non è proposito di parlare adesso. Nei  casi  in  cui non  solo qualcosa è 
significata dalla voce, ma anche esiste come soggetto una realtà, quante sono le cose significate tante 
anche sono le forme delle realtà; ora, quando la voce significa un´unica cosa, unica è di necessità anche 
la specie della realtà. 
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9  Purtuttavia  di  numero  queste  possono  essere  molte  proprio  come  l´alfa.  E  per  questo  motivo 
diciamo  che  gli  elementi  vocalici  sono  sette,  tutti  quanti  invece  ventiquattro  nella  nostra  lingua 
ovviamente, prestando attenzione alla specie comune a  tutte  le  lettere,  la quale  risulta unica, non a 
quelle particolari scritte su papiri legni pergamene pietre, che risultano una quantità molto numerosa, 
che non si possono nemmeno contare e che si estendono quasi all´infinito; si possono infatti scrivere 
per sempre innumerevoli alfa beta gamma e allo stesso modo anche ognuna delle altre lettere. Ad ogni 
modo, diciamo che tutte quante sono ventiquattro di numero, non trattando quelle particolari, ma solo 
i tipi in riferimento ai quali, credo, portiamo anche i termini. Infatti, si chiama alfa non questa lettera 
qui scritta su papiro e invece questa qui scritta su legno non si chiama, ma e questa e quella sia che 
scrivessi sulla terra sia che scrivessi sulla pietra sia che incidessi sia che dipingessi con colori. Né uno 
insegna  ai  bambini molte  alfa  beta  gamma  e  ognuna  delle  altre  lettere, ma  ogni  singola  lettera  e 
insieme tutte e ventiquattro.  
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10 Così anche qualora indichi a un bambino un solo cavallo o un cammello, quando vede di nuovo un 
altro  cavallo o  cammello, non  chiede quale  animale  è, ma  chiama uno  cavallo,  l´altro  cammello. E 
appunto sostiene che rispetto a questo quello è il medesimo, cioè quello visto in precedenza rispetto a 
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quello che si vede adesso. Nondimeno il primo, supponiamo, è morto, un altro invece è quello che ora 
si  vede;  e  di  un  vino  gli  uomini  dicono  di  aver  bevuto  il medesimo  ieri  e  oggi,  quanto  a  specie 
evidentemente il medesimo; a volte dicono di avere bevuto tre vini oggi o, per Zeus!, uno solo in ogni 
modo  prestando  attenzione  alla  specie,  e  che  un  unico  sigillo,  supponiamo,  sta  su  quindici  porte 
riferendo il discorso in tutti questi casi alla specie. 11 In tal modo è evidente e per natura è possibile a 
tutti, sia agli uomini sia agli animali, concepire una cosa in quanto soggetto unica per essenza, un´altra 
invece in quanto specie cosicché anche agli asini i quali appunto tra tutti gli animali sembrano essere i 
più stupidi, una cosa giunge al riconoscimento come unica nella forma, un´altra invece come unica nel 
numero. Per esempio, quando vede un cammello, un asino si allontana, sfugge e ha paura se per caso 
non l´ha mai visto;  
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se però fosse abituato alla visione anche qualora gli mostri un altro cammello e un altro ancora, non ha 
più paura per abitudine, ma come un´unica specie vede sia quello a cui è abituato, sia questo in cui si 
imbatte  ora  per  la  prima  volta.  Così  anche  degli  uomini  non  ha  paura  per  abitudine, ma  come 
un´unica specie vede anche questi; se però vedesse  il conducente di asini, non come uomo soltanto, 
ma  anche  come questo determinato  riconosce  e  appunto  scuote  spesso  le orecchie, muove  la  coda, 
raglia e salta quando lo vede, dimostrando di riconoscere il proprietario. Questo appunto riconosce e 
come uomo e come familiare; quello invece che è da lui visto ora per la prima volta, in quanto è uomo, 
parimenti, ma come familiare non allo stesso modo. 12 Cosicché non soltanto noi, ma ormai anche gli 
asini  vedono  riconoscono  e  ricordano una  cosa  come medesima  limitatamente  al  numero, un´altra 
invece  limitatamente  alla  specie.  E Dione  il  conducente  di  asini — mettiamo,  per  esempio,  che  si 
chiami  così —, da un  lato  come uomo, dall´altro  come Dione gli asini  in  rapporto di  consuetudine 
riconoscono, ricavando  la specie comune di  lui  in quanto uomo anche  in rapporto agli altri uomini, 
quella invece particolare speciale in quanto di Dione solo.  
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Ora, sono tanto lontano dal lodare gli antichi filosofi come se avessero scoperto qualcosa di grande e 
sapiente, cioè che il medesimo, il diverso, l´uno, il non uno devono essere pensati non solo in base al 
numero, ma anche in base alla specie, da affermare che ciò è per natura possibile anche agli asini! 13 
Ora, si aggiunge come precisazione da parte degli antichi  filosofi che non solo per numero e specie 
una cosa è detta la medesima, ma anche per genere. Certo, ormai non ho affatto bisogno di questo per 
il presente; mi basta soltanto dimostrare che risultano più stupidi degli asini quanti non ammettono 
che una cosa si dice unica per specie, un´altra invece per numero e ancor più coloro che affermano che 
uno solo è il frenitico e uno solo l´empirico, ma non ammettono che l´uomo sia uno solo, oppure non 
sanno che per specie un´unica entità è  l´uomo, ma per numero non un´unica entità né che Socrate è 
unico e per specie e per numero,  il  frenitico  invece unico per specie, non unico per quantità. Non è 
infatti possibile che Dione Socrate Teone Corisco tutti insieme, supponiamo, malati di frenite, i quattro 
costituiscano una sola entità per  la quantità, ma per  la specie un´unica entità, per  la quantità  invece 
non un´unica entità.  
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14 E più assurda poi è una affermazione dei medici empirici poiché dicono che anche  l´empirico è 
un´unica entità; poi, essendo interrogati su come dicono unico e quello vivente rispetto a quello morto 
e quello in Grecia rispetto a quello in Egitto, danno a ciò una risposta strana. «In quanto è empirico, 
dicono,  in  questo modo  risulta  anche  unico!». Questa  affermazione  è  di  una  stupidità  estrema  se 
aggiungendo ”in quanto” e “in questo modo”, non  capiscono nemmeno  ciò che essi esprimono. Se 
appunto in questo modo Serapione e Menodoto sono un´unica entità in quanto empirici, per un altro 
aspetto  senz´altro  non  saranno  un´unica  entità.  Cosicché  se  appunto  fossero  stati  in  ogni  modo 
un´unica entità, davvero invano, credo, sarebbero stati aggiunti come precisazione “in quanto” e “in 
questo modo”, potendosi dire in assoluto che Serapione e Menodoto sono un´unica entità. 15 Ora, in 
tal  modo  quasi  facendo  il  ragionamento  sullo  stesso Menodoto  da  solo,  non  avresti  bisogno  di 
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un´aggiunta, ma in assoluto potresti dire: «Menodoto è un´unica entità». Se allora Menodoto è unico 
in  assoluto,  invece Menodoto  e  Serapione  non  in  assoluto un´unica  entità, ma  in  quanto  empirici, 
senz´altro essi hanno certe altre caratteristiche per le quali sono due e non uno entrambi, ed è questo 
proprio quello che fu affermato  
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dai filosofi antichi, cioè che una cosa è di numero la medesima e unica, un´altra invece per la specie, e 
non è per nulla strano se Menodoto rispetto a Serapione per un aspetto è la medesima e unica entità, 
per un altro  invece non  la medesima né unica.  Infatti,  in quanto empirico, è  la medesima entità,  in 
quanto però l´uno è con il naso camuso, l´altro aquilino oppure nero o bianco o grande o piccolo, non 
è la medesima entità. 16 Forse che così ciascuno di loro è uomo in quanto ha il naso aquilino e camuso 
oppure così  in quanto empirico? Oppure anche un bambino riuscirebbe a capire questo, cioè che  in 
quanto uomo è un´unica entità, in quanto però l´uno ha il naso camuso, l´altro aquilino non è un´unica 
entità? Forse che non è di stupidità estrema o amore di contesa oppure non so in quale altro modo mai 
convenga  chiamarla,  ritenere  che un´unica  entità  è  il  frenitico  in quanto  frenitico, allo  stesso modo 
anche il letargico e il pleuritico, ma non un´unica entità l´uomo in quanto uomo? E dire che l´empirico 
è  uno  in  quanto  empirico,  non  uno  il  cavallo  in  quanto  cavallo,  benché  sia  possibile  ascoltare 
Aristotele e Teofrasto dire che una cosa rispetto a un´altra può essere la medesima per la specie, ma 
per il numero non la medesima,  
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e  ancora  prima  di  costoro  ascoltare  colui  che  ha  indicato  anche  a  loro  tale  distinzione  delle  cose 
significate, dire  che non  è  affatto  strano  che uno  solo  sia molti  e molti uno  solo.  In  effetti, Platone 
all´inizio del Filebo ha esposto tutto questo ragionamento in modo così chiaro che io penso che esso 
risulti chiaro anche agli sciocchi. 17 Gli asini infatti riconoscono e un uomo e un cammello e un bue e 
questo uomo particolare e questo cammello particolare e questo bue particolare. Così anche una strada 
non  solo  in  assoluto  come  strada, ma  anche  come  questa  strada  particolare  riconoscono.  Fa´,  per 
esempio,  attenzione  a  un  asino  all´inizio  di  una  strada  non  nota  e  osserva  come  la  percorre  e 
l´attraversa  tutta  senza  deviare  nelle  due  direzioni  tranne  se  per  caso  in  qualche  punto  si  divide, 
rendendo  evidente  che  ricorda  e  conosce  con  chiarezza  che  cos´è  la  stessa  forma  di  una  strada. 
Percorre appunto la strada battuta, ma nella misura in cui non la conosce, commette errori; infatti se 
non ricorda a partire da quella che non conosce, non può percorrere la strada indivisibile e unica nel 
numero. Rende dunque evidente che questa strada che adesso per la prima volta percorre, in quanto 
strada  poiché  già  la  riconosce,  la  percorre,  però  nella misura  in  cui  è  unica  di  numero,  in  questa 
misura non la conosce  
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sia perché non devia  in nessun  luogo verso quelle non battute  sia perché non  sa  là dove  si divide, 
quale deve percorrere, la qual cosa appunto avrebbe saputo con esattezza se adesso gli fosse toccato di 
percorrerla per  la seconda o  la terza volta. Poiché  infatti conosce  l´una, ma  ignora  l´altra, conosce  la 
forma comune di una strada, ma ignora quella particolare di questa o di un´altra, nella misura in cui 
sa,  non  commette  errori —  percorre  appunto  quella  battuta —,  invece  nella misura  in  cui  ignora, 
commette  spesso  errori  nei  trivii  perché  non  sa  quale  scegliere.  18  Pertanto  anche  gli  asini  hanno 
doppie nozioni: le une delle specie comuni, le altre di quelle particolari. Del resto, se volessi chiamare 
quella specie comune sia unica specie sia genere sia caratteristica comune, mantenendo la sua nozione 
che io ora sto esponendo, farai polemiche sui termini, certamente non potrai modificare la sostanza. Ε 
sarà in disaccordo con te in merito alla posizione dei nomi forse un altro, parimenti a te inesperto della 
teoria riguardo alle cose. Certo noi non saremo in disaccordo, ma vorremo che tu ti ricordi soltanto di 
ciò che fu detto da Platone: 
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«invero, i molti sono uno e l´uno molti, detto mirabile!, ed è facile essere in disaccordo con colui che 
pone  l´una  o  l´altra  di  queste  due  affermazioni».  19  Se  appunto  preservi  questo,  non  potrai  più 
polemizzare come polemizzi ora, in parte spinto dall´ignoranza, in parte dall´amore per la polemica. 
Ma se un tale dicesse che il frenitico è uno, ammetterai che è uno; se molti, anche così ammetterai; allo 
stesso modo anche l´empirico e dogmatico e il metodico; così anche il medico dirai che è uno e molti: 
uno  in  quanto medico,  non  uno  per  la  quantità  particolare.  Infatti,  non  aggiungerai  “in  quanto” 
all´empirico, ma  lo toglierai al medico né  lo aggiungerai a un medico, ma  lo toglierai a un uomo né 
dirai il frenitico uno in quanto frenitico, il malato invece non uno. E infatti costui in quanto è malato, è 
uno. 20 Ora, scorda ormai quelle chiacchiere che  in altri  libri quando polemizzi, vai dicendo con  la 
pretesa che  ti sia mostrato  l´uomo  in sé e per sé da solo senza quelli particolari come se proprio  tu 
possa mostrare l´empirico senza Menodoto e Serapione e gli altri particolari o, per Zeus!, il frenitico  
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senza i frenitici particolari. In che cosa allora c´è l´errore e da dove viene il mutamento che fa sì che 
essi diventino più stupidi perfino degli asini? E proprio a partire da ciò commettono anche infiniti altri 
errori.  Infatti,  pur  cercando  di  passare  alle  essenze  delle  cose  dai  concetti;  poi,  avendo  commesso 
errori in quanto inesperti della teoria logica, confondono per la difficoltà relativa a queste cose anche i 
concetti. 21 È possibile pertanto che l´indagine di generi e specie possa in tal caso trarre loro in errore, 
non solo gli uomini inesperti nei metodi logici, ma anche alcuni di quelli pratici qualora non facciano 
bene attenzione. Ma non devono allontanarsi dai concetti chiari poiché hanno difficoltà sulla sostanza 
delle cose; né devono credere che hanno scoperto qualcosa di sapiente gli empirici qualora dicano uno 
senza aggiungere in quale significato è uno, i metodici invece qualora dicano caratteristica comune al 
posto di genere o  specie o  comune. A me  infatti  sembrava meglio, definito ormai  con  chiarezza  il 
concetto che in quanto frenitici, in questo modo tutti sono uno; invece in quanto l´uno giovane, l´altro 
vecchio o magro o grasso o uomo o donna,  
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in questo modo sono molti; per il resto usare l´antico modo di esprimersi e nell´espressione affrontare 
il pericolo  insieme ad Aristotele, Teofrasto, Platone. 22 Tutte  le cose di questo  tipo dicono che sono 
uno per la specie, non uno per la quantità, non solo il frenitico o il letargico o l´empirico, ma anche il 
dogmatico  il metodico  l´uomo  il  cavallo  il maschio  la  donna  e  ciascuno  degli  altri  esseri.  Se  però 
venissi alle entità particolari, per esempio questa donna che può essere mostrata, questa non si può 
dire uno per genere, molte per quantità — per  entrambi gli aspetti  infatti  è uno  la donna  che può 
essere mostrata e per la specie e per la quantità, la qual cosa appunto chiamiamo anche per numero. 
23 Però alcuni non  fanno  così, ma gli uni parlano di  caratteristiche  comuni  come  se non potessero 
essere più dubbie di specie e generi, gli altri in quanto questa cosa determinata, dicono essere uno; in 
quanto non uno, non dicono più. Sarebbe senz´altro necessario che anche questi spieghino che come 
Menodoto Serapione Teoda Glaucia Apollonio Callicle Diodoro 
 
(K 143) 
Eraclide  Lico  sono  uno  tutti  in  quanto  empirici,  così  a  loro  volta  non  sono  uno  tutti  quanti, ma 
numerosi;  infatti, proprio nello  spiegare queste  cose, avrebbero  senz´altro  compreso  che è possibile 
che uno e molti siano e siano detti la medesima cosa. Per esempio, Menodoto e Serapione in quanto 
empirici  sono uno  e, per Zeus!,  in quanto medici  e  in quanto uomini. 24 Che  cosa  sono  in quanto 
animali,  è  buona  cosa  domandare  agli  empirici.  Forse  che  anche  in  questo  modo  Menodoto  e 
Serapione  sono  uno?  Infatti,  se  non  lo  affermassero,  nemmeno  noi  ammetteremo  che  in  quanto 
empirici, in questo modo i due uomini sono uno. Ma se ammettono che anche in questo modo i due 
sono uno,  in quanto entrambi animali, subito  ricorderemo che senz´altro correttamente  fu detto dai 
filosofi antichi che una cosa per numero, un´altra per specie, un´altra per genere sono  la medesima 
cosa e uno. In seguito, di nuovo chiederemo: «Il frenitico Menodoto, frenitico rispetto a Serapione, è il 
medesimo o diverso?». Se hanno risposto che in questo modo entrambi in quanto frenitici sono e uno 
e il medesimo frenitico, di nuovo chiederemo: «Perché allora in quanto ammalati, 
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(K 144) 
non  sono  entrambi  uno  anche  in  questo  modo?».  Ora,  se  non  lo  affermassero,  nemmeno  noi 
ammetteremo  in  quanto  empirici.  Se  però  lo  hanno  ammesso,  chiederemo  qual  è  la  cosa  che  ha 
un´unica forma alla quale tutti quanti gli uomini riferiscono questo nome, malattia. Non sarà frenite 
infatti  una  cosa  che  ha  un´unica  forma  e  che  in  questo modo  rende  uno  tutti  quelli  che  l´hanno 
contratta, e inoltre una malattia non allo stesso modo renderà uno tutti quelli nei quali eventualmente 
si  sia  ingenerata.  25  «Tuttavia,  replica,  non  esiste  nessuna  specie  così  definita  o  di  animale  o  di 
malattia come di uomo e di frenite!». Cosa dici, sciagurato? Forse ti sembra che le voci, quella cioè di 
animale e quella di malattia, non significhino nulla, ma sono pronunciate allo stesso modo di plin‐plin 
e “skindapsos”? O significano, ma sotto le voci non soggiace nessuna entità come nel caso di Scilla e 
Centauro, oppure sia  indicano sia  il significato è uno? Se infatti non è nessuna entità quella indicata 
dalla voce animale o dalla voce malattia, non dici correttamente che  l´uomo è un animale oppure  la 
frenite una malattia. Se invece è e dici veramente che questo qui che si avvicina è un animale, invece 
questo uomo, supponiamo, che giace  
 
(K 145) 
è malato, esiste senza dubbio una delle cose che capitano a loro, a cui riferisci entrambi i termini. 26 
Τuttavia  non  sei  pratico  a  pensare  queste  cose,  benché  derivino  dalle  introduzioni  primarie  della 
teoria logica. Ora, quale relazione c´è tra questo e la verità? Certo non dalle cose che tu non capisci, da 
queste bisogna giudicare la verità, ma da quelle cose che capisci per essere di natura intelligente, per 
averle  imparate, esercitate, e per non essere amante della polemica e per onorare  il vero, delle quali 
circostanze  nessuna  ti  riguarda;  nondimeno,  per  gli  dèi!,  non  so  se  almeno  cose  di  questo  tipo 
richiedono uno intelligente di natura. Chi infatti non sa che non indicano la medesima cosa Socrate e 
di naso camuso, ma Socrate è nome dell´intera sostanza soggiacente, degli altri termini invece nessuno 
si dice di  tutta  la  sostanza del  corpo? Né  infatti  “colui  che ha  il naso  camuso” né  “il  calvo” né “il 
panciuto”, ma  il primo è nome della forma del naso,  il secondo della mancanza di capelli in testa, il 
terzo  infine  della  grandezza  dello  stomaco.  E  queste  cose  sono  ancora  nelle  parti.  27  Se  invece 
dicessimo bianco o nero Socrate, rispetto a tutte le parti del corpo, credo, riferiamo le denominazioni,  
 
(K 146) 
non certamente la sostanza intera, ma uno solo dei suoi accidenti indichiamo, cioè il colore; inoltre se 
dicessimo grasso o magro o duro o morbido o villoso o glabro o ciascuna delle altre cose che capitano 
a Socrate, non a tutta la sostanza evidentemente di questo riferiamo la denominazione, ma indichiamo 
uno solo dei suoi accidenti. 28 Così anche stare seduto, passeggiare, muoversi, coricarsi, svegliarsi e 
ciascuno degli altri verbi simili li riferiamo senz´altro a nessuno degli enti, ma indichiamo qualcosa di 
quelle che capitano a Socrate; e queste cose nel libro precedente dicevamo essere o funzioni o affezioni 
di queste o certe diatesi. Ora, è meglio che  tu anche adesso usando questo modo,  ti eserciti proprio 
come abbiamo dimostrato nelle parti precedenti,  iniziando non dai termini, ma dalle cose. Comincia 
per prima cosa da  te stesso ed esamina se sei un´entità semplice o composta; sei  forse piede o naso 
oppure occhio o testa? È chiaro infatti che né nessuna di queste cose né senza di esse, ma da queste e 
da tutte le altre parti, 
 
(K 147) 
ciascuna avendo  la propria posizione,  tu nel complesso risulti composto. 29 Ti sia proposto  il nome 
Temisone. Ad ogni modo, qualora dica che Temisone è zoppo, riferisco “zoppo” alla diatesi del piede, 
ma “Temisone” appunto è nome del tutto. Inoltre Temisone è chiamato sia camuso di naso sia cieco 
dalla parte; rosso e grosso,  invece, non dalla parte, ma dalle diatesi che sussistono nella  totalità allo 
stesso modo di “che passeggia”, “che è seduto”, “che discute”, “che vive”. Forse non sai che queste 
cose non sono indicative dell´intera tua sostanza, ma alcune sono designate da una parte, altre invece 
da una sola diatesi? Qualora invece uno dica che tu sei buono e giusto, non sai più che anche questi 
sono nomi delle diatesi  che vengono  in aggiunta alla  tua anima?  Inoltre  se  sapessi  che queste  cose 
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stanno in modo analogo al bianco e nero — come infatti quelli sono nomi delle diatesi del corpo, così 
queste  lo  sono di quelle dell´anima —,  saprai, credo, anche che  l´esperto e  l´inesperto  si designano 
dalle diatesi dell´anima; 30 se pensassi all´esperto da che cosa viene designato, penserai, credo, anche 
al medico da che cosa è stato designato; se poi pensassi a questo da che cosa viene designato, 
 
(K 148) 
non avrai in tal caso ancora bisogno di una lunga trattazione per scoprire in riferimento a che cosa mai 
sia stato posto  il nome “empirico”. Cos´è ciò che  ti ordino di  fare? Nulla di grave né di  importante. 
Dividere le categorie è un principio della teoria logica; e di questa che siete completamente ignoranti è 
indicato dalle cose che invano andate blaterando! E invero se foste adesso rinsaviti, avreste cominciato 
a  dare  nome  agli  accidenti  del  corpo  —  per  esempio,  che  è  bianco  questo  nero  o,  per  Zeus!, 
sufficientemente caldo da non sopportare senza dolore il calore —; poi, avreste concesso a chi chiama 
febbre il calore così grande che il corpo soffre a causa sua e non può funzionare bene — tutti quanti gli 
uomini infatti sostengono che ha la febbre colui che è così caldo. 31 E non farete niente di importante 
se  cambierete  il nome  tranne  che  farci perdere  tempo. Ma quello piuttosto,  sciagurato,  se vuoi,  fa´: 
quando  dici:  «Temisone  ha  febbre  e Dione  ha  febbre»,  e molti  di  seguito  in  questo modo  chiami 
febbricitanti, osserva prestando attenzione: forse in tutti essi l´avere febbre è un´unica e la medesima 
cosa oppure diversa?  
 
(K 149) 
Scoprirai  infatti  che  sono  un´unica  e  la medesima  cosa  per  la  specie, ma  per  la  quantità,  ciò  che 
appunto diciamo di numero, non uno. In effetti, non ti è possibile altrimenti né rispondere né pensare. 
32 Uno solo appunto è colui che ha febbre in quanto ha febbre, per Zeus!; inoltre colui che delira è uno 
solo in quanto delira. Che cosa è colui che ha febbre e nello stesso tempo delira? Forse non è anch´egli 
uno in quanto ha febbre e nello stesso tempo delira? Anche questo, credo, è evidente a chiunque. Sia 
posto pertanto in riferimento a questi due un unico nome, intendo dire in riferimento all´avere febbre 
e  al  delirare,  e  sia  chiamato  frenitico  costui;  se  però  non  capisci  come  si  pone  un  solo  nome  in 
riferimento a entrambi, subito potrei richiamare alla tua memoria i nomi detti proprio da te. Chiami 
senz´altro  cavallo  l´animale  evidentemente  che  sa  nitrire;  credi  forse  che  faccia  differenza  dire  o 
cavallo  oppure  animale  che  sa  nitrire?  Io,  per  parte mia,  non  lo  credo.  E  certo  se  la  cosa  sta  così 
rispetto a entrambi quei nomi, per esprimerti in maniera più concisa, hai posto cavallo. Così anche se 
anziché  indicare  l´animale  terrestre  e  bipede  con  tre  nomi,  volessi  significarlo  con  uno  solo,  lo 
chiamerai uomo. 
 
(K 150) 
33 E appunto in questo modo avviene la risoluzione di ciascuno dei nomi in una definizione. Inoltre la 
composizione  della  definizione  in  un  unico  nome  si  compie  nel modo  detto  qualora  tu  abbia  la 
nozione di ciascuna delle entità semplici nel nome e sia capace di produrre da due semplici un´altra 
nozione composta, poi, in riferimento a essa porre un nome; e in seguito, di nuovo, a quella nozione 
semplice aggiungendo un altro nome semplice, creando di nuovo da tre semplici una sola definizione, 
tu  sia capace di  introdurre un nome anche  in  riferimento a questa. Come e  in quale maniera? Non 
esiterò  certo  a  sviluppare maggiormente  il  discorso  nel  tentativo  di  allenare  coloro  che  vogliono 
salvarsi da questa prolungata mancanza di istruzione. 34 Il calore è nome di una cosa semplice. Inoltre 
il danno della funzione è una cosa semplice. Invece un calore tanto grande da danneggiare ormai una 
funzione, non è più ugualmente una cosa semplice. Se dunque riguardasse  tutto  il corpo, molto più 
allora non è più una cosa semplice. Ora, gli uomini per non dire molte parole  in quanto per natura 
praticano la brevità, chiamano febbre un calore simile.  
 
(K 151) 
È infatti più facile dire che Dione ha febbre, che dire che ha in tutto il corpo un calore tanto grande che 
molte  funzioni  sono  state  danneggiate.  Qualora  dunque  vogliano  indicare  la  stessa  diatesi,  la 
chiamano  febbre,  qualora  invece  colui  che  ha  la  diatesi,  da  quella  formano  un  altro  nome  e  lo 



 344

chiamano febbricitante proprio come dal colore bianco il bianco e dal nero il nero. Febbre appunto è 
nome  di  una  cosa  composta  e molto  più  colui  che  ha  febbre;  semplice  invece  è  delirio; ma  se  si 
aggiungesse  al  composto  questo  nome  semplice,  l´uomo  riceve  il  nome  di  frenitico,  la  sua  diatesi 
invece quello di frenite; proprio come, credo, anche  l´uomo stesso perché non si dica animale  logico 
mortale, per brevità viene chiamato uomo dal momento che l´appellativo uomo ha una certa capacità 
di significato. 35 E questo è ciò che gli antichi filosofi chiamano dare  la definizione del nome. Certo 
non procedono ad infinito, ma risalgono fino alle entità semplici. Qualora infatti abbia risolto l´uomo 
in  animale  razionale  e  mortale,  risolverai  ancora  una  volta  l´animale  in  una  sostanza  sensibile; 
certamente non potrai risolvere più la sostanza proprio come nemmeno la sensibilità.  
 
(K 152) 
L´una e  l´altra di queste cose,  infatti, sono senz´altro semplici e primarie. Perciò mi capita anche di 
meravigliarmi di coloro che ammettono che esistono un frenitico e un uomo, una malattia invece e un 
animale non l´ammettono. Questo infatti è simile ad ammetere le entità composte, ma a polemizzare 
su  quelle  semplici  quasi  quelle  semplici  non  fossero  per  natura  primarie.  36  «Non  ho  visto,  dice, 
l´animale in sé e per sé!»; ma nemmeno un uomo, stupido! Purtuttavia perché dici di essere un uomo? 
Oppure concorderai su questo punto, ma non concorderai se sei anche un uomo? «Non ho visto da 
nessuna parte una malattia in sé e per sé!». Ma nemmeno una frenite l´hai mai vista da sola, ma o in 
Teone o in Dione o in qualcun altro uomo. Cosicché appunto questo è totalmente folle se poiché non 
hai visto da nessuna parte una malattia da sola in sé e per sé, per questo motivo credi che non esista 
nessuna malattia. In tal modo, infatti, dovrai ammettere che non esistono né la febbre né la frenite né 
nessun´altra di simili malattie, poiché nemmeno di queste hai mai visto qualcuna da sola in sé e per sé. 
Sarebbe però stato meglio iniziare non in questo modo, ma come si è detto in precedenza, dalle cose 
stesse  
 
(K 153) 
e  vedere  con  la  facoltà  intellettiva  quante  sono  tutte  le  entità  semplici;  e  in  seguito  ponendo  per 
ciascuna un nome proprio, combinare ormai a partire da esse quelle composte. 37 Si trovi nel corpo 
sottostante quest´unica cosa come primaria, cioè il percepire. Non chiamerai animale ciò a cui questo 
capita? E certo in questo modo farai polemica su un nome. Eppure dirai che non esiste nessun corpo 
sensibile; e davvero così dirai una falsità a proposito delle cose stesse. Ma ammettendo che sia esiste 
un corpo  sensibile  sia che  in  riferimento a un  simile corpo  si dice questo nome, “animale”, avrai  il 
coraggio di dire che l´animale è nulla? Ebbene nemmeno il bianco sarà nulla né ciò che cammina né 
ciò che corre.  Infatti, a partire dalle cose che gli capitano  il corpo è detto bianco, che cammina, che 
corre. Gli stessi accidenti poi,  l´uno si chiama colore bianco,  l´altro deambulazione,  il terzo corsa. 38 
Allo  stesso modo  la  facoltà percettiva  è una delle  cose  che  capitano  ai  corpi, ma  lo  stesso  corpo  è 
sensibile.  Questo  dunque  si  chiama  animale.  Chi,  per  esempio,  vedendo  un  corpo  sensibile, 
trascurando  il nome animale,  cercherà di dirne un diverso  in  riferimento ad esso? Forse dunque  si 
pensa  soltanto  il  corpo  proprio  come  nel  caso  del Centauro,  oppure  esiste  anche  una  entità  come 
presupposta di questo appellativo?  
 
(K 154) 
È evidente che anche esiste. E che? Si pensa soltanto la facoltà percettiva oppure appartiene alle cose 
che capitano ai corpi? A me sembra che anche questo sia evidente, cioè che anche la facoltà percettiva 
è una sola delle cose che capitano ai corpi. 39 Inoltre, se né il corpo viene pensato solamente, ma anche 
esiste né  la facoltà percettiva — esiste infatti anche questa —, come entrambi pur essendo composti, 
non creeranno  in tal caso  il composto? È  infatti senz´altro ridicolo almeno questo, cioè che esiste un 
corpo e una facoltà percettiva, ma nessun corpo è sensibile. E più ridicolo di questo che esiste il corpo 
sensibile, ma non esiste nessun animale come se un animale fosse qualcos´altro e non questo oppure 
fosse diverso cercare di indicare con la definizione una cosa qualsiasi anziché con il nome, e inoltre è 
contigua  alla medesima  assurdità  anche non  ammettere  che  esiste una malattia.  Infatti,  se niente  è 
diatesi, nemmeno  la malattia sarà qualcosa. Poiché però si dà  l´esistenza della diatesi, sarà qualcosa 
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anche  la malattia. La diatesi,  infatti, che danneggia una  funzione, quella è malattia. 40 «Eppure non 
puoi mostrarmi,  dice,  una malattia  in  sé  e  per  sé!». Ma  nemmeno  una  frenite,  sciagurato,  né  una 
febbre.  
 
(K 155) 
Tuttavia ammetti che esistono sia queste sia molte altre malattie. In effetti, la minuziosità nell´uso dei 
nomi che alcuni  tra  i  filosofi hanno escogitato con abilità, poiché sconvolge ogni consuetudine nella 
vita al punto che nemmeno essi possono servirsene nei  loro scritti, cerco per  il momento di evitare 
avendo discusso altrove di quei temi con maggiore ampiezza e avendo detto niente di meno delle cose 
che  bisognava dire  nei  ragionamenti  sugli  elementi,  intendo dire  la minuziosità  in  base  alla  quale 
distinguono per generi ciò che è, ciò che esiste e ciò che è in atto. Indifferentemente, infatti, da parte 
nostra  sia  in  questo  caso  sia  nel  seguito  del  discorso  si  diranno  queste  cose.  È  però  impossibile 
confutare  tutto  in  ogni  cosa. Ma  certo  anche  riguardo  al  fatto  che  non  solo  esiste  una  nozione 
particolare di malattia, ma anche una entità di questa denominazione si trova a soggiacere, almeno al 
presente è sufficiente che siano state dette queste cose. Proprio questo sarà compreso in maniera ancor 
più  chiara  nel  seguito  del  discorso,  quando  sarà  portata  a  termine  la  trattazione  sulle  indicazioni 
primarie. Ciò che ora è stato detto sulla malattia, credo sia stato detto anche a proposito del sintomo, 
dell´affezione, della salute, dello stato perfetto, della forza, della facoltà e di tutte le altre cose  
 
(K 156) 
delle quali i nomi e i concetti sono predicati in riferimento ad alcuni soggetti. Tutte queste cose, infatti, 
sono predicati dei corpi, alcune come diatesi, altre come funzioni, altre come affezioni; e alcune come 
entità secondo natura, altre contro natura e in ciascuna di esse si produce un´indicazione particolare, 
benché non sia stata considerata dalla maggior parte dei medici. 
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I. Ora, se davvero, o Ierone, l´indicazione partendo dalla natura della cosa scopre ciò che conviene, il 
principio della scoperta dei rimedi è necessario che venga dalle malattie stesse; e infatti è assurdo che 
una cosa sia ciò che indica la terapia, un´altra invece ciò che viene curato; ogni cosa infatti può dare 
un´indicazione  su  sé  stessa  piuttosto  che  su  un´altra. Questo  appunto  anche  nel  seguito  sarà  più 
chiaro.  Poiché  però  tutti  riconoscono  di  trarre  le  indicazioni  primarie  dalle  diatesi,  non  si  deve 
prolungare ancora inutilmente il discorso  
 
(K 158) 
dimostrando che conviene cominciare di qui, piuttosto invece proviamo a spiegare che né questo è la 
totalità né in generale una parte importante come pensano i metodici, ma molto piccola e soltanto un 
principio.  2  Proprio  essi  sostengono  appunto  che  il  calcolo  alla  vescica  poiché  di  genere  è  contro 
natura, indica la rimozione — così anche le verruche e i foruncoli, nonché ateromi steatomi meliceridi 
e  le altre patologie di questo  tipo —,  invece  il viscere  caduto nello  scroto poiché di  luogo è  contro 
natura, e  tutte  le parti  lussate  indicano  il ritorno alla sede propria. E certo nessuna di queste cose è 
ancora tecnica, ma ciò che, credo, è possibile conoscere anche a tutti i profani; per esempio, chiedono 
che venga messo a posto il loro arto quando avvertono che è lussato, che venga tolta la verruca, che 
venga  portata  a  cicatrice  l´ulcera,  che  venga  arrestato  il  flusso  del  ventre. Non  conoscono  però  le 
tecniche  con  le  quali  si  devono  compiere  queste  operazioni.  E  questo  è  ciò  che  il  medico  deve 
aggiungere. Cosicché  l´indicazione  dalle malattie  è  un  principio  e  come  un  caposaldo  del metodo 
terapeutico, 
 
(K 159) 
però dell´arte medica non ancora nessuna parte o comunque una parte non notevole né propria, ma 
ciò che è a disposizione anche dei profani. 3 Ora, colui che è in grado di trovare i fattori per i quali si 
avrà ciò che è manifestato dalla  indicazione primaria, questi è  il curatore delle malattie; se scoprisse 
tramite l´esperienza, uno sarà chiamato osservatore ed empirico, se invece tramite un ragionamento o 
metodo,  razionalista  dogmatico metodico.  Ebbene,  il  profano —  di  nuovo  infatti  bisogna  dire  la 
medesima cosa —, viene dal medico chiedendo di mettere a posto l´arto o di rimettere a posto l´osso 
sfracellato  oppure  di  togliere  il meliceride.  Però  come  si  deve  fare  ciascuna  di  queste  cose  è  una 
scoperta  dell´arte medica. Ora,  gli  empirici  sostengono  che  tutto  si  scopre  tramite  esperienza;  noi 
invece alcune cose con  l´esperienza, altre con  la ragione. Infatti, né quella è del tutto adeguata né  la 
ragione da  sola  scopre. Certo non  intendiamo  rendere  confuso  l´insegnamento, ma da una parte  la 
dottrina  empirica,  dall´altra  quella  razionalista  perché  si  scopra  con  chiarezza  quanta  capacità 
entrambe hanno. 4 E adesso ci si propone di parlare della scoperta per via razionale.  
 
(K 160) 
Forse che abbiamo un metodo con il quale se lo usiamo, scopriremo ciascuna delle cose dette? Intendo 
dire eliminare il superfluo per il genere, modificare ciò che ha mutato la propria sede e unire ciò che è 
sciolto dalla continuità. Oppure  invocheremo  l´esperienza per esse? Io, per parte mia, sono convinto 
che  esista  un metodo  della  scoperta  delle  cose  che  si  indagano  il  cui  principio  è  lo  scopo  che  si 
presenta  a  partire  da  ciascuna  delle malattie.  La  soluzione  della  continuità,  per  esempio,  richiede 
l´unione: nell´osso  si  chiama  frattura,  in una parte  carnosa  ferita proprio  come  anche  la  lesione,  lo 
strappo e lo stiramento: il primo si verifica in una parte carnosa dopo che è stata ferita, lo strappo e lo 
stiramento invece senza che sia stata ferita, ma essendosi sciolta la continuità della parte carnosa nello 
strappo, di quella nervosa  invece nello  stiramento. Di  tutte queste  cose  lo  scopo  è  l´unione.  5 Se  è 
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possibile ottenere questo del tutto o se non è possibile in più luoghi, sapere proprio questo è senz´altro 
il primo requisito di un tecnico. Infatti, nessun profano sa che non è possibile né che la parte nervosa 
del diaframma né che le parti sottili degli intestini  
 
(K 161) 
accolgano lo scopo, certamente non lo sa nemmeno riguardo al membro virile né riguardo alla parte 
sottile delle guance; ma nemmeno se  la carie di un osso può essere curata come  l´ulcerazione nella 
carne, né se la frattura può congiungersi come la lesione; al pari di queste cose poi nemmeno sa se può 
solidificarsi; alla stessa maniera anche riguardo alle  fratture nella  testa  il profano non sa nulla, se si 
deve aspettare la formazione del callo o se si deve curare altrimenti. Molto più nemmeno se quando il 
cuore  è  ferito  oppure  il  polmone  o  lo  stomaco  o  il  fegato,  si deve  sperare  la  cura;  né  in  generale 
nessuno  dei  profani  sa  nulla  non  ancora  più  in  là  dello  scopo  primario.  6 Ora,  proprio  questo  è 
senz´altro  il  primo  compito  dell´arte,  cioè  o  sperare  di  raggiungere  l´obiettivo  oppure  non  avere 
speranza  di  raggiungerlo;  duplice  è  la  sua  conoscenza  e  non  è  possibile  che  ve  ne  sia  una  terza; 
attraverso  l´esperienza  la prima che ha evidentemente bisogno di molto  tempo, attraverso  la natura 
della  stessa  cosa  l´altra;  e  infatti osserverà  la  sostanza di  ciascuna delle parti,  la  funzione,  l´uso,  la 
posizione, dalle quali cose muovendo, conoscerà prima ciò che è impossibile a curarsi,  
 
(K 162) 
e per ciò che può ricevere la cura farà indagini sulla scoperta dei rimedi. 
II.  È  evidente  che  si  comincerà  dalle  cose  più  semplici.  Che  cosa  è  più  semplice  di  una  ferita 
superficiale in una parte carnosa? Ora, se questa fosse semplicemente una ferita, scopo della sua cura è 
l´unione; se  invece con una cavità, duplice è  lo scopo perché duplice è anche  la diatesi: soluzione di 
continuità la ferita, distruzione di una sostanza propria dell´animale la cavità. Risulta anche in questo 
caso  spesso  il  secondo degli  scopi  impossibile; per  esempio,  se non  solo  la  carne, ma  anche  l´osso 
sottostante  fosse  rovinato;  infatti una cavità di questo  tipo non può essere completamente  riempita, 
ma cicatrizzata, il che appunto sarebbe cura di una ferita, la cavità però rimarrà incurata. Ora, proprio 
questo di nuovo bisogna conoscere senz´altro o tramite l´esperienza oppure tramite la ragione; Tessalo 
però né usa queste e non aggiunge una  terza via, poi, non si vergogna di dire chiacchiere;  tuttavia, 
lascia perdere questo. 2 Ma una ferita cava in una parte carnosa senza che una di quelle sottostanti sia 
affetta, come la cureremo, si faccia avanti a dire il medico Tessalio.  
 
(K 163) 
«Mettendo, dice, il farmaco sarcotico!». Complimenti per la faciloneria, forse però sarebbe meglio dire 
per  la  stupidità!,  se  dicendo  sarcotico,  crede  di  essersi  liberato  da  ciò  che  si  ricerca.  «Se  infatti 
conosciamo  già  il  sarcotico,  perché  cercare  ancora? Dimmi:  che  cos´è mai  il  sarcotico  che  intendi 
usare?». Incenso, credo, risponderai oppure iris o aristolochia o farina di veccia o panacea; come prima 
cosa  infatti  ricorderò  i  farmaci  secchi. «Ora, queste cose, dimmi,  in quale modo  le  trovi?». «In base 
all´esperienza», risponde. Che cosa mai tu hai ancora aggiunto? Infatti, che bisogna riempire il cavo, lo 
sa senz´altro anche il profano. Ma l´esperienza insegna i farmaci a partire da e tramite i quali. Tessalo 
però non conosce il farmaco né come empirico né come razionalista: come empirico perché non vuole, 
come razionalista  invece perché non può. Poiché appunto questo  io so con esattezza, che  in quanto 
empirico  sa —  infatti  dal momento  che  sono  due  gli  strumenti  di  ogni  scoperta:  l´esperienza  e  la 
ragione, colui che conosce ciò che è stato scoperto, ma non riesce a dare di ciò la ragione è evidente che 
ha scoperto tramite l´esperienza —,  
 
(K 164) 
affinché dunque sappia quanto sbaglia, stia un po´ calmo e diventi nostro discepolo. 3 Voglio infatti 
discutere un po´ con chi venera la sola esperienza. Credo infatti che sia giusto che anch´egli dica come 
ha  trovato  questo  farmaco  sarcotico  secco  che  appunto  chiamano  cefalico.  Si  compone  di  iris, 
aristolochia, veccia, incenso, polvere di incenso. Vi è poi anche un altro al quale oltre agli ingredienti 
detti  viene  aggiunto  anche  corteccia  di  panacea;  inoltre  vi  è  un  altro  al  quale  si  aggiunge  anche 
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calamina dilavata. Dica dunque per questi come furono scoperti. «E a cosa mi serve, dice, fare indagini 
sulla loro scoperta, ma non usare in modo corretto gli ingredienti nominati?». Questo subito all´inizio 
rispondono, per coincidenza poi — chiamano infatti così essi anche con questo nome —, dicono che è 
possibile che certe volte questi vengano scoperti a partire dai sogni, talora invece appunto per un caso 
si versano l´uno nell´altro, poi uno ha il coraggio di usare il composto, non indicano però l´aspettativa 
del coraggio. Queste cose dunque sono evidentemente schiocchezze. Il terzo modo della scoperta per 
essi è veramente epilogistico;  
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4 di ciascuno  infatti di quelli semplici separatamente uno avendo  fatto esperienza come sarcotico, e 
successivamente trovando che a volte non produce carne, trae la considerazione che non a ogni natura 
ogni  cosa  si adatta. Se per  esempio quello  che non  fa  cicatrizzare  l´aristolochia, questo  l´incenso  fa 
cicatrizzare,  quello  invece  al  quale  l´incenso  non  si  adattava,  a  questo,  applicata  l´iris,  capita  il 
necessario,  è  ragionevole,  credo,  che non  tutti da  tutte  le  sostanze  sono messi  in una disposizione 
uguale. Una volta però  che questo  è giunto  a  epilogismo,  sembra meglio mescolare nel medesimo 
soggetto la maggior parte possibile di sostanze della stessa specie affinché ciascuna natura del corpo 
raggiunga  ciò  che  conviene. Se  infatti potessero  trovare o  la natura del  corpo oppure  la  facoltà del 
farmaco che si somministra, forse non avrebbero affatto bisogno di una varietà di questo tipo, poiché 
possono trovare ogni volta un solo farmaco adatto a un solo corpo. Poiché però ignorano entrambe le 
cose, mescolano non male tutto, volendo escogitare un farmaco che si adatta a molte nature.  
 
(K 166) 
5 Questo modo della  composizione dei  farmaci  io  sono  convinto  che  sia  stato  escogitato dai primi 
medici  e  come  un´antica  scoperta  l´accetto.  Eppure,  credo  che  sia  tanto  lontano  dal  vero metodo 
terapeutico, quanto è più logico dei crivelli versati gli uni negli altri. Se infatti non considera prima che 
ha scoperto il metodo della sola composizione dai farmaci della stessa specie, non certo di quella dai 
contrari;  poi  invece  che  nella  quantità  della  mescolanza  uno  solo,  supponiamo,  è  il  farmaco 
conveniente a chi soffre, però può esserlo anche nessuno, ma sette oppure otto di quelli non adatti 
cosicché un farmaco di questo tipo in più circostanze provoca danno anziché giovare; se non considera 
queste cose, direi che egli ignora più di quanto conosce della cosa. 6 Per esempio, l´olio versato su una 
ferita cava è il farmaco più contrario di tutti; se infatti vorrai curare così, ti renderai conto con la stessa 
esperienza che  la ferita diventa sporca e flaccida. Se invece anche  la stagione dell´anno fosse calda e 
l´uomo avesse umori piuttosto cattivi oppure per natura  
 
(K 167) 
piuttosto sofferente di flussi di umori o anche commettesse un qualche errore nel regime alimentare, 
c´è il rischio che vada in putrefazione questa parte in cui c´è la ferita. C´è il rischio sia se usasse la sola 
cera sia se dopo averla fusa con olio; questi rimedi dunque ti faranno putrefare la ferita; se però dopo 
aver triturato della ruggine, la cospargessi, questa appunto non farà putrefare affatto, ma provocherà 
dolore e mordicazione non piccola, nonché corrosione e flemmone; se la usassi più a lungo, anche lo 
spasmo. Poiché dunque né  l´olio né  la cera né  la  ruggine possono  far cicatrizzare una  ferita cava, è 
chiaro che neppure le mescolerà mai nessuno dei seguaci dell´empirismo; ad ogni modo, io mescolerò 
nella  giusta misura  sia  questi  sia molti  altri  farmaci di  quelli  che danneggiano una  ferita  cava.  Se 
infatti danneggiassero non con  il medesimo  livello di efficacia, ma con  livelli contrastanti,  risultano 
senz´altro  eccessivi  almeno  per  il  riempimento di  una  ferita  cava. Ma  come da due  temperamenti 
sproporzionati  se  ne  produce  uno  solo  proporzionato,  l´abbiamo  imparato  nei  ragionamenti  sulla 
composizione dei farmaci. 7 Comunque non risulta più difficile comporre un farmaco sarcotico da olio 
cera e ruggine;  
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se  infatti  sapessi  che  una  ferita  di  questo  tipo  ha  bisogno  di  essere  seccata  con misura  e  che  non 
seccano né l´olio né la cera, sapresti che né uno dei due né tutti e due riempirebbero una ferita cava; né 
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certo nemmeno  la sola ruggine — secca  infatti  in misura eccessiva. Se dunque avrai mescolato  tutti 
questi  ingredienti  in modo proporzionato, potrai creare un  farmaco secco; quanto grande però deve 
essere la misura di ciascuno, è stato da me già indicato anche nei commentari Sulla composizione dei 
farmaci, ma sarà indicato di nuovo anche ora se ve ne fosse bisogno, con l´avanzare del ragionamento. 
Bisogna come prima cosa che io allontani dai discorsi successivi quel Tessalo privo di metodo, dopo 
avergli spiegato quanto si inganna su ciò che è necessario. In effetti, per un uomo intelligente anche le 
cose dette ora indicano con chiarezza quale deve essere il metodo terapeutico. Ma in effetti il discorso 
non è indirizzato a persone di questo tipo sicché è necessario discutere ancora con essi, cominciando 
di qui press´a poco. 8 Ogni cavità contro natura indica il riempimento come anche quella nella parte 
carnosa;  questo  riempimento  poi  è  lo  scopo  della  scoperta  dei  rimedi. Affinché  vengano  trovati  i 
rimedi che la riempiono, 
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abbiamo bisogno sia di un lungo discorso sia di molte indicazioni particolari sia di un preciso metodo 
logico; per esempio, hai visto spesso non riuscire a curare ferite difficilmente sanabili né i medici che 
venerano  l´esperienza —  costoro  appunto  sono  i medici  dai molti  rimedi —,  né  tutti  coloro  che 
professano l´analogismo. Infatti i seguaci di Tessalo, metodici di nome, ma in realtà privi di metodo, 
proprio come certi asini la lira, né sono capaci di capire una teoria di questo tipo, tanto meno scoprire 
con  il ragionamento ciò che è necessario. Hai visto spesso nel caso di  ferite di questo  tipo  i seguaci 
dell´empirismo passare ora ad uno ora ad un altro farmaco senza che, per Zeus!, una ragione fosse la 
guida del passaggio, ma poiché hanno provato che molti riempiono le ferite cave, ma la idiosincrasia 
come essi la chiamano, per la quale ciascuno di quei farmaci è rinomato, non possono né riconoscere 
né ricordare, per questo motivo anche ora non sapendo a quale si debba passare, sperando però che 
nel lungo tragitto particolare verrà alla fine senz´altro trovato il farmaco conveniente, saltano ora ad 
uno ora ad un altro, affidando la scoperta di quello conveniente al caso piuttosto che al ragionamento.  
 
(K 170) 
Sono  simili a  loro anche  se non  lo dichiarano, quanti  tra  i dogmatici non  riescono  a  risalire  con  la 
ragione  ai principi  fisici dei  corpi. E  infatti  anche questi  come  abbiamo  spiegato precedentemente, 
sono empirici a metà. 9 A proposito invece di questi seguaci di Tessalo privi di metodo che cosa uno 
potrebbe per di più dire? Pertanto, solo coloro che curano veramente con un metodo, sia scoprono il 
necessario,  o  un  farmaco  o  un  regime  alimentare  per  ciascuna  delle  ferite  di  questo  tipo,  sia 
dimostrano in maniera molto chiara attraverso le opere stesse quanto è utile e quanta luce getta sulle 
cure  la  trattazione  sulla natura. E  infatti  che da parte di  coloro  che  continuamente passano da un 
farmaco ad un altro a volte non viene considerato e viene disprezzato  l´utile, te  l´ho spesso  indicato 
curando tra le ferite quelle di questo tipo con uno solo tra i farmaci di cui per primi essi si sono serviti. 
È  stata verosimilmente disprezzata  l´efficacia di un  simile  farmaco  sia  a  causa della  intempestività 
nell´uso, poiché è sembrato non solo non giovare affatto, ma anche recare danno, sia per il fatto che a 
volte il primo uso non produce nulla di chiaro. 
 
(K 171) 
10 Hai visto poi noi curare anche dolori molto forti agli occhi o con lavaggi o con bevute di vino o con 
fomenti o con flebotomie oppure con purghe nei casi per i quali la maggior parte dei medici non ha 
nient´altro  che  questi  farmaci  qui  composti  di  oppio  mandragora  giusquiamo,  grandissimo 
maltrattamento  degli  occhi! Né  infatti  in  nessun  altro modo  causano  l´impressione  di  assenza  di 
dolore sul momento tranne che con il far morire la sensibilità. E sai che molti dopo tali usi di farmaci 
poiché  sono  stati  applicati  in modo  piuttosto  eccessivo,  non  tornano  più  allo  stato  naturale, ma 
cominciano da quel momento a vedere debolmente e a fatica, con il tempo poi sono presi da cataratte 
o  da  dilatazioni  della  pupilla  o  da  tisi  o  da  contrazioni.  11  Sai  senz´altro  poiché  sei  stato  nostro 
discepolo  subito a partire dall´adolescenza, che noi nemmeno presso uno  solo dei maestri abbiamo 
visto una simile operazione, ma da noi stessi con il ragionamento l´abbiamo scoperta; e che appunto a 
lungo ho esaminato quel noto aforisma: «dolori agli occhi sciolgono bere vino puro o un lavaggio o un 
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fomento o una  flebotomia o un purgante»,  e  che  in base  alla  restante meticolosità di  Ippocrate mi 
aspettavo  
 
(K 172) 
che nemmeno in questo caso non veniva detto niente né di falso né di impossibile; e che questo era ciò 
che mi indirizzava verso la ricerca fino a che scoprii anche questa via di Ippocrate, determinare cioè 
quando e come in riferimento a ciascuna delle cose dette si deve usare. Perciò ho anche reso chiaro a 
molti di coloro che hanno osservato simili operazioni, quanto grande è la forza del metodo terapeutico 
e quanto male  invece hanno causato non osservando  l´antica medicina coloro che hanno  istituito  le 
moderne scuole. 12 Per questa ragione appunto anche voi benché all´inizio mio malgrado, mi avete 
costretto con insistenti suppliche a portare a termine tutto quanto il presente trattato che prego gli dèi 
che  sia di qualche utilità anche agli altri uomini, ma nutro una debolissima  speranza a motivo del 
disinteresse nei  confronti delle  cose belle  adesso prevalente  e per  l´attenzione  invece verso  l´onore 
della richezza, della gloria e del potere politico; e per coloro che si sono  rivolti a queste cose non è 
possibile scoprire il vero in nessuno degli enti. Ma queste cose come piace a Dio, così si compiranno. 
13 Ora,  il metodo  terapeutico, esercitato dagli antichi medici, ma oggi  trascurato  recuperiamo nella 
misura in cui saremo capaci, riprendendo di nuovo 
 
(K 173) 
il  discorso  nel  caso  della  affezione  proposta  di  una  ferita  cava.  Riguardo  appunto  alla  scoperta 
primaria dei farmaci che faranno cicatrizzare la ferita di questo tipo, bastino le cose dette poco prima e 
si conceda se vuoi, agli empirici  tutto quello che dicono.  Invece riguardo all´uso delle cose scoperte 
nelle stesse operazioni ti ho spesso dato chiarimenti; non di meno anche adesso cercherò di spiegarti 
con il ragionamento perché nei casi in cui il farmaco solito per ciascuno non sortisca alcun effetto, gli 
empirici hanno difficoltà a passare con abilità e arte ad un altro. E ciò avviene  ragionevolmente: se 
infatti  ignorano  la  causa  del  fallimento  del  primo  farmaco,  non  possono  senza  dubbio  nemmeno 
evitare esso nel caso del secondo. Quando infatti viene ignorata la causa per cui il farmaco funziona, 
non  potranno  conoscere  nemmeno  quella  per  cui  fallisce.  Se  questa  poi  è  ignorata,  non  è 
ragionevolmente più possibile passare nemmeno ad un altro —  infatti nemmeno nel caso di quello 
potranno evitare la medesima causa. 
III. Esponiamo dunque noi adesso il metodo ippocratico e al tempo stesso veritiero per la cura delle 
ferite cave;  
 
(K 174) 
esso  deve  senz´altro  cominciare  dalla  sostanza  della  cosa.  Ora,  poiché  nelle  ferite  cave  lo  scopo 
prefisso è generare la carne che è andata distrutta, è necessario sapere qualcosa sulla generazione della 
carne, cioè che sua materia è il sangue buono, ma come demiurgo e artefice agisce la natura. Ma non si 
deve dire semplicemente natura, bensí aggiungere la natura di che cosa e in qual modo. È chiaro che 
dei corpi sottostanti sopra i quali la carne sta per crescere, la loro natura sarà demiurgo della carne che 
sarà generata. Tuttavia, si è dimostrato che  la natura di ciascuno dei corpi si produce  in conformità 
con un temperamento di caldo freddo secco umido. 2 È dunque chiaro che il buon temperamento di 
queste qualità nella parte sottostante sopra  la quale abbiamo  intenzione di  far crescere  la carne che 
manca,  avrà  valore  di  demiurgo.  Per  prima  cosa  allora  dobbiamo  esaminare  per  ogni  ferita  cava 
queste due cose, sia  la parte sottostante se è in uno stato di equilibrio, cioè se è secondo natura — è 
stato infatti dimostrato che la salute nei corpi omeomerici è equilibrio delle quattro qualità —, e inoltre 
il sangue che affluisce, se è buono e proporzionato; 
 
(K 175) 
se invero anche una di queste cose fosse in uno stato cattivo, si generano molte diatesi contro natura; a 
noi però è proposta una sola cavità in una parte carnosa. Sia supposta pertanto come sana la parte e 
l´afflusso  di  sangue  perfetto  in  quantità  e  qualità.  E  stando  così  queste  cose,  niente  più  potrebbe 
impedire  che  sia  perfetta  la  prima  generazione  della  carne,  la  quale  non  richiede  nessun  farmaco 
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dall´esterno. Se  infatti sono presenti entrambe  le cause per  le quali si produce, e nessuno dei  fattori 
esterni è di ostacolo, non è possibile che sia  impedita  la generazione della carne. Ma certo nel  fatto 
stesso  che  la prima  carne viene generata,  è necessario  che  l´eccedenza  sia duplice  così  come  anche 
questo  è  stato detto nei discorsi  sulla natura,  che  cioè ad ogni modificazione nella qualità del  cibo 
segue un´eccedenza ora più spessa, ora più sottile. Poiché queste eccedenze si verificano sempre anche 
nel  corpo  intero,  quella  più  sottile  è  la  traspirazione  invisibile;  spesso  però  diventa  anche  visibile 
qualora o il calore innato si indebolisca o usi più cibi del necessario oppure all´animale venga inflitto 
un movimento più intenso. 
 
(K 176) 
3 La seconda invece è la sporcizia che cresce sui nostri corpi; inoltre nelle ferite l´eccedenza sottile si 
chiama  icore,  quella  spessa  invece  sporco  della  ferita.  E  a  causa  di  quella  sottile  la  ferita  diventa 
umida, invece a causa di quella spessa sporca; pertanto, poiché la natura non è mai inoperosa, non vi 
sarà  nessun momento  nel  quale  entrambe  queste  cose  non  si  uniranno  nella  ferita  cava. Cosicché 
nemmeno vi sarà alcun momento nel quale non ci sarà bisogno di entrambi i farmaci, quello che secca 
e quello che purifica. Ora, quale deve essere il farmaco per il genere, è stato scoperto; ma questo non 
basta — si deve,  infatti, scoprire anche uno di quelli  in base alla specie che sarà applicato.  In quale 
modo e  in base a quale metodo esso sarà scoperto se non con quello  indicato nei commentari Sulla 
efficacia dei  farmaci  semplici? Abbiamo  infatti  spiegato  in essi  che dei  farmaci alcuni  seccano, altri 
inumidiscono, altri raffreddano, altri riscaldano; alcuni invece in coppia: 
 
(K 177) 
o riscaldano e seccano oppure raffreddano e inumidiscono o riscaldano e inumidiscono o raffreddano 
e seccano; e che in ciascuna di esse il più e il meno è certamente infinito per la quantità; ma per utilità 
limitiamo  la medicina  con  confini  chiari, dal momento  che  in  essi  si produce un primo posto  e un 
secondo e un terzo e un quarto. 4 Ora, a quale posto apparterrà il farmaco sarcotico, il quale appunto 
dicevamo  che  deve  seccare  e  pulire  con misura?  Evidentemente  al  primo;  in  effetti  quando  viene 
preposto maggiormente che non solo esaurisce l´eccesso dell´umidità che affluisce, ma anche tocca lo 
stesso sangue che affluisce, impedirà la crescita di carne in quanto consuma la sua materia. Sono poi 
stati  indicati  tali  rimedi:  incenso,  farina di  frumento, di  fave, di veccia,  iris,  aristolochia,  calamina, 
panacea e ponfolige; tutti questi rimedi è stato dimostrato che differiscono tra di loro sia per il più e il 
meno sia perché alcuni hanno  le qualità predominanti semplici, altri  invece composte. Per esempio, 
l´aristolochia e la panacea disseccano più degli altri e sono per natura più caldi; 
 
(K 178) 
invece  la  farina  di  frumento  e  quella  di  fave  sia  seccano  molto  meno  di  quelli  sia  partecipano 
pochissimo  del  calore;  l´incenso  è moderatamente  caldo, ma  secca meno  di  questi  cosicché  alcune 
nature dei corpi non le dissecca affatto; la farina di veccia e l´iris stanno in mezzo a questi rimedi, cioè 
l´aristolochia  e  la panacea;  quello  che  il discorso  ha  sollevato utilmente,  ricapitoliamo di nuovo.  5 
L´incenso appunto può far cicatrizzare una natura umida del corpo, invece non può una secca; si deve 
infatti sapere a proposito delle indicazioni primarie che due sono le loro differenze: la prima secondo 
natura indica la salvaguardia e per questo motivo ha bisogno di rimedi simili a sé stessa, la seconda 
invece contro natura l´eliminazione di sé e per questo motivo ha bisogno di rimedi contrari. Tutto in 
effetti si distrugge in cose contrarie e tramite cose contrarie. Ora, la ferita quanto più è umida tanto più 
ha bisogno di un  farmaco che secchi maggiormente;  invece  la natura stessa del corpo quanto più si 
trovi ad essere umida, tanto più ha maggiormente bisogno di un farmaco che secchi di più; cosicché 
delle ferite che hanno una umidità uguale, quella in un temperamento del malato più secco ha bisogno 
di essere maggiormente seccata, 
 
(K 179) 
quella  invece  in  uno  più  umido  è meno  bisognosa  tanto  quanto  anche  la  natura  è  lontana  dalla 
disposizione  naturale;  infatti  la  carne  che  viene  fatta  ricrescere  sopra  deve  essere  simile  a  quella 
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preesistente. 6 Ora,  se quella antica  era piuttosto  secca, deve essere piuttosto  secca anche  la nuova 
cosicché maggiormente  essa  deve  essere  seccata  e  di  quanto  sia maggiormente  secca,  fino  a  tanto 
anche  il  farmaco che viene applicato deve essere più secco. Nel caso, per esempio, della natura più 
umida di nuovo, a sua volta, ci sarà bisogno di farmaci che seccano meno fino a tanto quanto anche la 
carne  è meno  secca. Tale  temperamento dunque  ha  l´incenso  limitatamente  alla  natura umana del 
corpo. In effetti, si accorda con quelle ben temperate e mediane, ma risulta tranquillamente più secca 
di  quelle  piuttosto  umide  proprio  come,  a  sua  volta,  è  tranquillamente  più  umida  di  quelle 
eccessivamente secche. Ora, in alcune ferite e nature l´incenso fa suppurare come si deve, certo non fa 
anche cicatrizzare, ma in certe altre senz´altro fa anche cicatrizzare. Se pertanto osservi, troverai che il 
fenomeno si accorda con  la  ragione.  Infatti, nelle nature più umide è sarcotico,  invece  in quelle più 
secche non più. E nel caso di quelle moderatamente umide tra le ferite è capace  
 
(K 180) 
di  far  cicatrizzare,  invece nel  caso di quelle  troppo umide è  totalmente  inefficace. 7 Riesci pertanto 
ormai a vedere con chiarezza di quanti principi ha bisogno una persona che abbia intenzione di curare 
una ferita secondo un metodo corretto? Poiché infatti si è scoperto che senza dubbio l´umidità capita 
all´affezione,  si  è  indicato  il  farmaco  che dissecca. Ma poiché  alcuni di  loro  seccavano di più,  altri 
meno,  l´utile  è  stato  preso  sia  dalla  differenza  delle  ferite  sia  dalla  natura  del malato. Cosicché  è 
necessario per colui che ha intenzione di curare una ferita conformemente a un metodo non solo aver 
esaminato la natura del corpo, ma anche aver appreso con esattezza la teoria dei farmaci e conoscere i 
segni di riconoscimento del temperamento umido e secco. Vedi allora quanto grande è la temerarietà 
relativamente alle dichiarazioni da parte dei metodici, i quali ritengono che quest´unica cosa soltanto 
basti loro per la cura di una ferita cava, sapere cioè che essa deve essere riempita e fatta cicatrizzare; in 
effetti non consiste in questo il curare, ma nel trovare il farmaco che farà cicatrizzare. «Eppure è stato 
trovato, dice, il farmaco che farà cicatrizzare con l´esperienza!». Di´ allora che anche ciò che curerà è 
stato trovato in base all´esperienza; 
 
(K 181) 
e non fremere inutilmente e non levare in alto il metodo! 8 Epperò anche da parte degli stessi empirici 
l´esperienza senza una definizione è stata giudicata male; scrivono per esempio nei commentari Sui 
farmaci: «impiastro per quelli dalla pelle morbida, bambini, donne»; ma sanno che l´incenso nel caso 
di nature di questo  tipo alimenta e riempie  ferite cave che non presentano nessun altro sintomo. Se 
sono umidi i corpi di questo tipo e per questo motivo hanno bisogno con moderazione di farmaci che 
seccano, oppure esiste un´altra causa di ciò che accade, non sanno. E infatti, a loro volta, anche per i 
corpi  dei  vecchi  troverai  scritto  un  farmaco  diverso  e  un  altro  ancora  per  quelle  tra  le  ferite  che 
difficilmente  si  rimarginano  e  dolorose  e  molte  altre  definizioni  scrivono  in  tutti  i  commentari 
terapeutici  in base alle quali per  come è possibile,  trovano  il  farmaco adatto alla particolarità della 
natura da curare. 9 Tutte quante le definizioni infatti per tutte le arti cercano di separare il particolare 
dal comune; e quanto più uno definisce, più vicino arriva al particolare, 
 
(K 182) 
ma questo  stesso particolare al minuto non  è possibile né  che  sia descritto né  che  sia detto; perciò 
anche tra gli empirici da parte soprattutto di coloro che si preoccupano delle opere e da quasi tutti i 
dogmatici è stato riconosciuto che non è possibile descrivere nessuna  terapia con precisione, ma ciò 
che manca alla deduzione della natura del malato, gli uni dicono che si deve aggiungere in base alla 
pratica  personale  di  ciascuno  dei  curanti,  gli  altri  invece  dall´escogitarlo  in modo  razionale. Ma 
nessuno di  loro  sarebbe  così avventato da professare di avere un unico  farmaco  sarcotico per ogni 
ferita cava; non troverai infatti in nessun caso un farmaco tale che curi ogni ferita cava, ma il farmaco 
deve essere variato rispetto alla quantità di umido e sporco e allo stesso temperamento del malato. 10 
Ora, lasciando da parte in questo caso l´impudenza dei metodici, vediamo cosa dicono mai i seguaci 
dell´empirismo,  i quali ritengono giusto che dalla esperienza  individuale di ciascuno e dalla pratica 
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deve essere portato qualcosa per la scoperta dei farmaci adatti al malato. Come infatti abbiamo detto 
anche spesse volte, nessuna delle cose riguardanti la medicina  
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risulta indicibile secondo la specie, ma ciò che non si può né dire né descrivere né in generale spiegare 
è la quantità in ciascuna; e appunto anche nel caso delle ferite l´umidità e lo sporco non sono indicibili, 
ma  è  indicibile  la  quantità  in  ciascuna  delle  due  cose;  purtuttavia  anche  in  questo  caso  vogliamo 
andare  in  qualche modo vicino  alla dimostrazione, definendo  la  sporcizia poca  e molta  e  sottile  e 
spessa e  totalmente poca ed eccessivamente molta e misurata e proporzionata e  in qualunque altro 
modo  così  variamente  chiamando,  per  giungere  il  più  vicino  possibile  alla  dimostrazione  della 
quantità. Pertanto, presta  ora  a me molta  attenzione per  vedere  quanto  fare  qualsiasi  cosa  con un 
metodo è superiore al farlo mediante  la sola esperienza. 11 Supponiamo,  infatti, che questo farmaco 
qui sia conosciuto come sarcotico per una ferita cava nel caso di pazienti come potremmo dire noi, di 
temperamento  piuttosto  umido,  come  invece  direbbe  un  osservatore  e  un  empirico,  «di  carne 
morbida, bambini, donne»; e che, poi, adesso un  farmaco di questo  tipo dopo essere stato applicato 
non giova affatto. Noi dunque cercheremo in che cosa non ha giovato, riferendoci a questi due scopi: 
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avrebbe seccato infatti o in modo piuttosto insufficiente oppure piuttosto smisurato; e appunto come 
segni di queste cose avremo  lo sporco e gli  icori. Se  infatti  lo sporco  fosse maggiore e  l´intera  ferita 
fosse piuttosto umida, seccherebbe in modo piuttosto insufficiente; se invece fosse trovata pura e priva 
di umidità, oltre  il  conveniente. Subito  anche  il quanto più o meno  rispetto  al proporzionato dalla 
quantità delle indicazioni conosceremo; e potremo somministrare il farmaco successivo di tanto o più 
secco o non tale. Ma l´empirico vede che il farmaco applicato non ha fatto cicatrizzare questo paziente 
determinato; non sapendo però se seccare con uno più o con uno meno, non può passare a un altro. 
Allo stesso modo anche i seguaci di Erasistrato ed Erofilo i quali sono dogmatici a metà come anche in 
precedenza abbiamo spiegato, curano male una  ferita;  infatti cercano di curare  in maniera razionale 
solo quelle malattie che sono proprie delle parti organiche; ma la ferita come si è detto anche prima, è 
comune alle parti omeomere e organiche  sicché anche questa  in  tanto curano  in modo empirico,  in 
quanto per natura si verifica nelle parti omeomere. Inoltre, anche nel fatto che cercando di curare  le 
sostanze completamente distrutte oppure mozzate, 
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anche  in questo  caso  è necessario per  loro decadere molte volte dal  farlo  in maniera  razionale.  Se 
infatti  la stessa parte rovinata è una sostanza omeomera, è necessario che colui che provvede prima 
alla sua generazione, abbia conoscenze su  tutta quanta  la natura. 12 Su queste cose appunto si dirà 
anche in seguito. Che non è una cosa ordinaria provvedere prima bene alla ferita e che l´indicazione 
prima tra tutte le altre, quella nota anche ai profani, è una minima parte della terapia, credo sia stato 
chiaramente spiegato; e infatti che qualità attive sono il caldo, il freddo, il secco e l´umido, è necessario 
dimostrare e di seguito a queste conoscere tutte le cose relative ai temperamenti sia nel nostro corpo 
sia  in  tutti gli altri oggetti che sono vicini a questo. 13 Di  fatto,  il discorso ora è stato per una  ferita 
cava, quando noi curiamo la sola sua cavità; infatti la terapia, limitatamente a una ferita, al momento 
non è ancora stata detta; si costituisce anche questa con il medesimo metodo: infatti, viene ricavata e 
dal  temperamento di  ciò  che viene  curato  e  inoltre dalla  facoltà dei  farmaci;  entrambe queste  cose 
dipendono dal discorso Sugli elementi;  
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infatti, se nel metodo non si ammette che cause di generazione e corruzione sono  le quattro qualità, 
non è possibile né cominiciare  il metodo né andare avanti né perfezionarlo; spiegare poi che quelle 
agiscono e subiscono reciprocamente appartiene alla teoria sugli elementi. 14 Ciò dunque che abbiamo 
dimostrato  negli  scritti  precedenti,  viene  testimoniato  dal  discorso  che  ora  è  presente,  cioè  che  il 
medico non può affatto trattare di nessuna delle parti omeomere senza la cosiddetta teoria fisica. Ma lì 
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nel caso delle parti omeomere è stato soltanto dimostrato, qui  invece  in qualche modo  il discorso fa 
vedere che nemmeno nel caso delle parti organiche nessuno può trovare la terapia intera senza toccare 
anche quella; proprio questo sarà spiegato con maggior chiarezza ancora per tutto il trattato.  
IV. È tempo di passare alla terapia della sola ferita; sarebbe sola quando né una diatesi alcuna né un 
sintomo  le  è  presente.  Supponiamo,  pertanto,  che  la  parte  ferita  non  sia  né  sottoposta  a  flusso  né 
produttrice di cattivi umori  
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né  in  generale di  cattivo  temperamento; ma  non  sia presente  in  essa  né una  cavità  né distruzione 
alcuna della pelle. E infatti a loro volta trascura anche questo la maggior parte dei medici, la quale non 
capisce che qualora una ferita cava riempita risulti  liscia, ma  larga, doppia anche adesso è  la diatesi 
nella  parte,  la  prima  distruzione  della  sostanza  della  pelle,  la  seconda  soluzione  della  continuità. 
Qualora dunque vi sia proprio questo soltanto, soluzione di continuità o dell´epidermide o anche di 
tutta quanta la pelle oppure anche della carne sottostante insieme con essa, l´affezione così è una ferita 
e richiede la sola saldatura. Se infatti i lembi della pelle fossero reciprocamente avvicinati, non vi sarà 
nulla di diverso genere  in mezzo alla pelle come nel caso della  ferita  riempita e  liscia;  in quel caso 
infatti  le  estremità della  ferita  non  si  toccano  reciprocamente, ma da  tutta  quanta  la  parte  ferita  è 
andata perduta la pelle e bisogna certo farla crescere; tuttavia, in una parte che è stata staccata da un 
oggetto appuntito  c´è bisogno della  sola  saldatura, non  certo anche della generazione della pelle. 2 
Qualora  dunque  sia  proposto  di  trovare  la  terapia di  una  ferita  semplice,  bisogna  presuppore  nel 
discorso la divisione di una parte carnosa senza distruzione della parte.  
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Invero  la  ferita  larga,  quella  che  richiede  cicatrizzazione,  ha distrutto  completamente  la  cosiddetta 
epidermide. Questa dunque si deve sia far crescere sia unire a sé stessa; e due scopi in questo caso ti 
sono prefissi proprio come nel caso di quella cava, poiché anche la diatesi in entrambi è duplice. «In 
che  cosa  allora,  dirà  forse  uno  di  loro,  una  ferita  liscia  si  differenzia  da  quella  cava  se  anche  in 
entrambi i casi esiste una diatesi duplice e duplice lo scopo della terapia?». Nella quantità delle parti 
distrutte,  egregio!  Infatti, nel  caso di quella  cava  sono distrutte  sia  l´epidermide  sia  la natura della 
pelle,  cioè  tutta  quanta  quella  che  rimane,  e  a  volte una parte non piccola della  carne  sottostante; 
invece nel caso di quella riempita non resta più carne, ma resta la protezione esterna. 3 Qual è dunque 
la cura per le ferite di questo tipo diremo di seguito; per il momento diciamo quale terapia deve essere 
attuata  per  quella  che  è  soltanto  ferita  e  non  presenta  nessun´altra  diatesi. Ora,  poiché  vi  è  solo 
divisione, devono esserci nello stesso tempo le estremità delle parti divise; oppure non solo questo, ma 
devono anche rimanere ferme una volta unite.  
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Duplice poi è  la permanenza delle parti unite: alcune  infatti permangono da sé, altre  invece  tramite 
altri mezzi; da sé quelle che crescono insieme, tramite altri mezzi invece quelle che vengono connesse 
e saldate. Ora, quelle che crescono insieme devono essere senz´altro morbide di natura. Tali sono sia la 
carne in sé sia quelle parti carnose nella struttura. Quelle invece che sono dure e secche, non possono 
crescere  insieme, ma hanno bisogno per  rimanere  ferme una volta unite di una  colla oppure di un 
legamento.  4 Ora,  la  cura dei  corpi di  questo  tipo  sarà  esposta  nelle  pagine  successive; ma  venga 
portato a  termine  il discorso relativo a quelle parti che si possono unire, poiché noi anche  in questo 
caso stiamo indagando la causa della congiunzione naturale. Come nel caso delle ferite cave la natura 
è  la  causa  della  cicatrizzazione,  così  anche  nel  caso  delle  ferite  semplici  lo  è  della  congiunzione 
naturale.  Perciò  qualora  tu  congiunga  nel medesimo  punto  con  precisione  le  parti  separate,  esse 
crescono insieme senza tutto il resto dell´artificio esterno. E di nuovo quello della congiunzione è per 
te un altro scopo; partendo di qui potrai fare indagini sui mezzi in base ai quali otterrai questo. Infatti, 
o mettendo attorno in cerchio un legamento dai due capi  
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oppure  cucendo  o  applicando  fermagli  “a  graffa”  o  qualcuna  di  queste  cose  oppure  tutte, 
congiungerai nel medesimo punto le parti divise. Ciò che viene circondato poi non deve essere né del 
tutto morbido  e quasi  flaccido per  congiungersi  saldamente, né  così duro da  comprimere;  tuttavia 
nemmeno  l´applicazione  deve  essere  così  allentata  da  non  giovare  affatto,  o  così  forte  da  causare 
dolore  perché  comprime.  Se  facessi  queste  cose  e  la  ferita  fosse  sola  senza  cacochimia  o  flusso  o 
discrasia  o  flemmone  o  qualche  altra  sofferenza,  verrà  senz´altro  unita.  5  Se  però  o  a  causa  della 
grandezza  fosse  impossibile  che  i  corpi  separati  si  accostino  reciprocamente  con precisione  fino  in 
profondità, poiché né i legamenti né i fermagli né  la fasciatura possono giungere ad essi, oppure un 
icore sia  lì dapprima ammassato o ci fosse un qualche dolore, è  impossibile che una ferita di questo 
tipo venga saldata in base alla sola congiunzione; e infatti la parte che ha dolore tende ad affluire un 
po´ di più; se anche  fosse affluito  l´umore uguale allo stato naturale, ad ogni modo,  la  facoltà delle 
parti che hanno dolore  
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e nello stesso tempo sono ferite non sopporterà quello uguale, ma sarà gravata come da uno maggiore 
e  da  questo  senz´altro  si  produrranno  icori  superflui,  è  strano  però  anche  se  non  si  produrranno 
flemmoni.  Inoltre, se senza dolore dell´icore  fosse presente nell´interstizio dei  labbri congiunti della 
ferita o anche ci  fosse  in mezzo uno spazio privo di  icore, ma pieno di aria, non si può saldare una 
ferita di questo tipo in base alla sola congiunzione; l´icore infatti rompe senz´altro l´unione e gli spazi 
intermedi  alle parti unite, vuoti,  impediscono  alle  superfici di  toccarsi  reciprocamente. Cosicché  la 
natura  ha  bisogno  di  riempire  di  carne  prima  appunto  quelle  parti  della  ferita  affinché  crescano 
insieme. Sono certo così piccole se la ferita viene congiunta bene, che c´è bisogno di un solo giorno o al 
massimo di due. 6 Ora, durante questo tempo c´è bisogno di un farmaco che secca la parte affinché se 
ormai un  icore  fosse presente,  lo consumi e contenga quello che sta per confluire negli spazi vuoti. 
Adesso  pertanto  ricordami  di  nuovo  del  farmaco  sarcotico,  il  quale  secca moderatamente,  perché 
vediamo  
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se il colletico deve essere più secco di esso o no. Ora, il sarcotico se avesse consumato tutto quanto il 
sangue che affluisce, avrebbe così distrutto la materia della cicatrizzazione. Il colletico invero o non ha 
affatto bisogno di generazione di carne oppure di una totalmente piccola cosicché esso deve seccare 
più del sarcotico. In tanto, allora, tra di  loro ci sarà sia una piccola differenza sia un´altra grande,  in 
quanto il sarcotico deve subito essere anche detergente per non solo seccare l´eccesso di umidità, ma 
anche  eliminare  lo  sporco;  il  colletico  invece  non  deve  detergere  né  pulire, ma  tutto  il  contrario 
congiungere nel medesimo punto tutta quanta la sostanza; la qual cosa, credo, per natura fanno quelli 
tra  i  farmaci  che  sono  chiamati  ‘austeri’  e  astringenti:  questi,  infatti,  per  natura  congiungono  nel 
medesimo punto e comprimono, non detergono né purificano. Cosicché più di tutti staremo attenti al 
farmaco astringente quando  il proposito è di  far cicatrizzare, perché spalma  lo sporco nelle  ferite  in 
modo da essere difficilmente staccato; il vino, per esempio, è un ottimo farmaco per tutte le ferite in 
quanto ferite; 
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se anche non aggiungessimo alla  frase “in quanto  ferite”, capirai, credo,  la medesima cosa; affinché 
infatti  uno  non  inteda  male,  viene  aggiunto  per  ricordo,  non  in  quanto  definisce  qualcosa  di 
necessario. 7 Poiché se tu mi ricordassi di tutti i ragionamenti nel libro prima di questo, delle cose in 
ciascun nome significate e soggiacenti, non avrò più bisogno di definire a te simili cose, ma mi basterà 
soltanto per  ciascuna di esse distinguere  le diatesi  semplici dalle  composte  relativamente alle quali 
ormai  in  qualche modo  anche  prima  qualcosa  è  stata  detta;  si  renderà  però  necessario  dire  anche 
adesso non  ciò per  la  cosa  stessa, ma  che molti dei medici  ingannati dall´espressione,  credono  che 
differenze delle ferite siano cavo, liscio, sanguigno, antico, sporco, puro, non infiammato, infiammato. 
Sarà pertanto necessario distinguere quali sono le differenze proprie delle ferite, quali invece relazioni 
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con altre diatesi. Ma questo un po´ più tardi; la spiegazione abituale per gli antichi la quale appunto 
anche adesso avrei desiderato che fosse stata fornita, è secondo natura, 
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poiché soprattutto di ciascuna diatesi di quelle semplici essi dicevano la cura particolare e più di tutti 
Ippocrate.  8  Il metodo  terapeutico  appunto  in questo modo potrebbe progredire  benissimo,  se per 
ciascuna delle  cose  semplici noi  fornissimo  spiegazioni;  se quindi, di nuovo,  in  riferimento  a  tutte 
quelle  composte  indicassimo  un  solo  altro metodo;  come  infatti  se  fossero  state  veramente  due  le 
malattie  secondo  il  regime,  quella  costipata  e  quella  con  flusso  di  umori,  dicendo  la  terapia 
individuale di  ciascuna delle due,  così  si  sarebbe dovuto  richiamare  alla memoria quella  collegata 
come pretendono i seguaci di Tessalo, allo stesso modo, credo, poiché di tutte le ferite in quanto ferite, 
esiste una sola specie e inoltre dei flemmoni in quanto flemmoni, e di questi un´unica altra specie, è 
necessario dicendo la terapia da un lato delle ferite, dall´altro dei flemmoni, così collegare senz´altro 
entrambe nel medesimo punto. Ora, se  facessimo questo,  troveremo secondo  il metodo  indicato che 
tutte le ferite hanno bisogno di essere seccate e nello stesso tempo astrette, non certo anche di essere 
deterse;  invece,  la cavità nella carne deve essere seccata e detersa, ma non deve più essere astretta. 
Inoltre allo stesso modo  in corrispondenza a ciò che precedentemente abbiamo detto nel caso delle 
ferite cave, 
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anche ora esamineremo la natura del corpo, se è morbida e flaccida oppure dura e secca e vigorosa. 9 
La prima  infatti quanto più è umida,  tanto più avrà bisogno anche di  farmaci che seccano meno;  la 
seconda invece quanto più è secca, tanto più a sua volta anche questa avrà bisogno sia di quelli che 
seccano  con maggiore  intensità  sia di quelli  che  astringono di più. Per  esempio,  l´empirico,  credo, 
anche  in  questo  caso  richiama  alla memoria  i  bambini,  le  donne  e  i  soggetti  dalla  carne  tenera, 
contrapponendo ad essi i giovani, gli agricoltori e i pescatori; non certo che a causa dell´umidità del 
temperamento nei bambini e nelle donne quelli di questo tipo tra i farmaci furono visti avere successo; 
invece pur riuscendo a capire che a causa della secchezza, a  loro volta, hanno successo altri, perché 
sono  adatti  ai mietitori  e  ai marinai, né  cercherà  con precisione  la  terapia per  ciascun  corpo  e non 
scoprirà  la  ragione dell´insuccesso. Cosicché nemmeno  riuscirà bene nel passaggio verso  il  farmaco 
migliore quando le sue preconoscenze tramite l´esperienza falliscono. 10 Questo ora in generale è stato 
da me detto a proposito dei farmaci colletici; di seguito però un altro metodo sia per la preparazione 
sia per la loro composizione si appressa diverso; 
 
(K 196) 
infatti alle ferite cave somministriamo subito ciò che vogliamo, sia dunque un farmaco secco sia uno 
umido;  è  infatti possibile  spargere  o  spalmarli  su  ogni parte della  ferita;  nel  caso però delle  ferite 
prodottesi  fino  in profondità, una volta  che  congiungiamo  i  labbri, non  è possibile  toccare  le parti 
divise  in  profondità.  Bisogna  pertanto  osservare  non  solamente  se  il  farmaco  è  disseccante  e 
moderatamente  astringente, ma  se  anche  è  possibile  che  arrivi  fino  in  profondità.  Per  esempio,  la 
biacca  ed  il  litargirio  sia  sono  astringenti  sia  seccano moderatamente; ma  qualora  li  sparga  come 
cenere  intorno  alla  parte  ferita,  non  otterrai  nulla  di  più;  in  effetti  non  arriva  fino  in  profondità 
l´efficacia dei  farmaci così secchi. Ora, essi avranno bisogno di una certa umidità per diventare uno 
qualsiasi dei farmaci spalmati oppure anche uno di quelli alquanto umidi. Ora, questo è proprio del 
trattato Sulla composizione dei farmaci, non del Metodo terapeutico in sé; e in tal caso se ritenessimo 
che per  le questioni presenti ci  fosse  in qualche modo bisogno di quello, nel seguito del discorso  lo 
richiameremo alla memoria. 
 
(K 197) 
V. Ritorno però  alla  ferita  che ha bisogno della  cicatrice,  intorno  alla quale poco prima dicevo  che 
anche per questa il primo scopo sarebbe dal medesimo genere di quella cava. Infatti, bisogna generare 
una delle parti andate distrutte, non semplicemente unire le parti divise. In questo caso ciò che manca 
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si genera in un modo diverso da quello in cui nel caso della ferita cava. Per quella infatti è materia il 
sangue, per questa invece la carne. Ora, la ferita cava viene riempita dalla carne generata, la quale trae 
la generazione dal sangue; alla cicatrice arriva quella ormai riempita dalla pelle generata, la quale trae 
la generazione dalla  carne  sottoposta. Ma  la  carne, quella  identica per  specie a quella danneggiata, 
può essere generata nella ferita cava; non si può invece generare una pelle esattamente tale quale era 
quella distrutta, ma qualcosa di simile alla pelle e che può adempiere alla sua  funzione, certamente 
non una pelle vera  e propria. 2 Ora, perché non  ci  è possibile generare  la pelle una volta  rovinata 
proprio come  facciamo nascere  la carne e  il grasso, appartiene ai problemi di  filosofia naturale; ma 
come uno potrebbe imitare e la natura e l´uso della pelle, 
 
(K 198) 
appartiene al  trattato ora presente del quale  stiamo ormai dicendo  il metodo. Poiché è proposto di 
coprire la carne con una copertura naturale — questo infatti significa portare la ferita alla cicatrice —, 
si deve da parte nostra o generare pelle oppure rendere  la parte superficiale della carne assai simile 
alla pelle; ma non è possibile generare pelle,  il  resto dunque si deve cercare di  realizzare. 3 Qual è 
dunque il modo della produzione? Evidentemente l´alterazione; vogliamo infatti che una parte della 
carne non rimanga più carne, ma diventi come pelle; come allora si altererà? Evidentemente  in una 
delle qualità che rendono diverso; torna infatti di nuovo in questo caso anche qualora non vogliamo, il 
discorso  sugli elementi  senza del quale non è possibile  trovare nemmeno un  farmaco  cicatrizzante, 
non  solo  sarcotico  oppure  colletico.  Ora,  poiché  la  pelle  è  più  secca  e  compatta  della  carne,  se 
seccassimo e astringessimo la carne, la renderemo simile alla pelle. Conosci ormai la parte principale 
dei farmaci cicatrizzanti, ma questo non basta; e infatti i colletici erano sia seccanti sia astringenti.  
 
(K 199) 
In qual modo, allora, questi si differenzieranno da quelli, scoprirai se fai attenzione alla sostanza in sé 
delle cose. 4 Poiché infatti nelle saldature delle parti ferite bisogna che sia seccato l´umore che affluisce 
cosicché  la  parte  ferita  resti  priva  di  superfluo,  nelle  cicatrizzazioni  invece  non  solo  l´umore  che 
affluisce, ma  anche  quello  contenuto  nelle  carni  conviene  consumare  del  tutto,  allora  il  farmaco 
cicatrizzante deve essere molto più secco di quello colletico; infatti, quello che riuscirà a congiungere 
ha  quest´unico  scopo  solo,  consumare  ciò  che  eccede  lo  stato  naturale,  il  secondo  invece  non  solo 
questo, ma anche toccare proprio lo stato naturale; per esempio il seme di ricino immaturo in questo 
caso,  le  bucce  della  melagrana  e  il  frutto  dell´acacia  egiziana  sono  farmaci  che  seccano 
moderatamente; invece la calcite, l´ossido di rame, la limatura di rame, il minerale di rame, l´allume 
scisto sono molto più potenti di questo; il minerale di rame e la calcite soprattutto, la limatura di rame 
in modo più moderato; ed in modo più moderato di questa l´ossido di rame; se poi lo bagni, otterrai 
un  farmaco non mordicante al massimo grado. Appartiene anche questo  senz´altro al  trattato Sulla 
composizione dei farmaci, 
 
(K 200) 
il  quale  segue  il Metodo  terapeutico.  5  Infatti,  conoscere  le  facoltà  dei  farmaci  precede  il metodo 
terapeutico e si è parlato di esse altrove; invece comporre i farmaci viene dopo il metodo terapeutico. 
Poiché infatti questo insegna il generale — intendo dire seccare o inumidire o raffreddare o riscaldare 
e  o  fare  questo  con moderazione  oppure  intensamente  o  debolmente —,  e  inoltre  vediamo  anche 
l´efficacia di ciascuno dei farmaci semplici, avendola esaminata a parte in sé, a questo punto conviene 
considerare in che modo uno potrebbe mescolare questi farmaci in modo adatto all´uso. Ora, diventa 
così un qualcosa di doppio  il metodo dei  farmaci:  il primo  è quello della  loro  efficacia,  il  secondo 
quello della composizione e della preparazione. Ma effettivamente si deve ritornare al resto ancora del 
metodo delle ferite. 
VI. Resta, come credo, da dire delle carni sopraccresciute, il che appunto la maggior parte dei medici 
chiama anche ipersarcosi. È anche questa malattia del genere del contro la quantità o grandezza delle 
parti;  
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(K 201) 
sia  infatti possibile chiamare come  tu voglia; dal medesimo genere proveniva anche  la cavità di cui 
abbiamo parlato prima. Ora, come ciò che chiamano ferita cava, non è un´unica affezione, ma cavità e 
nello  stesso  tempo  ferita,  così una  ferita  sopraccresciuta non è un´unica affezione, ma  ipersarcosi  e 
nello  stesso  tempo  ferita;  il  contro  natura  secondo  la  grandezza  fornisce  l´indicazione  primaria,  la 
quale appunto dicevamo  essere anche  scopo della  ricerca dei  rimedi,  l´eliminazione  cioè di  ciò  che 
eccede;  questa  avviene  solo  per  opera  di  farmaci,  non  più  della  natura  inversamente  a  quanto 
avveniva  nei  casi  di  cicatrizzazione  e  saldatura;  quelle  infatti  sono  opere  della  natura  stessa  se  i 
farmaci  eliminano  i  fattori  che  impediscono  le  sue  funzioni;  invece  la  riduzione  delle  carni 
sopraccresciute non è affatto opera della natura, ma avviene a causa di farmaci che seccano con forza. 
2 Questi  farmaci  sono  poi  simili  sia  a  quelli  che detergono  con  forza  sia  a  quelli  che  cicatrizzano 
cosicché molti  sbagliando  a  volte  impiegano  il  farmaco  diluente  o  come  detergente  dello  sporco 
oppure come conducente a cicatrice;  
 
(K 202) 
per esempio, il minerale di rame e la calcite se li applicassi a una natura umida, appartengono più ai 
farmaci detergenti che ai cicatrizzanti; perciò se mai  fossimo costretti a utilizzare  tali  farmaci per  la 
cicatrizzazione  poiché  evidentemente  non  sono  disponibili  altri,  li  useremo  nella minore  quantità 
possibile  facendo passare  soltanto  il pomello della  sonda  sui  farmaci  finemente  triturati;  e poi  così 
come  una  cenere  li mettiamo  sulle  parti  che  hanno  bisogno  di  cicatrizzazione.  Se  poi  volessimo 
elimiare ciò che è in eccesso, li applicheremo in modo più abbondante. 3 La ruggine è più diluente di 
questi così da cadere in generale fuori dal genere dei cicatrizzanti; ma se anche li bruciassi, li renderai 
di meno più aspri, ma più cicatrizzanti. Invece, se anche li bagnassi, più miti. Ricordi certo anche tu 
colui che una volta curava senza un ragionamento la ferita sporca con il solito farmaco, quello verde, 
mescolare ad esso  il miele e dopo molti giorni trovarla ugualmente sporca; poi, essere  in difficoltà e 
non sapere verso dove passare;  
 
(K 203) 
capitava  infatti non solo che  lo sporco veniva  ripulito, ma anche che un po´ della carne  sottostante 
veniva distrutta insieme e fusa poiché il farmaco risultava più potente della natura del malato. Poi, il 
medico mescolava al  farmaco sempre più del miele per detergere appunto con più  forza come se  il 
primo avesse fatto questo in modo insufficiente. Ma avveniva tutto il contrario: di quanto il farmaco 
somministrato veniva potenziato  in asprezza, di tanto si fondeva  insieme  la carne sottostante, ma  lo 
sporco dalla colliquescenza  che  si  trovava  sulla  ferita,  ingannava  il medico  come  se  il  farmaco non 
avesse  affatto  giovato.  4 Questi  appunto  era  ignorante  anche  sulla  diagnosi,  non  solo  sul metodo 
terapeutico:  e  infatti  se  la  ferita  appare ugualmente  il più possibile  sporca  in  seguito  a  entrambi  i 
farmaci, almeno diventa più cava nel caso di quelli forti e colliquescenti e inoltre ai labbri tumefatta, 
rossa  e  un  po´  infiammata;  talvota  però  l´uomo  subisce  chiaramente mordicazione da  parte di  un 
farmaco di questo tipo;  
 
(K 204) 
quello invece che secca meno di quanto conviene, non produce né mordicazione né nessuna delle altre 
cose che ho detto. È evidente, credo, anche nel caso di questi farmaci che l´empirico se anche usasse 
l´esperienza  il più possibile definita,  in ogni caso non  sa passare con abilità al conveniente. Questo 
però è possibile solo a colui che cura secondo un metodo, evidentemente il metodo vero che adesso io 
sto esponendo.  
VII. Sai infatti per certo che il metodo degli immetodici seguaci di Tessalo è solo un nome vuoto, privo 
di ogni opera; questi appunto pur essendo così grande e importante il metodo della cura delle ferite, 
né hanno usato  le definizioni degli empirici per  la scoperta dei  farmaci né dalla natura stessa delle 
cose hanno tratto l´indicazione come i dogmatici; ma dicendo soltanto ciò che anche ai profani è noto, 
cioè  che  la  ferita  cava  richiede  riempimento,  quella  piena  cicatrizzazione,  quella  sopraccresciuta 
diminuzione  e  quella  sporca  purificazione,  quella  pura  invece  cicatrizzazione  oppure  saldatura, 
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ritengono di aver  indicato un metodo di  terapia delle  ferite; sono  tanto  lontani dal conoscere che  le 
nature più umide  
 
(K 205) 
hanno bisogno di farmaci che seccano di meno, invece le più secche di quelli che seccano di più. 2 Ora, 
quello  che durante  l´intero discorso  è  apparso  chiaramente, di nuovo bisogna  riprendere  in  esame 
perché sia noi prestiamo ad esso soprattutto attenzione sia tutti gli altri che alterano l´antico metodo, 
conoscano  con  maggiore  chiarezza  quanto  sbagliano.  Comincerò  dalle  ferite  che  richiedono 
cicatrizzazione usando come esempio questo solo caso, poiché anche prima ho svolto  il discorso su 
esso. Poi, di seguito su tutta insieme la cura in generale farò il discorso. È dunque evidente a coloro 
che osservano non solo con la ragione, ma anche con l´esperienza, che ogni natura non ha bisogno dei 
medesimi farmaci, ma quelle più deboli e più morbide di quelli più morbidi, quelle invece più forti e 
più secche di quelli più  forti. Così stavano  le cose anche nel caso delle  ferite che vengono portate a 
cicatrice e inoltre per quelle che hanno bisogno di saldatura. In generale infatti le nature morbide non 
sopportano  nessuno  dei  farmaci  forti.  Nel  corso  di  tale  discorso  risulta  manifesto  che  si  deve 
esaminare la natura del malato  
 
(K 206) 
e che per ciascuno uomo  individualmente esiste una terapia; e come terza cosa  in aggiunta a queste 
che poiché  il particolare della natura di ciascuno è sia  indicibile sia  incomprensibile alla scienza più 
esatta, questi  sarebbe  il miglior medico di  tutte  le malattie particolari,  cioè  colui  che  si procura un 
metodo in base al quale possa essere capace di distinguere le nature e capace di cercare i rimedi adatti 
a ciascuna. 3 Credere che esista una terapia comune a tutti quanti gli uomini, è estremamente stupido, 
la qual cosa appunto pensano gli insensatissimi metodici. E per questo sostennero che tutti i principi 
della medicina  sono  fissi,  cioè  che  sono  scientifici  e  fermi  nelle  nozioni,  e  che  l´arte  stessa  è  una 
conoscenza delle caratteristiche comuni, non di quelle individuali come se curassero l´uomo comune e 
generico, non quelli particolari. Ora,  come  tutte  le  altre volte  subito  all´inizio hanno  commesso un 
errore,  così  anche questa volta;  infatti,  si  cura non  l´uomo  comune  e generale, ma  ciascuno di noi, 
ognuno con un  temperamento e una natura evidentemente diversa dall´altro. Essi però credono che 
esista un´unica terapia per tutti quanti gli uomini;  
 
(K 207) 
io  invece se anche fossi stato  in grado di trovare con precisione  la natura di ciascuno proprio come, 
penso, faceva Asclepio, io stesso sarei stato tale! Poiché però questo è impossibile, il venire cioè molto 
vicino per quanto possibile a un uomo, sia io stesso ho deciso di esercitarmi sia esorto gli altri a farlo. 
Ora,  cercano  per  quanto  è  possibile,  anche  i  seguaci  dell´empirismo,  di  allontanarsi  dalle 
caratteristiche comuni e di avvicinarsi a quelle particolari; ma quanto anche a questi manchi per  la 
perfezione,  è  stato  detto  precedentemente.  4 Non  bisogna  infatti  precisare  “nel  caso  di  bambini  o 
donne o vecchi oppure  individui che hanno  la carne morbida e chiara” e  le cose di questo  tipo, ma 
come sta il corpo rispetto all´umidità e alla secchezza. Si deve dunque approvare i medici empirici sia 
per molte  altre  ragioni  sia  soprattutto perché  cercano di  approssimarsi per quanto  è possibile,  alla 
particolarità del malato. Infatti dopo tutte le altre definizioni che forniscono, introducono anche quella 
dai costumi come se anche di là fossero riusciti ad ottenere rimedi più adatti per il malato.  
 
(K 208) 
Si dirà da parte nostra nel seguito di più sui costumi, quando dimostriamo a proposito del conoscere 
la particolarità della natura del malato, che anche la definizione a partire dal costume è stata scoperta 
dagli antichi. Ora, questo in altri casi gli empirici accolgono e oltre a questo sostengono che anche il 
medico  stesso  se  si  trovasse  spesso presso  il malato,  curerebbe meglio di  chi non vi  sia  stato; poi, 
quando  aggiungono  tutte  queste  cose,  dicono  di  non  avere  ancora  né  ferma  né  scientifica  la 
conoscenza della cura particolare del malato. 5 Però lo svergognato Tessalo pur conoscendo soltanto 
un´unica cosa, che cioè la ferita cava deve essere riempita, dichiara che i principi della medicina sono 
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stabili  e  fermi. Ciononostante  tutti  quanti  gli  uomini  come  si  è  detto  anche  in  precedenza,  sanno 
questo, non solo quelli di ora dopo che Tessalo, il novello Asclepio, è venuto tra gli uomini, ma anche, 
credo, quelli prima di Deucalione  e Foroneo  se davvero  anch´essi  erano  razionali. Tuttavia, oltre a 
sapere che si deve  far cicatrizzare  la  ferita cava, sapevano ancora anche ciò, che colui che conosce  i 
farmaci che potrebbero far cicatrizzare una ferita di questo tipo, egli è medico. Se, pertanto, ha trovato 
questi farmaci per opera dell´esperienza,  
 
(K 209) 
è chiaro che si deve curare  in modo empirico da parte nostra; se  invece per opera della  ragione,  in 
modo razionale; infatti, non ha scoperto una cosa, ma userà con destrezza un´altra. Tuttavia, su questo 
punto c´è per noi la polemica con gli empirici; e questa cosa appunto nel dire ho tralasciato, cioè che la 
vera  medicina  tiene  conto  della  natura  del  malato.  Chiamano,  credo,  questo  molti  tra  i  medici 
idiosincrasia e  tutti quanti  ritengono che  sia  incomprensibile; e per questo motivo anche proprio  la 
vera medicina rimettono ad Asclepio e ad Apollo. 6 Tutto questo discorso dipende da due principi: da 
ciò che appare con chiarezza per gli empirici e gli osservatori, dagli elementi per  i  razionalisti. Che 
infatti un farmaco giova a un uomo e un altro a un altro uomo, ormai anche i bambini lo sanno e si 
accorda con questo anche il ragionamento dagli elementi. Se infatti supponessi che esistono quindici 
differenze nel più e nel meno nei  temperamenti degli uomini nel caso di una  sola natura umida, è 
certo necessario  che  tu  conosca quindici differenze anche dei  farmaci  che  intendi usare, alcune più 
seccanti, altre meno  
 
(K 210) 
perché  per  ciascuna  natura  tu  possa  trovare  quello  adatto.  Se  poi  anche  della  natura  più  secca 
supponendo altre quindici differenze allo stesso modo che a partire da quella, avessi bisogno di altri 
quindici  farmaci,  tu avrai  tutti  i  trenta  farmaci adatti a  trenta nature  e potrà usare  in modo adatto 
questi solo colui che ha indagato con precisione il temperamento dei corpi. Forse che se nel complesso 
il corpo fosse più secco di temperamento, non trarrà giovamento dai farmaci più disseccanti, mentre 
se una sua parte fosse di natura più secca delle altre, non avrà bisogno di quelli se seccano di meno? O 
non è evidente anche in questo caso che la parte più secca di temperamento ha bisogno di quelli più 
disseccanti,  invece  la  parte  più  umida  di  quelli  che  seccano  di  meno?  Ora,  questo  è  sfuggito 
completamente  agli  immetodici  seguaci di Tessalo,  i quali  ritengono  che un unico  farmaco  in ogni 
parte è adatto.  I seguaci dell´empirismo però quanto, a  loro volta, sono superiori anche  in questo a 
tutti  i metodici  seguaci di Tessalo,  tanto  sono  inferiori ai veri metodici e  razionalisti. Hanno  infatti 
anche essi istruiti dall´esperienza, 
 
(K 211) 
un  farmaco per  le  ferite  agli occhi, un  altro per quelle  alle orecchie o  alle articolazioni o  alle  carni 
oppure alla sola pelle. Ad ogni modo, che anche in questo caso non saranno in grado di passare a un 
altro, risulta evidente da ciò che è stato detto precedentemente.  
VIII.  Poiché  anche  su  questi  argomenti  si  è  definito  abbastanza,  risaliamo  di  nuovo  all´inizio  del 
discorso indicando tutte le diatesi che capitano a una ferita, cominciando dalla discrasia primaria. Se 
infatti o  in precedenza  fosse davvero per  caso oppure anche durante  il  tempo  stesso della  ferita  la 
carne ferita diventasse più calda del necessario o più fredda, sarà necessario che il farmaco non solo 
secchi con moderazione, ma anche riscaldi oppure raffreddi fino a tanto quanto la carne sottostante si 
è  allontanata  dallo  stato  naturale.  Infatti,  non  è  possibile  che  vi  sia mai  correttamente  sarcosi  o 
riempimento o saldatura oppure cicatrizzazione di una ferita se la carne sottostante sta male, né senza 
proposito precedentemente dicevamo che  tutte queste sono opera della natura. 2 Ora, purificazione 
delle ferite sporche e diminuzione di quelle sopraccresciute può avvenire anche senza che la carne sia 
nello stato naturale;  
 
(K 212) 
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sono infatti opere dei soli farmaci. Perciò devi avere perfino maggiore prudenza ogni volta che intendi 
renderle carnose oppure saldarle o farle cicatrizzare. Si devono infatti salvaguardare i movimenti della 
natura ai quali conseguivano ciascuna delle cose dette; non saranno salvaguardati in altro modo se la 
parte non si trovasse del tutto nello stato naturale. Ora, come se ci fosse stato un flemmone  insieme 
alla ferita prima di risolvere questo, nessuno avrebbe cercato di rendere carnosa oppure saldare o far 
cicatrizzare quella, allo stesso modo, credo, se anche senza un  flemmone ci  fosse una sola discrasia 
delle  cose  dette,  non  avremo  speranza  che  si  produca  alcunché  prima  di  aver  curato  quella.  3 Di 
nuovo pertanto  in  questo  caso  esiste una  indicazione per  la  scoperta dei  farmaci precedentemente 
indicati: tutti infatti erano disseccanti, ma si differenziavano tra di loro nel più e nel meno. Non certo 
come  dovevano  stare  rispetto  al  riscaldare  o  al  raffreddare,  era  stato  detto  da  qualche  parte  in 
precedenza,  ma  il  metodo  in  qualche  modo  costringe  a  indagare  anche  questo.  Infatti,  si  deve 
esaminare  non  solamente  se  è  disseccante, ma  se  non  è  anche  eccessivamente  riscaldante  oppure 
raffreddante.  
 
(K 213) 
Eviterai pertanto giusquiamo, mandragora, euforbia  in quanto  raffreddano oltre  il normale, benché 
dissecchino  fino a  tanto quanto  la  ferita ama essere disseccata. Anche  la  resina,  la pece,  l´asfalto  se 
anche seccano con misura, ad ogni modo sono caldi oltre il conveniente. E per questo motivo uno non 
potrebbe utilizzarli da soli senza che dopo averli mescolati a quelli che raffreddano piano piano, non 
crei un unico  farmaco ben  temperato da  tutti quanti. 4 Se appunto queste cose  stanno così proprio 
come di  fatto stanno, bisognerà considerare anche  il  temperamento dell´aria che ci circonda.  Infatti, 
alla maniera di un farmaco, anche questa precipitando dall´esterno nei corpi, qualora si trovi  in uno 
stato  smisurato  rispetto  al  calore  oppure  al  freddo,  è  di  ostacolo  alla  terapia.  Pertanto,  i  farmaci 
devono essere di natura opposta ai suoi eccessi. E per questo motivo anche Ippocrate usa quelli più 
freddi in potenza durante le stagioni calde, invece i più caldi in quelle fredde. Sai certo che anche in 
questo caso uno degli stupidi metodici riconosce di esaminare in quale stato sia rispetto al calore o al 
freddo l´aria che circonda il malato, tuttavia non ammette di esaminare le stagioni dell´anno  
 
(K 214) 
come se a provocare danno o giovamento  fossero  i nomi delle  stagioni e non  il  loro  temperamento 
oppure  non  a motivo  di  questo  i medici  antichi  prestassero  attenzione  ad  esse.  Tuttavia,  che  sia 
necessario  a  colui  che  intende  curare una  ferita  secondo un metodo,  ricorrere  e  in prima  istanza  e 
soprattutto  agli  elementi  e prendere  in  esame  le  stagioni dell´anno  e  i  temperamenti dei  corpi,  sia 
quelli generali  sia quelli particolari,  credo  sia  stato  indicato a  sufficienza. 5 Di nuovo però bisogna 
richiamare alla memoria anche  in questo caso ciò che è stato detto anche precedentemente nel caso 
della indicazione nel secco e umido. Come infatti nel caso di quelle la natura più umida aveva bisogno 
dei  farmaci più umidi,  la più  secca di quelli più  secchi  così  anche  adesso  la natura più  calda  avrà 
bisogno di farmaci più caldi, la più fredda di quelli più freddi, proprio contrariamente alla indicazione 
che proviene dagli stati contro natura e secondo natura; quelli secondo natura infatti sono indicativi di 
ciò  che  è  loro  simile,  quelli  contro  natura  del  contrario  se  appunto  si  deve  conservare  gli  uni  e 
distruggere gli altri.  
IX. Ora,  il  fatto  che deve  esaminare  i  temperamenti dei  corpi,  le  stagioni dell´anno,  le nature delle 
parti  
 
(K 215) 
colui che intende curare bene una ferita, credo che da parte mia sia stato spiegato con chiarezza; e che 
lo scopo primario della cura viene ricavato dalla sola diatesi, mentre non è possibile di qui trovare  i 
rimedi prima di essere risaliti agli elementi dei corpi e di aver esaminato il temperamento del malato, 
sia dell´intero corpo sia della parte affetta, esaminando subito insieme ad esso anche il temperamento 
dell´ambiente, il quale si estende fino sia alle condizioni epidemiche sia inoltre alle regioni. 2 Che in 
una sola terapia vi siano indicazioni spesso contrarie e come si deve trattare simili indicazioni, si dirà 
maggiormente nel  seguito, non  sarebbe però  fuori  luogo  anche  adesso parlare brevemente di  esse. 
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Infatti, credo che non sia affatto strano che il temperamento del malato sia più umido, invece la stessa 
parte affetta più secca oppure questa più umida, mentre tutto quanto il temperamento più secco; allo 
stesso modo anche nel calore e nel freddo la parte può essere per il temperamento in una condizione 
contraria rispetto alla totalità. Come dunque se tutto il corpo fosse stato di temperamento mediano, il 
quale abbiamo indicato come il migliore,  
 
(K 216) 
almeno per la natura del malato non avremmo affatto apportato innovazioni nei farmaci, così qualora 
sia  o  più  secco  o  più  umido  o  più  freddo  oppure  più  caldo  del  necessario,  bisogna  intensificare 
l´efficacia dei farmaci di tanto quanto il corpo ha raggiunto la discrasia naturale. Non abbiamo certo 
scordato qual è  la discrasia naturale, quale  invece quella contro natura. Si è  infatti parlato di esse  in 
altri  commentari  e  soprattutto  in  quello  Sulla  discrasia  irregolare.  3  Suvvia,  allora! mettiamo  che 
l´intero temperamento del corpo malato sia più umido e per questo motivo abbia bisogno di farmaci 
che  seccano meno,  invece  la  stessa parte  affetta  appartenga  a quelle di natura più  secche,  le quali 
appunto dicevamo essere quelle meno carnose. Tali sono  le parti nelle dita, nelle articolazioni, nelle 
orecchie,  nel  naso,  negli  occhi,  nei  denti  e,  in  generale,  dove  sono  molte  cartilagini,  membrane, 
legamenti, ossa, nervi, mentre grasso e carne o per nulla o pochissimi; diversa in questi è l´indicazione 
sia dalla parte affetta sia dalla natura del malato.  
 
(217) 
Cosicché se quanto  la natura del malato risulti più umida del normale,  tanto anche  la parte sarebbe 
più secca del normale, non si deve né aggiungere né  togliere nulla dal  farmaco, ma somministrarlo 
tale quale lo prendiamo nel caso di un corpo di temperamento normale quando vi sia una ferita in una 
parte  di  temperamento  normale.  Se  invece  la  parte  più  secca  del  normale  fosse  più  di  quanto  il 
temperamento del corpo è più umido, il farmaco deve essere intesificato in secchezza tanto quanto la 
parte supera l´intero temperamento. Per esempio, se di quattro numeri la parte ferita fosse più secca 
del proporzionato,  invece di  tre numeri  la natura del malato  fosse più umida del ben  temperato, è 
evidente che la parte ora ferita avrà bisogno di un farmaco più secco di un solo numero rispetto alla 
parte  proporzionata.  4 Che  tutte  quante  queste  cose  si  colgono  per  deduzione  e  che  soprattutto  è 
capace di dedurle colui che è pratico nei ragionamenti su questi argomenti, è del tutto evidente. Nel 
caso appunto di cose di questo tipo si producono in un solo momento indicazioni spesso contrarie;  
 
(K 218) 
non ho infatti più bisogno di parlare delle indicazioni nel caldo e freddo perché si possono capire in 
modo  corrispondente  alle  cose  dette;  nel  caso  delle  altre  invece  anche  in  base  ai  tempi  subito  le 
indicazioni si dividono e bisogna che l´una stia ferma almeno all´inizio della terapia, mentre l´altra sia 
attiva,  per  esempio  qualora  vi  sia  una  ferita  cava  e  nello  stesso  tempo  sufficientemente  sporca;  in 
effetti, le diatesi contro natura in questa sono tre: la ferita, la cavità, lo sporco; l´ordine della cura trae 
inizio dall´eliminazione dello sporco poiché niente si può saldare né cicatrizzare prima di diventare 
puro.  Il  secondo posto,  invece,  l´avrà  la  cura della  cavità:  se  infatti  o  saldassimo  o  cicatrizzassimo 
oppure in generale curassimo la ferita, non è più possibile riempire la cavità. Supponiamo, pertanto, 
che non solo queste tre cose riguardino la ferita, ma anche il flemmone oppure l´erisipela o la cancrena 
o qualche discrasia semplice o composta, forse non è evidente in questo caso che se uno non curasse 
per prima cosa quella, non è possibile rimpiere di carne  la  ferita cava? È stato detto  infatti anche  in 
precedenza che la generazione della carne comincia da quella sana che è sottostante;  
 
(K 219) 
invece da una infiammata, di cattivo temperamento e in generale malata, non è possibile che si generi 
nuova  carne.  5 Ora,  avrai  uno  scopo  triplice  in  tutti  quanti  gli  intrecci di  questo  tipo:  il primo  in 
quanto  ricavato dalle  cause di  ciò  che  sta per  essere;  il  secondo  invece  in quanto  avente valore di 
condizione  senza  la  quale  non;  il  terzo  infine  in  quanto  chiamato  scopo  dei  sintomi  incalzanti  e 
urgenti. Per esempio,  il buon  temperamento della carne sottostante ha valore di causa,  in quanto  fa 
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crescere insieme con essa la parte ferita e riempie quella cava. La pulizia della ferita, invece, ha valore 
di condizione senza la quale non; e lo sporco poiché apre un varco, impedisce questa terapia. Anche la 
ferita in sé ha limitatamente alla cavità valore di condizione senza la quale non. Se infatti la ferita fosse 
condotta a cicatrice, non è più possibile rendere carnosa  la cavità. Ora, se presti attenzione a queste 
cose,  troverai  l´ordine  della  cura:  per  esempio,  se  il  flemmone,  la  cavità,  la  ferita,  lo  sporco  sono 
insieme nella medesima parte, che bisogna curare per prima cosa  il  flemmone, per seconda cosa  lo 
sporco, per  terza cosa  la cavità e per quarta  la  ferita. Nelle cose dette dunque  l´ordine e  la scoperta 
degli scopi è di qui.  
 
(K 220) 
6 Però lo scopo del sintomo urgente non è in queste cose, ma è in altre; si deve infatti curare per prima 
cosa quella diatesi a causa della quale come prima e soprattutto  l´uomo corre pericolo. A volte però 
quella non  come prima  soltanto, ma anche  come unica: per esempio,  se dopo  che è  stata  colpita  la 
testa,  seguisse  lo  spasmo di un muscolo, poi, non viene  trasformato da nessuno dei  rimedi  adatti. 
Infatti,  dopo  aver  tagliato  trasversalmente  il muscolo  per  intero,  curerai  lo  spasmo, ma  renderai 
inefficiente uno dei movimenti della parte. Così  anche  quando  una  vena  oppure  un´arteria  hanno 
un´emorragia senza misura, colui che taglia trasversalmente il vaso per intero, non può più curare la 
sua  ferita; frena però  il pericolo derivante dall´emorragia. Tuttavia, siamo costretti spesso a  incidere 
trasversalmente  anche un nervo  colpito qualora vediamo  conseguire  al  ferimento o  spasmi oppure 
deliri  o  entrambe  le  cose,  gravi  e difficilmente  curabili. Allo  stesso modo  una  slogatura  con  ferita 
allorché si verifica in qualcuna delle articolazioni più grandi, curiamo la ferita, ma lasciamo insanata 
la slogatura poiché se proviamo a curare anche questa, per lo più conseguono spasmi.  
 
(K 221) 
Questo  terzo  scopo  dunque  è  quello  che  è  in  relazione  al  sintomo  urgente,  diverso  da  quei  due 
descritti poco prima. 7 Non è  infatti  la medesima cosa vedere qualcosa o come causa oppure come 
avente  il valore di  condizione  senza  la quale non o  come urgente. Ma  che  il  sintomo urgente  certe 
volte è tale da costringere a  lasciare  incurata un´altra diatesi, si è detto e che questa diatesi spesso è 
prodotta da noi stessi, da una parte nel caso dei nervi o dei tendini feriti oppure dei vasi che hanno 
un´emorragia, dall´altro nel caso dei muscoli feriti nelle teste. Infatti, nel caso di una slogatura e nello 
stesso  tempo  di  una  ferita  non  ne  siamo  causa  noi  stessi, ma  soltanto  non  curiamo  ciò  che  si  è 
verificato. Si dirà ancora di queste cose anche nel seguito con maggiore cura.  
X. Adesso infatti voglio ricapitolare il presente discorso ritornando alle differenze proprie delle ferite 
perché se anche in questo caso vi è un´indicazione dei rimedi, nemmeno questa tralasciamo.  
 
(K 222) 
Ora, la ferita infiammata e quella putrescente, corrosa, incancrenita, erisipelatosa, cancerosa, indolore, 
dolorosa  e  quelle  altre  cose  simili  dicono  come  differenze  di  ferite;  se  uno  esponesse  altrimenti 
descrivendo la terapia empirica, non si deve polemizzare con lui perché le chiama differenze di ferite; 
infinite volte infatti si è detto che non si deve polemizzare sui nomi; se invece quasi stesse per dire da 
lì qualcosa di tecnico a proposito delle indicazioni, gli si deve spiegare che tutte le diatesi dette sono 
composte  e  invece  altre  sono  le  differenze  di  una  ferita  semplice  e  da  sola  senza  un´altra  diatesi 
collegata ad essa. 2 Se infatti in assoluto quando si è prodotta una divisione per un oggetto appuntito, 
la  forma  di  ciò  che  ferisce  fosse  impressa  nella  parte  divisa,  ci  sarebbero  in  tal modo moltissime 
differenze di  ferite: oblique, diritte,  a  spirale, uncinate  e di qualunque  altro  tipo. Ora,  tutte queste 
differenze sono contro  la forma. Contro  la grandezza, a  loro volta, nel più e nel meno  innumerevoli 
altre. Ed infatti una ferita rispetto ad un´altra si dice ed è grande e piccola e più grande e più piccola;  
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inoltre  corta,  lunga,  superficiale,  profonda  e  per  ciascuna di  esse  il  più  e  il meno  nella differenza 
secondo  la grandezza oppure  il numero o  la quantità o come uno voglia chiamarla. E se veramente 
queste  cose  stanno  così,  senza dubbio una  ferita  sarà  sia  regolare  sia  irregolare nel profondo della 
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divisione. Per esempio, se  la coscia viene aperta nel  senso della  lunghezza,  la parte  superiore della 
dissezione può risultare profonda, invece quella inferiore superficiale oppure al contrario può essere 
superficiale quella superiore, profonda quella inferiore. Inoltre, il fatto di essere interrotto in un punto 
e  in generale di  essere  tagliato  e  il  fatto  che quando  ciò  che  ferisce penetra  sotto  la pelle  in modo 
obliquo, appare una parte della ferita, un´altra invece si nasconde sotto pelle e questo è o dalle parti in 
basso o da quelle  in alto oppure da quelle oblique,  tutte quante anche queste  cose  sono differenze 
delle ferite. A sua volta, rispetto al tempo esistono altre differenze delle ferite: sanguigna e fresca, di 
breve e di lunga durata; in tutte quante esse il più e il meno è grandissimo.  
 
(K 224) 
3  Nella  natura  della  stessa  ferita  esistono  queste  differenze;  le  più  importanti  sono  quelle  nella 
sostanza della  cosa: quella  in base alla  forma  e quella  in base alla quantità del  taglio oppure nella 
lunghezza o profondità o  in entrambe  le dimensioni, e uniformità e disuguaglianza  in queste; sono 
però provenienti dall´esterno quando hanno  il valore di condizione senza  la quale non; e  in base al 
tempo in cui c´è la ferita — così infatti una viene chiamata recente, l´altra antica —, e in base al fatto 
che è visibile e non è visibile tutta oppure una parte. Inoltre, anche in base al modo della generazione 
relativamente al  fatto  che viene  tagliata  tutta quanta o viene  lacerata  tutta quanta; oppure una  sua 
parte è stata tagliata, un´altra invece è stata lacerata. Se poi considerassi anche le differenze in base al 
luogo nel quale si è prodotta  la  ferita, per esempio se  la parte  ferita è  la punta del muscolo oppure 
l´inizio del muscolo o  la parte centrale del muscolo o  la pelle oppure  il  fegato o  lo  stomaco, anche 
queste sarebbero senz´altro differenze delle ferite, e queste differenze hanno la generazione non dalla 
loro  propria  natura,  bensí  dalle  parti  nelle  quali  esistono.  4  Qualora  uno  definisca  la  ferita  o 
infiammata o sopraccresciuta o cava,  
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poi, creda di aver detto differenze delle ferite pressoché uguali a quelle che appunto ora ho finito di 
dire,  costui  di  necessità  sbaglierà  nel metodo  terapeutico.  Infatti  la  ferita  cosiddetta  infiammata  è 
simile per la forma dell´espressione a “ferita piccola”, certo il significato non è simile. Quando infatti 
abbiamo predicato superficiale oppure profondo della ferita, abbiamo denunciato una sua differenza 
propria;  infiammato  non  è  assolutamente  una  differenza  della  ferita  —  può  infatti  una  parte 
infiammarsi anche senza una ferita. Perciò, credo, è possibile in questo caso alterare anche la formula: 
se infatti dicessi che in questa persona determinata si è prodotta una ferita con flemmone, parlerai in 
modo  e più  appropriato  rispetto  alla  cosa  e più  chiaro. Non  certo  se dicessi  che  si  è prodotta  con 
grandezza in questo, con piccolezza in quest´altro. E infatti parlerai in modo e più appropriato rispetto 
alla cosa e più chiaro se dicessi che  in questa persona determinata si è prodotta una grande ferita, a 
quest´altra invece una piccola. Perciò se fosse possibile alterare anche la formula così da renderla sia 
più adatta alla cosa sia più chiara a coloro che ascolteranno, non si deve esitare a fare così; in effetti un 
principio per non travisare la realtà è quello di usare anche la formula definita.  
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5 Qual è mai  il metodo  in  casi di questo  tipo? Si deve per esempio dare un enunciato e  come uno 
scopo in base al quale se facciamo attenzione, potremo sempre stabilire velocemente se uno ha detto 
una differenza di qualsiasi diatesi o se un intreccio di un´altra. Avrai pertanto questa definizione: ciò 
che può esistere già di per sé e in sé, questo non potrebbe mai diventare differenza di nessuna delle 
altre cose. Ora, la grandezza, la piccolezza, la regolarità, l´irregolarità, il tempo, la forma fanno parte 
degli accidenti degli altri corpi. Invece, ferita flemmone cancrena putrefazione, ciascuno di per sé e in 
sé possono esistere — sono infatti alcune diatesi contro natura del nostro corpo, non cose che capitano 
di necessità alle diatesi. Infatti, a tutte  le cose dette capita di necessità di essere o piccole o grandi o 
regolari oppure irregolari o recenti o antiche oppure di essere viste facilmente o di nascondersi e non 
essere osservate. L´infiammazione non fa parte degli accidenti di una ferita proprio come nemmeno la 
putrefazione  e  la  cancrena.  Tutte  quante  queste  cose  infatti  derivano  dal  genere  delle malattie  se 
appunto sono diatesi contro natura e danneggiano una funzione.  
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6  In un altro modo, a  sua volta, di nuovo  si dice come una differenza della  ferita,  ferita che prova 
dolore oppure ferita sporca, ma viene indicato anche in questo caso qualcosa di composto senonché in 
un modo diverso da quando è infiammata, una ferita si direbbe anche putrefatta. Lí infatti diatesi sono 
il flemmone e la putrefazione; qui invece la sofferenza e lo sporco provengono dal genere dei sintomi. 
Così anche quando uno definisca la ferita o cacochima oppure reumatica o corrosa, indica nello stesso 
tempo  con  la diatesi  la  causa. Ed  è  chiaro dalle  cose di questo  tipo  che  come  elementi del metodo 
terapeutico stanno le malattie primarie, semplici e incomposte e per questo motivo nel commentario 
Sulla differenza delle malattie  abbiamo  enumerato  tutte quante queste. Non  farà  alcuna differenza 
dire o primarie oppure  semplici;  e  infatti  se primaria,  semplice  e  se  semplice, primaria;  così  anche 
elementare. 7 L´indicazione di cura però viene dalle differenze, non da tutte quante. Infatti,  la ferita 
recente oppure antica non indica nulla benché ad alcuni sembri di sì,  
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ma  si  ingannano  come  se  anche  nelle  cose  che  riguardano  il  regime  alimentare  dicessero  che 
l´indicazione dell´inizio fosse una, quella della crescita un´altra, quella infine del culmine e del declino 
un´altra ancora; poiché su questi argomenti abbiamo intenzione di parlare maggiormente nel seguito, 
non abbiamo necessità di allungare adesso il discorso, ma diremo quanto basta solo al presente. 8 La 
ferita  recente  poiché  in  generale  sia  è  senza  un´altra  diatesi  sia  non  ha  ancora  nessun  sintomo 
congiunto, credono che renda  l´indicazione diversa da quella antica; ma  la cosa non sta così.  Infatti, 
proprio questo soltanto è ferita: è tale ciò a cui non si congiunge né una cavità né dolore né sporcizia 
ed è staccata da tutte quante le altre diatesi e invece ha bisogno proprio della sola cura particolare il 
cui scopo è l´unione o la saldatura o la crescita o la continuità. Infinite volte infatti si è consentito di 
chiamare come uno voglia, nei casi in cui la sostanza delle cose non venga affatto sconvolta. Ora, se 
una ferita di questo tipo fosse recente o se fosse antica, richiede sempre la medesima terapia, poiché la 
differenza dal  tempo non  indica niente di particolare. Se però avesse una  cavità profonda nascosta 
sotto la pelle,  
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vedere se fosse dalle parti superiori cosicché da essa cadano giù gli icori, oppure da quelle superiori 
cosicché si uniscano proprio lì. 9 Ora, per le ferite che presentano drenaggi, esiste la medesima terapia 
delle  altre,  per  quelle  invece  che  non  ne  presentano,  dobbiamo  provocare  degli  scoli;  doppio  è 
l´espediente:  talvolta  se  tagli  tutta  quanta  la  cavità,  talaltra  se  dividi  soltanto  nella  parte  bassa. 
Quando si deve eseguire l´una e l´altra di queste operazioni, lo mostreranno sia la natura delle parti 
sia la grandezza della ferita. Se, infatti, anche le parti presentano una divisione incerta e la ferita fosse 
grande, è meglio dividere; se  invece  il contrario, è meglio  incidere. La  fasciatura,  invece,  inizi dalle 
regioni superiori e termini in basso proprio là dove è lo scolo. Che anche la differenza rispetto a tutte 
le parti ferite è molto favorevole alla indicazione della cura, è stato detto in precedenza. Ma quella è 
indicazione  limitatamente  alle  parti  omeomere,  invece  questa  che  abbiamo  ora  menzionato,  lo  è 
limitatamente  a  quelle  organiche.  Si  dirà  appunto  anche  della  indicazione  dei  corpi  o  in  quanto 
omeomeri o in quanto organici più ampiamente nel seguito;  
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10  adesso  di  nuovo  si  deve  tornare  alle  differenze  proprie  delle  ferite,  dopo  che  distinguiamo  se 
trasversale o lineare e fino in profondità oppure superficiale e piccolo oppure grande. Infatti, le ferite 
trasversali per  il  fatto  che  i  loro  labbri  sono più aperti  e distanti,  richiedono una  congiunzione più 
perfetta cosicché nel caso di queste si devono usare sia cuciture sia fermagli. Quelle invece che si sono 
prodotte nel senso della lunghezza dei muscoli, fasciando queste dai due capi, non avrai bisogno né di 
cuciture né di  fermagli. Se  invece volessi  fasciare  in un altro modo, o basteranno  i  fermagli oppure 
assolutamente pochissime cuciture. E quelle grandi tra le ferite curerai con farmaci che maggiormente 
seccano se richiami alla memoria una delle cose dette in precedenza. Quelle piccole invece farà guarire 
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sufficientemente  anche  il  farmaco  che  secca  con misura.  Quelle  che  arrivano  in  profondità  sono 
senz´altro anche grandi e richiedono la fasciatura dai due capi e che i labbri siano saldati non in modo 
avventato.  Quelle  che  per  lo  più  si  spingono  in  profondità  e  larghezza  sia  potrebbero  essere 
doppiamente grandi sia hanno una duplice indicazione cosicché richiedono farmaci che seccano assai, 
e che  i  labbri non vengano congiunti  in modo avventato e di essere fasciate dai due capi e di essere 
cucite nel senso della profondità.  
 
(K 231) 
11 Così anche se vedessi molte differenze collegate, ciascuna avente un´indicazione propria, se non 
fossero in contrasto, la miglior cosa è usarle tutte. Se invece in qualche modo fossero diverse, come si 
deve fare distinzioni a proposito delle differenze di questo tipo, è stato detto più o meno anche nelle 
pagine precedenti, ma si dirà anche  in quelle seguenti con maggiori particolari. Mi sembra  infatti  il 
momento ormai di concludere qui il terzo di questi commentari. In quello dopo questo, il quarto cioè, 
il  nostro  discorso  verterà  sulle diatesi  che  per  lo  più  si  verificano  insieme  alle  ferite. Annoteremo 
contemporaneamente ad esse anche le terapie delle cause precedenti.  
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